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Предисловие

Евангелие В. Тяпинского [далее ЕТ] привлекается для изучения так называе-
мой книжной разновидности «простой мовы» как один из основных текстов, 
созданных на этом языке. В монографии впервые представлен наборный 
текст «простомовного» Евангелия В. Тяпинского, изданного ок. 1580 г. на 
двух языках: на «простой мове», письменном языке Литовской Руси XVI–
XVII вв., и по-церковнославянски. Несмотря на наличие работ, посвященных 
непосредственно языку ЕТ, этот памятник Литовской Руси до сих пор мало 
и недостаточно глубоко исследован: «Евангелие, изданное В. Тяпинским, 
представляет своего рода terra incognita. Исследователи пытались изучать 
его, с одной стороны, в связи с православной полемикой, а с другой — 
отдавая дань литературной, переводческой и издательской деятельности 
В. Тяпинского. Причем оба эти направления были, как правило, разобщены...» 
[Лабынцев 1999: 146].

В книге приводится исчерпывающее описание всех глагольных форм 
«простомовной» части издания Тяпинского, с выявлением на этом материале 
языковой вариативности. В морфологии «простомовных» памятников гла-
гольные формы представляют наибольший интерес для исследования, по-
скольку, будучи частью предикативного центра практически любого предло-
жения, они составляют его структурно-семантическую основу. Кроме того, 
именно глагол в наибольшей степени отражает языковые особенности «про-
стой мовы». 

Для получения более полной языковой картины материал для исследо-
вания собирался методом сплошной выборки (включая те фрагменты Еван-
гелия от Марка в ЕТ, где текст сохранился не полностью). Подробно описана 
история изучения «простой мовы» и языка Евангелия Тяпинского. Вторая 
глава, состоящая из нескольких разделов, посвящена лингвистическому 
и статистическому описанию всех форм глагольных времен и наклонений, 
зафиксированных в Евангелии: форм настоящего, будущего и прошедшего 
времен, повелительного и условного наклонений, причастных и деепричаст-
ных форм, а также инфинитива. В третьей главе выявляется языковая вариа-
тивность — орфографическая и морфологическая — в области глагольного 
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словоизменения. Кроме того, описывается собственно «простомовная» язы-
ковая вариативность со всеми вариантами формирования регулярных спря-
гаемых глагольных форм ЕТ, в том числе возникших в результате польского 
языкового влияния. В монографии представлена восстановленная «просто-
мовная» глагольная система, воссозданы парадигмы всех глагольных вре-
мен / наклонений, описаны причастные и деепричастные формы. Для мак-
симального заполнения парадигм использовались материалы ЕТ и, в случае 
необходимости, Литовского Статута 1588 г. [далее ЛС] (в описании форм 
сложного будущего II, а также особенностей употребления формы 3 л. ед. ч. 
настоящего времени) — непереводного «простомовного» памятника юри-
дической письменности, получившего исчерпывающее языковое описание 
в монографии В. Мякишева [Мякишев 2008]. В случаях заимствования форм 
из польского языка приводятся параллели из Библии С. Будного 1572 г., или 
Несвижской Библии [далее BN].

К книге прилагается список всех глагольных форм, встретившихся в 
Евангелии Тяпинского и распределенных по морфологическим категориям, 
а также глагольный словоуказатель. После каждой формы в скобках отра-
жена информация о ее местонахождении в Евангелии — глава и стих. При-
мечательно, что стихи в Евангелии пронумерованы самим Тяпинским: обе 
колонки в ЕТ имеют единую нумерацию стихов (впервые в кириллическом 
издании), перикоп, глав1. Если форма встречается в одном стихе несколько 
раз, эта информация дается рядом в скобках, например: åñüòü (Мф 19:10(2)).

Во второй и третьей главах отдельно отмечается языковая вариативность 
грамматически однородных форм (в таких случаях варианты окончаний да-
ются через косую черту с указанием их частотности, как, например, в 3 л. 
ед. ч. настоящего времени: морфологические варианты -òü[324] //   T¡ [96] // -òú[2] 

и графические: -ò[71] // -ò±[4]). Вариативность также может выражаться в нали-
чии внутри одной грамматической категории как аналитических, так и синте-
тических форм (например, конкуренция форм императива и описательных 
императивных конструкций в 1 л. мн. ч.) — такие случаи описывались от-
дельно. Для определения грамматического значения формы при грамматиче-
ской омонимии использовался параллельный церковнославянский текст ЕТ 
(имеются в виду случаи формального совпадения форм повелительного на-
клонения с формами будущего и настоящего времен). Примеры омонимии: 

 будущее время 2 л. мн. ч. — 2 л. мн. ч. повелительного наклонения 
(¹÷èíèòå (Мф 21:21) — будущее время: nòúïîâåäàþ÷è ïàêú èñyñú, 
ðåêú èìú • ï±ðàâ±äèâå ìîâ±ëþ âàìú• åñüëè ìàåòå âåðy, à íå âyò±ïèòå, íå 

1 Это обстоятельство впервые, видимо, было отмечено И. П. Климовым [Климов 
2003: 373].
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òîëüêî íàä± ôèãîþ ¹÷èíèòå • àëå åñüëè è ãîðå òîè ðå÷åòå, ðyøúñå è êèíüñå 
â± ìîðå ñ±òàíåòüñå; ¹÷èíèòå (Мф 3:8) — повелительное наклонение: 1÷è-
íèòå ïðîòî îâîùú ãîäí¥è ï±îêàѧíüÿ); 

 2 л. мн. ч. настоящего времени — 2 л. мн. ч. повелительного накло-
нения (÷èíèòå (Мк 11:3) — настоящее время: À åñüëè õ±òî âàìú ðå÷åòü, 
øúòî ÷èíèòå òî • ðå÷èòå èæú ïàíú ïîò±ðåáyåòü åãî • è íà ò¥a ìåT¡ ïîø±ëåòü 
åãî ñþä¥; ÷èíèòå (Мф 7:12) — повелительное наклонение: Âñå ï±ðîòî 
ø±òî êîëüâåêú õî÷åòå á¥ ÷èíèëè âàìú ëþäè • òàê± è â¥ ÷èíèòå èìú • 
òî áî åT¡ çàêîíú è ï±ðîðîêè).

Все описываемые глагольные формы помечены индексами, которые 
указывают на количество встретившихся употреблений глагольной формы 
в тексте ЕТ, например: âåäàåòå[4], ðå÷åòü[3]. При подсчете и объединении анало-
гичных форм орфографические различия учитывались только в тех случаях, 
когда они касались словоизменительных категорий слова (т. е. примеры, 
различающиеся только корневой гласной и т. п., взаимно отождествлялись). 
При этом учитывались разночтения форм, оканчивающихся паерком / ером / 
ерем / выносными буквами. Некоторые сложные (аналитические) формы 
приводятся со вспомогательным глаголом в квадратных скобках — в слу-
чаях, когда один и тот же вспомогательный глагол относится к нескольким 
глагольным формам и внутри одного стиха опускается с целью избежа-
ния повторов: È ïî÷±íåòü áèòè òîâàðèøé ñâîè • à åñüòé è ïéòé ñ± ïúѧíéöàìè 
(Мф 24:49) — в данном случае в квадратные скобки ставится форма ïî÷±íåòü 
([ïî÷±íåòü] åñüòé, [ïî÷±íåòü] ïéòé), так как семантически и морфологически она 
относится ко всем трем инфинитивам этого стиха; с первым инфинитивом 
форма будет представлена, как обычно (ïî÷±íåòü áèòè), а со вторым и тре-
тьим — в квадратных скобках. Частица бы в условном наклонении при по-
вторе формы в одном стихе тоже может опускаться: Òàê± íåõàè ñ±âåòèòü ñâåò±ëî 
âàøå ïåðåä± ëþäüìè • èæú á¥ âèäåëè âàøè äîá±ðèå äåëà, è ñëàâèëè §öà âàøåãî 
êîòîðèè 2T¡ íà í‚áñåa • (Мф 5:16) (эта форма будет зафиксирована следующим 
образом: [á¥] ñëàâèëè).

Примеры, иллюстрирующие определенную глагольную форму (с оди-
наковым набором граммем) и встретившиеся в памятнике более двадцати 
раз, даются во второй главе в числе пяти форм с отточием; полный список 
глагольных словоформ можно посмотреть в приложении. Там же приводится 
наборный текст «простомовной» части Евангелия В. Тяпинского.

В настоящее время известно о двух сохранившихся изданиях памят-
ника: один экземпляр хранится в Публичной библиотеке Санкт-Петербурга 
(РНБ): шифр 1.1.29 в Погодинском книгохранилище № 83 отдела рукописей; 
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второй  — в Архангельском краеведческом музее (№ 3531). Архангель-
ский экземпляр обрывается на л. 62, в нем отсутствуют титульный лист 
и лл. 37–39, 41, 58–59 (при этом дважды повторяется л. 42). Петербургский 
экземпляр является более полным: он обрывается на л. 63, и в нем отсутствует 
только л. 61.

Для данного издания набор текста ЕТ производился по экземпляру, 
хранящемуся в РНБ (шрифт Cyrillica Bulgarian). Текст Евангелия от Матфея 
сохранился полностью, Евангелие от Марка до 12-й главы — полностью, 
главы 13 и 14 сохранились частично и воспроизводятся по архангельскому 
экземпляру (эти фрагменты текста выделены маркером). Анализ глагольных 
форм производился по изданию собрания М. П. Погодина, без учета отсут-
ствующего л. 61.

История изучения Евангелия Тяпинского

Литература Великого княжества Литовского достигла расцвета во второй по-
ловине XVI — первой половине XVII века. Переводы Священного Писания 
в то время были редкими и являлись в большинстве своем следствием частной 
инициативы немногочисленных религиозных групп, которые хотели иметь 
текст Библии на понятном народу языке. Печатные центры ВКЛ: Брест — 
с 1533 г., Несвиж — с 1562 г., Заслав — с 1572 г., Вильно, Новогрудок, Левье, 
Любча — 1580–90-е гг.; их основатели: Миколай Радзивилл Черный и его 
последователи (Брест, Несвиж), Ян Кишка (Заслав). Любча стал в XVII веке 
главным центром протестантской типографии Великого княжества Литов-
ского. Наследник Радзивиллов, Кристоф Сиротка, открывает в 1570-х гг. 
типографию в Вильно и печатает иезуитские издания. Также в Вильнюсе от-
крыли свои типографии Даниель Лечица (с 1594 г.) и Иоганн Карцан (с 1580  
до 1595 гг.) — они печатали на высоком полиграфическом уровне работы на 
польском и латинском языках. Начало русского книгопечатания на Украине 
связано с Иваном Федоровым, который с 1574 г. работает во Львове, затем 
в Остроге. Типография Василия Тяпинского была независимым издатель-
ством, но где именно было напечатано Евангелие Тяпинского, остается не-
ясным [Klimau 2005: 188–199].

Первое текстологическое исследование Евангелия Тяпинского появи-
лось в «Духовной беседе» во второй половине XIX века и представлено в 
двух статьях и одной заметке архимандрита Иосифа [Иосиф 1861а, 1861б, 
1861в]. В первой статье автор рассказывает о Евангелии Тяпинского как 
замечательной находке: «Не новость сообщаем, а хотим открыть старину, 
довольно замечательную, но мало известную. В Императорской публичной 
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библиотеке, в отделении «церковнославянских древностей», под № 107-мъ 
хранится Евангелие от Матфея (все) и Евангелие от Марка (до 10-го стиха 
14-й главы) — напечатанное в лист, с разделением на два столбца, из коих в 
первом помещается славянский текст, а в другом — малороссийский пере-
вод. По заглавию можно заключать, что здесь должны быть и остальные два 
Евангелия — от Луки и Иоанна; но вместе с последними главами Евангелия 
от Марка оторваны» [Иосиф 1861а: 362]. Так как в Евангелии нигде не ска-
зано, когда и где оно переведено и где издано, автор считает необходимым 
для решения этих вопросов «вникнуть в самый язык перевода и особенно 
в примечания, которыми в достаточном количестве снабжен перевод» [Иосиф 
1861а: 363].

Далее архимандрит Иосиф приводит выдержки из Евангелия со своими 
комментариями. Представленные цитаты приводят его к следующим заклю-
чениям [Иосиф 1861б: 395–398]:

1. Язык перевода составляет смесь малороссийского с польским; в обо-
ротах речи и в окончаниях слов (естомъ мовыломъ), равно как и в час-
тицах (ото, ижъ, кольвекъ и др.) заметны полонизмы. Таким языком 
говорили малороссы в конце 16-го и в начале 17-го столетия, когда 
находились под владычеством Польши.

2. Переводчик пользовался не только польскими изданиями Евангелия, 
но и московским, недавно друкованным, видимо отличая свой пере-
вод от тех и другого и предназначая его не для поляков и москалей, 
но для малороссов. Необходимо бы сделать поверку указанных мало-
российским переводчиком ссылок на «московское (по его словам) 
недавно друкованное Евангелие» по всем древним московским изда-
ниям Евангелия, но за неимением этих изданий, мы не можем этого 
сделать.

3. Рассматриваемый малороссийский перевод Евангелия во всяком слу-
чае есть явление замечательное, особенно если он явился в начале 
17-го века, когда в Москве усиливался совершенно иной взгляд на 
исправление священного текста, разразившийся гибельным расколом 
(1654–66). Но там, где не было препятствия (а в Малороссии действи-
тельно не было раскола, даже в начале 18-го века о нем не слышали 
самые просвещенные люди), — там здравая и светлая мысль каса-
тельно перевода неудобопонятного текста Евангелия на общепонят-
ный народный язык могла свободно осуществиться еще в первой по-
ловине 17-го века.
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Из «Предмовы» (Предисловия) автор узнает следующие сведения 
о Евангелии [Иосиф 1861б: 400]:

1. Издание его (а может быть и составление) есть дело ревности некоего 
Василия Тяпинского, помещика малороссийского, ревнителя о ду-
ховном просвещении своих соотечественников, по вере православного 
и, прибавим, правомыслящего, сознававшего над собою духовную 
власть «владыки митрополита».

2. В типографии Василия Тяпинского было выдруковано или напеча-
тано на двух языках — славянском и малороссийском Евангелие от 
Матфея, Евангелие от Марка и початокъ, т. е. начало Евангелия от 
Луки: не видно только, все ли четвероевангелие было переведено на 
малороссийский язык.

В своей заметке в «Духовной беседе» за тот же 1861 г. [Иосиф 1861в] 
архимандрит Иосиф уточняет датировку перевода Евангелия, указывая к 
какому именно году приблизительно восходит его начало или крайний год, 
раньше которого оно не могло осуществиться. Основанием для такого заклю-
чения служит одно примечание г. Ивана Сахарова, помещенное в его «обо-
зрении славяно-русской библиографии». На стр. 20-й под № 63-м археолог 
говорит следующее: «место печатания тяпинского издания евангелия и самое 
имя — Василий Тяпинский доселе остаются неопределенными. Буквы в тяпин-
ском издании очень сходны с изданиями несвижской типографии. На полях 
Евангелия (Тяпинского) есть ссылки на московское недавно друкованное из-
дание. Указание это доселе не может быть с точностью определено, на какое 
именно издание московское он ссылается, если не на Евангелие, печатанное 
И. Федоровым (в 1578 г.), доселе не отысканное, но знаемое по одним тем-
ным указаниям». Таким образом, если в тяпинском издании малороссийско-
го перевода под недавно друкованным московским изданием действительно 
разумеется евангелие, напечатанное И. Федоровым около 1578 года, то мало-
российский перевод тяпинского издания явился немного спустя после этого 
1578 года, так как положительно известно, что раньше сего года в московской 
типографии напечатаны были только апостол и часослов2.

2 В докладе на XVIII Загребинских чтениях А. И. Грищенко, основываясь на сопо-
ставлении водяных знаков ЕТ с Учительным Евангелием Ивана Федорова и Петра 
Мстиславца (Заблудов, 8 июля 1568 — 17 марта 1569), высказал предположение о 
более ранней  датировке Евангелия: конец 60-х — начало 70-х гг. XVI века (Доклад 
«Старопечатное Евангелие Василия Тяпинского: новые археографические данные», 
РНБ, 24.10.2023: https://nlr.ru/manuscripts/RA7616/Vosemnadtsatye-Zagrebinskie-
chteniya). Прежние исследования указывают на более поздние датировки: 70-е гг. 
XVI века [Лукьяненко 1993], 2-я половина 1570-х гг. [Вознесенский, Николаев 2019].
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В конце XIX века П. В. Владимиров опубликовал Предисловие к Еван-
гелию В. Тяпинского [Владимиров 1889]. Следующее исследование, по-
священное ЕТ, появилось в начале XX века и принадлежало М. В. Довнару-
Запольскому [Довнар-Запольский 1909: 232–257]. Автор статьи констатирует: 
«Место издания неизвестно; не ясно также, вышла ли книга в свет, или 
осталась не допечатанной. Наконец совсем неизвестна биография автора» 
[Довнар-Запольский 1909: 232]. 

Благодаря сохранившемуся труду Симона Будного «Urząd miecza» 
(1583) о съезде литовских социниан в Лоске, Довнар-Запольский устанав-
ливает принадлежность Тяпинского к социнианству и его связь с Будным. 
Выясняется, что владетель «убогой друкарни» был деятельным членом про-
тестантского движения. Свидетельство Будного дало точку опоры для био-
графических поисков: Тяпинский был литовским шляхтичем, владевшим 
имением (Литовская метрика подтверждает это). Но основное внимание 
исследователь обращает на то, что Тяпинский был «не только переводчик 
евангелия и деятельный член социнианской секты; его предисловие к еванге-
лию представляет собою весьма видный памятник политической литературы 
того времени» [Довнар-Запольский 1909: 234]. Судя по всему, Тяпинский 
преследовал не только религиозные цели (в предисловии нет намеков на ис-
ключительно конфессиональные цели перевода), он понимал вопрос шире, 
ратуя о поднятии, путем образования, национального самосознания. Он пи-
шет в то время, «когда полонизация края делает первые шаги, первый начи-
нает борьбу с нею и — что весьма замечательно — не на почве религиозной 
(как это было впоследствии), но — на национально-культурной» [Довнар-
Запольский 1909: 245].

Свидетельства сотрудничества Тяпинского с протестантами и, в частно-
сти, отрывки из описания С. Будным съезда социниан в Лоске в своем труде 
«Urząd miecza» (1583) находим у А. Брюкнера [Brückner 1896: 628–629]. 

Первые исследования, посвященные изучению языка Евангелия Тяпин-
ского, появляются только во второй половине XX века. Здесь следует отме-
тить работу Журавского [Жураўскi 1967: 201–225], в которой описываются 
языковые особенности Предисловия и текста Евангелия, а также 210 глосс, 
написанных переводчиком на полях. Отдельно исследована орфография: 
Журавский отмечает, что и ранее встречавшееся написание е на месте этимо-
логического ѧ, по сути, именно у Тяпинского стало орфографической нор-
мой [Жураўскi 1967: 204]. Затем дается краткое описание грамматических 
особенностей Евангелия: характеристика форм имени существительного, 
прилагательного, местоимения, глагола, причастий. Журавский подчерки-
вает разговорный характер языка Тяпинского (например, отсутствие у имен 
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существительных окончаний -ови / -еви в дат. падеже  — Тяпинский, ориен-
тируясь на разговорную речь, в дат. п. употребляет окончания -у / -ю — сви-
детельствует о том, что наличие этих окончаний в других старобелорусских 
памятниках имеет, следовательно, наносный характер, а не указывает на 
заимствование непосредственно из живых белорусских говоров [Жураўскi 
1967: 205]). Лексику Евангелия Журавский разделяет на три группы: 1. обще-
славянская, 2. общеславянская, но в белорусском фонетическом и морфоло-
гическом обличии, 3. лексика, отличная корнями от своих церковнославян-
ских аналогов (то есть слова живого разговорного белорусского языка того 
времени). В эту же группу относятся и полонизмы, так как многие из них до 
сих пор остаются в белорусском языке.

Отдельно следует отметить исследования И. Климова, который с нача-
ла 90-х гг. работает над многими лингвистическими аспектами памятника: 
графика, орфография, фонетика [Клімаў 1997г, 2001б], фонология [Клiмаў 
1997а], морфология [Клiмаў 2002а], текстология [Климов 2001в, Клiмаў 
2001г, 2006а], отдельно описывает заимствования [Клімаў 1994а]. Он изу-
чает биографию Тяпинского, религиозный аспект его деятельности [Клiмаў 
2001а, 2002б, 2002в]; проводит исследование Предисловия [Клiмаў 1997а, 
2002а, 2005б, 2006в], церковнославянской части Евангелия [Климов 2003, 
2006а], анализирует пометы на полях, маргиналии [Клiмаў 2000]. В 2012 году 
И. Климов публикует монографию, посвященную разным аспектам изучения 
Евангелия Тяпинского [Клiмаў 2012].

Исследование переводческой деятельности Тяпинского [Климов 1997б] 
подтверждает, что перевод был сделан с параллельного церковнославянского 
текста (впервые об этом писал П. В. Владимиров: см. [Владимиров 1898: 
60, 62]). В работе над Евангелием Тяпинский использовал Библию С. Будного 
1572 г. (впервые у: [Карский 1896: 19]). Сопоставление церковнославянской 
и «простомовной» колонок ЕТ показывает, что одному слову в церковносла-
вянской части практически всегда соответствует одно слово в белорусской. 
Это означает, что Тяпинский обращается к пословному переводу [Климов 
1997б: 57]. Таким образом, при переводе конструкции «дательный само-
стоятельный», он следует за церковнославянским текстом, который в свою 
очередь сохраняет точную конструкцию греческого оригинала. Поэтому в 
тексте ЕТ очень редки случаи морфологического несовпадения с оригина-
лом (вероятно, они могли возникнуть из-за использования Тяпинским поль-
ской версии Евангелия в качестве дополнительного источника). Кроме того, 
Тяпинский привлекает в работе греческий текст Библии. Однако при всей 
эрудиции и образованности переводчика основным оригиналом для него 
оставалась церковнославянская версия [Климов 1997б: 59].
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Описывая варианты определения языка ЕТ (в Предисловии к Еванге-
лию В. Тяпинский называет этот язык «руским»), а также влияние на пере-
вод других славянских языков, Климов говорит о церковнославянизмах 
и полонизмах [Климов 1998б]. При этом отмечает, что исследование со ста-
тистическими критериями показало, что фрагмент с л. 7–35 об. (т. е. около 
трети дошедшего до нас текста) на 100% лишен лексических и грамматиче-
ских церковнославянизмов [Булыка, Жураўскi, Свяжынскi 1990: 219–221]. 
А. И. Соболевский, Я. Ф. Карский и др. находили в ЕТ черты «живой (народ-
ной) мовы». Вместе с тем, создается ощущение, что в целом язык Тяпинского 
находится на определенной дистанции от живых диалектов [Климов 1998б: 
135]. Изучение его издания с маргиналиями однозначно показывает, что оно 
было адресовано подготовленному читателю [Климов 1998б: 136]. Кроме 
того, создается новая ситуация — впервые в двух столбцах приводится текст 
на двух разных языках параллельно: получается равноправие [Успенский 
1987: 266–267] между народной «мовой» и конфессионально-книжным язы-
ком (см.: [Толстой 1988: 59, 63–64, 67]). Н. И. Толстой считал, что «одной из 
характерных для “западнорусской” (белорусской и украинской) литературы 
особенностей, не известных ранее во всем “греко-славянском” мире, было 
появление книги с параллельным древнеславянским и “западнорусским” 
текстом» [Толстой 1988: 63]. В заключении делается вывод о явной демокра-
тизации книжной традиции у Тяпинского.

В своей статье 2003 г. Климов поднимает вопрос о происхождении 
церковнославянского текста в издании Тяпинского, так как «само изучение 
ЦСТ [церковнославянского текста Евангелия Тяпинского] даже не начина-
лось, хотя памятник был обнаружен еще в середине 19 ст. в России» [Климов 
2003: 374]. Путем сопоставления текстовых фрагментов ЕТ с печатными из-
даниями, содержащими полный евангельский текст и появившимися в Вос-
точной Славии до 1581 г. (этим условиям удовлетворяет только 5–6 изданий), 
Климов устанавливает текст оригинала перевода. По количеству и характеру 
разночтений ЦСТ ближе всего находится к УЕ [узкошрифтному Евангелию], 
причем минимальная разница не только в тексте, но даже в орфографии при-
водит к выводу, что ЦСТ набирался прямо с УЕ. Тяпинский делал некоторые 
незначительные изменения в тексте в виде добавления или замены слов по 
иным, очевидно, более древним источникам церковнославянского текста. 
Евангелием московским Тяпинский называет именно УЕ (евангелие москов-
ское, недавно друкованное). Ссылки на это Евангелие маркируют отступле-
ния Тяпинского от текста УЕ в пользу иных источников. Чтения этих источ-
ников внесены прямо в текст ЕТ; этими источниками служили более древние 
церковнославянские тексты [Климов 203: 385].
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Оба столбца в издании Тяпинского снабжены маргиналиями, где приво-
дятся разночтения из других переводов, в том числе из различных редакций 
церковнославянского Евангелия, а также указывается этимология некото-
рых заимствований. «Тяпинского, как и других протестантов того времени, 
занимал вопрос об источниках, которые должны быть положены в основу 
перевода и издания. Поэтому он не удовлетворился простым перенесением 
текста московского евангелия в свое издание, а предпринял целые разыска-
ния в области текстологии Евангелия» [Климов 2006а: 50]. Таким образом, 
Тяпинский обращался к другим источникам церковнославянского перево-
да и приводил их чтения на полях своего издания (под тетром либо под 
неназванным переводом, с сохранением грецизмов и семитизмов, у него 
выступает перевод, который обычно возводится к эпохе Кирилла и Мефо-
дия; под апракосом выступает перевод, с заметной лексической редактурой 
текста, осуществленный в Симеоновской Болгарии — так называемая Пре-
славская редакция (Pr)). Климов приходит к выводу, что Тяпинского, судя 
по характеру обращений к Pr, как переводчика интересовали две филоло-
гические проблемы: адекватное выражение оригинала в переводе и роль 
заимствования в переводном тексте. «По-видимому, его занимало лекси-
ческое варьирование в переводе церковнославянского Евангелия, в связи 
с чем он обратился к наиболее специфичной по лексике редакции» [Климов 
2006а: 69].

Г. Роте, основываясь на исследовании богословской лексики в ЕТ, пы-
тается установить, каким польским источником пользовался Тяпинский 
при переводе Евангелия [Rothe 2003]. Чтобы проследить появление поль-
ской лексики в протестантских переводах XVI в., исследователь привлекает 
для сравнения также Апостол Скорины (1525) и Пересопницкое Евангелие 
(1556/61). В результате исследования Роте приходит к выводу, что бого-
словскую лексику в ЕТ в основном представляют полонизмы (исключение со-
ставляет только лексика, относящаяся к понятиям справедливости и правды). 
Употребление полонизмов при переводе богословской лексики в ЕТ гораздо 
более последовательное и регулярное в сравнении со Скориной и Пересоп-
ницким Евангелием. Исследователь предполагает, что Тяпинский мог поль-
зоваться следующими польскими источниками: евангельская часть Нового 
Завета Станислава Мужиновского (Кенигсберг, 1551 г.), Краковское издание 
1556 года и Библия Симона Будного 1572 года, но в любом случае это был не 
католический перевод [Rothe 2003: 126–127].

В 2005 году выходит в свет факсимильное издание Евангелия Василия 
Тяпинского [Evanhelije in der Übersetzung des Vasil Tjapinski um 1580... 2005]. 
После предисловия и полного текста Евангелия следуют комментарии: 
Г. Роте, Г. Голенченко, И. Климова. Г. Голенченко восстанавливает родослов-
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ную Тяпинских, приводит и описывает сохранившиеся документы и мате-
риа лы: регесты, дает обзор литературы, книговедческое описание памятника. 
И. Климов приводит краткий обзор белорусской письменности XVI века.

Сведения о жизни В. Тяпинского нам известны, главным образом, 
благо даря разысканиям Г. Голенченко. Он полагает, что первые сведения 
о Тяпинском изложены в предисловии С. Будного к его изданию Нового 
Завета (Лоск 1574). Будный, не называя фамилии, упоминает об одном из, 
видимо, близких ему деятелей, который высоко оценивал славянские пере-
воды Св. Писания. Скорее всего, в эти годы Тяпинский уже думал о своем 
переводе Евангелия. О конфессиональной деятельности Тяпинского Будный 
писал в своих книгах: «O przedniejszych wiary chrystyjańskiej artykulech» 
(Лоск 1576), «O urzędzie miecza używającem» (Лоск 1583). В них рассказыва-
ется о двух совместных антитринитарских синодах «литовских» и польских 
«братьев» с участием и его близкого сторонника — В. Тяпинского. После 
этих сообщений более двухсот лет о Тяпинском нет никаких упоминаний. 
В 1896 г. А. Брюкнер впервые связал сведения из упомянутых книг Будного 
с переводческой и издательской деятельностью Тяпинского. Социальное 
и имущественное положение шляхтича Василия Тяпинского изучил, благо-
даря выявленным судебным актам с участием Тяпинского (в книгах гос-
подарской канцелярии — «Литовской метрике»), М. В. Довнар-Запольский 
[Голенченко 2005а: 152].

О жизни Тяпинского имеются лишь фрагментарные письменные свиде-
тельства [Halenčanka 2005: 139]. 

1. О рождении, детстве и юности его ничего неизвестно. Однако при-
нято считать, что он родился в 1540-е гг. Это предположение основано 
на том факте, что существует гравюра с изображением Тяпинского, дати-
руемая 1576 годом. Исходя из этого, считается, что Тяпинскому на портрете 
приблизительно 35–45 лет (Г. Голенченко считает, что эта гравюра «пред-
ставляет несомненный фальсификат <...>, так как особенности портретно-
художественного изображения Тяпинского не соответствуют традициям того 
времени; существенно отличается и кириллическая графика даты “1576”» 
[Голенченко 2005b: 185]). Сведений о пребывании Тяпинского в зарубежных 
университетах нет. Более точные данные о реальном возрасте Тяпинского 
находим в завещании его матери, датируемом 1563 годом. Преклонный воз-
раст матери, упоминание о смерти мужа в 1560-е гг., а также наличие в семье 
троих сыновей, заставляет предположить, что Василий был рожден в 1530-е, 
а, может, даже в 1520-е гг. 

2. Благодаря новым архивным исследованиям, появились сведения о ро-
дословной Тяпинских и породненных с ними Служек-Тяпинских (см. также: 
[Галенчанка 2005: 148–151]). 



16

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

3. Исконные и приобретенные имения Тяпинских находились в 1560–
70-х гг. в разных частях Великого княжества Литовского. В документах Тя-
пинский упоминается как владелец земли (земянин) в районах Вильнюса, 
Минска, Лиды. В основном он жил в родовом имении Тяпино в Полоцкой 
области, в 18 милях от Лепеля. Тяпинский также был владельцем земель 
по линии своей жены кн. Софьи Даниловны Жижемской [Halenčanka 2005: 
139–147].

При видимом многообразии работ, посвященных Евангелию Тяпинского, 
практически все они описывают не столько язык памятника, сколько политиче-
ское содержание его Предисловия и религиозную деятельность переводчика. 
Между тем, глагольная морфология памятника — особенно «простомовная» 
его часть — представляет богатейший материал для исследований.
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Глава I

История изучения «простой мовы»

«Проста мова» — письменный язык Великого княжества Литовского XVI–
XVII вв., в основу которого предположительно легли диалекты восточно-
славянского населения, проживавшего на его территории. Изучение и описа-
ние этого языка началось еще в конце XIX в. такими исследователями, как 
П. И. Житецкий, М. В. Довнар-Запольский, Е. Ф. Карский, А. А. Назаревский 
и др. Тогда же Я. Ф. Головацкий писал о «мове»: «материал пребогатый, тем 
не менее суть его не разработана и мало известна <...> То, что писали об этом 
предмете Колосов, Соболевский, Недешев и др., далеко недостаточно» 
[Голо вацкий 1888: 35]. Спустя сто лет ситуация не сильно изменилась: как 
отмечал в своей статье М. Гардзанити, до нашего времени «отсутствует 
какое-либо системное описание самого языка и его релевантных характери-
стик, прежде всего в сопоставлении с польским и с церковнославянским того 
периода» [Гардзанити 1999: 169]. Исследования, посвященные терминологи-
ческой и функциональной проблематике «простой мовы», появились в начале 
XXI века в трудах таких ученых, как В. Мякишев, М. Мозер, А. Даниленко, 
А. Рабус, С. Ю. Темчин и др.

1. Лексический состав и название языка

В XVI веке Великое Литовское княжество состояло частично из Литвы, за-
падных и южных областей — Смоленской, Витебской, Минской, Гроднен-
ской, Могилевской, Черниговской, Киевской, Волынской и Подольской, 
а также части Галиции, которая в гражданском отношении находилась под 
властью Польши, но в церковном принадлежала к Литовской митрополии 
[Макарий 1996: 21]. В столице Литвы, Вильнюсе, к концу XV в. половина 
населения была православной и говорила на русском языке. И, хотя дело-
производство велось на польском языке, с литовской стороны русский язык 
преобладал и был обязателен в актах и договорах. Даже публикуемые законы 
и все судопроизводство в Литве обязательно совершалось на государственном 
для Литвы русском языке [Карташев 1993: 535–537].
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Возникает вопрос, был ли этот язык действительно «русским»1 или это 
только одно из его названий. По подсчетам В. Мякишева, со времени про-
буждения научного интереса к прошлому Великого княжества Литовского 
учеными предложено по меньшей мере четыре десятка обозначений книж-
ного языка местных образованных людей [Мякишев 2008: 9]. Путаница с на-
званиями отмечалась еще в конце XIX века: «Ученые до сих пор не решили, 
на каком наречии писаны эти книги и рукописи, и даже не придумали со-
ответствующего ему названия, довольствуясь общим нарицанием: белорус-
ский, малорусский, литовскорусский, польскорусский, мешаный славянский 
и наконец кривичский язык» [Головацкий 1888: 35].

Лексический состав «простой мовы» очень неоднороден, поэтому ис-
следователи не могут прийти к единому мнению о происхождении язы-
ка, и вследствие этого не могут договориться о его названии. Например, 
Франциск Скорина называет язык своих изданий русским, противопоставляя 
ему язык словенский, хотя в действительности язык скорининских изданий 
определяется специалистами как церковнославянский с элементами «про-
стой мовы» [Соболевский 1888: 321–322; Жураўскi 1968: 277–304; Журав-
ский 1979: 44–53]. Василий Тяпинский, переводчик Евангелия на «просту 
мову», называет народ Великого княжества Литовского и его язык «зацнымъ 
рускимъ». Как пишет Е. Карский, «вследствие преобладания в этом наречии 
особенностей теперешних белорусских говоров многие ученые исследователи 
называют его белорусским, как, например, Буслаев, Огоновский, Житецкий, 
Соболевский, Недешев, Владимиров, Крыжанич» [Карский 1893а: 3]. С дру-
гой стороны, западнорусские писатели того времени иногда называют его 
также литовским. Так, «Лаврентий Зизаний слово “катехизисъ” объяс-
няет следующим образом: “по-литовски оглашение”; или Памва Берында 
в с воем словаре (1653 г.) говорит: “пýтель: чески и руски когуть; волын-
ски пýвень; литовски петухъ”» [Карский 1893а: 1]. В 20-х годах XIX века 
Н. И. Греч приравнивает руський к белорусскому, но с этим утверждением не 
соглашаются украинские ученые, еще в конце XIX — начале XX вв. утверж-
давшие, что «так называемая «руська мова» XIV–XVII вв. — это преимущест-
венно язык украинский, а не белорусский» [Огiєнко 1995: 98], см. также: 
[Кистяковский 1879: 33; Лащенко 1923: 66–95]. В 40-е годы XIX века в трудах 
С. П. Шевырева [Шевырев 1841: 508] и А. Х. Востокова [Описание русских 
и словенских рукописей... 1842: 193] появляется именование этого языка как 
польско-русского.

Во второй половине XIX века основным становится термин западно-
русский язык, впервые встретившийся в работах основного идеолога течения 

1 Подробно о лингвониме руський см. [Мойсієнко 2016].
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М. Кояловича [Коялович 1864]. Е. Ф. Карский предложил модифицировать 
название в старое западнорусское наречие [Карский 1893б], однако осо-
бой поддержки среди исследователей не нашел, и к концу столетия тер-
мин западнорусский язык оказался вне конкуренции. Его использовали как 
сам Е. Ф. Карский, так и А. И. Соболевский [Соболевский 1887: 137–138], 
А. А. Назаревский [Назаревский 1911: 114]. Позднее он фиксируется в тру-
дах В. В. Аниченко [Анiчэнка 1969: 17], Л. Л. Гумецкой [Л. Л. Гумецька 
1958: 334], В. Н. Топорова [Топоров 2001: 17, 23].

В конце XIX — начале XX века украинские ученые в свою очередь 
используют термины книжная малорусская речь (П. И. Житецкий [Житецкий 
1889: 40]), украïнська лiтературна мова (И. Огиенко [Огiєнко 1930]). Во второй 
половине XX века получает распространение определение старо украинский 
применительно к языку XIV–XVII вв. и выступает в вариантах староукра-
инский письменно-литературный язык (Л. Л. Гумецкая [Гумецкая 1965: 43]), 
староукраинский книжный язык (М. А. Жовтобрюх [Жовтобрюх 1978: 191]). 
И. Огиенко [Огiєнко 1930: 131–135] и В. Н. Перетц [Перетц 1929: 22] вводят 
ставший очень употребительным термин «проста мова».

Во второй половине XX века Вяч. Вс. Иванов предложил термин пись-
менный западнорусский (рутенский) язык [Иванов 2003: 264]. Однако, по 
мнению В. Мякишева, «позиции понятия рутенский существенно ослаб-
ляют два обстоятельства: его общий характер (в латинских текстах «рутены» 
не дифференцировались по принадлежности к конкретным восточно-сла вян-
ским народностям) и омонимичность — совпадение с термином рутенский 
язык (заимств. из немецкого ruthenische Sprache), используемым как название 
языка галицких украинцев (русинов)» [Мякишев 2008: 14].

2. Диалектная основа «простой мовы»

Помимо названия, много вопросов и споров вызывает проблема выявления 
языковой основы «простой мовы». Многие исследователи указывают на ис-
кусственность этого языка. Некоторые из них по этой причине даже отказы-
вают языку в собственном названии. Так, О. М. Бодянский писал о западно-
русском наречии: «Им никто никогда не говорил и не говорит... (так как он 
представляет) самую отвратительную смесь, какую только можно себе 
представить и какая когда-либо существовала на Руси» [Цит. по: Карский 
1893а: 2].

Действительно, «проста мова» приняла в себя как общевосточнославян-
ские языковые черты, так и особенности местных народных говоров. Когда 
западнорусское наречие стало языком литературы, в него вошла, с одной 
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стороны, стихия церковно-славянская книжная, а с другой — посредством 
речи образованного общества со временем проник польский язык. Вслед-
ствие указанных обстоятельств книжное западнорусское наречие, как и вся-
кий язык литературы, стало в большей или меньшей степени искусственным 
[Карский 1893а: 6]. Об этом же пишут и украинские исследователи: «Эта 
литература состояла из особенной мешанины, уж больно неуклюжего жаргона 
(«язичия» в поздней терминологии), где неорганично сливались воедино 
элементы церковнославянские, польские и малороссийские (они же одно-
временно и белорусские)»2 [Шахматов, Кримський 1924: 114].

Одни исследователи видели основу «простой мовы» в белорусском языке 
(В. С. Сопиков [Сопиков 1813: 167], А. А. Шахматов [Шахматов 1899: 365], 
А. С. Будилович [Будилович 1900: 15], Е. Ф. Карский [Карский 1904: 341]), 
вследствие преобладания в этом наречии особенностей современных бело-
русских говоров. Другие отмечали украинскую диалектную основу (А. Кистя-
ковский [Кистяковскiй 1879: 32], Г. Йиречек [Jireček 1880: XII], Р. Лащенко 
[Лащенко 1923: 78]). В XX веке появилась концепция3, согласно которой 
основу «простой мовы» составляет украинско-белорусское койне. Этот тер-
мин впервые употребил И. Огиенко, сославшись на концепцию П. Житецкого4: 
«И с XV века это общее украинско-белорусское κοινή совсем уже заменяет 
древний церковнославянский язык, как язык литературный»5. Эти идеи также 
высказывали П. Плющ [Плющ 1958: 130], Н. И. Толстой [Толстой 1963: 245]. 
Исследователь С. Линде считал, что «проста мова» ближе к польскому, не-
жели к «рускому», и в первопечатном тексте Литовского Статута он видел 
именно польскую основу [Linde 1816]. Так же оценивал «руский язык всей 
юго-западной Руси после 1596 года» И. Первольф: изобилие «польских эле-
ментов фонетических, формальных, синтаксических и лексикальных» увели-

2 «Письменство цеє вживало особливоï мiшанини, аж надто незграбного жаргону 
(«язичiя» за пiзнiшою термiнологiєю), де неорганiчно зливалися до купи еле менти 
церковно-словʼянськi, польськi i малоруськi (вони рiвночасно й бiлоруськi)» 
[Шахматов, Кримський 1924: 114].
3 Теория разделения белорусских и украинских памятников, предложенная И. Оги-
енко в 1934 г. [Огiєнко 2002: 184], апеллирующая к понятиям «нации» и «нацио-
нальной принадлежности автора», носит нелингвистический характер и в данном 
исследовании не учитывается.
4 П. И. Житецкий писал об идее языка «общего для всех племен славянорусских, 
входивших в состав литовского государства». Этим объяснялось отсутствие 
в «простомовных» памятниках малорусских звуковых особенностей, т. к. пред-
почтение отдавалось звукам, общим белорусским и малорусским говорам [Житецкий 
1905: 6–7].
5 «I з XV вiку це спiльне украïнсько-бiлоруське κοινή зовсiм вже заступає давню 
церковно-слов’янську мову, яко мову лiтературну» [Огiєнко 1930: 89–90].
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чилось до такой степени, что «этот русский язык казался почти транскрип-
циею польского языка, чем действительно и был» [Первольф 1893: 43–44]. 
Некоторые ученые говорили о сильном чешском влиянии (Г. Йиречек [Jireček 
1880: XII], Я. Головацкий [Головацкiй 1888: 41–44], Л. Л. Гумецкая [Гумецька 
1967: 93–94]). Появилась также теория В. Н. Топорова о литовском воздей-
ствии на «мову» [Топоров 2001: 17].

Все выше перечисленные идеи имеют право на существование, но лишь 
будучи приложенными к тому или иному «простомовному» тексту. Дей-
ствительно, среди письменных и печатных памятников можно найти такие, 
в которых преобладает белорусская, украинская, церковнославянская о снова, 
присутствуют польские, чешские или литовские заимствования. Однако 
в конечном итоге при описании «простой мовы» можно говорить только 
о двух языковых вариантах, с доминирующими белорусскими или украин-
скими чертами6.

3. Сферы функционирования «простой мовы» 

В XIV веке на великокняжеских землях Юго-Западной Руси появляется 
актово-канцелярская «мова», вызванная потребностями государства для ве-
дения делопроизводства. На этой «мове», белорусской в своей основе из-за 
централизации власти на «белорусскоязычных» территориях, писались госу-
дарственные акты и другие документы Литовской Метрики, составлялись за-
коны Великого Княжества — Судебник Казимира Ягеллончика 1468 г. и три 
редакции Литовского Статута. К XVI–XVII вв. актовая «мова» носит отчет-
ливые приметы местных говоров, и «границы между “простой мовой” в ее 
белорусском варианте и польским языком оказываются при этом весьма не-
четкими: в предельном случае тексты на “простой мове” могут приближаться 
к кириллической транслитерации польского текста» [Соболевский 1980: 65]. 
Подобное взаимодействие с местными наречиями актово-канцелярский язык 
Великого Княжества начинает сочетать с переориентированием на польские 
образцы.

Постепенно западнорусский язык очень сильно стал приближаться к 
польскому: часто русская речь только по кириллическому письму отлича-
лась от польской. Наконец, в 1696 г. в Литовский Статут вносится постанов-
ление: «Pisarz powinien po Polsku, a nie po Rusku pisać». С этого момента все 
грамоты и акты пишутся на польском языке, на этом языке говорит и пишет 
местная аристократия.

6 Ранее эту мысль также высказывал В. Мякишев [Мякишев 2008: 26].
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На появление и распространение другой, литературно-книжной, разно-
видности «простой мовы» сильно повлияло то, что в середине XVI в. на тер-
риторию Великого княжества Литовского через Польшу и другие соседние 
государства стало проникать протестантство. «По отношению к священ-
ным книгам влияние протестантства выразилось двояким образом: с одной 
стороны, в появлении критического отношения к тексту священных книг, 
в желании иметь точный и полный перевод Библии; с другой — в желании 
иметь книги на родном и притом по возможности простом, народном языке, 
который всем был понятен. Первое вызвало проверку Библейского текста 
по еврейским священным книгам, которые принимались за первоисточник; 
второе — способствовало появлению значительного количества переводов 
книг Ветхого и Нового Заветов на народную речь — польскую и русскую» 
[Назаревский 1911: 10–11]. Потребность в переводе Священного Писания 
обернулась попыткой создать письменную русскую речь, отличную от речи 
славянской и польской [Житецкий 1889: 1–2].

Б. А. Успенский полагает, что в основе этой разновидности «простой 
мовы» лежит деловой канцелярский язык Юго-Западной Руси, официально 
признанный в польско-литовском государстве языком судопроизводства. 
Этот язык, «постепенно теряя функции делового языка, становится литера-
турным языком в широком смысле, т. е. употребляется и вне деловых тек-
стов. Став языком литературы (в том числе и конфессиональной), этот язык 
подвергся нормированию (главным образом на уровне орфографии и морфо-
логии). Таким образом, “проста мова” представляет собой книжный (литера-
турный) язык, возникший на основе делового государственно-канцелярского 
языка Юго-Западной Руси» [Успенский 1994: 68–69].

Принято считать, что первые попытки перевода книг Ветхого и Нового 
Завета на «просту мову» относятся к началу XVI в.: в 1517–1519 гг. вышли 
в свет книги Ветхого Завета в переводе Франциска Скорины. Однако на обще-
понятном «руськом» языке «Скорина составлял только предисловия, сами 
же библейские тексты в основном сохраняли верность церковнославянским 
традициям, хотя в них иногда встречаются глоссы, переводящие наиболее 
темные церковнославянские слова» [Мозер 2002: 232]. Но намерение Скорины 
распространить Священное Писание среди «простого народа» говорит о его 
восприимчивости к идеям европейской Реформации. 

Первые библейские переводы на «простую мову» создавались уже в се-
редине — второй половине XV века в Киеве: например, перевод с древне-
еврейского языка на «руську мову», сохранившийся в Виленском ветхоза-
ветном своде [Темчин 2006: 289–316]. Он находится в составе рукописного 
сборника F 19–262 вильнюсской Библиотеки Академии наук Литвы и со-
держит разные по происхождению библейские тексты, из которых восемь 
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ветхозаветных книг (Иов, Руфь, Песнь песней, Экклезиаст, Притчи Соломо-
новы, Плачь пророка Иеремии, книга пророка Даниила, Эсфирь) переведены 
непосредственно с древнееврейского языка на «руську мову» [Темчин 2006: 
290; 298].

Значительно богаче подобными переводами вторая половина XVI в.: 
Пересопницкое Евангелие (1556–1561 гг.), Житомирское Евангелие (1571 г.), 
являющееся переделкой Пересопницкой рукописи, Летковское Евангелие, 
в целом — церковнославянское, но со значительной вставкой на «простой 
мове», Евангелие Тяпинского (около 1580 г.), перевод Нового Завета В. Нега-
левского (1581 г.), источником которого послужил Новый Завет кальвиниста 
Мартина Чеховица (Краков 1577). Все эти переводы Священного Писания 
остались в рукописях, только Евангелие Василия Тяпинского было издано.

В первых попытках переложения библейских текстов на «простую 
мову», по крайней мере, у Скорины, церковнославянская стихия заметно до-
минировала. Постепенно количество церковнославянских элементов умень-
шилось, однако, полностью они так и не исчезли.

Многочисленные списки и переводы Учительных Евангелий XVI–
XVII вв. также писались на «простой мове». В области прикладной теологии 
это были широко распространенные тексты, среди которых много не толь-
ко рукописных, но и печатных памятников. Читались «Учительные Еванге-
лия», как правило, только вне литургии, в проповеди7. Помимо проповедей 
на «просту мову» переводились катехизисы, молитвы, агиографическая ли-
тература, произведения Отцов церкви, летописи. На «простой мове» писа-
лись полемические произведения по поводу церковной Унии (например, 
«Палинодия» Захария Копыстенского (1620–1621)). Также известно о трех 
«простомовных» переводах чешского Луцидария (Lucidář)8 — средневе-
ковой энциклопедии в вопросах и ответах, переведенной с немецкого языка 
около 1400 г.

Устное употребление «простой мовы» нигде не зафиксировано, но не-
которые памятники трактуются в качестве записей устной ее разновидности. 
Речь идет о двуязычном «простомовно»-церковнославянском разговорнике 
под заглавием «Розмова-Бесѣда», который был составлен в середине XVII века 
Иваном Ужевичем, автором «Грамматики славенской», в качестве дополнения 
к восьмиязычному изданию разговорника Берлемонта (датируемому XVI или 

7 Проповеди были излюбленным жанром «простомовных» авторов [Мозер 2002: 
234] — наиболее известны сборники проповедей К. Транквиллиона-Ставровецкого 
(1619 г.), книги И. Галятовского «Ключъ разумѣния» (1659 г.), «Небо новое» 
(1665 г.).
8 Переводы Луцидария: 1) около середины XVI в. [Žeňuch 2013: 292–301; Темчин 
2020]; 2) в 1563 г. [Темчин 2021: 129–141]; 3) в 1636 г. [Темчинас 2020].
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XVII в.) [Rozmova-Besěda 2005]. Впрочем, «оставшись в рукописи (к тому же 
за рубежом), “Розмова-Бесѣда” никогда не могла служить нормативным образ-
цом для носителей “простой мовы”» [Мозер 2002: 239].

С началом процесса полонизации «руских» земель Речи Посполитой 
и перенесением центра западной образованности из Вильнюса в Киев «про-
ста мова», приняв в свою смешанную структуру элементы малорусского на-
речия и новый приток польских слов, вскоре достигла «крайних пределов 
искусственности» и давала «очень мало ручательств за возможность своего 
дальнейшего существования» [Карский 1893а: 8]. Живое русское слово оста-
валось лишь в устах простого народа и мелкой шляхты, которых полониза-
ция коснулась очень мало. Со стороны тогдашних образованных в польском 
духе западно-русов эта простая речь рассматривалась только как язык низ-
шего класса, которым можно изредка пользоваться и в литературе, но лишь 
с целью вызвать смех у людей образованных. Такою областью литературы 
могла быть легкая сатира и комедия [Карский 1921: 210–211].

Дольше всего «простая мова» продержалась на «пiдпольськiй Украïнi» 
(на территориях Западной Украины под властью Польши) и в Закарпатье9, 
но это была уже «маргинальная “новая мовная” разновидность» [Мякишев 
2008: 31]. 

4. «Руська» и «проста мова»: дополнительная дистрибуция 
или взаимозаменяемость терминов?

Первые фиксации термина «руськая мова» применительно к канцелярскому 
языку появляются в письменных текстах 60-х гг. XVI века, в Литовском Ста-
туте 1566 года, затем 1588 года. «Во всех позднейших правительственных 
постановлениях и частных актах XVII века — не только великокняжеских, 
“южнорусских”, но и польских — в указаниях и ссылках на юридический 
язык этих территорий фигурирует название ð¹ñêè°» [Мякишев 2008: 36]. Од-
нако задолго до составителей Статута Скорина употребляет определение 
ðyñêiè‡ ÿç¥êú в отношении конфессиональных текстов. Таким образом, это 
понятие грамотные люди Великого княжества Литовского использовали для 
обозначения не только канцелярского языка, но и литературного. Этот факт 
и вызвал терминологическую несогласованность у исследователей «мовы».

9 До начала XX века язык закарпатцев назывался не «русинский», а «руська мова», 
«руснацька / русняцька мова». Говоры Закарпатья и Пряшевщины включались 
в состав украинских диалектов, родственных диалектам Восточной Галиции и Бу-
ковины.
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В XVI–XVII вв. зафиксировано много вариантов названий этого я зыка: 
ìîâà ðóñêàÿ — Пересопницкое Евангелие (1556–61), âëàñí¥è‡10 2ç¥êú 
ðóñêèè — Евангелие В. Тяпинского (ок. 1580), ðå÷ü ð¹ñêàÿ — Евангелие 
В. Негалевского (1581), äiàëåêòú ðyñêè° — Апологiа (1628) и др. Некоторые 
авторы прибегают к «двойному» именованию: èç ñëîâåOñêàãî ÿç¥êà íà ïðîñò¥è‡ 
ð¹ñêéè‡ äiѧë2Lòú (Лаврентий Зизаний «Лексис», 1596). Встречаются также 
и «простомовные» трактовки: â¥ðîç¹ìëýíiя ðàäè ïðîñò¥õ ëþäåè‡ ïðåëîæèòè íà 
ïðîñò¹þ ìîëây (Григорий Ходкевич «Учительное Евангелие», 1569), Åâàíãåëiя 
è Àïîñòîëà âú öåðêâè íà ëèò¹ðãiè ïðîñò¥ìú яç¥êîìú íå â¥âîðî÷àè‡òå (И. Вишен-
ский), äëя ÷îãî ïîêëàäàëîñ â òîè‡ êíèçý ïðîñò¥è‡ ÿç¥êú è ñëîâåíñêiè‡, à íå âñå ïî 
ïðîñòy (К. Транквиллион Ставровецкий, предисловие к «Зерцалу богословия», 
1618).

Толкование названий «мовы» не является однозначным: для некото-
рых исследователей обозначения «руська мова» и «проста мова» взаимо-
заменяемы и синонимичны (П. П. Плющ, Б. А. Успенский), другие пыта-
ются их дифференцировать (В. Мякишев, М. Мозер, А. Даниленко, А. Рабус, 
С. Ю. Темчин — о способах дифференциации см. ниже).

Уже в ранних работах П. Плющ подчеркивал мысль о нетождественно-
сти языка конфессиональной и деловой письменности: «Наряду с “руськой 
мовой” деловых актов XIV–XV в., в украинских и белорусских землях суще-
ствовал также “славяно-русский язык” (церковнославянский язык с обще-
восточнославянскими наслоениями в фонетике и частично в морфологии — 
П. П.). На нем писалась церковно-служебная литература. Но между “руськой 
мовой” деловых актов и славяно-русским языком указанной литературы дан-
ного периода никакой связи, по сути, не было»11 [Плющ 1958: 140]. Однако 
язык описываемых памятников исследователь именует то «руськой», то «про-
стой мовой», через запятую, не делая различия [Плющ 1962]. В более позд-
них работах В. Плющ начинает дифференцировать названия «мов», называя 
«руськой» более раннюю разновидность и «простой» — более позднюю 
[Плющ 1971: 140]. 

Исходя из истории развития письменного языка Великого княжества 
Литовского, В. Мякишев предлагает разграничить две разновидности «мовы»: 

10 Из польск. własny ʻсобственный, свойʼ.
11 «Поряд с «руською мовою» дiлових актiв XIV–XV ст., в украïнських i бiло-
руських землях iснувала також «слов’яноруська мова» (церковнослов’янська мова 
з спiльносхiднослов’янськими нашаруваннями у фонетицi i частково в морф-
логiï — П. П.). Нею писалася церковнослужебна лiтература. Але мiж “руською мо-
вою” дiлових актiв i слов’яноруською мовою зазначеноï лiтератури даного перiоду 
нiякого звʼязку, по сутi, не було» [Плющ 1958: 140].
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«руськой мовой» (РМ) называть канцелярский язык (XIV — сер. XVI вв.), 
а «простой» (ПМ) — язык позднейшей, в основном конфессиональной, ли-
тературы (сер. XVI–XVII вв.). Впрочем, исследователь отдельно оговаривает 
формальность терминологической дифференциации: «При всех своих раз-
личиях “мовы” остаются в отношениях неразделимого единства, поскольку 
представляют одну языковую систему, базирующуюся на общей восточно-
славянской (белорусско-украинской) основе и несущую отчетливые приметы 
польскоязычного воздействия. <...> ПМ в своем возникновении и развитии 
опирается на практику РМ, усваивает необходимые для себя ее “достижения”, 
чтобы в совокупности составить единый язык тогдашней интеллигенции 
восточных земель Речи Посполитой» [Мякишев 2000: 170].

К подобному разделению В. Мякишев видит несколько предпосылок:

1. РМ и ПМ обслуживали различные сферы общественной жизни и име-
ли разные функции;

2. у них разные «биографические данные»: дата рождения, пик жизнен-
ной формы, время выгасания (sic!);

3. не совпадают отправные точки и целевые ориентации: администра-
тивная должна была народный язык «подтянуть» до уровня книжного, 
а литературно-книжная — «опростить» церковнославянский до сте-
пени доступной пониманию местного культурного населения;

4. в административно-деловой преобладают белорусские черты, а в лите-
ратурно-книжной больше украинских языковых характеристик;

5. специфика структуры: в литературно-книжной чаще встречаются 
церковнославянские элементы [Мякишев 2008: 33].

В связи с этим, по утверждению Мякишева, многие ученые представляют 
эволюцию письменно-литературного языка как перерождение канцелярско-
актовой «мовы» в позднейшую литературную. Разделение двух языковых 
разновидностей может отражаться и на терминологическом уровне, как, 
например, в работах И. И. Огиенко (канцелярiйна актова мова — загальна 
лiтературна мова) [Огiєнко 1930: 121–128], Л. Л. Гумецкой (письменный за-
паднорусский язык — «простой» или «руський» язык) [Гумецкая 1965: 44], 
Б. А. Успенского (актовый канцелярский язык — «проста (руска) мова») 
[Успенский 2002: 388–392], М. Мозера (общий «руський» деловой язык — 
«простая мова») [Мозер 2002: 221, 228–240].

М. Мозеру попытка Мякишева (2000) разграничить «руськую» и «про-
стую мову» как два самостоятельных языка не представляется удачной. 
Он убежден, что «о “руськом языцѣ” / “руськой мове” можно говорить за-
долго до возникновения простомовной письменности. На том же “руськом” 
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языке написаны, например, интермедии, которые, однако, простомовными 
назвать нельзя. С другой стороны, сами простомовные авторы часто назы-
вали “простую мову” “простой руськой мовой”, “простым руським языком” 
или только “руським языком”. Следовательно, “простая мова” представля-
ет собой лишь особую разновидность “руськой мовы” / “руського языка”» 
[Мозер 2002: 227–228]. Таким образом, Мозер полагает, что «простая мова» 
представляет собой литературно обработанную, «надрегиональную разно-
видность белорусского и украинского языков среднего периода, возникшую 
на основе общего “руського” (= украинско-белорусского) делового языка» 
[Мозер 2002: 221]. То есть «руська мова» охватывает значительно больше 
разновидностей украинского и белорусского языков среднего периода, в том 
числе долитературных и нелитературных.

А. Даниленко предлагает разграничить «руську» и «просту мову» не 
хронологически, а стилистически и определить их как разные стили одно-
го и того же языка: «руська мова» — для канцелярского стиля, а «проста 
мова» — для высоких литературных жанров типа полемической литературы 
и богословских трактатов [Danylenko 2006а: 80–115].

А. Рабус определяет «просту мову» как lingua apostolica (ее главная осо-
бенность — понятность), внутри которой существовал особый — более вы-
сокий — стилистический регистр за счет введения в «руську мову» неко-
торых элементов церковнославянского языка; причем этот высокий регистр 
не был равен собственно церковнославянскому языку, который занимал еще 
более высокое стилистическое положение [Rabus 2010: 105–116].

Проблему введения терминологического различия между «руськой мо-
вой» и «простой мовой» затрагивает в своих исследованиях и С. Ю. Темчин. 
В литовском регионе термин «простая мова» закреплен в научной литерату-
ре за местными польскими говорами на территории Литвы, называющимися 
традиционно «prosta mowa». Термин употребляется применительно к разго-
ворному, а не письменному языку, поэтому, по мнению ученого, не стоит его 
использовать для изучения письменности, пытаться сузить или модифициро-
вать, так как неизбежно возникнет путаница12.

С. Ю. Темчин предлагает не только функциональное разграничение 
«проста мова» — «руська мова», но также разделение употребления цер-
ковнославянского языка и «руськой мовы». Так, исследователь считает, что 

12 «Книжность и книжная культура русских и украинско-белорусских земель 
в XIV–XVI вв.: состояние исследований, спорные вопросы». Полная транскрип-
ция докладов А. А. Турилова и С. Ю. Темчина, прозвучавших в ходе двух ворк-
шопов, организованных Лабораторией медиевистических исследований в мае и июне 
2021 года. https://medieval.hse.ru/news/501943168.html
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функционирование церковнославянского языка и «руськой мовы» зависит 
не от жанровой дифференциации церковных текстов, а от того, к кому этот 
текст обращен, к Богу (церковнославянский язык) или к человеку («руська 
мова»). Таким образом, даже в случае применения «руськой мовы» к «Свя-
щенному Писанию она всегда оставалась языком обращения к людям (lingua 
ad homines), особенно мирянам, противопоставленным церковнославянскому 
как языку обращения к Богу (lingua ad Deum), понятному также для образо-
ванных людей духовного звания» [Темчин 2009: 232].

В своем недавнем исследовании С. Ю. Темчин дает характеристику язы-
кам русской культуры в Речи Посполитой, то есть языкам восточнославян-
ского населения Великого княжества Литовского и Королевства Польского 
(рассматриваемый период взят максимально широко: 1454–1795 гг.). Сред-
ствами выражения русской культуры были четыре письменных языка — 
церковнославянский, «руська мова», латинский язык и польский. Автор 
подчеркивает, что появление новых литературных языков — белорусского 
и украинского — не явилось результатом эволюции «руськой мовы»; они ба-
зируются на диалектах [Temčinas 2017: 83]. История «руськой мовы» в Речи 
Посполитой делится на четыре этапа: 1. усвоение старорусского языка в Вели-
ком Княжестве Литовском (со второй пол. XIII в.); 2. его функционирование 
только в качестве канцелярского языка (с середины XIV в.); 3. формирова-
ние «руськой мовы» как литературного языка (с середины XV в.); 4. упадок 
и замирание «руськой мовы» (с середины XVI до начала XVIII века) [Temčinas 
2017: 97]. С современной точки зрения, из четырех описанных в статье язы-
ков только «руська мова» представляет собой специфичный детерминант 
русской культуры, так как церковнославянский язык связан с Московской 
Русью, Балканами и горой Афон, а латинский и польский языки — с куль-
турой польской и литовской Речи Посполитой [Temčinas 2017: 120]. «Руська 
мова» была особым литературным языком восточнославянского населения 
Речи Посполитой, не функционировала в Московской Руси и называлась там 
«языком литовским», так как была официальным языком Великого княжества 
Литовского.

Как нам представляется, стоит придерживаться одного названия для 
«мовы», называя ее «простой», независимо от характера памятника — дело-
вого или конфессионального, так как написаны они в отношении глагольной 
грамматики на одном и том же языке [Смирнова 2011]. Целью данного ис-
следования стало исчерпывающее описание всех глагольных форм «просто-
мовной» части издания Тяпинского; установление сходств и различий в обла-
сти глагольного словоизменения и критическая оценка высказанных в ли-
тературе гипотез о существенном языковом различии между памятниками 
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юридической (Литовский Статут) и религиозной письменности (Евангелие 
В. Тяпинского).

Выявленные языковые отличия в употреблении глагольных форм в ЕТ 
и ЛС имеют в большинстве случаев функциональный характер: в юридиче-
ском тексте ввиду особенности содержания некоторые формы лица и числа 
просто не употребляются (в настоящем времени в ЛС не зафиксировано ни 
одной формы 2 л. мн. числа, и лишь одна форма — в ед. числе; полное от-
сутствие форм 2 л. ед. и мн. числа простого будущего времени; практически 
нет примеров на формы 1 и 2 л. в прошедшем времени; форма 1 л. ед. числа 
в условном наклонении встречается один раз).

В сложном будущем I в ЛС главная роль отводится вспомогательному 
глаголу буду. Конструкция «маю + инфинитив» (I будущее время) употреб-
ляется в Статуте только со значением долженствования. В основном это 
формы 3 л. ед. ч.: ìà2òü[1697]1 // ìà2U[128] // ìà2ò[2] // ìà2òú[57] // Ø[3] (ìà2[1], 
ìà[2]) и 3 л. мн ч.: ìàþòü[538] // ìàþU[41] // ìàþò[2] // ìàþòú[7]. Кроме того, в ЛС 
встречаются формы 1 л. мн. ч., являющиеся pluralis majestatis — множествен-
ным величества, маркирующим «слово» короля: ìà2ìú[83] (было отмечено в 
[Мякишев 2008: 296–298]). В ЕТ конструкции с (и)мати также в абсолютном 
большинстве контекстов имеют модальную семантику.

Самым значительным структурным отличием глагольной системы яв-
ляется наличие в ЛС (и отсутствие в ЕТ) форм будущего сложного II, кото-
рое образовывалось с помощью личных форм вспомогательного глагола буду 
и причастий на -лъ. По мнению В. Мякишева, во всех 65 зафиксированных в 
кодексе употреблениях оборот выражает значение преждебудущего [Мякишев 
2008: 305]. С этим утверждением резонно не соглашается Я. А. Пенькова, 
аргументируя выводами, полученными в результате исследования, выпол-
ненного на материале Литовского Статута 1588 г. и более чем 900 грамот 
и судных дел Великого княжества Литовского. «Проста мова» оказывается 
языком с широким употреблением дубитативного предбудущего13. Следует 
также отметить наличие в ЛС (и отсутствие в ЕТ) единичных случаев упо-
требления в инфинитивных формах на -сти и -чи усеченного инфинитивного 
суффикса.

13 В деловом западнорусском языке предбудущее лицензируется контекстами со 
снятой утвердительностью (условный протасис, дизъюнкция, косвенный вопрос 
и др.). Во многих случаях возможность его употребления определяется итератив-
ным, хабитуальным, экспериенциальным значениями; также может иметь дискур-
сивные употребления, т. е. подвергаться прагматикализации. В этом случае данная 
конструкция превращается в показатель косвенного речевого акта, используемого 
говорящим для опровержения свидетельства его оппонента [Пенькова 2020].
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Характерной особенностью ЕТ (отсутствующей в ЛС) являются случаи 
употребления двух видов форм условного наклонения: «польского» типа, 
с присоединением личных окончаний к причастию на -л, а также трехчлен-
ных («плюсквамперфектных») конструкций.

В целом глагольные системы ЕТ и ЛС, при наличии перечисленных 
выше языковых особенностей, имеют тождественную структуру и представ-
ляют один и тот же вариант языка. Зафиксированных различий в обла сти 
спрягаемых глагольных форм недостаточно для того, чтобы считать языко-
вые системы ЕТ и ЛС принадлежащими различным вариантам одного языка 
и, тем более, к разным языкам. Таким образом, наше исследование не выя-
вило материала, который позволил бы поддержать высказанное в научной 
литературе мнение о значительном языковом различии «простомовных» 
памятников деловой и конфессиональной письменности.
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Глава II 

Глагольные формы 
в Евангелии Василия Тяпинского

§ 1. Формы настоящего времени

В Евангелии Тяпинского зафиксировано 1053 употребления форм настоящего 
времени. 

Форма 1 л. ед. числа встречается в ЕТ исключительно при передаче пря-
мой речи (143 примера): âåäàþ[2], âåëþ[1], âåðyþ[1], âèæy[1], â¥ãàíѧþ[2] и т. д. Все 
примеры (атематические глаголы в том числе) имеют окончание -y (¹) / -þ, 
за исключением нескольких полонизмов (16 примеров): åñòîìú[10] // åñ±òîì±[2], 
åñòîìú[4] (сравн. польск. jestem); и одного церковнославянизма (åñüìè[1]), — 
примечательно, что все исключения относятся к глаголу á¥òè. Это подтверж-
дает «рускомовное» правило, в соответствии с которым «формы 1-го лица 
единственного числа <...> последовательно употребляются с окончанием 
-у / -ю независимо от характера основы» [Булыка и др. 1988: 171].

В 1 л. мн. числа отмечены следующие типы окончаний: -ìú[18] / -ì¥[5] /  
-ì±[2] / -ì[1]. Основным для ЕТ (и для «простой мовы» в целом) является са-
мое древнее по происхождению окончание -ìú [Булыка и др. 1988: 179]. 
Всего зафиксировано 26 употреблений: áîèìú ñå[2], âåäàåìú[1] // âåäàåì±[1], 
â±õîäèìú[2], ãèíåìú[2], åäèìú[1], æ±äåìú[1], ìàåì[1], âåäàåìú[2], ìàåìú[2], ïîñ±òèì± 
ñå[1], ïîò±ðåáyåìú[1], ïúåìú[1], õî÷åìú[2], §ï¹ñ÷àåìú[1]. Флексия -ì¥ в «русько-
мовных» памятниках используется редко, встречается в основном в пере-
водах и характеризует полонизмы [Булыка и др. 1988: 180], поэтому в ЕТ 
видим лишь несколько примеров: åñ±òîñ±ì¥[1], ìîæåì¥[2], íå äàì¥[2] (сравн. 
польск. jesteśmy, możemy, nie damy).

В форме 2 л. ед. числа встречаются примеры с окончаниями: -øú[41] // -ø±[11] 
(за исключением употреблений атематического глагола: åñè[22] // åñé[2]) (всего 
76 примеров): âåäàåøú[1] // âýäàåø±[1], âèäèøú[2] // âèäèø±[1], â¥ãàíѧåøú[1], 
ä±áàåøú[3], æ±íåøú[1] и т. д. В формах 2 л. ед. числа настоящего времени на 
шипящий, как и в памятниках староукраинской письменности XVI–XVII вв., 
согласно с живым произношением, обычно происходит диспалатализация 
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[Бевзенко 1960: 275]: т. е. преобладают формы на -шъ, а не -шь. Глагольная 
форма 2 л. настоящего времени на -ши, часто встречающаяся у Скорины, 
у Тяпинского отсутствует.

Во 2 л. мн. числа зафиксировано 133 примера: -òå[131] // -òý[2]: áyäyåòå[1], 
âåäàåòå[9], âåäàåòå ñå[1], âèäèòå[4], âýðyåòå[1], и т. д.

Самыми частотными являются формы 3 л. ед. и мн. чисел. Кроме того, 
в 3 л. ед. числа видим 5 вариантов окончаний (497 употреблений): морфоло-
гические варианты -òü[324] // T ¡[96] // -òú[2] и графические: -ò[71] // -ò±[4]: áåðåU[1], 
áåñèòü ñѧ[2], á±ëþç±íèòü[1] // áëþçíèU[1], á¥âàåòü[3] // á¥âàåU[2], âåäàåòü[2] // âåäàåU[3], 
и т. д.

Окончание -òü, наиболее частотное в ЕТ, перешло в «простомовные» 
памятники из древнерусского (письменного) языка [Карский 1956: 255] и яв-
лялось основным для раннего периода старобелорусской и староукраинской 
письменности. Формы 3 л. с выносным т, тоже часто встречающиеся в ЕТ, 
начинают активно использоваться с конца XV века. Особенно широкое рас-
пространение они получают в XVI–XVII вв., когда вариативность флексий 
-ть // -тъ настолько возрастает, что «не всегда есть возможность точно 
утверждать, как читалось такое окончание» [Булыка и др. 1988: 174].

В 3 л. мн. числа цепочка вариативности короче, но в целом, ситуа-
ция сходная с единственным числом (178 примеров): -òü[146] // -ò[30] // -ò±[2]: 
áåð¹òü[1], á±ëþç±íѧòü[1], á¥âàþòü[1], âèäѧòü[3], âéñѧòü[1] и т. д.

В 3 л. ед. ч. в ЕТ зафиксировано 2 примера с преимущественно книжной 
флексией тъ — åñ±òú (Мф 15:26), åñòú (Мф 20:15), причем в обоих слу-
чаях в параллельном церковнославянском тексте употреблены формы с «ь». 
В XVI–XVII вв. расширение этой флексии может быть связывано с усиле-
нием церковнославянского влияния [Булыка, Жураўскi, Крамко 1979: 243]. 
В данном случае можно также предположить влияние польского оригинала 
(сравн. BN: jest). 

В Литовском Статуте зафиксированы 4 глагольные формы без личного 
окончания (ìîæå[1], ìàå[1], ìà[2]). Подобные формы появляются в от дельных 
«простомовных» текстах в конце XVI века [Булыка, Жураўскi, Крамко 
1979: 244]. Они были известны уже древнейшим памятникам славянских 
языков [Карский 1956: 256] и являлись отражением диалектных особенно-
стей — южнобелорусских говоров, украинской простонародной речи, а также 
свидетельствовали о заимствованиях из польских образцов [Булыка и др. 
1988: 176]. Следует отметить, что «в украинском и белорусском языке личное 
окончание 3 л. опускается только в ед. числе, а во мн. обычно сохраняется, 
чего нет в других славянских языках» [Бевзенко 1960: 282–283]. По мнению 
А. И. Соболевского, «формы без ть встречаются также во всем русском 
языке; в сильно акающих южно-великорусских и в малорусских говорах 
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формы ед. ч. без ть, на е, очень часты: несе, буде и т. п.; то же можно ска-
зать о юго-западных белорусских говорах» [Соболевский 1907: 249]. Эти ну-
левые формы являются праславянско-индоевропейскими диалектизмами, 
унаследо ванными разными древнеславянскими диалектами и восходящими 
к инъюнк тиву [Жолобов 2016: 114]. В ЕТ подобных примеров нет (форма 
ìàåU (Мф 5:23) вероятнее всего всё же имеет выносное т, хотя диакритиче-
ский знак немного стерт, — по очертаниям и по абсолютному большинству 
форм с личными окончаниями следует предположить его наличие).

Таблица № 1. Формы настоящего 
времени

ЕТ
1 л. ед. ч. 143
2 л. ед. ч. 76
3 л. ед. ч. 497
1 л. мн. ч. 26
2 л. мн. ч. 133
3 л. мн. ч. 178

Таблица № 2. Формы 3 л. ед. и мн. ч. настоящего времени в ЕТ и ЛС

3 л. ед. ч. (ЕТ) 3 л. мн. ч. (ЕТ) 3 л. ед. ч. (ЛС) 3 л. мн. ч. (ЛС)
-òü 324 146 2200 766
-ò 71 30 176 56
-ò± 4 2 — —
-òú 2 — 235 13
-ò — — 7 8
Ø — — 4 —

под титлом 96 — — —
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§ 2. Формы будущего времени

В «простомовных» памятниках существовало три типа будущего времени: 
1. будущее простое, выражавшееся формами настоящего времени основ 
совершенного вида (напишу, потечеть); 2. сложное будущее абсолютное 
(будущее I), выражавшееся сочетанием инфинитива с вспомогательными 
глаголами хочу, начну, почну, имамь, стану, а также (позднее) буду (хочу 
написати, иму писати, начну читати, буду платити); 3. сложное будущее 
относительное (будущее II), которое представляло собой сочетание вспомо-
гательного глагола быти с основным глаголом в форме действительного 
причастия прошедшего времени с суффиксом -л- (буду написал, будуть на-
писали). Семантически будущее сложное I отличается от простого будущего 
и будущего II «менее тесной связью с моментом речи и наличием модальных 
оттенков» [Юрковский 1991: 101].

Будущее время в ЕТ выражается двумя способами: синтетическими 
формами (будущее простое) и аналитическими (будущее сложное I). Про-
стое будущее время передается формой глагола настоящего времени, име-
ющей значение совершенного вида, особенно в соединении с приставкой 
[Карский 1956: 289] — эти формы преобладают в Евангелии (665 примеров). 
Будущее сложное, состоящее «из неопределенного наклонения глагола и 
формы настоящего времени буду, или иму1, или хочу, или начьну (почьну)» 

1 Формы будущего времени несовершенного вида в украинских диалектах по 
структуре бывают двух разновидностей: составная, или аналитическая (чаще всего 
типа буду + инфинитив), и сложная, или синтетическая (типа ходитиму) [Бевзен-
ко 1980: 136]. В ряде юго-западных украинских говоров распространены анали-
тические формы будущего времени несовершенного вида, восходящие к древним 
аналитическим формам со вспомогательным глаголом иму + инфинитив и напо-
минающие литературные и юго-восточные синтетические сложные формы. Разни-
ца между этими диалектными и литературными формами заключается в том, что 
бывший вспомогательный глагол в фонетически видоизмененном виде (му, меш, 
ме, мемо, мете, мут) в юго-западных диалектах выступает как в препозиции, так 
и в постпозиции, не сливаясь с инфинитивом, с которым составляет эту аналитиче-
скую форму будущего времени. Основным ареалом этих форм являются покутско-
буковинские и особенно восточно-карпатские наречия (ср. в буковинских: меш 
вiтʼегáти, мéмо витʼегати и др.; в покутских: ме сéрдити си, мёмо вúдʼiти и др.; 
в восточно-карпатских: му робúти и др.). Особенностью употребления этих анали-
тических форм будущего времени является то, что даже в основном ареале своего 
распространения они обычно выступают в параллельном употреблении с другими 
аналитическими формами, в частности с формами типа буду + инфинитив [Бевзенко 
1980: 138–139].
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[Соболевский 1907: 237], употребляется в ЕТ гораздо реже (28 примеров). 
Всего в Евангелии зафиксировано 693 употребления форм со значением 
будущего времени.

Будущее простое

В 1 л. ед. числа глагольная форма оканчивается на -y (¹) / -þ, за исключением 
10 форм атематических глаголов (â¥äàìú[1], äàìú[4] // äàì±[1], îïîâåìú[1], 
§äàìú[1] // §äàì±[1], §ïîâåì±[1]) (всего 55 примеров): á¹ä¹[2], âåð±í¹ ñѧ[1], â±ñòàíy[1], 
â¥çíàþ[1], â¥ï¹ùy[2] и т. д.

1 л. мн. числа представлено в ЕТ основной для «простой мовы» формой 
(17 примеров): -ìú[17]: çàáúåìú[2], ç±ãîòîâèìú[1], îäåíåìú ñѧ[1], îäåð±æèìú[1], 
ïîï±ðîñéìú[1], ï±ðéëîæèìú[1], ï±ðèïîäîáèìú[1], ðå÷åìú[4], ¹âåðèìú[1], ¹ëàãîäèìú[1], 
¹÷èíèìú[3].

Во 2 л. ед. числа зафиксировано 33 примера, из них один является формой 
атематического глагола (§äàñè[1]): -øú[17] // -ø±[15]: á¹äåø±[1], âúç±íåíàâèäèøú[1], 
çàáúåøú[1] // çàáúåø±[1], çàï±ðèøú ñå[1] // çàï±ðèø± ñå[1], ç±âѧæåøú[1] и т. д.

Форма 2 л. мн. числа, как и в настоящем времени, имеет окончание -òå 
(68 примеров): á¹äåòå[10], âîçüìåòå[2], âúâîèäåòå[5], âúç±ìîâèòå[3], â¥èäåòå[2] 
и т. д.

Наибольшее количество фиксаций простого будущего времени прихо-
дится на формы 3 л. ед. и мн. числа. При этом в 3 л. ед. числа можем видеть 
наличие пяти вариантов окончаний (376 примеров): морфологические вари-
анты -òü[277] //   T¡[4] // -òú[2] и графические:  -ò[83] // -ò±[10]: á¹äåòü[54] // á¹äåU[21], 
â±âîèäåòü[1] // âúâîèäåU[1], âåðúíåU ñѧ[1], âç±âåñòèU[1], â±ç±íåñåU ñå[1] и т. д.

Следует отметить преобладание среди выше приведенных примеров 
употреблений с мягким окончанием -ть — такие формы, перешедшие 
в «простомовные» памятники из древнерусского языка, считаются основными 
для раннего периода старобелорусской и староукраинской письменности 
[Карский 1956: 255].

Цепочка вариативности глагольной формы в 3 л. мн. числа меньше, но 
в ней, как и в ед. числе, преобладают употребления с мягким конечным -ть 
(116 примеров): графические варианты -òü[95] // -ò[21]: á¹ä¹òü[10] // á¹äyU[6], 
â±êéíyòü[1] // â±êèíyU[1], âîçüìyòü[1], âïàäyòü[1], â±ñ±ï±ëà÷yòü ñѧ[1] и т. д.

Будущее сложное I

Будущее сложное I выражается в ЕТ с помощью одного из трех вспомо-
гательных глаголов (быти, (и)мати, почати) в форме настоящего вре-
мени ((и)мати) или будущего (быти и почати) и инфинитива спрягаемого 
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глагола (всего 28 примеров). Аналитические формы с глаголом (и)мати 
встречаются чаще остальных (21 пример), при этом в двух употребле-
ниях в 3 л. ед. числа вспомогательный глагол имеет форму не настоящего 
времени, а формы на -л (ìåëî á¥òè[1], ìåëú ïðèèòè[1] — такие конструкции 
имеют модальное значение неизбежного будущего в прошедшем): È åñ±ëè 
õî÷åòå ïðèíѧòè, òîòú åT¡ èëüѧ êîòîðèè ìåëú ïðèèòè (Мф 11:14) (сравн. BN: 
miał przyść); èñyñú <...> ïî÷àëú èìú ìîâèòè, ø±òî ìåëî åìy á¥òè (Мк 10:32) 
(сравн. BN: dziać miało).

Аналитические конструкции представлены в ЕТ во всех лицах и числах, 
за исключением 1 л. мн. числа. При этом лишь употребления с (и)мати 
являются в ЕТ регулярными, тогда как два остальных типа представлены 
единичными примерами и являются спорадическими. Все четыре примера 
3 л. ед. числа со вспомогательным глаголом почати (ïî÷±íåòü áèòè[1], ïî÷üíåU 
íåä±áàòè[1], [ïî÷±íåòü] åñüòé[1], [ïî÷±íåòü] ïéòé[1]) восходят к церковнославянскому 
тексту ЕТ, где употребляется та же аналитическая конструкция. Оставшиеся 
3 примера (á¹ä¹ òýð±ïýòè[2], íàäåÿòü ñå á¹ä¹òü[1]) не восходят к церковно-
славянскому оригиналу, где представлены синтетические формы.

Регулярные формы со вспомогательным глаголом (и)мати:

1 л. ед. ч. (2 примера): ìàþ ïèòè[2];
2 л. ед. ч. (2 примера): èìåòè ìàåøú[1], ìåòè ìàåøú[1];
2 л. мн. ч. (5 примеров): ìàåòå âèäåòè[1] // ìàåòå âéäåòé[1], ìàåòå äîêîí±÷èòè[1], 

ìàåòå ç±ðîçyìåòè[1], ¹ñ±ë¥øåòè ìàåòå[1];
3 л. ед. ч. (8 примеров): ìàåòü á¥òè[3], ìàåòü ¹òåð±ïåòé[1], ìàåòü â±îèòé[1], ìàåòü 

îñ±òàòü ñå[2], ïðèèòè ìàåòü[1];
3 л. мн. ч. (2 примера): ìàþòü âúêyñèòè[2].

Первым семантику инфинитивных сочетаний с èìýòè описал А. А. По-
тебня [1958: 355–357], выделив следующие варианты значений сложного 
будущего времени: а) «èìààìü = μέλλω»; б) «будущее без оттенков»; в) «мо-
дальный оттенок необходимости»; г) «настоящее с оттенком вероятности»; 
д) «юж.-рус. и зап.-рус. маю (имаю)» с инфинитивом сходно по значению 
с в), но в нем чувствуется настоящее время: æäàòè èìàåòú (обязывается, 
должен).

Рассмотрим семантические варианты значений сложного будущего I 
в ЕТ. В двух зафиксированных формах 1 л. ед. ч. значения различаются, но 
оба имеют модальный оттенок. В первом примере À §ïîâåäàþ÷è èñyñú, ðåêú • 
íå âåäàåòå ÷îãî ï±ðîñèòå • ìîæåòå ëè ïèòè ÷àø¹, êîòîðyþ ÿ ìàþ ïèòè (Мф 20:22) 
инфинитивное сочетание имеет значение ‘я намереваюсь (мне предстоит) 



37

ГЛ А В А II .  ГЛ А Г О Л Ь Н Ы Е Ф О Р М Ы В ЕВ А Н Г Е Л И И ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О

питьʼ (μέλλω2 πίνειν). Во втором примере инфинитивная конструкция упо-
требляется в значении клятвы (‘не буду питьʼ): Ìîâ±ëþ ïàêú âàì±, èæú íå 
ìàþ ïèòè §ò¹ëå ç± ñåãî îâîùy äåðåâàâèí±íîãî • äî ä±íѧ òîãî, ã±ä¥ åãî :ïúþ [â± èí¥a 
ïåðåê±ëàäåa :á¹ä¹ ïèòü:] ç± âàìè íîâ¥è â± êîðîëåâ±ñ±òâå §öà ìîåãî (Мф 26:29).

Некоторые инфинитивные конструкции используются в модальном 
значении возможности / невозможности3:

2 л. ед. ч. (‘сможешь иметьʼ): Ðåêú åìy èñyñú, åñüëè õî÷åøú äîñêîíàë¥è 
á¥òè • èäè, ï±ðîäàè èìåíüå ò±âîå è äàè ¹áîãèìú • è ìåòè ìàåøú ñêàð±áú íà 
íåáå, è èäè âúñüëåäú ìýíå (Мф 19:21); Èñyñú ïàêú âîç±ðåâ±øè íà íåãî, 
ðîç±ìèëîâàëú ñå åãî • è ðåêú åìy • îä±íîãî åñè íå äîêîí±÷èëú èäè øúòî ìàåøú 
ïúðîäàè, è äàè ¹áîãèìú • è ìåòè ìàåøú ñêàð±áú íà íåáå (Мк 10:21); 

2 л. мн. ч. (‘не сможете увидетьʼ): Ìîâ±ëþ áî âàìú, èæú íå ìàåòå 
ìåíå âèäåòè §ò¹ëå • äîê¹ëü ðå÷åòå • á±ëîãîñ±ëîâåí¥è èäy÷èè âî èìѧ ïàí±ñ±êîå 
(Мф 23:39); 

3 л. ед. ч.: À ïåò±ðú ïî÷àëú ñ±ïðîòèâ±ëѧòü ñå åìy, ìîâå÷è • ¹ìèëîñåð±äü ñå 
òåáå ïàíå • íå ìàåòü á¥òè òîáå òî (Мф 16:22) (‘не может (должно) бытьʼ); 
Ïðàâúäèâå ìîâ±ëþ âàìú • êîòîðèè êîëüâåêú íå ï±ðèèìåòü êîðîëåâ±ñ±ò±âà áî-
æúåãî, ѧêú äèòѧ, íå ìàåòü â±âîèòé â± íåãî (Мк 10:15) (‘не сможет войтиʼ).

2 Модальный оттенок вносит греческий глагол μέλλω а) ‘намереваться, предстоятьʼ; 
b) ‘долженствовать, быть должнымʼ; значения сочетания μέλλω с инфинитивом: 
«а) <...> означает намерение или желание человека, составляющее проявление 
его воли: μέλλω γράφειν “я намереваюсь (намерен, хочу, думаю) писать”; ἔμελλον 
γράφειν “я намеревался (был намерен, хотел, думал) писать” <...> б) Оно озна-
чает предположение о будущем, причем выражается мысль, что подлежащее 
э того сочетания будет действовать или будет находиться в известном положе-
нии не по своей воле, а в силу каких-либо внешних обстоятельств» [Соболевский 
2000: 300].
3 Имеется в виду «деонтическая модальность», при которой есть источник вне 
агенса, предписывающий, что он может или должен сделать. Таким источником мо-
жет быть закон, религия, моральные представления общества и т. п. [Besters-Dilger 
1997: 18]. Далее выделяется деонтическая возможность (= позволение), о которой 
здесь идет речь, и деонтическая необходимость (= долженствование), описанная 
в [Смирнова 2021а] на материале Пересопницкого Евангелия. Типологически сход-
ные результаты представлены в исследовании И. С. Юрьевой: «в подавляющем 
большинстве древнерусских летописных контекстов глагол èìàìü в инфинитивных 
конструкциях выступает в значении неизбежности, неотвратимости. Контексты 
чаще всего — предсказание (неизбежное будущее) или клятва» [Юрьева 2011: 72]; 
в житиях из Успенского сборника XII–XIII вв., как и в летописях, «глагол èìàìü 
в инфинитивных конструкциях выступает в том же типе контекстов и в основном 
реализует значение неотвратимости» [Юрьева 2011: 73].
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В подавляющем большинстве контекстов конструкция «маю + инфини-
тив» (включая примеры с двумя формами (и)мати в прошедшем времени) 
выступает в значении неизбежности, неотвратимости (14 примеров):

2 л. мн. ч.: È â¥ïîë±íѧåU ñå â íèõ± ï±ðîðîöúñòâî èñàèèíî, ìîâå÷îå • 
¹øèìà ¹ñë¥øèòå, è íå ìàåòå ç±ðîçyìåòè • è ç±ðå÷è ¹çðèòå • è íå ìàåòå âéäåòé 
(Мф 13:14); È ¹ñ±ë¥øåòè ìàåòå âîèí¥ è ñëyõè î âîèíàõú • ñ±ìîòðèòå, íå ëå-
êàòé ñå, ïîò±ðåáà áî â±ñåìy òîìy á¥òè (Мф 24:6); Ãä¥ ïàê± ïðåñëåäyþòü âàñú 
âú ãîðîäå òîìú, ¹òåêàèòå âú äðyãèè • ïðàâ±äèâå áî ìîâëþ âàìú, íå ìàåòå 
äîêîí±÷èòè ãîðîäîâú èç±ðàèëåâ¥õú àæú ï±ðèèäåU ñ¥íú ÷ë‚â÷èè (Мф 10:23).

3 л. ед. ч.: Ìîâ±ëþ ïàêú âàìú, èæú èëüÿ ¹æî ï±ðèøîëú, è íå ïîç±íàëè åãî 
• àëå ¹÷èíèëè íàä± íèìú, ø±òî êîëüâåêú â±ñõîòåëè • òàêú è ñ¥íú ÷ýëîâý÷èè 
ìàåòü ¹òåð±ïåòé § íèa (Мф 17:12); È æèây÷èìú èìú â± ãàëèëåè, ðåêú èìú 
èñyñú • â¥äàíú ìàåòü á¥òè ñ¥íú ÷îëîâå÷éè, â± ð¹êé ëþäåìú (Мф 17:22); 
È §ïîâåäàþ÷è èñyñú, ðåêú åìy • âèäèø± ëè òîå âåëèêîå áyäîâàíüå • íå ìàåòü 
îñ±òàòü ñåçüäå êàìåíü íà êàìåíè êîòîðèè íå ðîç±ð¹øèòü ñå (Мк 13:2); À èñ¹ñú 
ðåêú èìú, âèäéòå ëü â±ñå òîå • ï±ðàâ±äèâå ìîâ±ëþ âàìú, íå ìàåòü îñòàòü ñåçüäå 
êàìåíü íà êàìåíè, êîòîðèè íå ðîç±ð¹øèòü ñå (Мф 24:2); Áyäåòü áî òîã±ä¥ 
¹ò±ðàïåíüå âåëèêîå, ÿêîå íå á¥ëî § ïî÷àò±êy ñüâåòà, äîò¹ëü • à íè ìàåòü á¥òè 
(Мф 24:21); Ïðèèòè áî ìàåòü ñ¥íú ÷åëîâå÷èè â± ñëàâå §öà ñ±âîåãî, çú àíüãåë¥ 
ñ±âîèìè • è òîã±ä¥ §äàñòü êîæ±äîì¹ ïî äåëîìú åãî (Мф 16:27); È åñ±ëè õî÷åòå 
ïðèíѧòè, òîòú åT¡ èëüѧ êîòîðèè ìåëú ïðèèòè (Мф 11:14); À á¥ëè íà äîðîçå 
â±õîäå÷è äî åð¹ñîëèìà • è á¥ëú ¹ïåðåæàþ÷è èõú èñyñú, è ëåêàëè ñå, è â±ñüëåäú 
èäy÷è áîѧëè ñѧ • è â±çѧâ±øè çàñå ä±âàíàäúöàòè, ïî÷àëú èìú ìîâèòè, ø±òî 
ìåëî åìy á¥òè (Мк 10:32).

3 л. мн. ч.: È ìîâèëú èìú • ï±ðàâ±äèâå ìîâ±ëþ âàìú, èæú ñ¹òü íåêîòî-
ðèå çú ñåçüäå ñ±òîѧ÷èõú, êîòîðèå íå ìàþòü â±êyñèòè ñüìåð±òè, àæú ¹âèäѧòü 
êîðîëåâ±ñ±ò±âî áîæúå ï±ðèøîä±øîå â± ìîö¥ (Мк 9:1); Ïðàâ±äèâå ìîâ±ëþ âàìú, èæú 
ñyòü íåêîòîðèå çú ñåçüäå ñ±òîÿ÷èõú, êîòîðèå íå ìàþòü âúêyñèòè ñ±ìåð±òè • àæú 
¹âèäѧòü ñ¥íà ÷åëîâå÷úåãî èäy÷îãî â± êîðîëåâúñ±òâå ñ±âîåìú (Мф 16:28).

Выражение форм простого будущего в ЕТ и ЛС в целом сходно, за ис-
ключением полного отсутствия в Статуте, ввиду особенности содержания, 
форм 2 л. ед. и мн. числа. Примеры из ЛС также отличаются наличием боль-
шого количества форм, заканчивающихся на безъеровое твердое -т (см. та-
блицу № 4), но они, по мнению В. Мякишева, почти все отмечаются в составе 
конструкций «глагол буд. времени + частица ли», используемых в «простой 
мове» для выражения условного действия. Наборщики трактовали эти обо-
роты как целостные единицы текста и «подчеркивали это не только слитным 
написанием, но и формой глагольного окончания» [Мякишев 2008: 300]. 
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А в выборе формы с выносным -т «в большинстве случаев следует видеть 
скорее типографскую, чем языковую подоплеку: почти в каждом втором 
употреблении вынос приходится на конец строки» [Мякишев 2008: 300].

В ЛС, в отличие от ЕТ, зафиксировано три вида форм будущего времени: 
помимо будущего простого и будущего сложного I, в памятнике представле-
ны формы будущего сложного II, то есть будущего совершенного, которое 
образовывалось с помощью личных форм вспомогательного глагола буду 
и причастий на -лъ. С течением времени, особенно с середины XVII века, эта 
конструкция под влиянием польского языка стала использоваться и в про-
стых предложениях, не отличаясь по значению от форм сложного будущего I 
[Булыка, Жураўскi, Крамко 1979: 261]. Глагольные формы сложного буду-
щего II, встретившиеся в ЛС (65 примеров), имеют дубитативное значение 
[Пенькова 2020].

В конфессиональных памятниках в конструкциях сложного будущего I 
со связкой в прошедшем времени (мелъ + инфинитив) к модальному добав-
ляется значение будущего в прошедшем [Смирнова 2021а]. Употребления со 
связкой в настоящем времени демонстрируют в инфинитивных конструкциях 
различные виды модальных значений: долженствования, возможности / невоз-
можности, клятвы, неизбежности.

Таблица № 1. Формы простого 
будущего

ЕТ
1 л. ед. ч. 55
2 л. ед. ч. 33
3 л. ед. ч. 376
1 л. мн. ч. 17
2 л. мн. ч. 68
3 л. мн. ч. 116

Таблица № 3. Формы будущего сложного I

1 л. 
ед. ч.

2 л. 
ед. ч.

2 л. 
мн. ч.

3 л. 
ед. ч.

3 л. 
мн. ч.

(и)мати в наст. вр. + инф-в 2 2 5 8 2
форма на -л от (и)мати + инф-в — — — 2 –
быти в буд. вр. + инф-в 2 — — — 1
почати в буд. вр. + инф-в — — — 4 —

Таблица № 2. Формы будущего 
сложного I

ЕТ
1 л. ед. ч. 4
2 л. ед. ч. 2
3 л. ед. ч. 14
1 л. мн. ч. —
2 л. мн. ч. 5
3 л. мн. ч. 3
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Таблица № 4. Формы 3 л. ед. и мн. ч. простого будущего времени в ЕТ и ЛС

3 л. ед. ч. (ЕТ) 3 л. мн. ч. (ЕТ) 3 л. ед. ч. (ЛС) 3 л. мн. ч. (ЛС)
-òü 277 95 1191 265
-ò 83 21 147 18
-ò± 10 — — 1
-òú 2 — 54 —
-ò — — 97 12
Ø — — 1 —

под титлом 4 — — —
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§ 3. Формы прошедшего времени

Описывая морфологические особенности «простомовных» глагольных 
форм в Евангелии Тяпинского [Жураўскi 1967: 207–213], А. И. Журавский 
отмечает, что язык переводчика наиболее приближается к разговорному 
белорусскому языку именно при употреблении глагольных форм. Особенно 
это заметно в способах выражения прошедшего времени, в которых формы 
аориста и имперфекта, часто встречающиеся в церковнославянском тексте, 
в переводе заменены перфектом.

Средства выражения прошедшего времени в Евангелии Тяпинского 
являются традиционными для «простомовных» памятников второй поло-
вины XVI века. В основном, это перфектные формы (1983 употребления), 
но также зафиксированы 3 формы плюсквамперфекта. В тексте встречается 
1961 употребление синтетических перфектных форм и 22 аналитических 
примера.

Простых форм — аориста и имперфекта — в ЕТ нет. Бывшие формы 
аориста фиксируются только в составе форм условного наклонения: á¥õú 
¹÷èíèëú (Мф 20:32), â±çѧëú á¥õú (Мф 25:27), á¥õ± ï±ðîïîâåäàëú (Мк 1:38), á¥a 
îäåäè÷èëú (Мк 10:17), á¥õú ¹÷èíèëú (Мк 10:36), á¥õ± ¹÷èíèëú (Мк 10:51). Со-
храняясь дольше всего в условном наклонении, они смешиваются с другими 
образаниями, присоединяя личное окончание -мо и образуя формы типа ста-
ралихмося. Встречающиеся примеры бысмо, бысмы можно объяснить, как 
были + есмо, были + есмы, слитые по аналогии в быхмо [Карский 1956: 286]. 
Пример, аналогичный старалихмося, встречается в ЕТ один раз: âèäåëèõ±ìî 
(Мк 9:38). 

Подобные употребления периодически встречаются в белорусских 
грамотах и памятниках начиная с конца XIV века, однако только у Тяпин-
ского они зафиксированы в таком количестве, что о них можно говорить 
как о письменной норме. П. Житецкий, говоря об этих формах, подчерки-
вал их самостоятельное развитие и считал влияние польского языка мини-
мальным, в то время как Е. Карский был склонен видеть в них только поло-
низмы на том основании, что подобные формы не встречаются в современ-
ных белорусских диалектах, как не было их и в старобелорусском языке. 
Мнение Е. Карского А. Журавский считает более обоснованным [Жураўскi 
1967: 207–208].

Формы с «аористичным» типом окончания / связки представлены в Пе-
ресопницком Евангелии [далее ПЕ] в 1 л. обоих чисел [Смирнова 2018а]: 1 л. 
ед. ч. м. р.: ãŤè ç±ìèëóè‡ñѧ íà(ä) ñíŤìü ìîè(ì) [...] ïðèâîäèëü2(õ) 2ãî äî ó÷åíèêîâü 
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òâîèõü, è íå ìîãëè 2ãî óç±äîðîâèòè (77)4; ã Ťè ïѧ(ò) òàëàí±òü ìè 2ñè á¥ëü äàëü. 
à ñå ä±ðóã¥è ïѧ(ò) òàëàí±òü èìè ç¥ñ±êàëü2(õ) (106–106 об.); æàæ±äåíü á¥ëü2(õ), 
è íàïîèëè 2ñòå ìѧ (108); âúçàë±êàëü áî2õ± ñѧ, è íå äàëèñ±òå ìè яñ±òè (108 об.); 1 л. 
мн. ч.: 2(õ)ìî... âèäýëè[1] (108), óâåëè 2õ±ìî[1] (108), âèäýëè 2õ±ìî[1] (230 об.) — 
все примеры, кроме последнего (Лк), встречаются в Мф. Подобные образова-
ния указывают на неорганичность языка, на попытку его искусственно скон-
струировать. Вероятно, здесь имело место польское влияние, так как именно 
в XVI веке региональные южно-польские окончания 1 л. ед. ч. -ech // -ch, 1 л. 
мн. ч. -chmy (uczyniłech, żech zrobił, poszlichmy) увеличивают область с воего 
употребления и становятся нормой литературного (письменного) языка 
[Długosz-Kurczabowa 1998: 308]. Выйдя из употребления в литературном 
языке, -ch в прошедшем времени сохраняется в 1 л. на территории малополь-
ского и силезского диалектов. Эта особенность была характерна для южной и 
юго-западной Польши в XVI веке, о чем свидетельствуют диалектные тексты 
юго-западного происхождения: 1 л. ед. ч. ж. р. rodzilach [Ананьева 1994: 246].

Таким образом, перфектные формы в западнорусских произведениях 
имели большое распространение, так как они заменили собой «старинные 
формы аориста и имперфекта» [Карский 1956: 281]. Перфект выражал общее 
значение прошедшего времени и свободно образовывался от основ как со-
вершенного, так и несовершенного вида [Жовтобрюх и др. 1980: 209].

В ЕТ зафиксировано три употребления формы плюсквамперфекта, одно 
из которых передает значение перфекта.

Синтетические формы перфекта

Формы 1 л. ед. и мн. числа и 2 л. мн. числа в ЕТ представлены синтетиче-
скими перфектными формами, которые, по словам Е. Ф. Карского, являются 
в западнорусских памятниках довольно распространенным полонизмом, со-
стоящим в том, «что с причастием на -лъ сливается вспомогательный глагол 
в одну форму» [Карский 1956: 285]. Собственно «классические» (аналитиче-
ские) формы перфекта регулярно встречаются в ЕТ только во 2 л. ед. числа 
(за исключением еще нескольких форм других лиц и чисел, о которых будет 
отдельно сказано ниже).

Практически во всех формах 3 л. ед. (1232 примера) и мн. числа (587 при-
меров) в ЕТ опущен глагол-связка (за исключением четырех употреблений 
в 3 л. ед. ч. и одного употребления в 3 л. мн. ч.). Именно этот этап эволюции 
глагольных форм отразился в старобелорусских и староукраинских текстах, 

4 Ссылки на ПЕ даются по разметке, сделанной при издании наборного текста 
памятника [Пересопницьке Евангелiє 1556–1561...: 2001].
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где «отсутствие связки в 3-м лице <...> было основной нормой» [Булыка, 
Жураўскi, Крамко 1979: 230], так как функционально в ней уже «не чувство-
валось особенной надобности» [Соболевский 1907: 239]. 

Глаголы в 1 л. ед. числа в ЕТ представлены синтетическими формами 
перфекта (49 примеров): -îìú[37] // -îì±[11] // -àìú[1]: á¥ëîìú[2] // á¥ëîì±[1], 
âèäåëîìú[1], â¥çâàëîì±[1], â¥øîëîìú[1] // â¥øîëîì±[1], ãîâîðèëîìú[1] и т. д. Все 
глагольные формы — м. р., кроме одной формы ж. р.: ¹òåð±ïåëàìú[1]. 

Форма 2 л. ед. числа в большинстве случаев выражена «классическим» 
аналитическим перфектом (15 примеров, которые перечислены в следующем 
подразделе). Также зафиксировано 10 синтетических форм, образованных 
под польским языковым влиянием с пост- или препозицией глагола-связки: 
...ñü á¥ëú[2], â±âîøîëîñü[1], âåäàëîñü[1], ç±ìîâèëîñü ñý[1], ...ñü ï±ðîê±ëѧëú[1], ...ñü ðåê±[2], 
...ñü ¹âåðèëú[1], ¹ï±ðîñèëîñü[1], а также одно употребление синтетической пер-
фектной формы с опущением конечного -л в ед. ч. м. р.: ìîãú[1] (Мк 9:23).

В ЕТ встречается 1232 употребления перфектных форм, обозначающих 
3 л. ед. ч., из которых: 1012 фиксаций формы на -л, 6 примеров с фонетиче-
ской (украинской и белорусской) передачей -л как -в (â±çѧâú[1], ïðèçâàâ±[1], 
¹ç±áîÿâ± ñå[1], äîò±êí¹âú ñѧ[1], ïîâúñ±òàâú[1], îæåíèâ± ñå[1]), 210 употреблений 
формы с опущением -л, 4 фиксации формы аналитического перфекта. Ниже 
приводится список форм 3 л. ед. ч. на -л и с его опущением:

формы на -л 3 л. ед. ч. м. р. (792 примера): á±ëîãîñ±ëîâèëú[3], áîѧëú 
ñå[2] // áîѧë± ñå[1], á¥âàëú[1], á¥ëú[43] // á¥ë±[5], âàëѧëú ñå[1] и т. д.

формы на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (126 примеров): á¥ëà[13], â±ç±ëèâàëà[2], 
â±êèíyëà[3], âúñ±òàëà[3], â¥íèê±ëà[1] и т. д.

формы на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (97 примеров): á¥ëî[35], â±ç¥ø±ëî[3], 
â±ñêèñëî[1], â¥íèêúëî[1], â¥ïîë±íéëî ñå[1] и т. д.

формы прошедшего времени с опущением -л 3 л. ед. ч. м. р. (210 при-
меров): áåãú[1], âëåçú[1], â±<...>ñêðåñú[1], âúçíåñú ñѧ[1], çàæîãú[1] и т. д.

В 1 л. мн. числа в ЕТ употребляются синтетические формы перфекта, 
образовавшиеся в результате польского влияния на западнорусский язык 
(28 примеров): -ñìî[15] // -ñ±ìî[11] // -ñúìî[1] // -õ±ìî[1]: âèäåëèñìî[3] // âèäåëèñ±ìî[3] // 
âèäåëèõ±ìî[1], â±ñïîìåíyëèñìî[1], âúçѧëèñúìî[1], â¥ãàíѧëèñìî[1], çàáîðîíèëèñ±ìî[1] 
и т. д. Таким образом, в 1 л. мн. числа преобладают синтетические формы 
на -смо, пример на -хмо в тексте ЕТ встречается лишь один раз. Подобные упо-
требления являются следствием польского влияния: «влияние польского я зыка 
в определенной степени отражает морфологический вариант -хмы, который 
нередко встречается в тех же текстах, что и -смы» [Русанiвський 1971: 93].
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Во 2 л. мн. числа тоже преобладают синтетические формы (56 употреб-
лений): -ñòå[7] // -ñüòå[40] // -ñ±òå[9] + ÷úëè åñ±òå[1]: â±ç±ìîãúëèñüòå[1], â±çѧëèñüòå[5] // 
â±çѧëèñòå[1], â¥ðîçyìåëèñ±òå[1], â¥øëèñòå[1] // â¥ø±ëèñüòå[1] // â¥øëèñ±òå[1], äàëèñüòå[2] 
и т. д.

Глаголы в 3 л. мн. числа представлены формами на -л (587 употребле-
ний): áåã±ëè[1], áèëè[2] // áéëé[1], á±ëþçüíèëè[1], áîѧëè ñå[4] // áîѧëè ñѧ[1], á¥ëè[29] // 
á¥ëé[4] и т. д. 

Аналитические формы перфекта

В ЕТ встречается 22 употребления перфектных аналитических форм, что 
составляет 1% от общего числа перфектных форм в тексте Евангелия. От-
носительно регулярное употребление «классического» перфекта со связкой 
наблюдается только во 2 л. ед. числа (за исключением одной формы с опу-
щением -л и десяти форм, образованных под польским языковым влиянием): 
åñè çàíåõàëú[1], åñè... äîêîí±÷èëú[1], åñè ïîð¹÷èëú[2], åñè ï±ðèøîëú[1], ç¥ñêàëú 
åñè[1], ðîç±ñ¥ïàëú åñè[1], ï±ðèøîëú åñè[1] // ï±ðèøîë± åñè[1], ñååëú åñè[1] // ñååë± åñè[1], 
ñêîí±÷èëú åñè[1], ¹òàèëú åñè[1], ¹÷èíèëú åñè[1], §ê±ðèëú åñè[1]. В остальных слу-
чаях преобладают синтетические формы, и аналитические являются лишь 
исключением из правила:

1 л. ед. ч.: åñüìè... äîêîí±÷èëú[1];
3 л. ед. ч.: îñ±òàâèëú åñüòü[1], ðîçäåëèë± ñѧ 2T¡[1], ¹÷èíèëú åñüòü[1] // 

¹÷èíéëú åñ±òü[1];
2 л. мн. ч.: ÷úëè åñ±òå[1];
3 л. мн. ч.: ï±ðèøúëè ñyòü[1].

Особый интерес в связи с вариативной связкой представляет аналити-
ческая форма 1 л. ед. ч. Такой вид связки (åñüìè) с конца XV века становится 
в «простомовных» текстах основным (в отличие от традиционных есмь / есмъ, 
употреблявшихся в основном в религиозных контекстах) [Булыка, Жураўскi, 
Крамко 1979: 230–231].

Плюсквамперфект

Плюсквамперфект является в ЕТ новообразованием и толкуется, вслед за 
П. В. Петрухиным, не как сочетание перфекта вспомогательного глагола с 
л-причастием, а как комбинация вспомогательного глагола был- и перфекта 
основного глагола [Петрухин 2013: 75]. В ЕТ встречается 3 употребления по-
добной «новой» формы плюсквамперфекта, или сверхсложного прошедшего 
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[Петрухин, Сичинава 2008: 226–227]: (á¥ëú) îæåíéë± ñå[1], á¥ëú ñîá±ðàë± ñå[1], 
ãîäèëî ñå á¥ëî[1]. Так как все встретившиеся примеры — 3 лица, связка в них 
могла быть утеряна к этому времени исторически, как в перфектных формах. 
Важно также отметить, что связка был- в составе формы представляла собой 
энклитику, с не вполне определенным ранговым статусом [Зализняк 2008: 
39–40]. Примеры: 

1. ßêú âúøîë± â± äîìú áîæèè è õëåá¥ ïîêëàäí¥å åëú, êîòîðèõ± íå ãî-
äèëî ñå åì¹ á¥ëî åñòè, íé áyä¹÷èìú ñ íéì± • òîëüêî î»åðîâúíèêîìú îäí¥ì± 
(Мф 12:4);

2. Ïîç±íy ïàêú áyäy÷è, ã±ä¥ çàõîäèëî ñîë±í±öý • ï±ðèíîñèëè ê± íåì¹ 
âúñè íåìîö±í¥å è áåøàí¥å • É á¥ëú âåñü ãîðîäú ñîá±ðàë± ñå êú äüâåðåìú • 
É ¹ç±äîðîâèëú ì±íîãèa ëèõî ì¹÷à÷éõú ñå ðîç±ëé÷±í¥ìè íåìîöúìè, è áåñîâú 
ì±íîãèõú â¥ã±íàëú (Мк 1:32–34);

3. Òîòú áî èðîäú ïîñ±ëàâ±øè, ïîèìàëú èîàíà, è ç±âѧçàëú åãî (è ïîñà-
äèëú) â± òåì±íèö¥, èðîäèѧäà äåëå æîí¥ ôèëèïà áúðàòà ñâîåãî èæú (á¥ëú) 
îæåíéë± ñå åþ • Ìîâéëú áî èîàíú èðîäy, íå ãîäéòü ñå òîáå ìåòè æîí¥ ôèëèïà 
áúðàòà òúâîåãî (Мк 6:17–18).

Первый пример семантически выражает прошедшее как таковое, ана-
логично выражаемое перфектом. Во втором и третьем примере плюсквам-
перфектная форма выражает свое основное, таксисное значение [Сичинава 
2019: 35] — действие, предшествующее другому действию в прошлом. Сле-
дует отметить, что глагол-связка в последнем примере дан в скобках, то есть 
переводчик сомневался, давать ли плюсквамперфектную форму или форму 
на -л, что может свидетельствовать об утрате явных семантических различий 
между указанными временами. Однако, в других «простомовных» памятни-
ках плюсквамперфект представлен более широко и в плане употреблений, 
и в плане семантики [Сичинава 2013: 299; Смирнова 2018а].

«Новый» плюсквамперфект очень употребителен в памятниках Литов-
ской Руси XV–XVI вв. — «значительно употребительнее, чем в памятниках 
великорусских, — в большинстве случаев он используется в результативном 
значении <...> При этом встречается плюсквамперфект в юго-запад ных па-
мятниках XV–XVI вв. и в других своих значениях — антирезультативном и 
не связанного с настоящим прошедшего, т. е. сохраняет полный спектр своей 
семантики. Здесь мы имеем дело с отражением диалектной системы, сохра-
нившей “новый” славянский плюсквамперфект вплоть до нашего времени 
(украинские, белорусские говоры)» [Шевелева 2008: 242–243].

К примеру, в Пересопницком Евангелии около 2/3 всех имеющихся при-
меров имеют смещенно-перфектное, или результативное, значение [Жукова, 
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Шевелева 2009: 174]. Антирезультативные значения в ПЕ представлены 
меньшим числом примеров и встречаются обычно в контекстах противопо-
ставления последующему положению дел, преимущественно в прямой речи 
[Жукова, Шевелева 2009: 180]. Значение давнопрошедшего в «чистом» виде 
представлено в ПЕ редко — «в большинстве случаев оно сосуществует с ре-
зультативным в контекстах, показывающих путь развития от перфектного 
значения к значению подчеркнуто не связанного с настоящим прошлого...» 
[Жукова, Шевелева 2009: 180].

Плюсквамперфект может иметь в ПЕ выделительную функцию: «не-
редко встречающееся в юго-западных памятниках и говорах употребление 
плюсквамперфекта при повторении уже известной информации — к ней 
тем самым не просто возвращаются, но и подчеркивают, создавая эмфазу» 
[Жукова, Шевелева 2009: 187]. Об этом же явлении употребления плюсквам-
перфекта с целью эмфатического выделения действия в севернорусских 
гово рах писала С. К. Пожарицкая: «... Кажется, что таким способом актуа-
лизируется обозначение того действия, которое говорящему представляется 
главным» [Пожарицкая 1996: 273].

Из древнепольских памятников обилием плюсквамперфектных форм 
выделяются Гнезненские проповеди, причем нередко с общей семантикой 
прошедшего времени (Kazania Gnieźnieńskie, конец XIV века). В последую-
щее время формы плюсквамперфекта встречаются нечасто: в литературе ново-
польского периода и в польских говорах (в частности, силезских) [Ананьева 
1994: 246].

В Евангелии Тяпинского в 1 л. ед. и мн. числа в основном употребля-
ются синтетические перфектные формы. В 2 л. ед. числа используются ана-
литические перфектные формы с глаголом-связкой и иногда синтетические, 
а в мн. числе преобладают синтетические перфектные формы. В 3 лице упо-
требляются формы на -л (1819 примеров) и встречаются немногочисленные 
аналитические формы (5 фиксаций). В перфектных формах 3 лица глаголь-
ная связка начала опускаться раньше, чем в других лицах. Это было связано 
с тем, что глагол-связка в перфекте выражал не только функциональное 
значение формы, но и действующее лицо. С утратой перфектом основного 
значения результативности (связи прошедшего действия с моментом гово-
рения), какое-то время у него оставалась вторая функция — указание на 
лицо. Однако, по мнению С. П. Бевзенко, именно в третьем лице чаще всего 
отсутствует необходимость на его указание, поскольку оно обычно и так из-
вестно, на него, как правило, указывают существительное или местоимение 
[Бевзенко 1960: 309].
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В ЕТ зафиксировано три примера с формами сверхсложного прошед-
шего, из которых одна выполняет семантическую функцию перфекта. Таким 
образом, в памятнике видна тенденция к функциональному сближению этих 
прошедших времен. Примечательно, что плюсквамперфект представлен ис-
ключительно формами 3 лица (1 и 2 лицо полностью отсутствует), что говорит 
о неслучайности ситуации. Видимо, при исчезновении этого времени дольше 
всего в «простомовных» памятниках сохранялись формы именно 3 лица.

Таблица № 1. Синтетические 
формы перфекта

ЕТ
1 л. ед.ч. 49
1 л. мн.ч. 28
2 л. ед.ч. 11
2 л. мн.ч. 56
3 л. ед.ч. 1232
3 л. мн.ч. 587

Таблица № 3. Плюсквамперфект

ЕТ
3 л. ед.ч. 3

Таблица № 2. Аналитические 
формы перфекта

ЕТ
1 л. ед.ч. 1
1 л. мн.ч. —
2 л. ед.ч. 15
2 л. мн.ч. 1
3 л. ед.ч. 4
3 л. мн.ч. 1
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§ 4. Формы повелительного наклонения

В Евангелии Тяпинского, являющемся памятником конфессиональной ли-
тературы, повелительное наклонение представлено в полном объеме, запол-
нив «простомовную» парадигму во всех лицах и числах, что подтверждает 
общий тезис Е. Ф. Карского: «в западнорусском языке <...> повелительное 
сохранило много старинных особенностей» [Карский 1956: 267].

Всего в ЕТ встречается 462 употребления форм повелительного на-
клонения (408 фиксаций синтетических форм повелительного наклонения 
и 54 фиксации описательных конструкций, имеющих значение импера тива — 
íåõàè + личная форма глагола в наст. / буд. времени). Синтетические формы 
представлены во 2 л. ед. и мн. числа, описательные императивные конструк-
ции — в 1 л. ед. числа, 3 л. ед. и мн. числа. Исключение составляет форма 
1 л. мн. числа, которая образуется двумя способами: синтетическим и анали-
тическим.

Синтетические формы императива

Повелительные формы 2 л. ед. числа встречаются 192 раза и представлены 
вариантами полной (151 пример) и усеченной (41 пример) флексии.

Во 2 л. ед. числа употребляется флексия -è5; в безударной позиции после 
гласного — -j [Русанiвський 1971: 105] (в том числе и атематические гла-
голы): áîè ñѧ[2], äàè[9], çàáèè[1], çàíåõàè[5], çàõîâàè[2], ç±ìèëyè ñå[5] // ç±ìèëyè ñý[2], 
ïîâåäàè[1], ïîêyøàè[1], ï±ðèñåãàè[1], ï±ðéñåãàè ñå[1], ï±ðîäàè[2], ï±ðîðîêyè[1], ðàäyèñå[2], 
¹ì¥è[1], ¹»àè[3], §âîðî÷àè[1].

Стоит отметить, что в Пересопницком Евангелии императивные фор-
мы 2 лица представлены наибольшим количеством употреблений [Смирнова 
2021б: 141]. Все формы обоих чисел — синтетические, за исключением 
одной: äà... ïðèò±êíåøè[1] (28). В ед. числе наблюдается конкуренция обра-
зования форм повелительного наклонения: одни и те же глаголы могут по-
разному образовывать императив, с полной и усеченной флексией, напри-
мер: âñòàíü[1]// â±ñòàíü[11]// â±ñòà(íü)[1]// âúñòàíè[2]. В польском языке в нача-
ле XVI века наблюдались сходные тенденции: конкуренция форм на -i||-y 
с редуцированными. Однако уже к концу века употреблялись в основном 
формы без -i||-y, за исключением случаев, где корень слова составляла группа 
согласных: tni, klni, odewrzy, wytargni. К XVII–XVIII вв. эти формы также 

5 Полная флексия имеет в ЕТ орфографические варианты -è[139] // -é[12]: áåæè[1], 
áîè ñѧ[2], â±âîèäè[2] // â±âîèäé[1], âåëè[4], âåð±íè[1] и т. д.
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стали употребляться с согласным -j на конце: tnij, klnij и т. д. [Klemen siewicz, 
1985: 303].

В формах на исконный заднеязычный согласный (к, г, х) в ЕТ видим 
отражение «простомовной» нормы: «западнорусские памятники XVI в. име-
ют формы с шипящими почти постоянно» [Соболевский 1907: 254]. Вслед-
ствие влияния форм настоящего времени формы повелительного наклоне-
ния со свистящими звуками (ц, з, с) стали исчезать, уступая место шипящим 
(ч, ж, ш): §ñå÷è[4], ïîìîæè[3], ðå÷è[5], ñüòåðåæé[1].

Формы повелительного наклонения 2 л. ед. числа с ударением на о снове 
полностью совпадают с разговорными белорусскими формами того вре-
мени — в отличие от церковнославянского текста они употребляются без 
конечного и: áóäè — á¹äü, âúñòàíè — âúñòàíü, èçáàâè — çáàâú и др. Усечен ная 
флексия имеет в ЕТ орфографические варианты -ü[27] // -ú[9] // -±[4] // -ø[1]: á¹äü[3] // 
á¹ä±[1], âåðú[1], âéäü[2], â±êèíü[1], â±êèíü ñå[1], âúñ±òàíü[6], ç±áàâú[2] // ç±áàâ[1], êèíü[3] // 
êéí±[1], êèíü ñå[1] // êèí± ñѧ[1], ì¹÷ú[1], îáèäü[1], îñòàâú[1] // îñ±òàâ±[1], î÷èñüòü[1], 
î÷éñüòü ñå[1] // î÷èñòü ñѧ[1], ïåðåñ±òàíü[1], ïîâåäü[1], ïîìàæú[1], ïîñüâåä±÷ú[1], ð¹øú 
ñå[2], ñúòàíü[1], ñѧäü[1], ¹ê±ðàäü[1], ¹ìèëîñåð±äü ñå[1], ÷¹æîëîæ±[1]. 

В этих фиксациях по конечному «ъ» или «ь» можно определить, какие 
согласные отвердели и насколько регулярно это отвердение отражено в ЕТ. 
Примеры с отвердевшими согласными ч и ж: ì¹÷ú[1], ïîìàæú[1], ïîñüâåä±÷ú[1], 
ð¹øú ñå[2], но: ÷¹æîëîæ±[1] (в ЕТ паерок мог употребляться после отвердевших 
согласных).

Атематические глаголы представлены разговорными «простомовными» 
формами на -ü, -±, после гласных — на -è [Русанiвський 1971: 106]: á¹äü[3], 
á¹ä±[1], ïîâåäü[1], но äàè[9].

Особое место в «простомовных» памятниках занимают формы повели-
тельного наклонения 2 л. мн. числа. Эти формы принадлежат к числу таких 
немногочисленных языковых фактов, которые дают возможность выявить 
диалектную основу языка памятника. В белорусских говорах прежние фор-
мы повелительного наклонения на -ýòå и -èòå унифицировались, причем 
окончание -ýòå получило преимущество и распространилось на глаголы 
прежней мягкой основы в юго-западных говорах белорусского языка, а фор-
мы на -èòå, вытеснив собой прежние формы на -ýòå, стали одной из характер-
ных особенностей северо-восточных белорусских говоров. Эти последние 
формы и являются господствующими в Евангелии Тяпинского. В отличие от 
этого в церковнославянском тексте еще сохраняются старые формы на -ýòå: 
âîçìýòå — âîçìèòå, çîâåòå — çîâéòå, èäýòå — èäèòå. Соответствующие формы 
от мягких основ совпадают в обоих текстах, поскольку окончание -èòå было 
здесь исконным: ëþáèòå — ëþáèòå, ïðîñèòå — ïðîñèòå и т. д. [Жураўскi 1967: 
207–213].



50

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

В форме 2 л. мн. числа (всего 214 употреблений) нет ни одного приме-
ра на -ýòå (в том числе в орфографической записи -åòå), однако встречается 
много других вариантов, с гласной -è-: -è-[100] // -é-[8]: áëàãîñ±ëîâèòå[1], áîðîíè-
òå[2], âåñåëèòåñѧ[1], â±ç±âåñ±òèòå[3], âîçüìèòå[2] // âîçüìéòå[1], âîç±ðèòå[1], â±õîäèòå[1], 
ã±ëåäèòå[1], äåð±æéòå[1], ç±áåðèòý[2], ç±âåæèòå[1], çîâéòå[1], èäèòå[13] // èäéòå[2], èìèòå[4], 
èùèòå[1] // èùèòý[1], êyïèòå[1], ëåêàòéñå[1], ëþáèòå[1], ìå÷èòå[1], ìîëèòå ñå[4] // ìîëèòå 
ñѧ[1], íà¹÷èòå[1], íà¹÷èòå ñå[2] // íà¹÷èòå ñѧ[2], îã±ëåäèòå[1], îäúò±ðåñèòå[1], îçüìèòå[1], 
îò¥èäèòå[2], ïîæ±äèòå[1], ïîèäèòå[2], ïîêàæèòå[1], ï±ðèâåäèòå[4], ï±ðèçîâèòå[1], 
ï±ðèèäèòå[6], ï±ðèíåñèòå[2], ïðîñ±èòå[1], ðå÷èòå[7], ñåäèòå[1], ñìîò±ðèòå[2], ñ±òåðåæèòå[3], 
ñ±òåðåæèòå ñå[7] // ñòåðåæèòå ñѧ[1], ñ¹äéòå[1], ¹òüâåð±äèòå[1], ¹÷èíèòå[1], §òðåñéòå[1], 
÷èíèòå[8] // ÷éíéòå[1]; 

примерами с -j- (в безударной позиции после гласного): -è-[81]: áîèòå ñå[5] // 
áîèòå ñѧ[4], âåäàèòå[3], â¥ãàíѧèòå[1], â¥ï¥òàèòå ñå[1], â¥ðîç¹ìåèòå[1], ãîòyèòå[2], 
äàâàèòå[2], äàèòå[5], çàáîðîíѧèòå[1], çàíåõàèòå[4], çàõîâ¥âàèòå[1], ç±áèðàèòå[1], 
ç±ìåø±êàèòå[1], ç±ðîçyìåèòå[2], ìåèòå[3], ì±íèìàèòå[2], íàç¥âàèòå ñå[2], íà¹÷àèòå ñѧ[1], 
îïîâåäàèòå[1], î÷èùàèòå[1], ïå÷àëyèòå ñå[2] // ïå÷àë¹èòå ñѧ[3], ïèèòå[1], ïîâåäàèòå[1], 
ïîçäîðîâëѧèòå[1], ïîêàèòå ñå[1] // ïîêàèòå ñѧ[2], ïî÷èíàèòå[1], ïðèïîäîáàèòå ñѧ[1], 
ï±ðîïîâåäàèòå[1], ðàä¹èòå ñå[1] // ðàä¹èòå ñѧ[1], ñ±ë¹õàèòå[7], ñúï¥òàèòå[1], òîë±êàèòå[1], 
¹ç±äîðîâ±ëѧèòå[1], ¹òåêàèòå[1], ¹ôàèòå[2], §äàèòå[1], §ïyùàèòå[1], ÷yèòå[6];

и с редуцированными гласными: -ú-[3] // -ü-[14] // -±-[5] // -ø-[2]: á¹äüòå[3], 
âåð±òå[2], âèäüòå[1], â±êèíüòå[2], â±ñ±òàíüòå[2], â¥õîäüòå[2], åæ±òå[1], ìîâ±òå[2], íà-
ïîëúíüòå[1], îäåäè÷úòå[1], îñ±òàâòå[1], ñêàð±áúòå[2], §ïîâåäüòå[2], §ïî÷éíüòå[1]. При-
меры с отвердевшими ч и ж: îäåäè÷úòå[1], но åæ±òå[1]. Очевидно, что в ЕТ 
паерок мог употребляться и после отвердевших согласных: åæ±òå[1].

Описательные императивные конструкции

В белорусском языке описательные конструкции условного наклонения 
образовывались с помощью «частиц, вероятно, глагольного происхожде-
ния íåõàè, õàè, фиксирующихся в памятниках начиная с XV века» [Бевзенко 
1960: 334].

Форма 1 л. ед. числа представлена в ЕТ всего несколькими примерами, 
что весьма характерно для памятника XVI века, и образуется аналитическим 
способом: íåõàè (сравн. польск. niechaj — 2 л. ед. ч. повелит. накл. от гла-
гола niechać ʻpozwolić, dopuścićʼ, т. е. ʻпозволить, допуститьʼ [Rospond 2005: 
181]) + личная форма глагола в наст. / буд. времени (3 примера): íåõàè âèæy[1], 
íåõàé â¥éì¹[1], íåõàè ï±ðîçúðþ[1].

3 л. ед. числа повелительного наклонения тоже не выходит за рамки 
«простомовной» традиции: «обыкновенно оно выражается описательно» 
[Карский 1956: 269]. В ЕТ насчитывается 47 примеров, переданных аналити-
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ческим способом íåõàè + личная форма глагола в наст. / буд. времени (ниже 
в квадратных скобках показаны формы вспомогательного глагола, употреб-
ленные перед предшествующими по тексту однородными членами предло-
жения): íåõàè á¹äåòü[12] // íåõàè á¹äåU[2] // íåõàè... á¹äåòü[1], íåõàè... âåäàåU[1], [íåõàè] 
â±ñ±ê±ðýñèòü[1], [íåõàè] âîçüìåòü[2], íåõàè... âîðî÷àåòü ñå[1] и т. д.

Форма 3 л. мн. числа представлена одним примером, тоже выраженным 
описательно, с помощью частицы íåõàè: íåõàè ¹òåêàþòü[1]. 

Конкуренция форм императива 
и описательных императивных конструкций

Формы 1 л. мн. числа образуются в ЕТ двумя способами: а) с помощью флек-
сии -ìî[3]: èäèìî[2], ïåðåèäèìî[1]; б) аналитическим способом: íåõàè + личная 
форма глагола в наст. / буд. времени с флексией -ìú[2]: [íåõàè] äàäèìú[1], íåõàè 
êyïèìú[1]. Не исключено, что вариативность синтетических и аналитических 
форм обусловлена церковнославянским оригиналом, где лишь аналитическим 
формам 1 л. мн. числа ЕТ соответствуют аналитические церковнославянские 
конструкции с частицей äà.

Для наглядности приведем соответствия пяти перечисленным выше 
формам:

Номер стиха «проста мова» (ЕТ) ц.-сл. (ЕТ)
Мф 26:46 èäèìî èäåìú

Мк 1:38 èäèìî èäåìú

Мк 4:35 ïåðåèäèìî ïúðåèäåìú

Мк 6:37 íåõàè êyïèìú äà êyïèìú

Мк 6:37 [íåõàè] äàäèìú [äà] äàì¥ 

Обращает на себя внимание различие окончаний форм 1 л. мн. ч. повели-
тельного наклонения -ìî и настоящего времени -ìú в составе аналитических 
(описательных) форм. Эта ситуация свидетельствует о том, что вокализация 
конечного -ú → -î могла происходить лишь в формах повелительного на-
клонения, не затрагивая формы настоящего времени. Интересно, что приве-
денные выше примеры из ЕТ не соответствуют общей для старобелорусских 
и староукраинских памятников тенденции к употреблению окончания 1 л. 
мн. ч. -ìî в тех формах повелительного наклонения, где происходила редук-
ция суффиксального -è- → -ü-, в результате чего возникало (факультативное) 
различие: -èìú, но -üìî [Жовтобрюх и др. 1980: 220; Булыка 1990: 192].
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Императивные формы с возвратными частицами встречаются в ЕТ как 
с полным (57 примеров), так и с редуцированным гласным (12 примеров). Как 
и в инфинитивах, в усеченных формах превалирует «простомовная» возврат-
ная частица -ñå[9]: â±êèíü ñå[1], êèíü ñå[1], î÷éñüòü ñå[1], ¹ìèëîñåð±äü ñå[1], ð¹øú ñå[2], 
íåõàè çàï±ðèòü ñå[2], íåõàè... âîðî÷àåòü ñå[1]; однако -ñѧ[3]: î÷èñòü ñѧ[1], êèí± ñѧ[1], 
íåõàè ñâѧòèò± ñѧ[1]. В полных императивных формах также больше случаев 
употребления разговорной частицы -ñå[35]: ç±ìèëyè ñå[5] // ç±ìèëyè ñý[2], ïîêàæè 
ñå[1], §âîðè ñå[1], ï±ðéñåãàè ñå[1], ðàäyè ñå[2], áîèòå ñå[3] // áîèòå ñý[1] // áîèòý ñý[1], 
â¥ï¥òàèòå ñå[1], ëåêàòé ñå[1], íàç¥âàèòå ñå[2], íà¹÷èòå ñå[2], ïå÷àëyèòå ñå[2], ïîæ±äèòå 
ñå[1], ïîêàèòå ñå[1], ðàä¹èòå ñå[1], ñ±òåðåæèòå ñå[7]; однако -ñѧ[22]: ïîìèðè ñѧ[1], ïî-
ìîëè ñѧ[1], ¹êàæè ñѧ[1], áîè ñѧ[2], áîèòå ñѧ[4], âåñåëèòå ñѧ[1], ìîëèòå ñѧ[1], íà¹÷àèòå 
ñѧ[1], íà¹÷èòå ñѧ[2], ïå÷àë¹èòå ñѧ[3], ïîêàèòå ñѧ[2], ïðèïîäîáàèòå ñѧ[1], ðàä¹èòå ñѧ[1], 
ñòåðåæèòå ñѧ[1]. Так, церковнославянская частица -ñѧ при традиционных цер-
ковнославянских формах употребляется чаще (39%), чем при собственно 
«простомовных» (25%).

В ЕТ в 2 л. употребляются исключительно синтетические формы импе-
ратива, а в 3 л. — исключительно аналитические конструкции, что, по всей 
видимости, является структурной особенностью «простой мовы». Евангелие 
характеризуется широким спектром форм и конструкций повелительного 
наклонения, а также взаимной конкуренцией синтетических форм и опи-
сательных конструкций в 1 л. мн. ч. (возможно, обусловленной церковно-
славянским оригиналом перевода).

Таблица № 1. Синтетические 
императивные 
формы

ЕТ
1 л. мн. ч. 3
2 л. ед. ч. 192
2 л. мн. ч. 214

Таблица № 2. Описательные 
императивные 
конструкции

ЕТ
1 л. ед. ч. 3
1 л. мн. ч. 2
3 л. ед. ч. 47
3 л. мн. ч. 1
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§ 5. Формы условного наклонения

На материале ЕТ можно проследить этапы становления условного наклоне-
ния в «простой мове». В тексте Евангелия встречаются: а) формы «польско-
го» типа с личными окончаниями, присоединенными к частице бы (15 при-
меров); б) формы «польского» типа с личными окончаниями, присоединен-
ными к причастию на -л (15 примеров); в) формы условного наклонения с 
неизменяемой частицей бы во всех лицах (132 примера); г) «перфектное» 
условное наклонение, т. е. формы с разложением архаичного вспомогатель-
ного глагола в аористе на частицу бы и форму настоящего времени глагола-
связки + причастие на -л смыслового глагола (1 пример); д) «плюсквампер-
фектное» условное наклонение: неизменяемая частица бы + форма на -л 
глагола-связки + причастие на -л смыслового глагола (2 примера). «Перфект-
ное» и «плюсквамперфектное» условное наклонение состоит из трех форм 
(неизменяемой частицы бы для всех лиц, вспомогательного глагола-связки 
в настоящем либо прошедшем времени соответственно и причастия на -л), 
и потому такие формы можно обобщенно называть трехчленными, в отличие 
от двухчленных форм всех остальных разновидностей условного наклонения. 
Всего в Евангелии зафиксировано 165 форм условного наклонения.

Приведем условные (специально сконструированные нами) примеры на 
каждую из перечисленных выше разновидностей «простомовного» услов-
ного наклонения в форме 2 л. мн. числа глагола видеть: а) бысте видели; 
б) бы виделисте; в) бы видели; г) бы есте видели; д) бы были видели. В слу-
чаях омонимии форм разного типа соответствующие примеры интерпретиро-
вались нами в контексте всей совокупности форм условного наклонения ЕТ. 
Так, примеры 1 л. ед. ч. и 2 л. мн. ч. типа быхъ видел и бысте видели, которые 
можно понимать либо как классические («старославянские») формы, либо 
как формы «польского» типа с личными окончаниями, присоединенными к 
частице бы (см. примеры под пунктом а) интерпретировались нами во вто-
ром смысле, поскольку в 1 л. мн. ч. в ЕТ употребляются несомненные формы 
польского типа, тогда как классические формы условного наклонения отсут-
ствуют вообще. Аналогичным образом формы 2 и 3 л. ед. ч. типа бы видел 
интерпретировались нами не как классические («старославянские») фор-
мы, а как примеры с неизменяемой частицей бы, поскольку в 3 л. мн. числа 
и менно такая неизменяемая частица регулярно употребляется в ЕТ, тогда 
как классические («старославянские») формы полностью отсутствуют.

С конца XVI века в «простой мове» под воздействием польского языка 
стали использоваться формы, которые образовывались путем слияния части-
цы бы с элементами связки настоящего времени [Булыка, Жураўскi, Крамко 



54

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

1979: 284]. Имеются в виду такие формы, как бысь (2 л. ед. ч.), быхмо / быс-
мо / быхмы / бысмы (1 л. мн. ч.) и т. д. (тип а). Также под польским влиянием 
возникают формы, в которых личные окончания, возникшие из вспомога-
тельного глагола-связки, сливаются с причастием на -л, как виделом, виде-
лесь, виделехмо / виделесмо / виделехмы / виделесмы и т. д. (тип б).

Так описывает Е. Ф. Карский процесс утраты форм настоящего времени 
и формирование условного наклонения с частицей бы (тип в): «первая часть 
быхъ иногда отделяется от его окончания, так как живучесть этой формы уже 
была утрачена. После разделения форм быхъ на две части, на вторую, напри-
мер, на -сте, стали смотреть, как на настоящее время глагола есмь, и когда 
начали опускать формы есте, суть и т. д., например, в прошедшем совер-
шенном, тогда явилась возможность довольствоваться только частью бы для 
обозначения разных лиц условного» [Карский 1956: 287]. Таким образом, 
форма бы, первоначально служившая лишь для 2 и 3 лица ед. числа, посте-
пенно стала употребляться для всех лиц.

В большинстве случаев в ЕТ используются двучленные формы условного 
наклонения, за исключением 3 трехчленных примеров, из которых первый 
представляет «перфектное», а иные два — «плюсквамперфектное» условное 
наклонение: 2 л. мн. ч.: á¥ åñòå âåäàëè[1]; 3 л. ед. ч.: á¥ á¥ëú îò¥øîëú[1]; 3 л. 
мн. ч.: ìåøêàëé áú á¥ëè[1]. С конца XV века трехчленные «перфектные» формы 
стали систематически использоваться в «простомовных» памятниках [Булыка 
и др. 1988: 232]. Однако в ЕТ только первый пример соответствует схеме: 
«бы + глагол-связка в настоящем времени + причастие на -л» (тип г), а два 
других примера представляют собой специфический «простомовный» способ 
выражения условного наклонения: «бы + глагол в форме нового плюсквам-
перфекта» (тип д). Довольно скоро эти «плюсквамперфектные» формы про-
падут из языка, им на смену придут более краткие глагольные образования.

В «простомовных» памятниках также встречаются другие способы 
обра зования форм императива. В Пересопницком Евангелии переводчиком 
используется особый тип условного наклонения, когда с частицей употреб-
ляется форма будущего времени [Смирнова 2018б: 454–455]. Три примера 
встречаются в прямой речи (в евангельских текстах), два — в Предисловии 
к Ев. от Иоанна:

— 2 л. мн. ч.: àá¥ íýяêî â¥òðúãóþ÷è ïëåâåë¥. â¥òðúãíåòå ñ íèìè â±êóïý 
è ï±øåíèöó (Мф 13:29, 62 об.);

— 3 л. ед. ч. м. р.: яêü (æ) è äàëü åñè åìó ìîöü íàäü êàæä¥ìü ÷ëŤêîìü. àá¥ 
â±ñѧêî øòî äàëü åñè åìó. äà(ñò) è(ì) æèâîòü âý÷í¥è‡ (Ин 17:2, 421 об.); 
ïîøëè ëàçàðѧ. àá¥ îìî÷èëü êîíåöü ïàëüöà ñâîåãî. ó âîäý. è óñòóäèòü 
яç¥ê± ìîè (Лк 16:24, 294);
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— 3 л. мн. ч.: àá¥ íýêîëè, íýêîòîð¥è. êîòîð¥è¡‘ æèâó(ò) íà çåìëè. à íå 
ðîçóìýþ(ò) øòî á¥ á¥ëî íà íáŤñè (Предисл. к Ин, 337); àá¥ íýêîëè 
ïîâ±ñòàíó(ò) ãåðåòèê¥ âú wí¥ѧ òî äí Ťè. êîòîð¥è¡‘ áóäóòü ïîâýäàòè 
ïðîñò¥(ì) ÷ëŤêîìü, á¥òè éñŤà (Предисл. к Ин, 337 об.).

Безличные формы условного наклонения в ПЕ могут выражаться 
двумя способами: конструкцией, состоящей из частицы бы с инфинити-
вом (10 форм), а также предикативными глагольными формами на -не/-но 
(5 форм) [Смирнова 2018б: 455–456].

В большинстве случаев первый подтип выражает в ПЕ желательное 
значение, но может также иметь значение деонтической необходимости 
(ʻследует’, ʻнужно’, с точки зрения определенной системы норм; 4 формы): 
á¥[6] // àá¥[2] // æåá¥[1] // яêîá¥[1] + инфинитив: [àá¥]... ïîç¥âàòè[1], àá¥... ïîñý-
äàòè[1], á¥... ïîòîíóòè[1], á¥ ïðåëåñòèòè[1], æåá¥... ïðîïîâåäàòè[1], яêîá¥ ðå÷è[1] // 
á¥ ðåùè[1], á¥ ñýñòè[1], á¥ óáèòè[1], á¥... §äàòè[1].

Примеры безличных форм условного наклонения со значением жела-
тельности (6 форм): è я òîáý ãëŤþ. æå ò¥ åñè ïåòðü. ÿêîá¥ ðå÷è êàìåíü àáî 
wïîêà (Мф 16:18, 74 курсивом — на полях); ðà(ä)y ó÷èíèëè àð±õèåðåå, è ñ±òàðøéè 
ëþä±ñêéè, íà éñŤà. яêü á¥ óáèòè åãî (Мф 27:1, 116); ïðîñèëè åãî ò¥è êîòîð¥è á¥ëè 
â ðèìý âýð±íéè. íå òîë±êî æåá¥ áåç± ïèñ±ìà ïðîïîâåäàòè ñ±ëîâî áæŤéå. í© è íàïèñà-
íéåìü èç±ëîæèòè (Предисл. к Мк, 125 об.); àæü è âëúí¥ ñѧ âëèâàëè â ëîäþ, яêü 
á¥ þæü ïîòîíóòè åè (Мк 4:37, 142); ïîâ±ñòàíó(ò) áî ë±æèâ¥è õðèñòè. è ëüæèâ¥è 
ïð(î)ðöè. è áóäóòü ÷èíèòè äèâ¥, è çíàìåíéà. èæå á¥ ïðåëåñòèòè åñëè á¥ ìîãëü 
â¥áðàí¥è (Мк 13:22, 181 об.); à wíè ðåêëè åìó ðàâ±âè. 2æå á¥ ðåùè ó÷èòåëþ ãäå 
æèâåøü (Ин 1:38, 344 об.).

Деонтическое значение представлено в разговорной речи, в кратком 
пересказе, предшествующем главе: õŤñ <...> ò¥æü íàó÷àåòü. àá¥ íà ó÷òà(õ), 
àáî íà êàëàöýяõü ïîäëýèøåå ìýñöå. ïîñýäàòè. à óáîã¥è íà wáýäü. àáî íà âå-
÷åðý ïîç¥âàòè (Лк, суммарий к гл. 14, 283), и еще в двух примерах: éñŤ ïàêü 
ðåêëü èìü. ÷àøó êî(ò)ðóþ я ïéþ, ïèòè áóäåòå. è êð(ñ)ùíéå(ìü) êîòîð¥ìü òî è я 
êð(ñ)ùóñѧ. êðåñòèòåñѧ. à èæå á¥ ñýñòè wäåñíóþ ìåíå. è wøóþþ ìåíå. íå åñòü 
ìîå äàòè (Мк 10:39–40, 168 об.); è íå ìýëè wíè ÷èìü á¥ òî åì¹ §äàòè wáýìà 
§ïóñòè(ë) (Лк 7:42, 244).

Второй неспрягаемый подтип условного наклонения представлен в ПЕ 
предикативными глагольными формами на -не/-но. Как правило, такие фор-
мы употребляются с вспомогательным глаголом быти в прошедшем времени 
и имеют неопределенно-личное значение [Русанiвський 1971: 277]. Во всех 
примерах, встретившихся в ПЕ, глагольная связка (á¥ëî) опущена:

3 л. ед. ч. ср. р.: áó(ä)òå ÷óë¥ìè íà êàæä¥è ÷àñü. è ïðîñýòå àá¥ âàìü 
äàíî. èæå á¥ åñòå ìîãëè óáýæàòè (Лк 21:36, 316 об.); яêü æå áî è ñíŤü 
÷ëŤ÷üñê¥è íå ïðèøîëü àá¥ ñëóæåíî åìó, àëå àá¥ wíü // ñëóæèëü (Мф 20:28, 
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88–88 об.); ìîãëî á¥ á¥ëî ñéå ìèðî ïðîäàíî á¥òè çà ì±íîãî. è äàíî á¥ 
òî óáîã¥(ì) (Мф 26:9, 109 об.); ìîãëî òîå ïðîäàíî á¥òè áîë±øå íèæëè çà 
òðèñ±òà ïýíåçéè. À óáîã¥ìü á¥ òî äàíî (Мк 14:5, 183 об.); à wíè ðåêëè 
ê± íåè. à âèäü æàä±íîãî íå åñòü â ðîäó òâîåìü êîòîðîãî á¥ íàç¥âàíî èìåíåìü 
ò¥ìü (Лк 1:61, 210).

Формы 1 л. ед. ч. в Евангелии Тяпинского имеют несколько вариантов 
образования: помимо одной формы условного наклонения с неизменяемой 
частицей бы (á¥ ïîêëîíèë± ñѧ[1]), шести образований с элементами «поль-
ского» аориста (á¥a îäåäè÷èëú[1], á¥õ± ï±ðîïîâåäàëú[1], á¥õú ¹÷èíèëú[2] // á¥õ± 
¹÷èíèëú[1], â±çѧëú á¥õú[1]) и одной формы на -л с польским окончанием муж-
ского рода (á¥ ìåëîìú[1]) — всего 8 форм.

В 1 л. мн. ч. видим формы, образованные под польским влиянием, 
что способствовало в 5 случаях слиянию формы на -л с глаголом-связкой, 
и в 3 случаях — слиянию связки с частицей бы (8 форм): á¥ âèäåëèñìî[1], á¥ 
âúâîø±ëèñ±ìî[1], á¥ â¥ïîëîëèñìî[1], á¥ íå ç±ãîð±øèëèñ±ìî[1], á¥ ñèäåëèñìî[1], á¥ñ±ìî 
á¥ëè[1], [á¥ñ±ì¥] á¥ëè[1], íå á¥ëè á¥ñ±ì¥[1].

Во 2 л. ед. ч. особый интерес представляют 5 форм (á¥ñü íå îáúѧâéë± 
ñѧ[1], á¥ñü... ïîò±êíyë±[1], á¥ñü ñ±ïîâåäàëú[1], á¥ñü ÷èíèëú[1], á¥ñü ¹÷èíèëú[1]), 
в которых «отход от “правильной” аористной формы подтверждает свершив-
шийся факт перерождения бы в частицу — с передачей функций “опреде-
ление грамматического лица” вспомогательному глаголу быти» [Мякишев 
2008: 318]. Очевидно, эти формы возникли под влиянием польского языка. 
Оставшиеся 5 примеров являются формами с неизменяемой частицей бы: 
á¥ âúâîøîëú[1], á¥ âúç±ëîæéëú[1], á¥ äàëú[1], á¥ ñ±ïîâåäàëú[1]; á¥... ÷±òèëú[1].

Формы 2 л. мн. ч. в абсолютном большинстве случаев образованы по 
«польскому» образцу (11 форм). В 9 примерах причастия на -л сливаются 
с польскими окончаниями: á¥ á¥ëèñòå[3], á¥ âåäàëèñüòå[2], á¥... â±âîø±ëèñüòå[1], 
á¥... â±ç±ãîð±æàëèñüòå[1], á¥... â¥òîðúãíyëèñòå[1], á¥ õîâàëèñüòå[1]. Кроме того, за-
фиксированы: одна форма с «перфектным» условным наклонением (á¥ åñòå 
âåäàëè[1]) и одна форма «польского» типа с личным окончанием, присоеди-
ненным к частице бы (îñ¹æàëè á¥ñòå[1]).

Формы 3 лица обоих чисел наиболее употребительны в ЕТ. Подавляю-
щее большинство примеров соответствуют схеме: «бы + причастие на -л», за 
исключением 2 трехчленных примеров — по одному в обоих числах — кото-
рые представляют собой соединение частицы бы с глаголом в форме нового 
плюсквамперфекта (á¥ á¥ëú îò¥øîëú[1], ìåøêàëé áú á¥ëè[1]).

Примеры 3 л. ед. ч. (62 формы): á¥ á¥ëà[4], á¥ á¥ëî[2] // á¥... á¥ëî[1], á¥ 
á¥ëú[1] // [á¥] á¥ëú[1] // á¥... á¥ëú[1] // áú á¥ëú[1], á¥ âåäàëú[1] // á¥... âå-
äàëú[2], á¥ â±ç±ìîãú[1] и т. д.
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Примеры 3 л. мн. ч. (67 форм): á¥ á¥ëè[5] // á¥ëè áú[1], á¥... â±çѧëè[1], á¥ 
âèäåëè[2], á¥ â±ëîæéëé[1], á¥ â¥ã±àíѧëè[1] и т. д.

В ЕТ частица бы гораздо чаще встречается в препозиции (155 форм, 
93%), чем в постпозиции (12 форм, 7%). При этом во всем Евангелии лишь 
5 раз встретилась сокращенная форма бъ, во всех примерах — в постпозиции 
(á¥ëî áú[2], á¥ëè áú[1], ïîêàѧëè áú ñѧ[1], §ïyñ±òèëè á± ñѧ[1]). Подобное струк-
турное изменение частицы бы, когда она сокращается в бъ, происходит в по-
зиции после гласного звука предыдущего слова [Булыка, Жураўскi, Крамко 
1979: 286]. Впервые эти формы появились в середине XV века, спорадически 
встречались в памятниках XVI века и в более позднее время особого распро-
странения тоже не получили [Булыка и др. 1988: 234].

Вспомогательный глагол-связка в формах «польского» типа услов ного 
наклонения может варьироваться. Так происходит в форме 1 л. мн. ч.: в ЕТ 
дважды используется форма бысмы и есть одно употребление формы б ысмо.

Таблица № 1. Архаичные 
«классические» формы 
условного наклонения

ЕТ
1 л. ед. ч. 6

Таблица № 3. Формы условного наклонения 
с неизменяемой частицей бы

ЕТ
1 л. ед. ч. 1
2 л. ед. ч. 5
3 л. ед. ч. 61
3 л. мн. ч. 66

Таблица № 4. Формы условного наклонения 
«польского» типа 
с присоединением личных 
окончаний к причастию на -л

ЕТ
1 л. ед. ч. 1
1 л. мн. ч. 5
2 л. мн. ч. 9

Таблица № 2. «Перфектные» 
формы условного 
наклонения

ЕТ
2 л. мн. ч. 1
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Таблица № 5. Формы условного наклонения 
«польского» типа 
с присоединением личных 
окончаний к частице бы

ЕТ
2 л. ед. ч. 5
1 л. мн. ч. 3
2 л. мн. ч. 1

Таблица № 6. «Плюсквамперфектные» формы 
условного наклонения

ЕТ
3 л. ед. ч. 1
3 л. мн. ч. 1

Таблица № 7. Препозиция и постпозиция 
частицы бы

ЕТ
Препозиция бы 155
Постпозиция бы 12

Таблица № 8. Полные и краткие формы 
частицы бы

ЕТ
бы 162
бъ 5

Таблица № 9. Варьирование форм 
вспомогательного 
глагола быти в 1 л. мн. ч.

ЕТ
бысмо 1
бысмы 2
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§ 6. Причастие

К XV веку в «простой мове», как и в древнерусском языке, происходит раз-
граничение причастий и деепричастий на самостоятельные глагольные 
формы. В старобелорусском языке начала XVI века «прежние причастия 
уже получили устойчивые значения деепричастий» [Нарысы па гiсторыi бела-
рускай мовы 1957: 251]. Однако говорить о полной стабилизации средств 
внутри глагольной категории в XVI веке еще нельзя.

В памятнике нашла свое выражение грамматическая дифференциация 
между причастиями и деепричастиями, установившаяся в живой белорус-
ской речи еще задолго до Тяпинского, но в письменном языке еще не по-
лучившая конечного отражения. Церковнославянские причастия действи-
тельного залога настоящего времени Тяпинский переводил формами на -ч-, 
но причастия не были характерны для белорусского языка второй полови-
ны XVI века, они также отсутствуют в современных белорусских говорах 
и ограниченно употребляются в современном белорусском литературном 
языке. Часто причастия действительного залога настоящего времени Тяпин-
ский переводит неизменяемыми формами, которые в белорусском языке того 
времени уже воспринимались как деепричастия и по своим грамматическим 
показателям противопоставлялись причастиям: ïî íýìú èäîñòà äâà ñëåïöà 
çîâóùà è ãëàãîëþùà — øëè çà íèìú äâà ñëåï¥õú âåðåùà÷è é ìîâå÷é (л. 12); 
àùå êòî ¹ìðåòü íå èì¥è ÷ѧäú — åñüëè õòî ¹ìðåòü íå ìàþ÷è äåòåè (л. 31) и т. д. 
[Жураўскi 1967: 207–213].

Действительные причастия настоящего времени

В Евангелии Тяпинского уже не употребляются реликтовые формы архаиче-
ского типа на -а, -ѧ: берѧи, несѧи; старые, церковнославянские по происхож-
дению, формы на -ущ-/-ющ-, -ащ-/-ящ-. В конце XVI века в западнорусской 
письменности — как церковной, так и деловой — получают широкое распро-
странение причастия с суффиксами -уч-/-юч-, -ач-/-яч- [Булыка, Жураўскi, 
Крамко 1979: 292]. П. Житецкий называл эти формы «народными», противо-
поставляя им церковнославянский вариант причастий на -щий [Житецкий 
1889: 135]. Именно эти формы в абсолютном большинстве употребляет пере-
водчик ЕТ (278 фиксаций: -y÷-/-þ÷-[170] // -à÷-/-ѧ÷-/-å÷- [107] // -yù-[1]): áåðy÷èå[1] // 
áýðy÷èå[1], á¹ä¹÷éè[2] // á¹ä¹÷îå[1] // áyäy÷îãî[2] // á¹ä¹÷èå[4] // á¹ä¹÷èõú[1] // 
á¹ä¹÷èì±[5], áyäyþ÷èè[1] // á¹ä¹þ÷éå[2], áúþ÷èè[1], âåä¹÷àѧ[2], âåðyþ÷îìy[1] // 
âåðyþ÷èõú[2], âåðåùà÷èå[1] и т. д.
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Исключение составляет одно употребление церковнославянской формы 
ñ±ñyùèõú[1] (Мф 21:16) для именования грудных детей, являющееся заимство-
ванием из параллельного церковнославянского текста. 

В вышеприведенный список вошли также субстантивированные прича-
стия, такие как: êyïyþ÷èõú, ñåäѧ÷èè, ñåþ÷èè и т. д.

Конечное ч в основе рассмотренных причастий в двух случаях отражает 
процесс отвердения шипящих: ç±âѧç¥âàþ÷¥õ±[1], èù¹÷¥å[1].

На месте этимологического ę часто употребляется е: ê±ðåñüòå÷èè[1], ñåäѧ-
÷èõú[4] // ñåäå÷èìú[1], ÷èíѧ÷îãî[1] // ÷èíå÷îì¹[1].

Иногда в памятниках XVI–XVII вв. причастия, соотносимые с гла-
голами II спряжения, отражали тенденцию к употреблению разговорных 
форм с суффиксами I спряжения [Историческая грамматика русского языка 
1982: 286]. В ЕТ зафиксировано несколько подобных случаев: ñë¥øy÷èè[2] // 
ñ±ë¥ø¹÷îì¹[1] (но: ñ±ë¥øà÷èè[2] // ñ±ë¥øà÷éìé[1]), а также формы, образованные 
от атематического глагола ести: åäy÷èõú[2] / åä¹÷éìú[2].

В большинстве случаев (14 примеров из 15) Тяпинский также употреб-
ляет формы действительных причастий настоящего времени вместо страда-
тельных причастий настоящего времени: íàç¥âàþ÷îìú (Мф 2:23) — ц.-сл. 
íàðèöàåìýìú; âìåòàþ÷îå (Мф 6:30) — ц.-сл. â±ìýòàåìî; æ±ãy÷yþ (Мф 8:14) — 
ц.-сл. æ±ãîì¹; ïàñ¹÷îå (Мф 8:30) — ц.-сл. ïàñîìî; êîë¥ø¹÷îãî (Мф 11:7) — ц.-сл. 
êîëåá±ëåì¹; íàç¥âàþ÷îãî (Мф 26:3) — ц.-сл. ã±ëàãîëåìàãî; íàç¥âàþ÷éè (Мф 26:14) — 
ц.-сл. ã±ëàãîëåì¥è; íàç¥âàþ÷yþ (Мф 26:36) — ц.-сл. íàðèöàåìyþ; íàç¥âàþ÷îãî 
(Мф 27:16) — ц.-сл. ã±ëàãîëåìàãî; íàç¥âàþ÷îãî (Мф 27:17) — ц.-сл. ã±ëàãîëåìàãî; 
íàç¥âàþ÷îìy (Мф 27:22) — ц.-сл. ã±ëàãîëåìîìy; æ±ãy÷àѧ (Мк 1:30) — ц.-сл. 
æ±ãîìà; íîñѧ÷îãî (Мк 2:3) — ц.-сл. íîñèìà; ïàñ¹÷îå (Мк 5:11) — ц.-сл. ïàñîìî. 
В ЕТ встречается лишь один пример страдательного причастия настоящего 
времени íàç¥âàåì¥è (Мф 1:16) и является грамматическим заимствованием 
из параллельного церковнославянского текста (сравн. ц.-сл. íàðèöàåì¥è). 
По мнению А. Журавского, эти причастия совсем не были свойственны 
старо белорусскому языку, в памятниках отмечаются лишь единичные случаи 
их употребления [Жураўскi 1967: 212].

Действительные причастия прошедшего времени

Евангелие Тяпинского сохранило исконные причастия с суффиксами -вш-, -ш-. 
Всего в ЕТ зафиксировано 49 употреблений (-âø-[31], -ø-[18]): áåñèâúøèè ñå[1] // 
áåñèâ±øîãî ñå[1], á¥â±øîå[5] // á¥â±øèå[2], â±çѧâ±øèè[4], âéäåâ±øéå[1], âñåѧâøéè[1] и т. д.

Также в Евангелии зафиксировано 4 архаичных формы: корневые 
(â±çåìú[1], øýäú[1]) и образования на -въ (ïîñëàâ±[1], ðîñ±êàçàâú[1]), восходящие 
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к форме им. падежа ед. числа м. и ср. родов. Подобные формы кратких дей-
ствительных причастий к концу XVI века «проста мова» почти не регистри-
рует [Булыка и др. 1988: 255], эти употребления являются в ЕТ заимствова-
ниями из параллельного церковнославянского текста.

Причастные формы на -л-

Преимущественно в деловой «простомовной» письменности «всё большее 
распространение получали действительные причастия прошедшего вре мени 
на -л-» [Булыка и др. 1988: 242]. На их распространение повлияли польские 
образцы (особенно это коснулось староукраинских и старобелорусских памят-
ников первой поло вины XVII в.): эти формы «отмечаются преимущественно 
в переводах с поль ского языка или в памятниках, язык которых сильно от-
ражает польское влияние» [Там же: 243].

Хотя ЕТ является памятником религиозной письменности, в нем 
встретилось 6 употреблений формы на -л-: ç±ãèíyë¥ìú[1], ç±ãîëîä±íåëîãî[2] // 
ç±ãîëîä±íåë¥å[1], ïîãèíyë¥ìú[1], ¹ìåð±ëîþ[1]. -Л- форма в «простой мове», как 
и в древнерусском языке, могла использоваться в различного рода атрибу-
тивных употреблениях [Ермолова 2022: 259] (в том числе в функции пре-
дикативного атрибута). Причастия на -вш-/-ш- и -н-/-т- в опочецких говорах 
(среднерусских говорах Псковской группы) с «новым» перфектом и -л- форма 
в истории русского языка используются в одних и тех же функциях. В соче-
тании с глаголом-связкой они обозначают результат, отнесенный к одному 
из трех временных планов. Употребленные без связки, они могут исполь-
зоваться для выражения результата, отнесенного не только к настоящему, 
но и к прошедшему и будущему временам, т. е. можно констатировать, что 
-л- форма обозначает результативное действие как таковое, не соотнося его 
с определенным временным планом, и наличие связки является факульта-
тивным [Ермолова 2022: 261–262].

Формы на -л в атрибутивной функции, встретившиеся в ЕТ, в большин-
стве случаев употреблены без связки и обозначают результативное действие: 
À îíú §ïîâåäàþ÷è ðåêú • íå åñ±òîì± ïîñëàíú, òîëüêî êú îâ±öàìú ç±ãèíyë¥ìú ç± 
äîì¹ èç±ðàèëåâîãî (Мф 15:24) (сравн. ц.-сл. ïîãèá±øèìú; BN: zginionych); Òîã±ä¥ 
§ïîâåäѧòü åìy ñ±ï±ðàâåä±ëèâ¥å, ìîâå÷è • ïàíå, êîëè òå âèäåëèñìî ç±ãîëîä±íåëîãî, 
è íàêîð±ìéëéñ±ìî, àáî ï±ðàã±íy÷îãî, è íàïîèëèñìî (Мф 25:37) (сравн. ц.-сл. àë±÷þùà; 
BN: łáknącym); Òîã±ä¥ §ïîâåäѧòü åìy è ò¥å ìîâå÷è • ïàíå, êîëè òå âèäåëèñ±ìî 
ç±ãîëîä±íåëîãî, àáî ï±ðàã±í¹÷îãî • àáî ïåðåõîæîãî, àáî íàãîãî • àáî ôîðîãî • àáî 
â± òåì±íè ö¥ • è íå ïîñëyæèëèñìî òîáå (Мф 25:44) (сравн. ц.-сл. àë±÷þùà; BN: 
łáknącym); Áîëîãèå ç±ãîëîä±íåë¥å è ï±ðàã±í¹÷èå ñï±ðàâåä±ëèâîñòè, èæú ò¥å íàñ¥òѧòü ñѧ 
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(Мф 5:6) (сравн. ц.-сл. àë±÷þùåè; BN: łácznący6); Èäèòå ïàê± ðàäíýè êú îâöàìú 
ïîãèíyë¥ìú äîì¹ èçðàèëåâîãî (Мф 10:6) (сравн. ц.-сл. ïîãèá±øèìú; BN: zgi nio-
nych). Единственная форма со связкой, больше похожая на прилагательное, 
судя по всему, является ошибкой переводчика, т. к. и в параллельном церковно-
славянском тексте, и в Библии С. Будного используются формы перфекта: 
I â±øîä±øé ìîâèëú èìú, ø±òî ãîë±÷èòå è ï±ëà÷åòå ñå • äåâ±êà íå åñüòü ¹ìåð±ëîþ, àëå 
ñ±ïèòü (Мк 5:39) (сравн. ц.-сл. í2T¡ ¹ìåð±ëà, íî ñ±ïèòü; BN: nie umárłá / ále śpi).

Страдательные причастия настоящего времени

В староукраинском и старобелорусском языках причастия с суффиксом 
-ом-/-ем- употреблялись очень редко [Карский 1956: 276] и в основном в зна-
чении прилагательных [Булыка и др. 1988: 246].

В ЕТ форма страдательного причастия настоящего времени зафиксиро-
вана лишь один раз: íàç¥âàåì¥è[1] и является заимствованием из параллель-
ного церковнославянского текста. Поэтому можно утверждать, что в «просто-
мовной» языковой системе ЕТ страдательные причастия настоящего времени 
отсутствуют.

Церковнославянские причастия страдательного залога настоящего вре-
мени с суффиксами -ом-, -ем-, -им- создавали для Тяпинского определенную 
сложность. Эти причастия совсем не были свойственны старобелорусскому 
языку, поэтому Тяпинский переводил эти формы соответствующими при-
частиями прошедшего времени с суффиксами -н- или -т-: äðåâî èæå íå òâîðèò 
ïëîäà äîáðà, ïîñåêàåìî á¥âàåòü è âî îãíü âìåòàåìî — äåðåâî, êîòîðîå íå ÷èíèU 
îâîù¹ äîáðîãî, â¥òѧòî á¥âàåòü è äî îãíѧ âêèä¥âàíî (л. 4); áóäåòå íåíàâèäåìè 
âñåìè — á¹äåòå íåíàâèäåíè § âñèa (л. 13); áå òó â ï¹ñò¥íè äíèè ÷ýò¥ðýäåñѧòå 
èñêóøàåìú ñàòàíîþ — á¥ëú òàìú â ïóñò¥íè äíåè ñîðîêú êóøîí¥è ñàòàíîþ 
(л. 43 об.) и т. д. Однако иногда такие причастия Тяпинский переводит фор-
мами действительного залога настоящего времени с суффиксами -уч-/-юч-, 
-ач-/-ѧч-, что часто изменяет смысл высказывания, поскольку в таких кон-
струкциях предмет или лицо, которое по сути только претерпевает на себе 
действие со стороны другого предмета, формально превращается в исполни-
теля этого действия: òåùà æý ñèìîíîâà ëåæàøå îãíåìú æãîìà — à òåùà ñèìîíîâà 
ëåæàëà îãíåâîþ æãó÷àѧ (л. 44); ñýíî... â ïåùú âìýòàåìî — ñåíî... â ïå÷± âìåòàþ÷îå 
(л. 8 об.) и т. д. Более удачными являются примеры, где церковнославянскому 
причастию страдательного залога в переводе соответствует причастие со 
средне-пассивно-возвратным значением, например: êðîâú ïðàâåäúíà, ïðîëè-

6 Формы łácznący и łáknący приводятся в Словаре польского языка XVI века как 
синонимичные [Słownik polszczyzny XVI wieku 1979: 438].
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âàåìà íà çåìëè — êðîâú ñïðàâåäëèâàÿ, ïðîëéâàþ÷àÿñå íà çåìëè (л. 33). Подобное 
употребление причастий является косвенным свидетельством того, что они 
не были свойственны живому старобелорусскому языку как самостоятель-
ная грамматическая категория и являлись принадлежностью исключительно 
книжного, письменного языка [Жураўскi 1967: 207–213].

Страдательные причастия прошедшего времени

Формы страдательных причастий прошедшего времени «оказались в старо-
белорусском и староукраинском языках самыми востребованными» [Мя-
кишев 2008: 324]. Эти причастия, генетически не связанные с церковно-
славянским языком (как, например, страдательные причастия настоящего 
времени), не воспринимались как книжные. Они отличались большим стили-
стическим диапазоном и функциональной универсальностью: могли употреб-
ляться и в качестве атрибута, и в качестве предиката с сохранением причаст-
ного значения.

Причастия прошедшего времени страдательного залога образуются в ЕТ 
с помощью суффиксов -í-(-í)[255], -ò-(-ò)[14]. Всего насчитывается 269 упо-
треблений: áåøàíîãî[1] // áåøîíîãî[1] // áåøîíîì¹[1] // áåøàí¥å[1] // áåøàí¥õú[4], 
áèò¥[1], á±ëîãîñ±ëîâåí¥è[3] // áëîãîñ±ëîâåíî[1] // á±ëîãîñ±ëîâåí¥å[1], âåäåíè[1] // âåäåí¥[1], 
â±ç±ãîð±æîíú[1] // â±ç±ãîð±æîí¥ì±[2] и т. д.

Некоторые причастия из списка являются субстантивированными: 
¹÷îí¥è, áåøàí¥å, âîç±âàí¥å, â¥á±ðàí¥å.

В большинстве случаев в причастиях с основой на шипящие суф-
фиксальное е перед твердыми согласными меняется на о, что свидетель-
ствует об их отвердении: áåøîíîãî, çàá±ëyæîíîå, â±ç±ãîð±æîíú, â±ëîæîíà, äîëú-
æîíú, äîñüâåò±÷îíîì¹, çàá±ëyæîíîå, çàð¹÷îíîè, çàñ±ìy÷îíú, êyøîí¥è, íàðîæîí¥õ±, 
îá±ëîæîíú, îáîëî÷îíîãî[2], îá±òѧæîí¥, îêðàøîí¥è, îïyñ±÷îíîþ, ïîâåøîíî, ïîëé÷îí¥, 
ïîëîæîíîìy, ðå÷îíîå, ñ±êð¹øîíîå, ñòð¹æîí¥å, ¹êîðî÷îí¥, ¹÷îí¥è (но: íàðå÷åí¥è, 
íà¹÷åí¥, îáîëî÷åíîãî, îáúòѧæåí¥å, ðå÷åí¥è). В староукраинской деловой пись-
менности XVI–XVII вв. происходят те же процессы. В. М. Титаренко пред-
полагает, что подобные формы появлялись «под влиянием польского языка, 
так как живой речи это явление было несвойственно, о чем свидетельствует 
факт их дальнейшего отмирания» [Титаренко 2005: 139].

В примерах с основой на губной согласный перед -ен- (-ен) обычно при-
сутствует эпентетическое -л-, являющееся общей чертой восточнославян-
ских языков: ¹ç±äîðîâëåí¥, íàïðàâëåíà, ïîâàï±ëåí¥ìú, ¹êîð±ì±ëåíîå, ðîç±ñ±ëàá±ëåí¥è. 
Но есть в тексте Евангелия и примеры заимствования из польских образцов: 
á±ëîãîñ±ëîâåí¥è[3] // áëîãîñ±ëîâåíî[1] // á±ëîãîñ±ëîâåí¥å[1].
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В тексте ЕТ причастия последовательно употребляются с одним н (кроме 
двух примеров: ðå÷ýí±íîå (Мф 1:22), ðîçúñ±ëàáëåí±íîìy (Мф 9:6)).

В ЕТ преобладают формы причастий на -вший, -ший и зафиксировано 
6 употреблений формы на -л-. Также в ЕТ зафиксировано 4 архаических 
образования на -дъ, -въ и -мъ (бывшие краткие действительные причастия 
прошедшего времени). Страдательные причастия настоящего времени пред-
ставлены в ЕТ лишь одним примером. В Евангелии в равной степени употре-
бительны действительные причастия настоящего времени и страдательные 
причастия прошедшего времени (см. таблицу № 1).

Таблица № 1

ЕТ ЛС
Действительное причастие 
наст. времени 278 433
Действительное причастие 
прош. времени 49 —
Архаические образования на -дъ, -въ и -мъ 4 —
Перфектные причастия 6 449
Страдательное причастие наст. времени 1 13 + атрибутивн. употр-е
Страдательное причастие прош. времени 269 > 3200
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§ 7. Деепричастие

В старобелорусских и староукраинских памятниках XV века деепричастие 
уже выступало как самостоятельная форма глагола, «потерявшая прежнюю 
генетическую связь с причастием» [Булыка и др. 1988: 312]. В старобело-
русском языке рассматриваемого периода деепричастия имели собственное 
значение, обозначая добавочное действие при основном. В основу грамма-
тических форм легли образования с суффиксами -учи/-ючи, -ачи/-ячи и -вши, 
-ши — застывшие формы причастий настоящего и прошедшего времени.

Деепричастия на -чи

В Евангелии Тяпинского зафиксировано 440 употреблений деепричастий 
на -чи, образующихся от глаголов несовершенного вида. Деепричастий на 
-шти в тексте нет: обычно они встречаются в памятниках, «на которых сильно 
церковнославянское влияние» [Карский 1956: 273].

Выбор суффикса определяется отнесенностью глагола к I или II спряже-
нию: -¹÷è(-þ÷é)[191] — I спряжение, -à÷è(-ѧ÷è/-å÷è)[249] — II спряжение: á±ë¥ùà÷è 
ñѧ[1], á¹ä¹÷è[21] // á¹ä¹÷é[5], áúþ÷è[2], á¥âàþ÷é[2], â±ç±ê±ëàä¥âàþ÷è[1] и т. д.

На месте этимологического ę часто пишется е: ñ±ìyòå÷è ñå[1] // ñ±ì¹òѧ÷è 
ñå[1], ìîëå÷è ñѧ[1] // ìîëѧ÷è ñѧ[1].

Переводчик Евангелия регулярно образует деепричастие от атемати-
ческого глагола ести с использованием суффикса глаголов I спряжения: 
åä¹÷è[6] — в подобных употреблениях, скорее всего, проявляется разговорная 
речь [Историческая грамматика русского языка 1982: 286].

Деепричастия на -ши/-вши

В Евангелии Тяпинского деепричастия с суффиксами -ши, -вши образу ются 
от глаголов сов. и иногда несов. вида (~2,5% употреблений). Суффикс 
деепричастия зависит от основы инфинитива: финаль -вши/-вшы употреб-
ляется после основ на гласный, -ши/-шы — после основ на согласный. 
Всего в ЕТ зафиксировано 451 употребление деепричастий с суффиксами: 
-øè[195] // -ø¥[1] // -âøè[254] // -âø¥[1]: áåãúøè[1], áèâ±øè[1], á±ëîãîñ±ëîâèâ±øè[2], 
á¥âøè[1], âåä±øè[1] и т. д.

В тексте Евангелия также отражены изменения в деепричастиях, обра-
зованных от глаголов, имевших ранее в инфинитивной основе носовой глас-
ный. Бывшие краткие причастия от этих глаголов оканчивались на -мъ и -нъ, 
позднее формы этого типа унифицировались по образцу форм женского рода 
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на -ши и начали выступать в виде вземши, наченши. Дальнейшим развитием 
форм этого типа было проникновение звука ў (в) в суффикс вместо звука м 
[Булыка, Жураўскi, Крамко 1979: 312]. Этапы этого процесса можно про-
следить в употреблениях: â±çåìú[1] // â±çåìúøè[3] // âîçýì±øé[1] // â±çѧâú[1] // 
â±çѧâ±øè[19] // â±çѧâ±øé[2].

В ЕТ не зафиксированы случаи унификации деепричастной финали в 
глаголах с основой на согласный (типа вшедши → вшовши, впадши → впавши) 
[Булыка и др. 1988: 257–258], во всех примерах сохраняется неизменность про-
изводящей основы: áåãúøè[1], âåä±øè[1], â±ç±øåäúøè[1] // âçúøåä±øé[1], â±ëåç±øé[1], 
â±ñåä±øè[1], âøåä±øè[4] // âøåä±ø¥[1], â±øîäúøè[11] // â±øîä±øé[3], âúç±âåä±øè[1], 
â¥øåä±øè[5], â¥øîä±øè[21] // â¥øîä±øé[2], ç±âîëîê±øè[1], ç±øîä±øè[1], çúâîëîêú-
øè[1], íàøîä±øè[5], îáåã±øè[1], ïàä±øè[4] // ïàä±ø¶±[1], ïåðåøåä±øè[1], ïåðåøîä±øè[3] // 
ïåðåøîä±øé[1], ïî÷îí±øè[2], ï±ðèáåã±øè[1], ï±ðèïàä±øè[1], ï±ðèøåä±øè[15] // ï±ðèøåä±øé[1], 
ï±ðèøîä±øè[27] // ï±ðèøîä±øé[6] // (ï±ðéøîä±øé)[1], ðîç±ïåíúøè[1], ðîç±ïîñòåð±øè[4] // 
ðîç±ïðîñòåðúøé[1], ñåä±øè[4], ñï±ëåò±øè[1], ñ±ò±ðåñ±øè[1], ñøåä±øè[1], ¹âîøîä±øè[1], 
¹ìåðøè[1], ¹ñîõ±øè[1], øåä±øè[6] // øýä±øè[1], øîä±øè[18] // øîä±øé[3].

Два примера демонстрируют депалатализацию шипящих: âøåä±ø¥[1], 
¹ñëyõàâ±ø¥[1].

Таблица № 1

ЕТ
Деепричастия на -чи 440
Деепричастия на -ши, -вши 451

Синтаксическая конструкция «дательный самостоятельный»

В ЕТ регулярно встречаются конструкции, напоминающие «дательный само-
стоятельный». Эти конструкции могут являться как переводом особого син-
таксического оборота греческого языка genitivus absolutus, состоящего из 
имени в родительном падеже в функции субъекта действия и согласованного 
с ним причастия в функции предиката, так и синтаксической единицей, ха-
рактеризующей оригинальный язык переводчика. По значению этот оборот 
является сложным обстоятельством (времени, причины, условия, уступки). 
В старобелорусском языке XIV–XVII вв. «дательный само стоятельный» 
«употреблялся с причастиями, которые уже в значительной мере утратили 
согласование с означаемыми ими существительными и местоимениями» 
[Нарысы па гiсторыi беларускай мовы 1957: 327]. В тексте Евангелия Тяпин-
ского согласование в дат. падеже сохраняется в примерах, где субъект во 
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множественном числе, в единственном числе согласования нет — в датель-
ном падеже стоит только субъект: ÉñT¡y ïàêú ðîäèâøè ñå âú âè»ëèåìå þäñêîì 
(Мф 2:1) — Τοῦ δὲ ̕ Ιησοῦ γεννηθέντοζ ἐν Βηθλεὲμ; É §øåäøèì± èì (Мф 2:13) — 
̕Αναχωρησάντων δὲ αὐτῶν. Исключением являются два употребления, отме-
ченные в таблице курсивом (òîáå ÷èíå÷îì¹, ìîãy÷îìy åìy): в ед. числе здесь 
сохранено согласование местоимения и действительного причастия в дат. па-
деже (см. таблицу № 2). Таким образом, видим разрушение «по преданию и 
правильно построенного дательного самостоятельного» [Карский 1956: 414]: 
в ед. числе имя или местоимение используются переводчиком в дат. падеже, 
а причастие — в застывшей форме именительного (такая форма называется 
деепричастием), во мн. числе в большинстве случаев используются согласо-
ванные в дат. падеже действительные причастия наст./прош. времени и место-
имение/существительное (кроме одного примера, где употреблено дееприча-
стие: ñ±õîäå÷è èìú — выделено курсивом).

Таблица № 2

Единственное число

(Мф 1:20) åì¹ ðîçì¥ñëѧþ÷è (Мф 26:6) èñ¹ñ¹ á¹ä¹÷é

(Мф 2:1) éñT¡y ðîäèâøè ñå (Мф 26:20) âå÷åðy áyä¹÷è
(Мф 2:19) ¹ìåðøè èðîä¹ (Мф 26:47) åì¹ ìîâå÷è
(Мф 5:1) ñåä±øè åì¹ (Мф 26:71) â¥øîäúøè åì¹
(Мф 6:3) òîáå ÷èíå÷îì¹ (Мф 27:1) ðàíüþ áyäy÷è
(Мф 8:1) ñøåä±øè åì¹ (Мф 27:19) ñåäå÷è åìy
(Мф 8:5) âøåä±ø¥ åì¹ (Мк 4:6) ñîëúí±ö¹ â±ç±øåäúøè
(Мф 8:23) âøåä±øè åì¹ (Мк 4:35) âå÷åðy áyä¹÷è
(Мф 8:28) ï±ðèøåä±øè åì¹ (Мк 5:2) â¥øîäúøè åìy
(Мф 9:18) åì¹ ìîâå÷è (Мк 5:18) â±øîä±øé åìy
(Мф 9:27) ï±ðîõîäå÷è èñyñy (Мк 5:21) ïåðåøîä±øé èñ¹ñ¹
(Мф 9:28) ïðèøåä±øè åìy (Мк 5:35) åìy ìîâå÷è
(Мф 12:46) åì¹ ìîâå÷é (Мк 6:2) áyäy÷è ñyáîòå
(Мф 13:4) ñåþ÷è åì¹ (Мк 6:21) ï±ðèãîäéâ±øè ñѧ ä±íþ
(Мф 13:6) ñë‚íö¹ âçúøåä±øé (Мк 6:35) ãîäèíå áyäy÷è
(Мф 14:6) äúíþ áyäy÷è (Мк 6:47) âå÷îðy áyäy÷è
(Мф 16:2) âå÷åðy áyäy÷é (Мк 7:1) òèæ±áå á¹ä¹÷é
(Мф 17:5) åìy ìîâå÷è (Мк 9:28) â±øîä±øè åìy
(Мф 18:24) ïî÷îíúøè åìy (Мк 10:17) â¥õîäå÷é åì¹
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(Мф 18:25) ìîãy÷îìy åìy (Мк 10:46) â¥õîäå÷è åì¹
(Мф 20:8) âå÷åðy áyä¹÷è (Мк 11:27) õîäå÷é åì¹ 
(Мф 20:29) â¥õîäå÷è åìy (Мк 13:1) â¥õîäå÷è åì¹
(Мф 21:10) â±øîä±øé åìy (Мк 13:3) ñåäå÷è åìy
(Мф 21:23) ï±ðèøîä±øè åìy (Мк 14:3) á¹ä¹÷è åìy
(Мф 24:3) ñåäå÷è åìy (Мк 14:3) ñåäå÷è åìy
(Мф 25:5) îä±âîëîêàþ÷è æåíèõy

Множественное число

(Мф 2:13) §øåäøèì± èì (Мф 25:10) èäy÷èìú èìú
(Мф 4:16) ñåäѧ÷èìú èìú (Мф 26:21) åä¹÷éìú èìú

(Мф 9:32) ò¥ì± §øåä±øèìú (Мф 26:26) åä¹÷èìú èìú
(Мф 11:7) ò¥ìú §øåä±øèìú (Мф 26:60) ñ±âåä±êîìú ï±ðèñ±ò¹ïyþ÷èìú
(Мф 13:25) ñïѧ÷èìú ëþäåìú (Мф 27:17) ñîá±ðàí¥ìú èìú
(Мф 14:32) âøîä±øéì± èì± (Мф 28:11) èäy÷èìú èìú
(Мф 17:9) ñ±õîäå÷è èìú (Мф 28:13) íàìú ñ±ïѧ÷èìú
(Мф 17:14) ï±ðèøîä±øéìú èìú (Мк 6:54) â¥øîä±øèìú èìú
(Мф 17:22) æèây÷èìú èìú (Мк 9:9) ñ±õîäå÷èìú èìú
(Мф 17:24) ï±ðèøåä±øèìú èìú (Мк 11:12) â¥øîä±øèìú èìú

Таблица № 2 (окончание)
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§ 8. Инфинитив

В тексте ЕТ по общим подсчетам встречается 368 употреблений инфинитив-
ной формы. Наиболее частотными в Евангелии являются формы инфинитива 
с окончанием -òè, которое иногда имеет орфографический вариант -òé.

В целом инфинитивные формы ЕТ соответствуют «простомовной» 
практике употребления: «в памятниках старого западнорусского говора 
господствует ти, но и ть изредка встречается» [Карский 1956: 276]. Соот-
ношение полных и усеченных форм в ЕТ примерно один к пяти: -òè[254] // 
-òé[33] // -òü[52] // -ò±[2] // -ò[1].

Формы, где конечное и подвергается полной редукции, начинают по-
являться в старобелорусских и староукраинских текстах с XIV и XV вв. 
[Паўтарак 1964: 115]. По мнению А. И. Журавского, первыми памятниками, 
где инфинитивные формы с усечением выступают в качестве грамматиче-
ской нормы, были Литовские статуты [Жураўскi 1967: 246]. Но, несмотря 
на то, что подобные формы встречаются уже в Вислицком статуте (конец 
XV ст.), Книге короля Казимира 1482–1491 гг., Книге Витебского земского 
суда 1533—1540 гг., в качестве нормативных они начинают выступать только 
к середине XVI в. [Булыка и др. 1988: 260].

В ЕТ формы на -ть в основном выступают как параллельные к искон-
ным формам на -ти, употребляемым в качестве основных: á¥òè[25] // á¥òé[1] // 
á¥òü[1], â±çѧòè[3] // â±çѧòé[2] // â±çѧòü[1], äàòè[8] // äàòé[2] // äàòü[2], çàáèòè[4] // çà-
áèòü[1], ìåòè[4] // ìåòü[1], ìîâèòè[8] // ìîâéòé[1] // ìîâèòü[3], î÷èñ±òèòè[1] // î÷èñ±òèòü[1], 
ïèòè[3] // ïèòü[1], ïîñ±òéòè ñå[1] // ïîñ±òéòé ñѧ[1] // ïîñ±òèòü ñѧ[1], ï±ðîïîâåäàòè[5] // 
ï±ðîïîâåäàòü ñå[1], ï±ðîñèòè[1] // ï±ðîñèòü[1], ðîç±ìàâ±ëѧòè ñå[2] // ðîç±ìàâ±ëѧòü ñå[1], 
ðîçúäðàïåæèòè[1] // ðîçúäðàïåæèòü[1], ðîç±ð¹øèòè[2] // ðîç±ðyøèòü[1], ñ±ë¹õàòè[6] // 
ñ±ëyõàòü[2], ñë¥øàòè[1] // ñë¥øåòü[1], ñ±ïîãàíèòè[1] // ñ±ïîãàí±èòü[1], ñòîѧòè[2] // 
ñ±òîѧòü[1], §ïyñüòèòè[1] // §ïyñüòèòü[1], §ïyùàòè[2] // §ïyùàòü[1].

Наиболее частотными инфинитивными формами являются исконные 
формы на -òè[172] // -òé[26] без вариантной, усеченной пары: â±âîèòè[10] // 
â±âîèòé[1], âåäàòé[1], âåðåùàòè[1], âåðèòè[1], â±ç±âåñüòèòè[1], â±ç¥ñ±êàòè[1], âèäåòè[8] // 
âèäåòé[2], â±êèíyòè[2], â±ëàäàòè[1], â±ëéâàòé[1], â±ëîæéòé[1], âîðî÷àòè ñѧ[1], âúâîèòè[4], 
âúçá¹äèòè[1], âúñòàòè[1], â±ñ±êúðåñ±íyòè[2], â¥ãîíèòè[2], â¥ãîíѧòè[2], â¥èòè[1], 
â¥ìîâëѧòè[1], â¥íѧòè[1], â¥ïîë±íèòè[2], äàâàòè[1], äåð±æàòè[1], äîñüâåò±÷èòè[1], 
çàãyáèòè[1], çàæèãàòé[1], çàê±ðèòè ñѧ[1], çàõîâàòè[5], ç±áàâèòè[1], çúãyáèòè[2] // 
ç±ã¹áéòé[2], ç±ëîñëîâèòè[1], èòè[7] // èòé[1], ê±ðåñüòèòè ñѧ[4], êyïèòè[1], ìèí¹òè[2], 
ìîëèòè ñѧ[3], ìy÷èòè[1], íàíѧòè[1], íàïèñàòè[1], íàñ¥òéòé[1], îáîëîêàòè ñå[1], îáëè-
÷èòè[1], îê±ðîòèòè[1], îïyñüòèòè[4], îïyùàòè[1], îñ±òàâ±ëѧòè[1], îò¥èòè[1], ïëàêàòé[1], 
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ïîã±ðåñ±òè[1], ïîä±êîïàòé[1], ïîäúê±ëîíèòé[1], ïîç¥÷èòè[1], ïîèìàòè[3], ïîêàçîâàòè[1], 
ïîêèíyòè[1] // ïîêéí¹òé[1], ïîëîæèòè[1], ïîê±ëîíèòè ñѧ[1], ïîíåñüòè[2], ïîðy÷èòè[1], 
ïîñàäèòè[1], ïîñ±ë¹ãîâàòè[1], ïîñ¥ëàòè[1], ï±ðèç¥âàòè[2], ï±ðèç±âàòé[1], ï±ðèèòè[6] // 
ï±ðèèòé[1], ï±ðèêúëèêàòè[1], ïðèëîæèòè[1], ï±ðèíåñüòè[1], ï±ðéíîñèòè[1], ï±ðèíѧòè[2] // 
ï±ðéíѧòé[1], ï±ðèñåãàòè ñå[2], ï±ðèõîäèòè[1], ï±ðîäàòè[1], ï±ðîèòè[2], ï±ðîê±ëèíàòè ñå[1], 
ï±ðîìèíyòè[1], ðîç±âåçàòè[1], ðîç±ëy÷èòè[1], ðîçyìåòè[1], ðîçúñyæàòè[1], ðîñ±òè[1], 
ðyøèòè[1], ñåѧòè[1], ñëyæèòè[2], ñìyòèòè ñå[1], ñîá±ðàòè[1], òîíyòè[1], òîðãàòè[1], 
òyæèòè[1], ¹áåëèòè[1], ¹âåðéòé[1], ¹çúäîðîâèòè[1], ¹ç±äîðîâúëѧòè[2], ¹ìåðåòè[1], 
¹ïåðåæàòè[1] // ¹ïåðåæàòé[1], ¹ï±ðîñèòè[1], ¹òåêàòè[1], ¹òåð±ïåòè[1] // ¹òåð±ïåòé[1], ¹òåøèòè 
ñѧ[1], ¹òüâåð±äèòè[1], ¹÷èíèòè[5] // ¹÷èíèòé[1], ¹÷èòè[4] // ¹÷èòé[1], õîâàòè[1] // õîâà-
òé[1], §äàòè[1] // §äàòé[1], §ê±ðèòè[1], §íѧòè[2], §ïîâåäèòè[1], ÷èíèòè[8] // ÷éíéòé[1], 
÷yòè[1].

Формы на -òü[28] без вариантной пары отмечаются гораздо реже: á¥òü[1], 
â±ç±âåùàòü[1], â¥ã±íàòü[1], â¥ïyùàòü[1], ã±íåç±äèòü ñå[1], ãàìîâàòü[1], äàòü ñå[1], æå-
íèòü ñå[1], çàêàç¥âàòü[1], ç±á¹äîâàòü[1], ç±âàòü ñå[1], ç±ìåùàòü ñå[1], ç±ìèëîâàòü ñå[1], 
èñêàòü[1], îñ±òåðåãàòü ñå[1], ïîâåäàòü[2], ïîêàçàòü[1], ï±ðèá±ëèæèòüñå[1], ï±ðîç±ðåòü[1], 
ðîç±íîøàòü[1], ñ±âåçàòü[1], ñ±ïðîòèâ±ëѧòü ñå[1], ñ±ï¥òàòü[2], ¹òàèòü ñå[1], õîðîíèòü 
ñå[1], §ìîâèòü ñå[1]. 

Инфинитивные формы с выносным суффиксом -т или с его заменой 
паерком встречаются в тексте всего три раза: -ò±[2] // -ò[1], и все употребления 
в середине строк: ï±ðîòèâèò±öà (Мф 5:39), ñyäèò±öà (Мф 5:40), ïîã±ðåáàU (Мф 8:22). 
Примечательно, что первые две формы являются единственными в ЕТ при-
мерами инфинитивных форм, в которых наблюдается результат аффрикати-
зации возвратной частицы, т. е. -òü ñå → ò±öà, что позволяет сделать предполо-
жение о «дзекающем»7 произношении -òü [Дурново 1927: 143], без которого 
подобная аффрикатизация невозможна. Тем не менее дзекающее произно-
шение в ЕТ не является нормативным, поскольку все остальные возврат-
ные формы инфинитива на -òü его не обнаруживают: ã±íåç±äèòü ñå (Мк 4:32), 
äàòü ñå (Мф 26:9), ç±âàòü ñå (Мф 23:7), ç±ìåùàòü ñå (Мк 2:2), ç±ìèëîâàòü ñå 
(Мф 18:33), æåíèòü ñå (Мф 19:10), îñ±òåðåãàòü ñå (Мф 16:11), ï±ðèá±ëèæèòü ñå 
(Мк 2:4), ï±ðîïîâåäàòü ñå (Мк 13:10), ðîç±ìàâ±ëѧòü ñå (Мк 8:11), ñ±ïðîòèâ±ëѧòü ñå 
(Мф 16:22), ¹òàèòü ñå (Мк 7:24), õîðîíèòü ñå (Мф 16:12), §ìîâèòü ñå (Мк 6:26), 
а также ïîñ±òèòü ñѧ (Мк 2:20).

Из перечисленных выше форм видно, что в ЕТ формы инфинитива 
на -òü в абсолютном большинстве случаев имеют при себе «простомовную» 

7 Под дзеканьем здесь понимается аффрикатизация мягкого зубного смычного со-
гласного [tʲ], то есть произношение [tsʲ] ([ц’]) на месте первоначального мягкого /
tʲ/ (/т’/), свойственное польскому и белорусскому языку.
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форму возвратной частицы ñå, а не церковнославянскую форму ñѧ. Послед-
няя употребляется почти исключительно с инфинитивными формами на -òè 
церковнославянского типа: ¹òåøèòè ñѧ (Мф 2:18), çàê±ðèòè ñѧ (Мф 5:14), 
ê±ðåñüòèòè ñѧ (Мф 20:22; 3:13; 3:14) (но: ê±ðåñüòèòè ñå (Мк 10:38)), ìîëèòè ñѧ 
(Мф 6:5) (но: ìîëèòè ñå (Мф 14:23; Мк 6:46)), âîðî÷àòè ñѧ (Мф 2:12), ïîê±ëîíèòè 
ñѧ (Мф 2:2), ïîñ±òéòé ñѧ (Мк 2:19) (но: ïîñ±òéòè ñå (Мк 2:19)), но: îáîëîêàòè ñå 
(Мк 6:9), ï±ðèñåãàòè ñå (Мф 5:34; 26:74), ï±ðîê±ëèíàòè ñå (Мф 26:74), ðîç±ìàâ±ëѧòè 
ñå (Мф 18:23; 18:24), ñìyòèòè ñå (Мф 26:37). Соотношение приведенных выше 
форм таково: -òè ñѧ[9] // -òè ñå[11].

«Простомовные» формы на -òü ñå употребляются в ЕТ более последо-
вательно: ã±íåç±äèòü ñå (Мк 4:32), äàòü ñå (Мф 26:9), æåíèòü ñå (Мф 19:10), 
ç±âàòü ñå (Мф 23:7), ç±ìåùàòü ñå (Мк 2:2), ç±ìèëîâàòü ñå (Мф 18:33), îñ±òåðåãàòü 
ñå (Мф 16:11), ï±ðèá±ëèæèòü ñå (Мк 2:4), ï±ðîïîâåäàòü ñå (Мк 13:10), ðîç±ìàâ±ëѧòü 
ñå (Мк 8:11), ñ±ïðîòèâ±ëѧòü ñå (Мф 16:22), ¹òàèòü ñå (Мк 7:24), õîðîíèòü ñå 
(Мф 16:12), §ìîâèòü ñå (Мк 6:26), но: ïîñ±òèòü ñѧ (Мк 2:20), т. е. общее соот-
ношение: -òü ñå [14] // -òü ñѧ[1].

Эти данные свидетельствуют о существующей в ЕТ тенденции к вза-
имному сочетанию форм одного и того же языка: «простомовных» -òü и ñå 
(ярко выраженная тенденция), с одной стороны, и церковнославянских — òè 
и ñѧ — с другой (слабо выраженная тенденция). Высокая степень проявле-
ния тенденции наблюдается в том случае, когда за ней стоят реалии живого 
языка.

В глагольных формах на -сти (с из д, т) редукция конечного -и произо-
шла позднее и не имела повсеместного характера [Булыка, Жураўскi, К рамко 
1979: 315]. В ЕТ подобная вариативность отсутствует, во всех случаях 
(-ñòè[2] // -ñüòè(é)[20] // -ñúòè[1]) употребляется полная форма: åñ±òè[16], åñúòè[1], 
ç±âåñüòé[1], ñåñüòè[5]. Сходная ситуация и с инфинитивами на -÷è[3] (č < *gtʼ, 
*ktʼ), тоже редко встречающимися в XVI в. в усеченной форме [Булыка и др. 
1988: 270]. Усеченных суффиксов в ЕТ нет: ç±æý÷è[1], ðå÷è[2].

В ЕТ преобладает исконная инфинитивная форма на -ти, усеченные 
формы на -ть выступают лишь как параллельные к исконным. Помимо фор-
мы на -ти встречается её орфографический вариант с «и десятеричным» (é). 
Соотношение полных и усеченных форм в ЕТ — один к пяти (см. табли-
цу № 1). Инфинитивы с выносным -т встречаются крайне редко.

В «простомовных» формах на -сти редукция конечного -и произошла 
позднее, поэтому закономерно, что в ЕТ подобных примеров не зафикси-
ровано. С формами на -÷è сходная ситуация: в ЕТ встречается три примера 
с полным суффиксом, а усеченных форм нет.
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Таблица № 1

ЕТ
Инфинитивы на -ти

-òè 254
-òé 33

Инфинитивы на -ть
-òü 52
-ò± 2
-ò 1

В том числе:
Возвратные формы на -тися

-òè ñѧ 9
-òè ñå 11

Возвратные формы на -ться

-òü ñѧ 1

-òü ñå 14

Таблица № 2

Инфинитивы на -чи ЕТ
-÷è 3
-÷¥ —
-÷ú —

Таблица № 3

Инфинитивы на -сти и -сть ЕТ
-ñòè 23
-ñòü —
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Глава III

Языковая вариативность 
в Евангелии Василия Тяпинского

Языковую вариативность в Евангелии Тяпинского можно распределить 
между следующими подразделами: 1) фонетическая; 2) орфографическая; 
3) морфологическая и 4) текстологическая, отражающая явления, которые 
возникли из-за невнимательности / бессознательного выбора переводчика.

§ 1. Фонетическая вариативность в ЕТ
1. Употребление возвратных частиц в ЕТ

В ЕТ зафиксировано 608 примеров с возвратными частицами; самой частот-
ной из них является «простомовная» частица -ñå (381 употребление). Менее 
употребительной оказалась церковнославянская частица -ñѧ (227 употреб-
лений).

В тексте Евангелия встречается шесть употреблений, в которых наблю-
дается результат аффрикатизации возвратной частицы, т. е. -òü ñå → -ò±öà, 
что позволяет предполагать аффрикатное произношение -òü: два примера 
в настоящем времени (÷éð±âîíååò±öà ñѧ[2] (Мф 16:2; 16:3)), два примера в про-
стом будущем (îñ±ëyõàåòúöà[1] (Мф 18:17), ðîç±ìèë¹åò±öà[1] (Мф 6:24)) и две 
инфинитивных формы (ï±ðîòèâèò±öà (Мф 5:39), ñyäèò±öà (Мф 5:40)). Так как 
в ЕТ зафиксировано шесть случаев отражения на письме этого фонетиче-
ского процесса, то аффрикатное произношение, очевидно, характеризовало 
и все остальные случаи, где оно не нашло орфографического отражения.

-ñå -ñѧ
Настоящее время 43 38
Будущее простое 69 54
Прошедшее время 139 66
Повелительное наклонение 51 27
Условное наклонение 15 12
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-ñå -ñѧ
Причастия 11 3
Деепричастия 32 17
Инфинитивы 25 10

Формы инфинитива на -òü в большинстве случаев имеют при себе «про-
стомовную» форму возвратной частицы ñå, а не церковнославянскую фор-
му ñѧ. Последняя употребляется обычно с инфинитивными формами на -òè 
церковнославянского типа. Соотношение форм: -òè ñѧ[9] // -òè ñå[11]. «Просто-
мовные» формы на -òü ñå употребляются в ЕТ более последовательно; общее 
соотношение форм: -òü ñå [14] // -òü ñѧ[1].

2. Отвердение согласных р и в

Усеченная флексия в повелительном наклонении имеет в ЕТ орфографи-
ческие варианты: -ü[27] // -ú[9] // -±[4] // -ø[1]: á¹äü[3], âåðú[1], âéäü[2], â±êèíü[1], 
â±êèíü ñå[1], âúñ±òàíü[6], ç±áàâú[2] // ç±áàâ[1], êèíü[3] // êéí±[1], êèíü ñå[1] // êèí± ñѧ[1], 
íå á¹ä±[1], íå ì¹÷ú[1] и т. д. В этих случаях написание -ú или его отсутствие 
отражает фонетический процесс отвердения согласных р [Карский 1908: 381–
384] и в [Карский 1908: 410–411; Карский 1956: 268]. Ф. Карский так писал об 
отвердении согласного в, который стоял перед ь из *ĭ: «белорусское отвер-
дение <...> зубногубных находит для себя подтверждение и в старых запад-
норусских произведениях» [Карский 1908: 410]. Такая же ситуация с твер-
дым р: «подтвердить сказанное можно не только современными данными, но 
и свидетельствами старинных западнорусских памятников. Хотя они писаны 
в разных местах, но твердый р вместо мягкого знают почти все они» [Карский 
1908: 383].

Звук р отвердел в большей части северно-малороссийских и значитель-
ной части западно-украинских и галицких говоров [Дурново 1959: 234]; 
мягкое р сохранилось в восточно-украинских, карпатских и гуцульских гово-
рах. Также он отвердел и в белорусских диалектах. Нынешнее р мягкое 
в восточно-белорусских говорах, вероятно, вызвано южно-великорусским 
влиянием [Дурново 1959: 223–224].

Губные в малороссийских говорах почти всюду отвердели [Дурново 
1927: 161]. В говорах Курско-Орловской группы, являющейся центральной 
группой южнорусского наречия, произошло отвердение мягкого в~ў на конце 
слов: любов [ДАРЯ 1986: Карта № 70]. 
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3. Глагольные формы прошедшего времени 
с фонетической передачей -л как -в

В ЕТ встречается 6 употреблений перфектных форм с фонетической (укра-
инско-белорусской) передачей -л как -в (â±çѧâú[1], ïðèçâàâ±[1], ¹ç±áîÿâ± ñå[1], 
äîò±êí¹âú ñѧ[1], îæåíèâ± ñå[1], ïîâúñ±òàâú[1]), но эти формы не явля ются норма-
тивными, так как остальные примеры в этой же позиции не демонстрируют 
подобного перехода. Отсутствие в ЕТ явных фонетико-орфо графических 
украинизмов при наличии целого ряда белорусизмов (мена е /ý, отвердение 
р и в, аффрикатное произношение -ть) позволяет считать единичные в ЕТ 
написания типа ¹ç±áîÿâ±ñå не украинской, а именно белорусской языковой 
чертой.
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§ 2. Орфографическая вариативность в ЕТ

1. Орфографическая вариативность и / é 

Употребление буквы -é- в глагольных формах ЕТ является орфографическим 
вариантом буквы -è-. Полная флексия повелительного наклонения имеет 
в ЕТ орфографические варианты -è[139] // -é[12]: áåæè[1], â±âîèäè[2] // â±âîèäé[1], 
âåëè[4], âåð±íè[1], â±ç±âåñ±òè[1], âúçëîæè[1], âîçüìè[1] // âîç±ìé[1], â¥èäè[2] // â¥èäé[1], 
â¥èìè[3], â¥òîð±ã±íè[1], äàè[9], äîï¹ñòè[1], çàíåõàè[5], çàõîâàè[2] и т. д.

Наиболее употребительными в ЕТ являются формы инфинитива с окон-
чанием -òè (орфографический вариант -òé). Соотношение полных и усечен-
ных форм в ЕТ один к пяти: -òè[254] // -òé[33] // -òü[52] // -ò±[2] // -ò[1]. Инфи-
нитивные формы на -ть обычно выступают как параллельные к исконным 
формам на -ти, употребляемым в качестве основных. Наиболее частотными 
формами являются исконные формы на -òè[172] // -òé[26] без вариантной, усе-
ченной пары. Формы на -òü[28] без вариантной пары, как и в ЛС [Мякишев 
2008: 336], отмечаются гораздо реже.

2. Орфографическая вариативность е /ý

Употребление буквы ý в глагольных окончаниях (ìîæåòý[1]) — это орфогра-
фический вариант å (áîèòå ñå[3], ãîòyèòå[1], ìîæåòå[2]). Ять в составе возвратной 
частицы (ç±ìîâèëîñü ñý[1], ï±ðèïîäîáèëî ñý[1], áîèòå ñý[1]) также является орфо-
графическим вариантом å (äéâéëú ñå[1], áîèòå ñå[3]).
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§ 3. Морфологическая вариативность в ЕТ

В разделе представлена собственно «простомовная» языковая вариативность 
глагольных форм ЕТ: в таблицах приводятся все выявленные варианты фор-
мирования регулярных глагольных форм, а также отдельно помечены формы, 
возникшие под польским языковым влиянием.

1. «Простомовная» языковая вариативность

Настоящее время

1 л. ед. ч. -y (¹) / -þ (126 примеров) + 16 полонизмов: åñòîìú[14] // åñ±òîì±[2] 
1 л. мн. ч. -ìú[18] // -ì¥[5] // -ì±[2] // -ì[1]

2 л. ед. ч. -øú[41] // -ø±[11] + формы атематического глагола: åñè[22] // åñé[2]

2 л. мн. ч. -òå[131] // -òý[2]

3 л. ед. ч. -òü[324] // -ò[71] // -ò±[4] //   T¡[96] // -òú[2];
3 л. мн. ч. -òü[146] // -ò[30] // -ò±[2]

Будущее время

1 л. ед. ч. -y (¹) / -þ (45 примеров) + 10 форм атематических глаголов: 
â¥äàìú[1], äàìú[4] // äàì±[1], îïîâåìú[1], §äàìú[1] // §äàì±[1], §ïîâåì±[1]

1 л. мн. ч. -ìú[17]

2 л. ед. ч. -øú[17] // -ø±[15] + 1 форма атематического глагола: §äàñè[1]

2 л. мн. ч. -òå[68]

3 л. ед. ч. -òü[277] // -ò[83] // -ò±[10] //   T¡[4] // -òú[2]

3 л. мн. ч. -òü[95] // -ò[21]

Сложное будущее I

1 л. ед. ч. ìàþ + инфинитив (2 примера) + 2 формы со вспомогательным 
глаголом быти: á¹ä¹ òýð±ïýòè[2]

1 л. мн. ч. —
2 л. ед. ч. ìàåøú + инфинитив (2 примера)
2 л. мн. ч. ìàåòå + инфинитив (5 примеров)

3 л. ед. ч.
ìàåòü + инфинитив (8 примеров); 2 примера, в которых 
вспомогательный глагол имеет форму не настоящего времени, 
а формы на -л: ìåëî á¥òè[1], ìåëú ïðèèòè[1] 

3 л. мн. ч. ìàþòü + инфинитив (2 примера); 1 пример со вспомогательным 
глаголом быти: íàäåÿòü ñå á¹ä¹òü[1]
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Прошедшее время

Перфект

1 л. ед. ч. формы, образованные под польским влиянием: 
форма на -л + -îìú[37] // -îì±[11] // -àìú[1] 

1 л. мн. ч. формы, образованные под польским влиянием: 
форма на -л + -ñìî[15] // -ñ±ìî[11] // -ñúìî[1] // -õ±ìî[1]

2 л. ед. ч.

15 употреблений форм аналитического перфекта: åñè... äîêîí±÷èëú[1], 
åñè çàíåõàëú[1], ç¥ñêàëú åñè[1], åñè ïîð¹÷èëú[2], åñè ï±ðèøîëú[1] // 
ï±ðèøîëú åñè[1] // ï±ðèøîë± åñè[1], ðîç±ñ¥ïàëú åñè[1], ñååëú åñè[1] // 
ñååë± åñè[1], ñêîí±÷èëú åñè[1], ¹òàèëú åñè[1], ¹÷èíèëú åñè[1], §ê±ðèëú 
åñè[1]; 1 форма с опущением конечного -л в ед. ч. м. р.: ìîãú[1]; 
10 синтетиче ских форм, образованных под польским влиянием: 
форма на -л + -ñü (пост- или препозиция глагола-связки, с его 
присоединением в последнем случае к предшествующему слову): 
...ñü á¥ëú[2], â±âîøîëîñü[1], âåäàëîñü[1], ç±ìîâèëîñü ñý[1], 
...ñü ï±ðîê±ëѧëú[1], ...ñü ðåê±[2], ...ñü ¹âåðèëú[1], ¹ï±ðîñèëîñü[1]

2 л. мн. ч. формы, образованные под польским влиянием: форма 
на -л + -ñòå[7] // -ñüòå[40] // -ñ±òå[9]

3 л. ед. ч.
1022 употребления формы на -л + 6 употреблений формы 
с фонетической (украинской и белорусской) передачей -л как -в 
(â±çѧâú[1], ïðèçâàâ±[1], ¹ç±áîÿâ± ñå[1], äîò±êí¹âú ñѧ[1], ïîâúñ±òàâú[1], 
îæåíèâ± ñå[1]); 210 фиксаций формы с опущением -л

3 л. мн. ч. 587 употреблений формы на -л

Плюсквамперфект

3 л. ед. ч. 3 употребления формы нового плюсквамперфекта: (á¥ëú) 
îæåíéë± ñå[1], á¥ëú ñîá±ðàë± ñå[1], ãîäèëî ñå á¥ëî[1]

Повелительное наклонение

1 л. ед. ч. íåõàè + личная форма глагола в наст. / буд. времени 
(3 аналитические формы)

1 л. мн. ч.
формы, образованные с помощью флексии -ìî[3]: èäèìî[2], 
ïåðåèäèìî[1]; аналитическим способом: íåõàè + личная форма глагола 
в наст. / буд. времени с флексией -ìú[2]: [íåõàè] äàäèìú[1], íåõàè 
êyïèìú[1]

2 л. ед. ч.
192 употребления синтетических форм (151 пример с полной 
флексией: -è[99] // -é[12] // -è[40]; 41 пример с усеченной флексией: 
-ü[27] // -ú[9] // -±[4] // -ø[1])

2 л. мн. ч. -òå[214]
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3 л. ед. ч. íåõàè + личная форма глагола в наст. / буд. времени 
(47 аналитических форм)

3 л. мн. ч. íåõàè ¹òåêàþòü[1]

Условное наклонение

1 л. ед. ч.
1 употребление формы с неизменяемой частицей бы: 
á¥ ïîêëîíèë±ñѧ[1]; 1 употребление формы на -л с польским 
окончанием мужского рода: á¥ ìåëîìú[1]

1 л. мн. ч.

формы, образованные под польским влиянием, что способствовало 
в 5 случаях слиянию формы на -л с глаголом-связкой, 
и в 3 случаях — слиянию связки с частицей бы: á¥ñ±ìî á¥ëè[1], 
á¥ëè á¥ñ±ì¥[1] // [á¥ñ±ì¥] á¥ëè[1], á¥ âèäåëèñìî[1], á¥ âúâîø±ëèñ±ìî[1], 
á¥ â¥ïîëîëèñìî[1], á¥... ç±ãîð±øèëèñ±ìî[1], á¥ ñèäåëèñìî[1]; 
1 употребление формы «плюсквамперфектного» условного 
наклонения: á¥ åñòå âåäàëè[1]

2 л. ед. ч.

5 употреблений формы с неизменяемой частицей бы: 
á¥ âúâîøîëú[1], á¥ âúç±ëîæéëú[1], á¥ äàëú[1], á¥ ñ±ïîâåäàëú[1]; 
á¥... ÷±òèëú[1]; 5 употреблений формы, возникшей под влиянием 
польского языка: á¥ñü... îáúѧâéë± ñѧ[1], á¥ñü... ïîò±êíyë±[1], 
á¥ñü ñ±ïîâåäàëú[1], á¥ñü ÷èíèëú[1], á¥ñü ¹÷èíèëú[1]

2 л. мн. ч.

9 употреблений формы, в которой причастие на -л сливается 
с польским окончанием: á¥ á¥ëèñòå[3], á¥ âåäàëèñüòå[2], 
á¥... â±âîø±ëèñüòå[1], á¥... â±ç±ãîð±æàëèñüòå[1], á¥... â¥òîðúãíyëèñòå[1], 
á¥ õîâàëèñüòå[1]; 1 употребление формы с «перфектным» условным 
наклонением: á¥ åñòå âåäàëè[1]; 1 употребление формы «польского» 
типа с личным окончанием, присоединенным к частице бы: 
íå îñ¹æàëè á¥ñòå[1]

3 л. ед. ч.
бы + причастие на -л (62 примера); 1 форма 
«плюсквамперфектного» условного наклонения: á¥ á¥ëú 
îò¥øîëú[1]

3 л. мн. ч.
бы + причастие на -л (65 примеров); 1 форма 
«плюсквамперфектного» условного наклонения: ìåøêàëé 
áú á¥ëè[1]

О формах 3 л. ед. ч. настоящего и будущего времени в ЕТ стоит сказать 
отдельно. В 3 л. ед. и мн. ч. настоящего времени в ЛС встречаются 84 при-
мера, а в 3 л. ед. ч. будущего времени — 54 примера с преимущественно 
книжной флексией -тъ, если не учитывать полонизм åñòú[151]. В ЕТ зафик-
сировано лишь 2 подобных примера в настоящем времени и 2 — в будущем, 
причем во всех четырех случаях в параллельном церковнославянском тексте 
употреблены формы с «ь». Расширение этой флексии в XVI–XVII вв. свя-
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зывают как с усилением церковнославянского влияния [Булыка, Жураўскi, 
Крамко 1979: 243], так и с возможным воздействием живого украинского 
произношения [Карский 1956: 259]. Поскольку в ЕТ нет явных следов украи-
низмов, то, вероятно, в данном случае следует принять первое объяснение. 
Тем не менее, данное фонетико-орфографическое явление следует считать 
не текстовым церковнославянским заимствованием (ведь в параллельном 
церковнославянском тексте ЕТ представлено иное окончание — -ть), а соб-
ственно «простомовным» процессом, хотя и обусловленным, возможно, 
структурным влиянием со стороны церковнославянского языка.

2. Польское языковое влияние

Нижеследующие таблицы показывают использование в «простой мове» язы-
ковых моделей, аналогичных польским, но их конкретная реализация раз-
лична: «проста мова» не заимствует из польского морфологические средства 
(например, окончания), а использует собственные (восточнославянские). 
Подобное заимствование грамматических моделей можно назвать грамма-
тическими кальками. 

В настоящем времени в ЕТ показательными являются формы 1 л. 
ед. и мн. числа бывших атематических глаголов (быти, дати) и глагола 
мочь.

Настоящее время
ЕТ BN

1 л. ед. ч. åñòîìú[14] // åñ±òîì±[2]

iestem (Мф 3:11; 8:8; 8:9; 11:29; 14:27; 18:20; 
20:15; 22:32; 24:5; 26:22; 26:25; 27:43; 28:20; 
Мк 1:7); 
iest (Мк 6:50); 
nie posłanem (Мф 15:24)

1 л. мн. ч.
åñ±òîñ±ì¥[1]

äàì¥[2]

ìîæåì¥[2]

iestesmy (Мк 5:9);
damy (Мк 12:14(2));
możemy (Мф 20:22; Мк 10:39)

«Польская» парадигма представлена во всех лицах и числах перфекта, 
однако во 2 л. ед. числа примеры единичны. Возможно, это объясняется тем, 
что «подавляющее большинство употреблений перфекта 2 л. ед. приходит-
ся на выражения, являющие собой акт обращения к Богу» [Гаспаров 2003: 
221], то есть эта форма, как правило, является семантически маркированной. 
В перфекте в ед. числе представлено, как в польском языке, изменение по 
лицам и родам.
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Перфект

ЕТ Польский язык

1 л. ед. ч.

форма на -л + -îìú[49] // -àìú[1]:

-ł + -em/-am
(nosiłem)

á¥ëîìú (BN: byłem (Мф 25:35; 25:36));
âèäåëîìú (BN: znałem (Мф 25:24));
â¥çâàëîì± (BN: zwałem (Мф 2:15));
¹òåð±ïåëàìú (BN: ucierpiałam (Мф 27:19)

1 л. мн. ч.

форма на -л + -ñìî[27] // -õ±ìî[1]:

-ł + -(i)śmy/-(y)śmy
(nosiliśmy)

âèäåëèñìî (BN: widzielismy (Мф 2:2));
â±ñïîìåíyëèñìî (BN: wspamietalismy (Мф 27:63));
íàêîð±ìéëéñ±ìî (BN: nakarmilismy (Мф 25:37));
íàïîèëèñìî (BN: napoilismy (Мф 25:37));
îäåëèñìî (BN: przyobłoczylismy (Мф 25:38));
âèäåëèõ±ìî (BN: widzielismy (Мк 9:38)) и др.

2 л. ед. ч.

форма на -л + -ñü[4] // ...ñü[6] + форма на -л:

-ł + -eś/-аś/-оś 
(nosiłeś)

â±âîøîëîñü (BN: wszedłeś (Мф 22:12));
âåäàëîñü (BN: wiedziałeś (Мф 25:26));
ç±ìîâèëîñü ñý (BN: zgodziłeś się (Мф 20:13));
¹ï±ðîñèëîñü (BN: prosiłeś (Мф 18:32));
...ñü á¥ëú (BN: byłeś (Мф 25:21; 25:23));
...ñü ï±ðîê±ëѧëú (BN: ją kłął (Мк 11:21));
...ñü ¹âåðèëú (BN: ...ś uwierzył (Мф 8:13));
...ñü ðåê± (BN: rzekłeś (Мф 26:25; 26:64 [ò¥T¡ ðåê±]))

2 л. мн. ч.

форма на -л + -ñòå[56]:
-ł + -(i)ście/-(y)ście

(nosiliście)
â±çѧëèñüòå (BN: wzęliście (Мф 16:8));
â¥øëèñòå (BN: wyszliście (Мф 11:7));
äàëèñüòå (BN: dawaliście (Мф 25:35)) и др.

3 л. ед. ч.

форма на -л + ø[796]/a[126]/o[101]:

-ł + ø/a/o (nosił)áîѧë± ñå (BN: bał się (Мф 2:22));
â±ñ±òàëà (BN: wstała (Мф 8:15));
â±ç¥ø±ëî (BN: wzeszło (Мф 4:16)) и др.

3 л. мн. ч.

форма на -л + и[587]:

-ł + i/y (nosili)áåã±ëè (BN: bieżały (Мф 28:8));
âåðåùàëè (BN: krzyczały (Мф 21:9));
â±ìåò¥âàëè (BN: miotali (Мк 12:41)) и др.



82

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

В формах повелительного наклонения можно говорить о грамматиче-
ских кальках в 1 и 3 лицах (в 1 л. мн. числа маркированы только синтетиче-
ские формы).

Повелительное наклонение

ЕТ Польский 
язык

1 л. ед. ч.

íåõàè + личная форма глагола 
в наст. / буд. времени[3]:

niech 
czytamíåõàé â¥éì¹ (BN: day wyrzuce (Мф 7:4));

íåõàè ï±ðîçúðþ (BN: ábym przeyrzał (Мк 10:51)); 
íåõàè âèæy (BN: ábych ogładał (Мк 12:15))

1 л. мн. ч.
-ìî[3]: 

czytajmyèäèìî (BN: podzmy (Мф 26:46); idzmy (Мк 1:38)); 
ïåðåèäèìî (BN: przeprawmy się (Мк 4:35))

3 л. ед. ч.

íåõàè + личная форма глагола 
в наст. / буд. времени[47]:

niech czytaíåõàè áyäåòü (BN: niech... będzie (Мф 9:29));
íåõàè... âåäàåU (BN: niech... wie (Мф 6:3));
íåõàè... âîðî÷àåòü ñå (BN: niech się... wraca (Мф 24:18));
íåõàè ðîçyìååòü (BN: niech rozumie (Мф 24:15)) и др.

3 л. мн. ч. íåõàè ¹òåêàþòü[1] (BN: niech uciekaią (Мф 24:16)) niech 
czytają

При образовании форм условного наклонения в ЕТ глагол-связка обыч-
но спрягается целиком, наподобие аориста, немного модифицированного на 
польский лад, но спряжение не всегда регулярно и может находиться при 
семантическом глаголе, что характерно для польского языка, или вовсе от-
сутствовать [Клiмаў 2012: 134–135]. 

Польские тексты этого периода представляют слитные формы условного 
наклонения: форма на -l + глагол-связка.  В XVI веке в среднепольском я зыке 
произошло преобразование старых форм условного наклонения: формы 
глагола-связки bych, by, by, bychom, byście, bychą под влиянием форм про-
шедшего времени byłem, byłeś, był, byliśmy, byliście, byli поменялись на но-
вые bym, byś, by, bychmy || bysmy || byśmy, byście, by. Если в этом веке старые 
формы еще могли употребляться по усмотрению автора, то в течение первых 
десятилетий XVII века они исчезли совсем [Klemensiewicz 1985: 304]. В про-
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цессе данных преобразований формы bym, byś, by, byśmy, byście, by получили 
функцию частицы условного наклонения [Długosz-Kurczabowa, Dubisz 2013: 
315–316]. Данные формы присоединялись к элевому причастию: zrobiłbym, 
zrobiłabym; zrobiłbyś, zrobiłabyś; zrobiłby, zrobiłaby, zrobiłoby; zrobilibyśmy, 
zrobiłybyśmy; zrobilibyście, zrobiłybyście; zrobiliby, zrobiłyby (при этом со-
хранялась подвижность частицы: она могла употребляться как в пост-, так 
и препозиции) [Там же: 316].

В таблице ниже отражены два варианта «польских» моделей в «простой 
мове» (обе модели могут быть представлены в рамках одной формы: см. 1 л. 
ед. и мн. ч. и 2 л. мн. ч.): 1. форма на -л с личными окончаниями + неспря-
гаемая связка бы; 2. спрягаемая связка бы + форма на -л. Если в польских 
текстах этого времени связка была подвижной и могла употребляться в пост- 
и препозиции, то в ЕТ связка, как правило, находится в препозиции (за ис-
ключением трех примеров: â±çѧëú á¥õú[1], á¥ëè á¥ñ±ì¥[1], îñ¹æàëè á¥ñòå[1]). 
Половина заимствованных форм, встретившихся в ЕТ, строятся по модели 
польского языка (всего 15 употреблений: из них 9 форм соотносятся с фор-
мами польского языка того периода и 6 форм с аористной связкой (см. 1 л. 
ед. ч.), к этому времени устаревшей в польском языке), а другая половина 
лишь использует польские окончания, присоединяя их к форме на -л (всего 
15 употреблений).

ЕТ Среднепольский 
язык

1 л. ед. ч.

слияние формы на -л с глаголом-связкой: 
á¥ ìåëîìú[1] (BN: abym miał (Мф 19:16));

-ł + -bym
(czytałbym)

слияние связки с частицей бы 
(аористная форма глагола-связки): 

á¥a îäåäè÷èëú[1] (BN: abych... odziedziczył 
(Мк 10:17)); 
á¥õ± ï±ðîïîâåäàëú[1] (BN: abych... przepowiedał 
(Мк 1:38)); 
á¥õú ¹÷èíèëú[2] // á¥õ± ¹÷èíèëú[1] (BN: co chcecie 
uczynie ‘что хотите, сотворюʼ (Мф 20:32); abych... 
uczynił (Мк 10:36); co chcesz uczynie ‘что хочешь, 
сотворюʼ (Мк 10:51)); 
â±çѧëú á¥õú[1] (BN: bym... wziął (Мф 25:27))
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ЕТ Среднепольский 
язык

1 л. мн. ч.

слияние формы на -л с глаголом-связкой: 
á¥ âèäåëèñìî[1] (BN: niechay uyrzym ‘пусть 
увидимʼ (Мф 27:49)); 
á¥ âúâîø±ëèñ±ìî[1] (BN: żebychmy... weszli 
(Мк 5:12)); 
á¥ â¥ïîëîëèñìî[1] (BN: chcesz... wypielemy 
‘хочешь, выполемʼ (Мф 13:28)); 
á¥... ç±ãîð±øèëèñ±ìî[1]  (BN: abychmy... obrazili 
(Мф 17:27));
á¥ ñèäåëèñìî[1] (BN: abychmy siedzieli (Мк 10:37))

-ł + -(i)byśmy/
-(y)byśmy

(czytalibyśmy)

слияние связки с частицей бы: 
á¥ñ±ìî á¥ëè[1], á¥ëè á¥ñ±ì¥[1] // [á¥ñ±ì¥] á¥ëè[1] 
(BN: bysmy byli (Мф 23:30); byli bysmy (Мф 23:30))

2 л. ед. ч.

слияние связки с частицей бы: 
á¥ñü... îáúѧâéë± ñѧ[1] (BN: aby nie było iawno... 
iż pościsz (Мф 6:18)); 
á¥ñü... ïîò±êíyë±[1] (BN: abyś... obraził (Мф 4:6));
á¥ñü ñ±ïîâåäàëú[1] (BN: abyś... powiedział 
(Мф 26:63)); 
á¥ñü ÷èíèëú[1] (BN: abyś... czynił (Мк 11:28)); 
á¥ñü ¹÷èíèëú[1] (BN: abyś... uczynił (Мк 10:35))

-ł + -byś
(czytałbyś)

2 л. мн. ч.

слияние формы на -л с глаголом-связкой: 
á¥ á¥ëèñòå[3] (BN: abyście byli (Мф 5:45); 
żebyście widziani (Мф 6:1); abyście... byli 
(Мф 7:1)); 
á¥ âåäàëèñüòå[2] (BN: abyście... wiedzieli (Мф 9:6); 
żebyście wiedzieli (Мк 2:10));  
á¥... â±âîø±ëèñüòå[1] (BN: abyście... weszli 
(Мф 26:41));
á¥... â±ç±ãîð±æàëèñüòå[1] (BN: abyście... gardził 
(Мф 18:10));
 á¥... â¥òîðúãíyëèñòå[1] (BN: powyrywali byście 
(Мф 13:29));
á¥ õîâàëèñüòå[1] (BN: abyście... zachowali (Мк 7:9))

-ł + -(i)byście/
-(y)byście

(czytalibyście)

слияние связки с частицей бы: 
îñ¹æàëè á¥ñòå[1] (BN: byście... osądzali (Мф 12:7))
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Частица бы может реализовываться в ЕТ в составе союзов, присоеди-
няющих придаточные цели (ижбы, жебы, абы) и изъяснительные (ажбы). 
Перечисленные союзы являются структурными (сравн. iżby, żeby, aby) либо 
лексическими (сравн. ażeby) заимствованиями из польского языка. 

Союз иже—ижь «очень распространен в старых западнорусских па-
мятниках, куда он мог перейти вообще из древнерусских произведений <...>; 
в переводах с чешского и польского он стоит там же, где в последних že (и, со-
ответственно, że. — Е. С.); живому белорусскому языку ижь совершенно 
не известно; нельзя поручиться за то, что оно было известно и разговорному 
языку старому; быть может, оно представляло только особенность книжной 
речи, развившуюся не без влияния польского языка <...>, заходившую и в жи-
вую речь» [Карский 1956: 475]. Союз ижбы, наиболее часто встречающийся 
в тексте ЕТ, фиксируется как в слитной форме (7 примеров), так и в раз-
дельном написании. Во втором случае форма распадается на союз иж и час-
тицу бы (13 примеров, в одном из которых к бы присоединяется окончание 
2 лица — бысь):

слитное написание союза ижбы:
Ãä¥ ï±ðîòî ÷èíèøú ìèëòT¡¥íþ, íå ò±ð¹áè ïåðåäú ñîáîþ ÿêú ëèöåìåð±íèêè 
÷èíѧòü â± ç±ãðîìàæåíüѧõ± é âú ¹ëèöàa, éæ±á¥ ðîçúñëàâèëè ñѧ § ëþäåè (Мф 6:2); 
Èæ±á¥ á¥ëà ìëT¡ò¥íѧ ò±âîѧ âú òàåì±íîñòè• à î‚öú ò±âîè âèäå÷è â± òàåì±íîñòè, 
òîU §äàñòü òîáå ѧâ±íå (Мф 6:4); È ã±ä¥ ìîëèøú ñѧ • íå á¹ä± ѧê± ëèöåìåðú-
íèêè • èæ± ëþáѧòü â± ç±ãðîìàæåíüѧõ± è â± ¹ëè÷±í¥õ± ä±îðîãàa • ñòîѧ÷è ìîëèòè 
ñѧ, èæ±á¥ îáúѧâèëè ñѧ ëþäåìú (Мф 6:5); À ã±ä¥ ïîñ±òèòå ñå, íå á¹äüòå ѧêú 
ëèöåìåð±íèêè ñ±ì¹òѧ÷è ñå, ïîõ±ì¹ðàþòü áî âèäåíüѧ ñ±âîè, éæá¥ îáúѧâèëè ñѧ 
ëþäåì± ïîñòѧ÷è ñѧ (Мф 6:16); È îòî âåñü ã±îðîäú â¥øîë± â± ñyñòðå÷y èñT¡¹ • 
è ¹âèäåâ±øè åãî ï±ðîñèëè èæ±á¥ á¥ëú îò¥øîëú, ç± ãðàíèöú èõú (Мф 8:34); 
Ìîëèòå ñå ï±ðîòî ïàíy æ±íèâà, èæ±á¥ â¥ïúõí¹ëú ðîáîò±íèêè íà æúíèâî ñ±âîå 
(Мф 9:38); Ïîâúñ±òàí¹òü áî ëúæèâ¥å õ±ðèñ±òîñ¥, è ë±æèâ¥å ï±ðîðîêè • è äàäyòü 
ç±íàìåíà âåëèêèå è ÷þäà • èæ±á¥ ç±âåëè åñüëè ìîæ±íî è â¥á±ðàí¥å (Мф 24:24).

раздельное написание иж бы:
È ïîñëàë± èa äî âè»ëååìà, ðåê¹÷è • øåä±øè â¥ï¥òàèòå ñå ïåâ±íå î äèòѧòè, 
à ãä¥ íàèäåòå, âúçâýñòèòå ìè • èæ± á¥ è ѧ øåäøè ïîêëîíèë± ñѧ åì¹ 
(Мф 2:8); È ïðèøåä±øè ìýøêàëú â± ãîðîäý íàç¥âàþ÷îìú íàçàðå»± • èæ± á¥ 
â¥ïîëíèëî ñå ðå÷åíîå ÷åðåç± ï±ðîðîêè • èæ± íàçàðåíèíú íàçîâåòü ñѧ (Мф 2:23); 
È ï±ðèñ±ò¹ïèâ±øè ê± íåì¹ êyñèòåë±, ðåê± • åñüëè ñ‚íú åñè áîæèè • ðå÷è èæú 
á¥ êàìåí±å òîå õ±ëåáàìè á¥ëè (Мф 4:3); Òàê± íåõàè ñ±âåòèòü ñâåò±ëî âàøå 
ïåðåä± ëþäüìè • èæú á¥ âèäåëè âàøè äîá±ðèå äåëà, è ñëàâèëè §öà âàøåãî 



86

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

êîòîðèè åT¡T¡ íà í‚áñåa (Мф 5:16); Èæú á¥ á¥ëèñòå ñ‚íîâå §öà âàøåãî ê±îòîðèè åT¡ 
íà í‚áñåõú (Мф 5:45); È ï±ðèç±âàâ±øè äâàíàä±öàòè ¹÷åíèêîâú ñ±âîèa, äàëú èìú 
â±ëàä±íîñ±òü, íàäú äyõàìè íå÷èñ±ò¥ìè èæú á¥ â¥ã±àíѧëè èõ±, è ¹ç±äîðîâëѧëè 
êàæ±äyþ íåìîöú, è êàæ±ä¹þ ôîðîáy (Мф 10:1); Èæú á¥ â¥ïîë±íèëî ñå ðå÷åíîå 
÷åðåçú èñàéѧ ï±ðîðîêà ìîâå÷îãî (Мф 12:17); Iæú á¥ â¥ïîëúíèëî ñå ðå÷åíîå 
÷åðåç± ï±ðîðîêà ìîâå÷îãî (Мф 13:35); È ìîâèëè åìy ¹÷ýíèêè åãî • §êyëü íàìú 
íà ïyñ±ò¥íè õ±ëåáà òîëüêî, èæú á¥ íàñ¥òèëà ñѧ òàêàÿ òèæ±áà (Мф 15:33); 
Òîãúä¥ øîä±øè ôàðèñåè ðàäy ï±ðèíѧâ±øé, èæú á¥ îáîëüñüòéëé: åãî â± ñ±ëîâå 
(Мф 22:15); Èæú á¥ ï±ðèø±ëà íà âàñú êàæ±äàѧ ê±ðîâú ñ±ï±ðàâåä±ëèâàÿ, 
ï±ðîëéâàþ÷àÿ ñå íà çåì±ëè (Мф 23:35); I ï±ðîñéëú åãî ì±íîãî, ìîâå÷é • èæ± äî÷±êà 
ìîѧ íà ñ±êîí±÷åíüþ åT¡ • á¥ ï±ðèøîä±øé âúç±ëîæéëú íà íåå ð¹êè, èæ± á¥ çàõîâàíà 
è æèâà á¥ëà (Мк 5:23). 

раздельное написание (с указанием лица) — иж бысь:
Èæ± á¥ñü íå îáúѧâéë± ñѧ ëþäåì± ïîñ±òå÷è ñѧ, àëå §ö¹ ò±âîåì¹ êîòîðèè âú 
òàåì±íîñòè (Мф 6:18).

Кроме того, под влиянием польского языка предложения цели может 
подчинять «развившийся из иже путем утраты и союз же, к которому обык-
новенно присоединяется глагольный показатель условного наклонения бы» 
[Карский 1956: 489] (3 примера): Ñòåðåæèòå ìëòT¡èí¥ âàøîå íå ÷èíèòè ïåðåä± 
ëþäüìè, æåá¥ âèäåíè á¥ëèñòå § íèõú (Мф 6:1); Íè÷îãî íåòú ç±âåð±õîâ±íîãî ÷ë‚âåêy 
â±õîäѧ÷îãî â± íåãî (æåá¥) ø±òî ìîã±ëî ñ±ïîãàí±èòü åãî (Мк 7:15); À èñ¹ñú ðåêú, íå 
áîðîíèòå åìy • íèõ±òî áî íå åñüòü êîòîðéè ÷èíå÷è ìîöú ÷åðåçú èìѧ ìîå, è (æåá¥) 
â±ç±ìîãú áîð±ç±äî ç±ëîñëîâèòè ìåíå (Мк 9:39).

Польский союз абы встречается в памятнике дважды, во втором слу-
чае он разбивается переносом строки, отделяя бы: È â±øîä±øé åìy â± ëîäüþ • 
ï±ðîñèëú åãî áåñèâúøèè ñå, àá¥ á¥ëú ñ íèìú (Мк 5:18); È §ò¹ëü â±ñ±òàâ±øè, øîëú 
â± ã±ðàíèö¥ òèð±ñ±êèå è ñèäîíüñêèå • è â±øîä±øè â± äîìú, íèêîãî (ìåòü) íå õîòåëú 
àá¥ åãî âåäàëú, è íå ìîãú ¹òàèòü ñå (Мк 7:24).

Союз ажбы, употребление которого «известно старому и современ-
ному [белорусскому] языку» [Карский 1956: 477], встречается в ЕТ один 
раз, причем аж стоит в скобках, таким образом, не ясно, слитное или раз-
дельное предполагалось написание: À èñ¹ñú ðåêú åè, çàíåõàè (àæú) á¥ ïåð±âåè 
íàñ¥òèëè ñå äåòè • íå åñòü áî äîá±ðî §íѧòè õ±ëåáà äåòåìú, è ïîêèíyòè ï±ñîìú 
(Мк 7:27).

Приведенные примеры являются в памятнике единичными заимство-
ваниями из польского языка, тем более, что в некоторых случаях союз за-
ключается переводчиком в скобки (частично или полностью), форма может 
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писаться как слитно, так и раздельно (несмотря на то, что текст ЕТ печатный, 
слитное / раздельное написание не всегда определяется однозначно; кроме 
того, первое может инициироваться нехваткой места в строке), что указы-
вает на формирование в «простой мове» грамматических категорий союзов 
и частиц.
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§ 4. Текстологическая языковая вариативность в ЕТ

К текстологической вариативности в ЕТ относятся такие явления, которые 
возникли из-за невнимательности / бессознательного выбора переводчика: 
на Тяпинского мог влиять параллельный церковнославянский текст, кото-
рый он использовал в качестве оригинала для своего перевода.

В данном разделе приводятся различные неточности и отступления от 
нормы, допущенные Тяпинским при переводе Евангелия на «простую мову». 
Это могут быть церковнославянизмы, попавшие в «простомовный» перевод 
из параллельного церковнославянского текста, неправильно выбранная вре-
менная глагольная форма, описки и другие неточности перевода.

1. Неточности перевода

В Евангелии переводчик дважды употребляет вместо прошедшего време-
ни — будущее: íàïîëúíèòü ñѧ (Мф 13:48), ¹êîðîòèòü (Мк 13:20). В примере 
из Евангелия от Марка ошибка во времени копируется из параллельного 
церковнославянского текста, а в Евангелии от Матфея стоит предположить 
ошибку набора — здесь явно ожидалась форма на -л (в параллель церковно-
славянской форме аориста), а буквы т и л в этом шрифте имеют внешнее 
сходство.

Номер стиха «проста мова» (ЕТ) ц.-сл. (ЕТ)
Мф 13:48 íàïîëúíèòü ñѧ èñïîëúíèñѧ
Мк 13:20 ¹êîðîòèòü ï±ðåê±ðàòèòü

В форме настоящего времени 3 л. ед. числа фиксируются два случая 
гиперкоррекции возвратной частицы: ÷éð±âîíååò±öà ñѧ[2] (Мф 16:2; 16:3).

Номер стиха «проста мова» (ЕТ) ц.-сл. (ЕТ) BN
Мф 16:2 ÷éð±âîíååò±öà ñѧ ÷ýðúì±íyåòü ñѧ czerwieni się
Мф 16:3 ÷éð±âîíååò±öà ñѧ ÷åð±ì±íyåòü ñѧ czerwieni się

В данном случае Тяпинский, вероятно, допустив ошибку, отражающую 
аффрикатное произношение -ть, дважды «забывает» ее элиминировать, но 
дополнительно вносит исправление по параллельному церковнославянскому 
тексту. Эта ошибка еще раз подтверждает, что перевод делался с церковно-
славянского, а не польского оригинала. 
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2. Церковнославянские заимствования

Ниже рассматриваются выявленные нами примеры влияния на «простомов-
ный» перевод Тяпинского церковнославянского оригинала. Такие заимство-
вания следует рассматривать как случайные, непреднамеренные случаи пере-
несения в перевод отдельных языковых элементов оригинала, имеющие не 
языковой (структурный), а текстовый (окказиональный) характер: это пере-
водческие сбои, которых можно было бы избежать, если бы переводчик мог 
достичь стопроцентной корректности в своей работе, что при значительном 
объеме переводимого текста практически невозможно.

В будущем сложном I нормативной в ЕТ является глагол-связка (и)мети. 
Четыре спорадические употребления формы 3 л. ед. числа со вспомогатель-
ным глаголом почати (ïî÷±íåòü áèòè[1], ïî÷üíåU... ä±áàòè[1], [ïî÷±íåòü] åñüòé[1], 
[ïî÷±íåòü] ïéòé[1]) восходят к церковнославянскому тексту ЕТ, где употреб-
ляется та же аналитическая конструкция, однако ещё три примера, со вспо-
могательным глаголом быти (á¹ä¹ òýð±ïýòè[2], íàäåÿòü ñå á¹ä¹òü[1]) не вос-
ходят к церковнославянскому оригиналу, где представлены синтетические 
формы. 

Номер стиха «проста мова» (ЕТ) ц.-сл. (ЕТ)
(Мф 6:24) ïî÷üíåU... ä±áàòè ðàäèòè íà÷±íåòü
(Мф 24:49) ïî÷±íåòü áèòè íà÷úíåòü áèòè
(Мф 24:49) [ïî÷±íåòü] åñüòé [íà÷úíåòü] ÿñ±òè
(Мф 24:49) [ïî÷±íåòü] ïéòé [íà÷úíåòü] ïèòè
(Мф 12:21) íàäåÿòü ñå á¹ä¹òü ¹ïîâàþòü
(Мф 17:17) á¹ä¹ òýð±ïýòè òåð±ï±ëþ
(Мк 9:19) á¹ä¹ òåð±ïåòè òåð±ï±ëþ

В данном случае в одном стихе (Мф 24:49) находится очень много одно-
родных членов предложения, а значит, была велика вероятность того, что все 
формы будут приведены одинаково.

В ЕТ зафиксировано 22 употребления перфектных аналитических форм, 
что составляет 1% от общего числа примеров перфектных форм в тексте 
Евангелия. Относительно регулярное употребление «классического» пер-
фекта со связкой наблюдается только во 2 л. ед. числа — 15 примеров (за ис-
ключением одной формы с опущением -л и 10 форм, образованных под поль-
ским языковым влиянием): åñè çàíåõàëú[1], ç¥ñêàëú åñè[1], åñè... äîêîí±÷èëú[1], 
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åñè ïîð¹÷èëú[2], åñè ï±ðèøîëú[1] // ï±ðèøîëú åñè[1] // ï±ðèøîë± åñè[1], ðîç±ñ¥ïàëú åñè[1], 
ñååëú åñè[1] // ñååë± åñè[1], ñêîí±÷èëú åñè[1], ¹òàèëú åñè[1], ¹÷èíèëú åñè[1], §ê±ðèëú 
åñè[1]. В остальных случаях преобладают синтетические формы, и аналитиче-
ские являются лишь исключением из правила:

«проста мова» (ЕТ) ц.-сл. (ЕТ)
1 л. ед.ч. (Мф 19:20) åñüìè... äîêîí±÷èëú åñüìú... äîêîíú÷ѧëú

3 л. ед.ч.

(Мф 12:26) ðîçäåëèë± ñѧ 2T¡ ðàçäýëèë±ñѧ åñòü
(Мф 19:4) ¹÷èíéëú åñ±òü ñîò±âîðèëú åñ±òü
(Мк 10:6) ¹÷èíèëú åñüòü ñîòúâîðèëú åñ±òü
(Мк 10:29) îñ±òàâèëú åñüòü îñ±òàâèëú åñ±òü

2 л. мн.ч. (Мк 12:10) ÷úëè åñ±òå ÷úëè åñ±òå
3 л. мн.ч. (Мк 8:3) ï±ðèøúëè ñyòü ï±ðèøúëè ñyòü

Эти формы, как видно из таблицы, при переводе тоже стали отражением 
параллельного церковнославянского текста ЕТ. 

Влияние церковнославянского оригинала также видим при рассмотре-
нии употребления форм повелительного наклонения 1 л. мн. числа. Эти 
формы обра зуются двумя способами: а) с помощью флексии -ìî[3]: èäèìî[2], 
ïåðåèäèìî[1]; б) аналитическим способом: íåõàè + личная форма глагола в 
наст. / буд. времени с флексией -ìú[2]: [íåõàè] äàäèìú[1], íåõàè êyïèìú[1]. Ва-
риативность (дополнительная дистрибуция) синтетических и аналитических 
форм, возможно, обусловлена церковнославянским текстом, где лишь анали-
тическим формам 1 л. мн. числа ЕТ соответствуют аналитические церковно-
славянские конструкции с частицей äà, ср.:

Номер стиха «проста мова» (ЕТ) ц.-сл. (ЕТ)
Мф 26:46 èäèìî èäåìú

Мк 1:38 èäèìî èäåìú

Мк 4:35 ïåðåèäèìî ïúðåèäåìú

Мк 6:37 íåõàè êyïèìú äà êyïèìú

Мк 6:37 [íåõàè] äàäèìú [äà] äàì¥ 

В качестве обобщения приведем выявленные случаи прямого морфо-
логического влияния церковнославянского текста на его «простомовный» 
перевод в ЕТ:
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«проста мова» (ЕТ) ц.-сл. (ЕТ)
Настоящее 
время 1 л. ед. ч. (Мф 27:24) åñüìè åñìú

Перфект

1 л. ед. ч. (Мф 19:20) åñüìè... äîêîí±÷èëú åñüìú... äîêîíú÷ѧëú

3 л. ед. ч.

(Мф 12:26) ðîçäåëèë± ñѧ 2T¡ ðàçäýëèë±ñѧ åñòü
(Мф 19:4) ¹÷èíéëú åñ±òü ñîò±âîðèëú åñ±òü
(Мк 10:6) ¹÷èíèëú åñüòü ñîòúâîðèëú åñ±òü

(Мк 10:29) îñ±òàâèëú åñüòü îñ±òàâèëú åñ±òü
2 л. мн.ч. (Мк 12:10) ÷úëè åñ±òå ÷úëè åñ±òå
3 л. мн.ч. (Мк 8:3) ï±ðèøúëè ñyòü ï±ðèøúëè ñyòü

Условное 
накл. 1 л. ед. ч.

(Мф 20:32) á¥õú ¹÷èíèëú äà ñîò±âîðþ
(Мф 25:27) â±çѧëú á¥õú â±çѧëú á¥õú
(Мк 1:38) á¥õ± ï±ðîïîâåäàëú äà ï±ðîïîâåìú
(Мк 10:17) á¥a îäåäè÷èëú äà íàñ±ëåä±ñ±ò±âyþ
(Мк 10:36) á¥õú ¹÷èíèëú äà ñîòúâîðþ
(Мк 10:51) á¥õ± ¹÷èíèëú äà ñîò±âîðþ

Действит. причастие 
наст. времени (Мф 21:16) ñ±ñyùèõú ñ±ñyùèõú

Страдат. причастие
наст. времени (Мф 1:16) íàç¥âàåì¥è íàðèöàåì¥è

Действит. причастия 
прошедшего времени

(Мф 9:7) â±çåìú â±çåìú
(Мф 11:2) ïîñëàâ± ïîñ±ëàâú
(Мф 10:5) ðîñ±êàçàâú çàïîâåäàâú
(Мф 5:24) øýäú øåäú

Формы условного наклонения церковнославянской части ЕТ только 
в одном случае из шести совпадают по образованию (быхъ + форма на -л) 
с архаичными «классическими» формами «простомовной» части Евангелия. 
Тем не менее, мы считаем возможным говорить о структурном влиянии 
церковнославянского языка на «простомовные» примеры со следами аорис та: 
такие «простомовные» формы могли образовываться по церковно сла вян-
ской модели. 

Единственный встретившийся в ЕТ пример страдательного причастия 
настоящего времени íàç¥âàåì¥è (Мф 1:16) является грамматическим заим-
ствованием из параллельного церковнославянского текста.

Краткие действительные причастия прошедшего времени на -дъ, 
-въ и -мъ, встретившиеся в «простомовной» части ЕТ (â±çåìú[1], ïîñëàâ±[1], 
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ðîñ±êàçàâú[1], øýäú[1]), для «простой мовы» конца XVI века не характерны 
[Булыка и др. 1988: 255], и в ЕТ они являются заимствованием из параллель-
ного церковнославянского текста.

Фонетико-орфографическая и морфологическая вариативность, которая 
наблюдалась в письменном языке Юго-Западной Руси в XVI–XVII вв., го-
ворит о становлении в этот период языковой нормы. По мнению Х. Станга, 
«письменный язык здесь, естественно, стремился выработать норму; в этом 
случае, когда никакая организация или орфографическая комиссия не разра-
батывала и не публиковала определенных правил, норма, естественно, была 
менее строгой, менее осознанной, чем в современных письменных языках 
нашего времени» [Stang 1935: 123–124].

В целом в ЕТ преобладает «простомовная» морфологическая вариатив-
ность, число церковнославянизмов и описок невелико, и они носят спора-
дический и, следовательно, неинтенциональный характер. Орфографическая 
вариативность в ЕТ является характерной для «простомовных» памятников 
с белорусскими языковыми чертами.
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Глава IV

Глагольная система «простой мовы»

«Простомовная» глагольная система воссоздана на основании полученных 
результатов, описанных во второй и третьей главах. Для заполнения слово-
изменительных глагольных парадигм использовались материалы Евангелия 
Тяпинского и, в случае необходимости, Литовского Статута (имеются в виду 
случаи употребления глагольных форм, зафиксированных в ЛС и не встре-
тившихся в ЕТ: формы сложного будущего II, а также единичные примеры 
3 л. ед. ч. настоящего времени).

В «простой мове» у глаголов были следующие словоизменительные 
категории:

1. наклонение — изъявительное, сослагательное, повелительное;
2. время — настоящее, 3 будущих (простое будущее, будущее I, буду-

щее II) и 2 прошедших времени (перфект, плюсквамперфект)1;
3. лицо — 1, 2, 3-е;
4. род — м., ж., ср.
5. число — единственное, множественное;
6. залог — действительный, страдательный.

Далее описаны все спрягаемые «простомовные» глагольные формы 
и представлены восстановленные парадигмы спряжения. В таблицах при-
ведены все возможные варианты форм (иногда может наблюдаться их кон-
куренция). Во всех временах / наклонениях формы восстановлены по ана-
логии, с опорой на примеры, встретившиеся в ЕТ. В парадигмах настоя щего 
времени и будущего простого индекс указывает на количество употреб-
лений всех глаголов, относящихся к данному словоизменительному типу 
(за исключением атематических глаголов, в которых учитываются лишь 
однокоренные примеры). Во всех остальных случаях индекс указывает 

1 Сложные времена будущего и прошедшего времен выделяются формально, а не 
функционально, т. к. перфект в «простой мове» к этому времени превратился в пре-
терит, и перфектная семантика в них уже утратилась.
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на количество встретившихся аналогичных форм в ЕТ (и в ЛC — только 
в сложном будущем II). Если формы в ЕТ представлены по-разному, приво-
дятся оба варианта (например, условное накл. 1 л. мн. ч.: á¥ ïðèøëèñìî[5] // 
á¥ñìî ïðèøëè[3]).

Звездочкой (*) помечены формы, которые не встретились в ЕТ и рекон-
струированы по аналогии (например, форма настоящего времени 1 л. ед. ч. 
будет *ìàþ, так как аналогичная форма употребляется как компонент анали-
тической формы в 1 л. ед. числа сложного будущего I). Парадигмы атематиче-
ских глаголов заполнены не полностью и представлены в большей мере номи-
нально: многие формы в ЕТ уже являются тематическими образованиями.

Спряжение глагола в настоящем времени

Глаголы в форме 1 л. ед. числа (атематические глаголы в том числе) име-
ют окончание -y (¹) / -þ[126] (за исключением атематического глагола быти: 
åñòîìú[1], åñüìè[16]). В соответствии с «простомовным» правилом, «формы 
1-го лица единственного числа <...> употребляются с окончанием -у / -ю 
независимо от характера основы» [Булыка и др. 1988: 171].

В форме 1 л. мн. числа основным для «простой мовы» и для ЕТ, в част-
ности, является самое древнее по происхождению окончание -ìú[26] [Булыка 
и др. 1988: 179].

В форме 2 л. ед. числа нормативными являются примеры с оконча нием: 
-øú[52] (за исключением употреблений атематического глагола быти: åñè[24]).

Во 2 л. мн. числа употребляется окончание -òå[133].
В 3 л. ед. и мн. числа наиболее частотным является употребление формы 

с окончанием -òü[675].
В 3 л. ед. ч. также могут изредка употребляться глагольные формы без 

личного окончания (ìîæå[1], ìàå[1], ìà[2]) — в ЛС зафиксировано 4 примера; 
в ЕТ подобных форм нет. Подобные формы начинают часто появляться 
в отдельных «простомовных» текстах в конце XVI века [Булыка, Жураўскi, 
Крамко 1979: 244].

Число Ли-
цо

1-е спря-
жение

2-е спря-
жение Старые атематические основы

Ед.

1-е èä¹[27] õîæy[97] åñòîìú[16] // 
åñüìè[1] — — âåäàþ[2] *ìàþ

2-е èäåøú[15] õîäèøú[33] åñè[24] — — âåäàåøú[2] ìàåøú[2]

3-е èäåòü[149] õîäèòü[94] åñüòü[225] — — âåäàåU[5] ìàåòü[23] // 
èìåòü[1]**



95

ГЛ А В А IV. ГЛ А Г О Л Ь Н А Я С И С Т Е М А «П Р О С Т О Й М О В Ы»

Число Ли-
цо

1-е спря-
жение

2-е спря-
жение Старые атематические основы

Мн.
1-е èäåìú[8] õîäèìú[7] åñ±òîñ±ì¥[1] äàì¥[2] åäèìú[1] âåäàåìú[4] ìàåìú[3]

2-е èäåòå[47] õîäèòå[49] åñüòå[14] — — âåäàåòå[10] ìàåòå[13]

3-е èäyòü[82] õîäѧòü[49] ñyòü[34] — åäѧòü[6] — ìàþòü[7]

** Следует пояснить, что правая крайняя колонка приводится условно, так как в ней 
представлено спряжение не предполагаемого атематического глагола имѣти, а за-
менивших его форм тематических глаголов, употребительных в «простой мове»: 
маю — от глагола 3 класса и(мати) и иму — от исконного глагола 1 класса ÿти. Ср.: 
«следует различать инфинитивные сочетания с формами имамь, имаши, имать и со-
четания с формами имоу, имеши, иметь. Эти конструкции различаются не только 
генетически — формы имамь, имаши и т. д. принадлежат к древней парадигме гла-
гола имѣти, а имоу, имеши, иметь являются формами глагола ÿти — но и семан-
тически» [Юрьева 2011: 76]. И. С. Юрьева предполагает, что «в некоторый период 
у глагола имѣти «сосуществовали», то есть соотносились с инфинитивной основой 
имѣти, три парадигмы: парадигма имамь, имаши, парадигма имаю, имаеши и пара-
дигма имоу, имеши» [Юрьева 2011: 80]. Соотнесенность с одним инфинитивом 
исторически разных парадигм отмечал также П. С. Кузнецов, объединив формы 
с имоу и имамь2 при описании сложных форм будущего времени в духовных и до-
говорных грамотах московских и удельных (близ Москвы) князей XIV в. [Кузнецов 
1959: 239].

Спряжение глагола в будущем времени

В «простой мове» выделяют три типа будущего времени:

1. будущее простое выражается глагольными формами от основ совер-
шенного вида; 

2. сложное будущее абсолютное (будущее I) выражается сочетанием ин-
финитива с вспомогательными глаголами хочу, начну, почну, имамь, 
стану, а также (позднее) буду; 

3. сложное будущее относительное (будущее II) представляет собой со-
четание вспомогательного глагола быти в особой форме с основным 
глаголом в форме действительного причастия прошедшего времени 
с суффиксом -л-.

2 Возможно, это было еще праславянское явление, см. [Саенко 2022: 32].



96

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

Будущее простое

В 1 л. ед. числа глагольная форма оканчивается на -y (¹) / -þ[43] (за исклю-
чением атематических глаголов: â¥äàìú[1], äàìú[5], îïîâåìú[1], §äàìú[2], 
§ïîâåì±[1]).

1 л. мн. числа представлено в ЕТ формой с окончанием -ìú[17].
Во 2 л. ед. числа употребляется форма с окончанием -øú[32] (за исклю-

чением атематического глагола: §äàñè).
Форма 2 л. мн. числа имеет окончание -òå[68].
В 3 л. ед. и мн. числа преобладают употребления с мягким окончанием 

-òü[492] — такие формы, перешедшие в «простомовные» памятники из древне-
русского языка, считаются основными для раннего периода старобелорусской 
и староукраинской письменности [Карский 1956: 255].

Число Ли-
цо 1-е спря жение 2-е спря-

жение Старые атематические основы

Ед.
1-е ïîèä¹[19] á¹ä¹[2] ¹÷èíþ[24] äàìú[8] îïîâåìú[2]* —
2-е ïîèäåøú[18] á¹äåø±[1] ¹÷èíèøú[12] §äàñè[1] — èìåøú[1]**
3-е ïîèäåòü[159] á¹äåòü[75] ¹÷èíèòü[112] äàñüòü[29] §ïîâåäèòü[1] —

Мн.
1-е ïîèäåìú[7] — ¹÷èíèìú[10] — — —
2-е ïîèäåòå[38] á¹äåòå[10] ¹÷èíèòå[19] — — ìàåòå[1]

3-е ïîèäyòü[62] á¹ä¹òü[16] ¹÷èíѧòü[25] äàä¹òü[11] §ïîâåäѧòü[2] —

* В данной парадигме формы îïîâåìú[2] и §ïîâåäѧòü[2] являются архаичными, тогда 
как форма 3 л. ед ч. §ïîâåäèòü[1] инновационна и заменила собой старую форму 
âåñòú [Вайан 1952: 347; Борковский, Кузнецов 1963: 252]. Данное морфологическое 
изменение, видимо, отражает процесс постепенного разрушения атематического 
спряжения указанного глагола в связи с его переходом в тип спряжения на -ити. 
По мнению Г. А. Хабургаева, глаголы âýäýòè и èìýòè «в нетематических формах 
вряд ли употреблялись вне сферы литературного языка даже в древнерусское время» 
[Горшкова, Хабургаев 1981: 289]. В последней колонке формы èìåøú и ìàåòå пред-
ставляют собой новые (тематические) образования.
** Правая крайняя колонка приводится условно. См. подробный комментарий к таб-
лице глагольных форм настоящего времени.

Будущее сложное I

Будущее сложное I выражается в «простой мове» с помощью одного из трех 
вспомогательных глаголов (быти, (и)мати, почати) в форме настоящего 
времени или будущего и инфинитива спрягаемого глагола. Аналитические 
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формы с глаголом (и)мати встречаются в ЕТ чаще остальных, при этом 
вспомогательный глагол может иметь форму не настоящего времени, а фор-
мы на -л (ìåëî á¥òè[1], ìåëú ïðèèòè[1] — такие конструкции имеют модальное 
значение неизбежного будущего в прошедшем). Употребления со связкой 
(и)мати в настоящем времени демонстрируют различные виды модальных 
значений: долженствования, возможности / невозможности, клятвы, неиз-
бежности.

Также распространенной в «простой мове» является конструкция 
«иму + инфинитив», на основе которой развилось сложное будущее в укра-
инском языке и некоторых русских говорах, о чем писал уже А. А. Потебня 
[Потебня 1958: 358]. Он охарактеризовал эти конструкции как «будущее на-
чинательное», с вещественным значением ʻбратьʼ, а не ʻиметьʼ, как у имать-
конструкций [Там же]. М. Н. Шевелева отмечает, что «развитие футуральной 
семантики у иму + инфинитив вполне может быть связано с эволюцией ис-
конного значения ÿти ‘взять’ в значение наступления новой ситуации — 
ср. семантически сходное совр. рус. взяться, приняться ‘начать что-л. (де-
лать)’ [Шевелева 2017: 212]. 

Формы будущего времени с глаголом иму в «простой мове» могут 
быть как аналитическими, так и синтетическими. В последних «иму тес-
но сливается с окончанием неопределенного [наклонения] в одно слово» 
[Булыка, Жураўскi, Крамко 1979: 257] (то есть: иму читати > читатиму). 
В старобелорусских деловых и религиозных текстах исследователи отме-
чают лишь несколько фиксаций типа битиму, розуметимешь, потребова-
тиметь, по этому эта форма трактуется как сугубо украинская [Мякишев 
2008: 302]. 

В некоторых памятниках в образовании форм futurum primum главная 
роль может отводиться вспомогательному глаголу буду, так как в оборотах 
с глаголом (и)мати на первый план выходит модальная семантика (к таким 
памятникам относится ЛС).

Ниже приводятся таблицы, представляющие регулярные формы с гла-
голом (и)мати и нерегулярные, то есть те, которые встречаются лишь спора-
дически и употребляются с вспомогательными глаголами быти и почати.

Регулярные формы с глаголом (и)мати

Ед. ч. Мн. ч.
1 л. ìàþ âèäåòè[2] *ìàåìú âèäåòè
2 л. ìàåøú âèäåòè[2] ìàåòå âèäåòè[5]

3 л. ìàåòü âèäåòè[8] // ìåëú âèäåòè[2] ìàþòü âèäåòè[2]
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Нерегулярные формы

Ед. ч. Мн. ч.
1 л. á¹ä¹ âèäåòè[2] —
2 л. — —
3 л. ïî÷±íåòü âèäåòè[4] âèäåòè á¹ä¹òü[1]

Будущее сложное II (на материале ЛС)

Формы сложного будущего II встречаются не во всех «простомовных» па-
мятниках. В ЕТ таких примеров не зафиксировано. В ЛС встретилось 65 упо-
треблений предбудущего времени. 

В ранних западнорусских текстах аналитические конструкции «буду + 
причастие на -л» выражали традиционное для будущего сложного II дей-
ствие, предшествующее другому будущему и нередко его обусловливающее 
[Карский 1956: 288]. Эта праславянская по происхождению конструкция 
была унаследована «простой мовой» из древнерусского языка, где употреб-
лялась редко и в основном в составе придаточных предложений, как правило, 
условных [Мякишев 2008: 305].

В «простомовных» текстах конца XVI века формы futurum exactum фик-
сируются в составе сложных предложений и демонстрируют широкий спектр 
дубитативных значений. 

С середины XVII века, эта конструкция под влиянием польского языка 
стала использоваться и в простых предложениях, не отличаясь по значению 
от форм сложного будущего I [Булыка, Жураўскi, Крамко 1979: 261]. Поэтому 
не случайно, что формы этого типа фиксируются в основном в переводных 
текстах [Булыка и др. 1988: 187–188].

В ЛС формы предбудущего времени употребляются только в 3 л. 
ед. и мн. чисел. В ед. числе есть разделение форм по родам.

Ед. ч. Мн. ч.
3 л. м. р. á¹äåòü äîøîëú[47]

á¹äyòü äîøëè[10]3 л. ж. р. á¹äåòü äîøëà[4]

3 л. ср. р. á¹äåòü äîøëî[4]

Спряжение глагола в прошедшем времени

Традиционными средствами выражения прошедшего времени для «про-
стомовных» памятников второй половины XVI века являются в основном 



99

ГЛ А В А IV. ГЛ А Г О Л Ь Н А Я С И С Т Е М А «П Р О С Т О Й М О В Ы»

перфектные по происхождению формы, а также редкие случаи употребле-
ния формы плюсквамперфекта. Простые формы — аорист и имперфект — 
в «простомовных» текстах этого периода уже не встречаются. По мнению 
В. Мякишева, «общая направленность исторических изменений “рускомов-
ных” средств выражения прош. времени может быть представлена как даль-
нейшее укрепление и функциональная универсализация сначала перфекта, 
а затем выделившегося из него причастия на -л» [Мякишев 2008: 307].

Перфект

Формы 1 л. ед. и мн. числа и 2 л. мн. числа в ЕТ представлены синтетиче-
скими перфектными формами, которые, по словам Е. Ф. Карского, являются 
в западнорусских памятниках довольно распространенным полонизмом, со-
стоящим в том, «что с причастием на -лъ сливается вспомогательный глагол 
в одну форму» [Карский 1956: 285]. Собственно «классические» (аналитиче-
ские) формы перфекта со связкой относительно регулярно встречаются только 
во 2 л. ед. числа. В «простомовных» формах 3 л. ед. и мн. чисел глагол-связка 
обычно опускается.

Глаголы в 1 л. ед. числа представлены в ЕТ синтетическими формами 
перфекта: -ëî-ìú[49] (м. р.) // -ëà-ìú[1] (ж. р.).

В 1 л. мн. числа употребляются синтетические формы перфекта, обра-
зовавшиеся в результате польского влияния на «простую мову»: -ñìî[27] // 
-õ±ìî[1].

Во 2 л. ед. числа могут использоваться синтетические формы, образо-
ванные под польским языковым влиянием (возможна пост- или препозиция 
глагола-связки, с его присоединением в последнем случае к предшествую-
щему слову): -ñü[4] // ...ñü[6].

Во 2 л. мн. числа употребляются синтетические формы: -ñòå[56].
В 3 л. ед. и мн. чисел употребляются формы на -л или реже формы с 

его опущением (типа áåãú, ìîãú, ðåêú). В ед. числе есть разделение форм по 
родам.

Синтетические формы

Ед. ч. Мн. ч.
1 л. м. р. ïðèøîëîìú[49] 

ïðèøëèñìî[27] // ïðèøëèõìî[1]
1 л. ж. р. ïðèøîëàìú[1]

2 л. м. р. ïðèøîëîñü[4] // ...ñü ïðèøîëú[6] ïðèøëèñòå[56]

3 л. м. р. ïðèøîëú[792]

ïðèøëè[587]3 л. ж. р. ïðèøëà[126]

3 л. ср. р. ïðèøëî[97]
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Аналитические формы

Ед. ч. Мн. ч.
1 л. м. р. åñüìè ïðèøîëú[1]

—
1 л. ж. р. —

2 л. åñè ïðèøîëú[15] ïðèøëè åñòå[1]

3 л. м. р. ïðèøîëú åñüòü[4]

ïðèøëè ñyòü[1]3 л. ж. р. —
3 л. ср. р. —

Плюсквамперфект

Старая форма плюсквамперфекта, состоящая из причастия на -лъ с импер-
фектом и аористом от глагола быти, в «простой мове» не употребляется.

В «простомовных» памятниках второй половины XVI века «новая» фор-
ма плюсквамперфекта встречается нечасто и, как правило, в 3 лице. Форма 
представляет собой комбинацию вспомогательного глагола был- и перфекта 
основного глагола. Связка в ней могла быть утеряна к этому времени исто-
рически, как в перфектных формах. 

В целом плюсквамперфект является «дискурсивной категорией par 
excellence», поэтому для его анализа, как правило, требуется привлечение 
широкого контекста [Петрухин 2008: 214]. Для «простомовных» текстов кон-
фессионального содержания характерны употребления плюсквамперфекта, 
выражающие, в отличие от древнерусского языка, таксисные и результатив-
ные значения, в деловых текстах, аналогично канцелярским формулам Мос-
ковской Руси, чаще встречаются примеры с антирезультативным значением 
[Сичинава 2013: 298–299]. 

«Новый» славянский плюсквамперфект сохранился вплоть до нашего 
времени, найдя отражение в современных украинских и белорусских говорах 
[Шевелева 2008: 243].

В 3 л. ед. числа есть разделение форм по родам.

Ед. ч. Мн. ч.
3 л. м. р. ïðèøîëú á¥ëú[2]

*ïðèøëè á¥ëè3 л. ж. р. *ïðèøëà á¥ëà
3 л. ср. р. ïðèøëî á¥ëî[1]
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Повелительное наклонение

Повелительное наклонение в «простой мове» может выражаться двумя спо-
собами: 1. синтетическим и 2. с помощью описательных конструкций, име-
ющих значение императива — íåõàè + личная форма глагола в наст. / буд. 
времени. 

Синтетические формы в ЕТ употребляются во 2 л. ед. и мн. числа, описа-
тельные императивные конструкции — в 1 л. ед. числа, 3 л. ед. и мн. числа. 

Форма 1 л. ед. числа образуется аналитическим способом: íåõàè + личная 
форма глагола в наст. / буд. времени.

Формы 1 л. мн. числа образуются в ЕТ двумя способами: а) с помощью 
флексии -ìî (èäèìî, ïåðåèäèìî); б) аналитическим способом: íåõàè + личная 
форма глагола в наст. / буд. времени с флексией -ìú (íåõàè äàäèìú, íåõàè 
êyïèìú). Существует общая для старобелорусских и староукраинских па-
мятников тенденция к употреблению окончания 1 л. мн. ч. -ìî в тех фор-
мах повелительного наклонения, где происходила редукция суффиксаль-
ного -è- → -ü-, в результате чего возникало (факультативное) различие: 
-èìú, но -üìî [Жовтобрюх, Волох, Самiйленко, Слинько 1980: 220; Булыка 
1990: 192].

Повелительные формы 2 л. ед. числа представлены вариантами полной 
(-è[151]) и усеченной флексии (-ü[41]). В формах на исконный заднеязычный 
согласный (к, г, х) «западнорусские памятники XVI в. имеют формы с шипя-
щими почти постоянно» [Соболевский 1907: 254]. Вследствие влияния форм 
настоящего времени формы повелительного наклонения со свистящими зву-
ками (ц, з, с) стали исчезать, уступая место шипящим (ч, ж, ш).

Во 2 л. мн. числа употребляется форма на -èòå[214].
Формы 3 л. ед. и мн. числа повелительного наклонения выражаются опи-

сательно, аналитическим способом: íåõàè + личная форма глагола в наст. / буд. 
времени.

Ед. ч. Мн. ч.
1 л. íåõàè ïîèäy[3] ïîèäèìî[3] // íåõàè ïîèäåìú[2]

2 л. ïîèäè[192] ïîèäèòå[214]

3 л. íåõàè ïîèäåòü[47] íåõàè ïîèäyòü[1]
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Условное наклонение

В «простой мове» в формах условного наклонения, состоявших из аориста 
вспомогательного глагола быхъ, изменяемого в лицах и числах, и действи-
тельного причастия прошедшего времени на -л, постепенно для всех лиц 
и чисел начинает употребляться форма бы, первоначально служившая лишь 
для 2 и 3 лица ед. числа. «Процесс трансформации бывших форм аориста 
в частицу становится основным в развитии “рускомовных” форм сосл. накло-
нения» [Мякишев 2008: 315].

1 л. ед. ч. представлено в ЕТ архаичными образованиями, с элементами 
аориста (á¥a îäåäè÷èëú), формой условного наклонения с неизменяемой час-
тицей бы (á¥ ïîêëîíèë± ñѧ) и формой на -л с польским окончанием мужского 
рода (á¥ ìåëîìú).

В 1 л. мн. ч. используются формы, образованные под польским влия нием, 
что способствовало в одних случаях слиянию формы на -л с глаголом-связ-
кой, в других — слиянию связки с частицей бы (á¥ âèäåëèñìî, á¥ñ±ìî á¥ëè).

Во 2 л. ед. ч. в ЕТ зафиксированы употребления с неизменяемой части-
цей бы (á¥ âúâîøîëú) и примеры (á¥ñü ÷èíèëú), в которых «отход от “пра-
вильной” аористной формы подтверждает свершившийся факт перерожде-
ния бы в частицу — с передачей функций “определение грамматического 
лица” вспомогательному глаголу быти» [Мякишев 2008: 318]. Очевидно, эти 
примеры возникли под влиянием польского языка.

Форма 2 л. мн. ч. образуется по «польскому» образцу: причастия на -л 
сливаются с польскими окончаниями (á¥ âåäàëèñüòå). Также возможно обра-
зование формы «польского» типа с личным окончанием, присоединенным 
к частице бы (îñ¹æàëè á¥ñòå). Кроме того, в ЕТ зафиксирован один пример 
с «перфектным» условным наклонением (á¥ åñòå âåäàëè).

Формы 3 л. ед. и мн. чисел соответствуют схеме: «бы + причастие на -л». 
Встречаются также употребления трехчленных примеров, которые представ-
ляют собой соединение частицы бы с глаголом в форме нового плюсквам-
перфекта (á¥ á¥ëú îò¥øîëú).

Частица бы не имеет в конструкции постоянного места, но чаще исполь-
зуется в препозиции. 

Сокращенная форма частицы (бъ) в ЕТ встречается крайне редко (5 упо-
треблений), что подтверждает ненормативный характер новообразования.

Вспомогательный глагол-связка в формах «польского» типа условного 
наклонения может варьироваться. Так происходит в форме 1 л. мн. ч.: для ее 
образования используются формы быхмо / бысмо (более поздняя) или формы, 
появившиеся под влиянием польских образцов, быхмы / бысмы.
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В первых трех парадигмах формы 3 л. ед. и мн. ч. приведены курсивом, 
так как по формальным показателям они подходят для всех трех вариантов 
спряжения (количественный показатель достаточно велик, чтобы им прене-
бречь): в этих случаях употребляется неизменяемая форма бы, с отсутствием 
показателя спряжения. Именно такие формы 3 л. обоих чисел, наряду с фор-
мами всех лиц и чисел «польской» парадигмы со спрягаемым причастием 
на -л, фиксируют начало перерождения бы в неизменяемую частицу.

«Польская» парадигма (со спрягаемой связкой)

Ед. ч. Мн. ч.
1 л. á¥õú ïðèøîëú — 6 форм á¥ñìî ïðèøëè — 3 формы
2 л. á¥ñü ïðèøîëú — 5 форм á¥ñòå ïðèøëè — 1 форма
3 л. á¥ ïðèøîëú — 61 форма á¥ ïðèøëè — 66 форм

«Польская» парадигма (со спрягаемым причастием на -л) 

Ед. ч. Мн. ч.
1 л. á¥ ïðèøîëîìú — 1 форма á¥ ïðèøëèñìî — 5 форм
2 л. — á¥ ïðèøëèñüòå — 9 форм
3 л. á¥ ïðèøîëú — 61 форма á¥ ïðèøëè — 66 форм

Псевдопарадигма (с неизменяемой связкой)3

Ед. ч. Мн. ч.
1 л. á¥ ïðèøîëú — 1 форма —
2 л. á¥ ïðèøîëú — 5 форм —
3 л. á¥ ïðèøîëú — 61 форма á¥ ïðèøëè — 66 форм

Парадигма «перфектного» и «плюсквамперфектного» 
условного наклонения

Ед. ч. Мн. ч.
1 л. — —
2 л. — á¥ åñòå ïðèøëè — 1 форма
3 л. á¥ á¥ëú ïðèøîëú — 1 форма á¥ á¥ëè ïðèøëè — 1 форма

3 Псевдопарадигма не является настоящей парадигмой: формы объединены лишь 
по формальному принципу неизменяемости частицы бы.
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Причастие

Действительные причастия настоящего и прошедшего времени имеют в 
«простой мове» только полные формы, причастия страдательного залога 
настоящего и прошедшего времени различают как краткие, так и полные 
формы. 

Действительные причастия настоящего времени образуются в ЕТ с по-
мощью суффиксов -y÷-/-þ÷-[170] от глаголов I спряжения (за исключением 
одного архаического примера: ñ±ñyùèõú[1]) и суффиксов -à÷-/-ѧ÷-[107] — от гла-
голов II спряжения.

Действительные причастия прошедшего времени образуются от основы 
инфинитива: если основа оканчивается на согласный, то прибавляется суф-
фикс -ø-[18], если на гласный, то прибавляется суффикс -âø-[31]. В ЕТ также 
встретилось 6 употреблений формы на -л-: ç±ãèíyë¥ìú[1], ç±ãîëîä±íåëîãî[2] // 
ç±ãîëîä±íåë¥å[1], ïîãèíyë¥ìú[1], ¹ìåð±ëîþ[1]. Эти формы характерны для деловой 
«простомовной» письменности: в первой половине XVII века «всё большее 
распространение получали действительные причастия прошедшего времени 
на -л-» [Булыка и др. 1988: 242].

Страдательные причастия настоящего времени образуются прибавле-
нием к основе настоящего времени суффиксов -ом-/-ем- и родовых окон-
чаний -ъ (-а, -о) — в староукраинском и старобелорусском языках эти 
причастия употреблялись очень редко [Карский 1956: 276]. Единственный 
встретившийся в ЕТ пример такого причастия является грамматическим 
заим ствованием из параллельного церковнославянского текста, поэтому 
можем сделать вывод, что для языка ЕТ страдательные причастия настоящего 
времени не характерны.

Страдательные причастия прошедшего времени образуются от основы 
инфинитива прибавлением суффиксов -í-(-í)[255] (от основы на гласный -а- 
и -ý-(-е-) и от основ на согласный), -ò-(-ò)[14] (от основы на гласный или со-
норный согласный р) и родовых окончаний -ъ (-а, -о). В случаях с основой на 
губной согласный перед -ен- (-ен) обычно используется эпентетическое -л-, 
являющееся общей чертой восточнославянских языков (áj → áëʼ, âj → âëʼ, 
âj → âëʼ, ìj → ìëʼ, ïj → ïëʼ): ¹ç±äîðîâëåí¥, íàïðàâëåíà, ïîâàï±ëåí¥ìú, ¹êîð±ì±ëåíîå, 
ðîç±ñ±ëàá±ëåí¥è.

Полные формы страдательных причастий образуются прибавлением со-
ответственных падежей местоимения è (ÿ, p).
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Действительные причастия настоящего времени
I спряжение áåðy÷èè[170]

II спряжение ñåäѧ÷èè[107]

Действительные причастия прошедшего времени
Суффикс -ø- §øåä±øèè[18]

Суффикс -âø- ñîá±ðàâ±øèè[31]

Архаический суффикс -ú â±çåìú[4]

Перфектные причастия
Суффикс -ë- ç±ãîëîä±íåë¥è[6]

Страдательные причастия настоящего времени
Суффикс -îì-/-åì- íàç¥âàåì¥è[1]

Страдательные причастия прошедшего времени
Суффикс -í-(-í) â¥á±ðàí¥è[255]

Суффикс -ò-(-ò) â±çѧòú[14]

Деепричастие

В «простой мове» XV века деепричастие уже выступало как самостоятельная 
форма глагола. В основу грамматических форм легли образования с суф-
фиксами -учи/-ючи, -ачи/-ячи и -вши, -ши — застывшие формы причастий 
настоящего и прошедшего времени. 

Деепричастия на -чи образуются от глаголов несов. вида. Выбор суф-
фикса деепричастия определяется отнесенностью глагола к I или II спряже-
нию: -¹÷è(-þ÷é)[191] — I спряжение, -à÷è(-ѧ÷è)[249] — II спряжение.

Деепричастия с суффиксами -ши, -вши могут образовываться от глаголов 
сов. и несов. вида. Суффикс деепричастия зависит от основы инфинитива: 
финаль -вши/-вшы употребляется после основ на гласный, -ши/-шы — после 
основ на согласный.

Деепричастия настоящего времени
I спряжение â¥äàþ÷è[191]

II спряжение ÷èíѧ÷è[249]

Деепричастия прошедшего времени
Суффикс -øè âøåä±øè[196]

Суффикс -âøè â±ñ±òàâ±øè[255]
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Заключение

Анализ глагольной системы Евангелия В. Тяпинского, памятника конфессио-
нальной письменности, показал, что «простую мову» характеризует широкий 
спектр глагольных форм. При этом функционально и семантически сложные 
формы будущего и прошедшего времен — предбудущее и плюсквампер-
фект — уже не релевантны: л-формы перестали употребляться в нарративной 
цепочке по отношению к локализованному событию в прошлом и преврати-
лись в претерит. Бывшие формы аориста фиксируются только в составе форм 
условного наклонения, строящегося по «польским» моделям. Грамматиче-
ские кальки, с опорой на Несвижскую Библию, представлены в парадигмах 
настоящего времени, перфекта, условного наклонения и императива.

Предисловие1 и основной текст Евангелия имеют морфологически сход-
ные показатели. В 1 л. мн. ч. настоящего времени в обоих текстах преоблада-
ет окончание -м, а окончание -мы встречается редко. В прошедшем времени 
как в предисловии, так и в тексте ЕТ в основном используются перфектные 
формы без связки (с ее опущением). Формы бывшего аориста зафиксированы 
только в составе форм условного наклонения.

Имеются и отличия: в предисловии регулярно встречаются инфинитивы 
с выносным т (половина всех примеров), тогда как в основном тексте ЕТ 
подобная форма зафиксирована лишь один раз. В основном тексте ЕТ пре-
обладают исконные формы на -ти — соотношение примерно один к пяти. 
Наблюдаются различия в глагольных формах с возвратной частицей: в тек-
сте ЕТ видим преимущественно примеры с постпозицией, а в предисловии 
преобладает дистантное употребление частицы в препозиции относительно 
спрягаемого глагола.

Вариативность глагольных форм практически во всех реконструиро-
ванных на материале ЕТ и ЛС парадигмах говорит о становлении языковых 
норм в «простой мове» конца XVI века. Письменный язык этого времени 

1 Морфологические особенности Предисловия к ЕТ описаны в статье И. Климова, 
см. [Клiмаў 2002].
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колеблется в зависимости от разных авторов, поэтому в данном случае нельзя 
говорить о ярко выраженной единой норме2. Именно поэтому для отражения 
реальной языковой ситуации в Юго-Западной Руси XVI–XVII вв. необходимо 
выстраивать парадигмы со всеми возможными вариантами / колебаниями 
глагольных форм.

2 Х. Станг так описывает становление нормы в письменном языке Литовской Руси: 
«... Если мы должны дать определение рассматриваемому нами письменному языку 
(Schriftsprache), то необходимо принять во внимание не только абсолютные правила, 
но учесть и такие колебания, которые характерны для данной языковой формы 
языка. В противном случае письменный язык будет определен только несколькими 
отдельными правилами, совершенно недостаточными для характеристики реально 
существующего языка. Упомянутые колебания действуют в пределах определен-
ных границ, и эти границы могут рассматриваться как норма в широком смысле 
слова» [Stang 1935: 123–124].
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Приложение I

Евангелие Василия Тяпинского

Вводные замечания

В тексте ЕТ при наборе произведена дополнительная разбивка на слова. 
В оригинальном тексте Евангелия слова расположены раздельно, но в со-
ответствии с данными старобелорусских и староукраинских словарей нами 
также отделены от знаменательных слов предлоги, союзы и частицы. 

В ЕТ наблюдаются некоторые отклонения от словарного написания. 
Например, отдельной лексемы êîëüâåêú в старобелорусском словаре нет, 
но есть êîòîð¥èêîëüâåêú. Однако в тексте Тяпинского данная слитная форма 
может разбиваться, поэтому приводится нами отдельно по всему тексту, ср.: 
Êîòîðèè áî êîëüâåêú ÷èíèU âîëþ §öà ìîåãî êîòîðéè åT¡T¡ íà í‚áñåa • òîòú á±ðàòú ìîè • 
è ñåñòðà, è ìàò±êà ìè åñòü (Мф 12:50). Аналогично с частицами, которые во 
всех случаях отделяются нами от глагольной формы, так как в ЕТ встреча-
ются случаи дистантной постпозиции ñѧ: È ìîâèë± åì¹, òîå â±ñå òîáå äàì±, åñëè 
ïàä±øè ïîê±ëîíèø± ìè ñѧ (Мф 4:9); È ñë¥øà÷è ¹÷îí¥å, è ïåðåä±íåèøéå îôåðîâ±íéêé • 
è èñ±êàëé, ѧêú åãî ç±ã¹áéòé • áîѧëè áî ñå åãî (Мк 11:18) (о слитном / раздельном 
написании частицы ñѧ с глаголом см.: [Жуковская, Панкратова 1974]). 

Наречие ñåç±äå дается именно в такой слитной форме, хотя в словаре 
старобелорусского языка приводится лишь форма çäå в этом значении. Одна-
ко регулярность и однотипность употребления Тяпинским данного наречия 
позволяет трактовать его написание для рассматриваемого текста именно та-
ким образом. Ср.: Ìîâúëþ ïàêú âàìú, èæú öåð±êâé áîëüøé åT¡T¡ ñåç±äå (Мф 12:6); 
Ì¹æîâå íèíåâèòúñêéå ïîâúñòàí¹òü íà ñyäú ç ðîäîìú ò¥ìú, è îñ¹äѧòü åãî, èæú 
ïîêàѧëè ñѧ íà ï±ðîïîâåäàíüå èîíéíî • è îòî áîëüøè èîí¥ ñåçüäý (Мф 12:41); 
èæ± ï±ðèøëà ñ êîí±öà çåì±ëè ñë¥øåòü ì¹äðîñòü ñàëîìîíîâ¹ • è îòî áîëüøè ñîëî-
ìîíà ñåç±äý (Мф 12:42); À îíà íàïðàâëåíà § ìàòêè ñâîåå, äàè ìè ðåê±ëà ñåç±äå 
íà ìèñå ãîëîây èîàíà ê±ðåñòèòåëѧ (Мф 14:8); níè ïàêú ìîâèëè åìy • íå ìàåìú 
ñåç±äå, òîëüêî ïѧòü õ±ëåáîâú è äüâý ðèá¥ (Мф 14:17); Ïðàâ±äèâå ìîâ±ëþ âàìú, 
èæú ñyòü íåêîòîðèå çú ñåçüäå ñ±òîÿ÷èõú, êîòîðèå íå ìàþòü âúêyñèòè ñ±ìåð±òè 
(Мф 16:28); åñ±ëè õî÷åøú, ¹÷èíèìú ñåçüäå ò±ðè çàñ±ëîí¥, òîáý îä±íy • à ìîèñåþ 
îä±íy • à îä±íy èëüè (Мф 17:4); Âú îäèíàä±öàòyþ ïàêú ãîäèíy â¥øîäúøè, íà-
øîëú ä±ðyãèõú ñ±òîÿ÷è ïîðîæ±íþþ÷éõú • è ìîâèëú èìú ø±òî ñåçüäå ñòîèòå âåñü 
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äåíü ïîðîæ±íþþ÷è (Мф 20:6); À èñ¹ñú ðåêú èìú, âèäéòå ëü â±ñå òîå • ï±ðàâ±äèâå 
ìîâ±ëþ âàìú, íå ìàåòü îñòàòü ñåçüäå êàìåíü íà êàìåíè, êîòîðèè íå ðîç±ð¹øèòü 
ñå (Мф 24:2); Òîã±ä¥ åñüëé õ±òî ðå÷åòü âàìú îòî ñåçüäå õ±ðèñòîñú, àáî îí±äå, íå 
èìèòå âåð¥ (Мф 24:23); Òîã±ä¥ ìîâèëú èìú èñyñú, çàñìy÷îíà åñüòü äyøà ìîÿ 
äî ñüìåð±òè • ïîæ±äèòå ñåçüäå, è ÷yèòå ñî ì±íîþ (Мф 26:38); Íåòy ñåçüäå, â±ñòàëú 
áî ѧêú ðåêú • ï±ðèèäèòå âèäüòå ìåñöî, ã±äå ëåæàëú ïàíú (28:6); Íå òîòú ëè åT¡ 
òåñüëѧ, ñ¥íú ìàðèèíú • à á±ðàòú ѧêîây, èîñèè èþäå, è ñèìîíy • è íå ñåñ±ò±ðè ëü åãî 
ñåç±äå ñyòü ¹ íàñú (Мк 6:3); È §ïîâåäèëè åìy ¹÷åíèêè åãî, §ê¹ëü ñèõú ìîæåU õ±òî 
ñåçüäå íàñ¥òéòé õ±ëåáîìú â± ï¹ñ±ò¥íè (Мк 8:4); ï±ðàâ±äèâå ìîâ±ëþ âàìú, èæú ñ¹òü 
íåêîòîðèå çú ñåçüäå ñ±òîѧ÷èõú, êîòîðèå íå ìàþòü â±êyñèòè ñüìåð±òè, àæú ¹âèäѧòü 
êîðîëåâ±ñ±ò±âî áîæúå ï±ðèøîä±øîå â± ìîö¥ (Мк 9:1); À §ïîâåäàþ÷è ïåò±ðú, ìîâèëú 
èñ¹ñy • ¹÷èòåëþ, äîá±ðî åñüòü íàìú ñåçüäå á¥òè (Мк 9:5); È §ïîâåäàþ÷è èñyñú, 
ðåêú åìy • âèäèø± ëè òîå âåëèêîå áyäîâàíüå • íå ìàåòü îñ±òàòü ñåçüäå êàìåíü íà 
êàìåíè êîòîðèè íå ðîç±ð¹øèòü ñå (Мк 13:2); Òîã±ä¥ åñüëè õ±òî ðå÷åU âàìú, îòî ñåçüäå 
õñT¡ú (Мк 13:21).

Надстрочные знаки — титло, паерок и выносные буквы, в наборном 
тексте Евангелия сохранены; знаки придыхания и ударения убраны как не 
несшие функциональной нагрузки и копируемые при переводе с параллель-
ного церковнославянского текста. Маргинальные глоссы приводятся внутри 
текста в квадратных скобках непосредственно после слова или словосоче та-
ния / фразы, к которой дается комментарий переводчика. Перед толкуемым 
словом или отрезком текста ставится двоеточие. Варианты толкований 
внутри глосс помечаются двоеточием с двух сторон, до и после: ßêî áî 
á¥ëú èîíà â ÷åðåâå :êèòîâå [òî ñëîâî ã±ðý÷ýñêîå • êîòîðèìú ò¹þ ðèáy çâàëè•] 
òðè äíè è òðè íî÷è • òàêú á¹äåU è ñ‚íú ÷ë‚â÷èè âú ñåðäúö¥ çåì±ëè òðè äíè è òðè 
íî÷è• (Мф 12:40). È íå ¹÷èíèëú òàìú :ìîöýè [â± èí¥õú ïåðåê±ëàäåõú :÷yäîâú:] 
ì±íîãèõú, ä±ëѧ íåäîâýðúñúòúâà èõú• (Мф 13:58). È ïåðåìåíèëú ñå ïåðåäú íèìè • 
è ðîç±ñ±âåòèëî ñå îá±ëè÷úå åãî ÿêú ñîë±í±öý, à îäåæè åãî á¥ëè áåë¥ :ÿêú ñ±âåò±ëî 
[â± èí¥õ± ïåðåê±ëàäýõú :ÿêú ñ±íåãú:]• (Мф 17:2). Ïîäîá±íî áî åñüòü êîðîëåâ±ñ±òâî 
íåáåñ±íîå, ÷åëîâåêy äîìîâîìy• êîòîðéè â¥øîëú :âîñ±ïîëú ç±ðàíüåì± [â± àï±ðàêàñå :àáèå 
çú ¹ò±ðà: òî åñüòü :íàò¥õúìåñ±òú çðàíüÿ:] íàíѧòè ðîáîò±íéêîâú äî âèí±íèö¥ ñâîåå• 
(Мф 20:1). Глоссы в наборном тексте ЕТ приводятся выборочно, а именно: 
только содержащие толкования слов и комментарии переводчика с отсылка-
ми к местам Евангелия, где упоминается толкуемое слово (другие отсылки 
к чтениям Евангелий не представлены).

Комментарии, которые Тяпинский вставил внутрь евангельского текста, 
приводятся в круглых скобках: Ïðéøîëú áî ê± âàì± èîàíú (ê±ðåñüòéòåëü) äîðîãîþ 
ñï±ðàâåä±ëèâîþ, è íå ¹âåðèëèñüòå åìy • à ì¥ò±íèêè è â±øåòî÷±íèö¥, ¹âåðèëè åìy • 
â¥ ïàêú âèäå÷è, íå ðîñ±êàÿëèñüòå ñå îïîñüëå ¹âåðéòé åì¹• (Мф 21:32). Нечитаемые 
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и несохранившиеся куски евангельского текста помечаются угловыми скоб-
ками с отточием: Òîã±ä¥ åñüëè õ±òî ðå÷åU âàìú, îòî ñåçüäå õñT¡ú, à <...> îí±äå, 
íå èìèòå âåðè• (Мк 13:21).

Шрифт Cyrillica Bulgarian, которым набран текст Евангелия, макси-
мально соответствует функциональным особенностям авторского набора: 
графика букв по возможности приближена к исходному тексту, сохраняются 
выносные буквы. Графические соответствия можно увидеть в таблице ниже. 
Строчные буквы в, е, о, с, т, имеющие варианты печати у Тяпинского, набра-
ны единообразно. Строчная буква у сохраняет, как в оригинале, два варианта 
написания: y, ¹.
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  À à   Ì ì   × ÷

  Á á   Í í   Ø ø

    Â â       n î ù

  Ã ã   Ï ï   Ú ú

  Ä ä   Ð ð ¥

    Å å     Ñ ñ   Ü ü

  Æ æ     Ò ò Ý ý

  Ç ç     1 y ¹   Þ þ

  È è   Ô ô   ß ѧ

  É é   Õ õ  

  Ê ê w

  Ë ë ö
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ÏÅÐÂÀß ×ÀÑÒÜ ÍÎÂÎÃÎ ÇÀÂÅÒÀ ÀÁÎ

òàñòàìåí±ò¹ • ïîäë¹ãú ñëîâåíúñêîãî ðîçäåëåíüѧ • òî åT¡
w£ ÷îò¥ðåõú åâàí±ãåëéñòîâ± ñ‚òîå åâàíãåëéå éñ¡Tà
õT¡à ñ±ïéñàíîå • â± êîòîð¥õú éæú îä±íî ïéñìî 
åâàíüãåë±ñêîå • ï±ðîòî • îä±í¥ìú ñ±ëîâîì±

åãî íàç±âàëè

ÅÂÀÍÃÅËÉÅ•

Ñëîâà Õð¥ñòîâ¥ •

Íå ï±ðéèìàþ÷éè ìîâú ìîèõú • ìàåòü îñyæàþ÷îãî åãî • ñ±ë <...> êîòîðîå ìîâéëîìú • 
òîå îñyäèU åãî â± ïîñëåäúíéè äåíü <...> éîàíú•âŤ¶•ña•ìŤè • À òî åñòü • ñyäú èæú ñâåò±ëî 
ïðéø± <...> ëþäè áîëüøåè òåì±íîñòü, í <...>

ÃËÀÂÀ •1•

1. Êíèãà ðîä¹ éñ‚à õT¡à ñ‚íà äàâ‚äâîãî • ñ‚íà àâðààìîâîãî • 2. Àâðààì± ñï±ëîäèë± éñààêà, 
éñààê± ïàê± ñï±ëîäèë± ÿêîâà, ѧêîâ± ïàê± ñï±ëîäèë± þä¹ è á±ðàUþ åãî • 3. Þäà ïàê± 
ñï±ëîäèë± »àðåñà è çàð¹ ç »àìàð¥, ôàðåñú ïàê± ñïëîäèë± åñðîìà, åñðîì± ïàê± ñï±ëîäéë± 
àðàìà • 4. Àðàì± ïàê± ñï±ëîäèë± àìèíàäàâà • àìèíàäàâ± ïàê± ñï±ëîäèëú íààñ±ñîíà • 
íààñ±ñîí± ïàê± ñï±ëîäèë± ñàë±ìîíà • 5. Ñàë±ìîí± ïàê± ñï±ëîäèë± âîîçà ç± ðàõàâ¥ • âîîç± 
ïàê± ñï±ëîäèë± îâèäà ç ð¹»¥ • îâèä± ïàê± ñï±ëîäèë± èåñ±ñåÿ • 6. Èåñ±ñåè ïàê± ñï±ëîäèë± 
äàâ‚äà êîðîëѧ, ä‚â¥äú ïàê± êîðîëü ñï±ëîäèë± ñîëîìîíà ç± ¹ðèèíîå • 7. Ñîëîìîí± ïàê± 
ñï±ëîäèë± ðîâîàìà • ðîâîàì± ïàê± ñï±ëîäéë± àâéѧ • àâéѧ ïàê± ñï±ëîäéë± àñ±ñy • 8. Àñ±ñà 
ïàê± ñï±ëîäèë± èîàñà»àòà • èîàñà»àò± ïàê± ñïëîäèë± éîðàìà, éîðàì± ïàê± ñïëîäéë± îçéþ • 
9. nçèѧ ïàê± ñïëîäèë± èîà»àìà, éîà»àì± ïàê± ñï±ëîä±èë± àõàçà, àõàç± ïàê± ñï±ëîäéë± 
åçåêéÿ • 10. Åçåêéѧ ïàê± ñï±ëîäéë± ìàíàñéѧ • ìàíàñéè ïàê± ñï±ëîäèë± àìîíà • àìîí± 
ïàê± ñï±ëîäèë± éîñéþ • 11. :Éîñéѧ ïàê± ñï±ëîäèë± éåõîíèѧ [â± ã±ðå÷åñêèa íåêîòîð¥õú • 
è â± éíøèa ïåðåê±ëàäåa òyU ÿêéìà :ÿêéìú ïàê± ñï±ëîäéë± éåõîí¶ѧ: • Øòî íàèäåøú 
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è â± êí¶ãàa ñòàðîãî çàâåòà àáî òàòT¡ìåíòy] é áðàUþ åãî • â çàïðîâàæåí±å âàâèëîí±ñêîå • 
12. À ïî çàïðîâàæåí±þ âàâéëîí±ñêîì± éåõîíéѧ ñï±ëîäèë± ñàëà»éèëѧ • ñàëà»èèë± ïàê± 
ñïëîäèë± çîðîâàâåëѧ 13. Çîðîâàâåëü ïàê± ñï±ëîäèë± àâé¹äà • àâé¹äú ïàêú ñï±ëîäéëú 
åëèàêéìà, åëèàêéì± ïàê± ñï±ëîäèë± àçîðà • 14. Àçîðú ïàê± ñï±ëîäèë± ñàäîêà • ñàäîêú 
ïàê± ñï±ëîäèë± àõèìà, àõèìú ïàê± ñï±ëîäèë± åë±è¹ä¹ • 15. Åëè¹äú ïàê± ñï±ëîäèë± åëåà-
çàðà • åëåàçàðú ïàê± ñï±ëîäèë± ìàò»àíà, ìàò»àí± ïàê± ñï±ëîäèë± ѧêîâà • 16. ßêîâú 
ïàê± ñï±ëîäèë± èîñè»à, ì¹æà ìàðèèíà, ñ êîòîðîå íàðîäèë± ñѧ èñT¡ú íàç¥âàåì¥è õ‚ñú • 
17. Âúñèa ïàê± ðîäîâú § àâðààìà äî äâ‚äà • ðîäîâú ÷îò¥ð±íàäöàU • à § ä‚âäà äî 
çàï±ðîâàæåí±ѧ âàâèëîí±ñêîãî • ðîäîâú ÷îò¥ð±íàäöàU • à § çàï±ðîâàæåíüѧ âàâèëîí±ñêîãî 
äî õT¡à • ðîäîâ± ÷îò¥ð±íàä±öàòü • 18. À èñ‚à õ‚à íàðîæåíüå òàêú á¥ëî, çàð¹÷îíîè áî 
á¥âøè ìàò±öå åãî ìàðèè • çà èîñè»à • â±ïåðåäú íèæëè ñå çîøúëè • íàøëà ñѧ 
ìàþ÷àѧ â ÷åð±åâå ç ä‚õà ñ‚òãî • 19. À èîñè»ú ì¹æ± åå ñï±ðàâåäëèâ¥è á¹ä¹÷è, è íå 
õîòå÷è åå îáëè÷èòè, õîòåë± òàåìíå îï¹ñòèòè åå • 20. I òîå åì¹ ðîçì¥ñëѧþ÷è • îòî 
àí±ãåëú ïàí±ñêèè â±âî ñíå ÿâéë± ñå åì¹ ìîâå÷è, èîñè»å ñ‚í¹ ä‚âäâ± íå áîè ñѧ ï±ðèíѧòè 
ìàðèè æîí¥ òâîåå, ðîäèâøåå áî ñѧ â íåè ç ä‚õà åT¡ ñ‚òãî • 21. É ðîäèòü ñ‚íà, è íàðå÷åø± 
èìѧ åì¹ èñT¡ú, òîò± áî çáàâèU ëþäè ñâîè § ãðåõîâ± èa • 22. À òî â±ñå ñòàëî ñå • 
á¥ â¥ï±îë±íèëî ñå ðå÷ýí±íîå § ïàíà ÷ýðýç ï±ðîðîêà • ìîâå÷îãî • 23. nòî äåâèöà 
â± ÷åðåâå ï±ðèèìåò±, è ðîäèò± ñ‚íà • è íàðåê¹òü èìѧ åì¹ åì±ìàí¹åëü • ø±òî 2T¡ ïðåëîæèâ-
øè * ñ íàìè áîãú • 24. À â±ñòàâ±øè èîñè»ú çî ñí¹ • ¹÷èíèëú ѧêú âåëåë± åì¹ àíãåëú 
ïàí±ñêèè • è ï±ðèíѧë± æîí¹ ñâîþ • 25. È íå ïîçíàëú åå • àæú ïîðîäèëà ñ‚íà ñâîåãî 
ïåðâîðîä±íîãî • è íàðåê± èìѧ åì¹ èñ¹ñú•

ÃËÀÂÀ •2•

1. ÉñT¡y ïàêú ðîäèâøè ñå âú âè»±ëèåìå þä±ñêîì± • âî ä‚íè èðîäà êîðîëѧ • îòî ì¹äðåö¥ 
çî â±ñõîä¹ ïðèøëè äî åð¹ñîëèìà • 2. Ìîâå÷è • ãäå åT¡T¡ íàðîæåí¥è êîðîë± þä±ñêèè, âèäå-
ëèñìî áî çâåçä¹ åãî íà â±ñõîäå • è ïðèøëèñìî ïîê±ëîíèòè ñѧ åì¹ • 3. I ¹ñë¥øàâ±øè 
èðîäú êîðîë± ñòðèâîæèë± ñѧ • è â±ñѧ åð¹ñîëèìà ñ íèìú • 4. À ñîáðàâ±øè âñèa 
ïåðåäíåèøèa ñù‚åí±íèêîâú è ¹÷îí¥õ± ç ëþäåè, ï¥òàëú ¹ íèa, ãäå õñT¡ú íàðîäèò± ñѧ • 
5. À îíè ðåê±ëè åì¹ • â± â±è»ëèîìå þä±ñêîì± • òàê± áî íàïèñàíî åT¡ ÷åðåç ï±ðîðîêà • 
6. È ò¥ âè»±ëèåìå çåìëÿ þäîâà, íè÷èìú íå ìåíøàѧ åñè ìåæè ñòàðøéìé þäîâ¥ìè • 
ñ òåáå áî â¥èä±åòü âîæú, êîòîðèè ¹ïàñåò± ëþä± ìîè èçðàåëüñêèè • 7. Òîã±ä¥ èðîä± ïî-
òàåìíå ïðèçâàâ± ì‚äðåöîâ± • è â¥ï¥òàëú ñѧ ¹ íèõ± ÷àñ¹, ¹êàçàí±üѧ çâåç±ä¥ • 8. È ïî-
ñëàë± èa äî âè»ëååìà, ðåê¹÷è • øåä±øè â¥ï¥òàèòå ñå ïåâ±íå :î äèòѧòè [â± ñëîâåí±ñêîì± 
îòî î îòðî÷àòè • êîòîðîå ñëîâî :§ðîêú: ðîç±ìàèòå ñå â¥êëàäàåòü • ò¹òú è íèæåè âî 
â±ñåìú òîìú ðîç±äåëå çíà÷èU äèòѧ ì¹æúñêîãî ñòàí¹•], à ãä¥ íàèäåòå, âúçâýñòèòå 
ìè • èæ± á¥ è ѧ øåäøè ïîêëîíèë± ñѧ åì¹ • 9. níè ïàê± ¹ñëyõàâ±ø¥ êîðîëѧ • ø±ëè 
• è îòî çâåçäà êîòîð¹þ âèäåëè íà â±ñõîäå, ø±ëà ïåðåä± íèìè, àæ± ï±ðèøåäøè ñòàëà 
íàä± ìåñöîìú ã±äå á¥ëî äèòѧ • 10. À ¹âèäåâøè çâåç±äy • ¹ðàäîâàëé ñѧ ðàäîñòüþ 
âåëèêîþ âåë±ìè • 11. È ïðèøåä±øè â± õîðîìèíy • ¹âèäåëè äèòѧ ñ ìàðèåþ ìàò±êîþ 
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åãî, è ïàä±øè ïîê±ëîíéëè ñѧ åì¹ • è §âîðèâ±øè ñêàð±á¥ ñâîè • ï±ðèíåñëè åì¹ äàð±¥ • 
çîëîòî • è êàäéëî • è ìèð¹ • 12. À âåäîìîñòü ïðèíѧâøè ââ±î ñíå • íå âîðî÷àòè ñѧ 
äî èðîäà • èíîþ äîðîãîþ, îòîøëè â± ñòîðîí¹ ñâîþ • 13. É §øåäøèì± èì±, îòî àíãåë± 
ïàí±ñêèè â±âî ñíå ÿâèë± ñѧ éîñé»¹ • ìîâå÷é, â±ñ±òàâøé îçìé äèòѧ è ìàò±ê¹ åãî • 
è áåæè äî åãèï±ò¹ • è á¹äü òàì±, äîê¹ëü ðåêy òîáå • õî÷åU áî èðîäú èñêàòü äèòѧòè 
á¥ çãyáèë± åãî • 14. À îíú âúñòàâ±øè âçѧë± äèòѧ è ìàò±êy åãî íî÷úþ, è §øîë± 
äî åãèï±ò¹ • 15. È á¥ëú òàì± äî ñìåðòè èðîäîâ¥ • á¥ â¥ïîëíèëî ñå ðå÷åíîå § ïàíà 
÷åðåçú ï±ðîðîêà, ìîâå÷îãî, çú åãèïò¹ â¥çâàëîì± ñ‚íà ìîåãî • 16. Òîãä¥ èðîäú âè-
äå÷è èæ± ¹ðyãàí± á¥ë± § ì¹äðåöîâ±, ðîçúãíåâàë± ñѧ âåë±ìè • è ïîñëàâ±øè ïîáèë± âúñè 
:äåòè [â± èíîì± ïåðåêëàäý ñëîâåí±ñêîì± â± àï±ðàêàñå :ì±ëàäåí±öà: â± ÷îì± ç± ì±íîãèìè 
ïåðåê±ëàä¥ • è ç± ðå÷úþ • ç±ãàæàåU ñѧ • áî èðîäú òîë±êî ì¹æ±ñêîãî ñòàí¹ äåòè ïîáèòè 
âåëåëú•] á¹ä¹÷éå â± âé»ëèåìå è âî âñèa ãðàíèöàa åãî, îäî ä±â¹ ëåò± è íèæåè • âîäëyã± 
÷àñ¹ • êîòîðîãî ïåâ±íî â¥ï¥òàë± § ì¹äðåöîâ± • 17. Òîãä¥ ñïîë±íèëî ñå ðå÷åíîå ÷åðåçú 
åðåìýѧ ï±ðîðîêà ìîâå÷îãî • 18. Ãîëîñú â± ðàìå ñë¥øàíú á¥ë±, ïëà÷± è íàðåêàíüå 
è ê±ðèê± âåëèêèè • ðàõåëü ïëà÷¹÷è ñѧ äåòåé ñâîèa, è íå õîòåëà ¹òåøèòè ñѧ èæ± íåò± èa • 
19. À ¹ìåðøè èðîä¹ • îòî àí±ãåë± ïàí±ñêéè â±âî ñíå ѧâèëú ñѧ èîñè»¹ â± åãèïòå, ìîâå÷è • 
20. Âúñòàâ±øè îçìè äèòѧ è ìàòê¹ åãî, è èäè äî çåì±ëè èçðàåë±ñêîå • ïîìåð±ëè áî 
èù¹÷¥å ä¹øè äèòѧ÷îå • 21. À îíú â±ñòàâøè âçѧë± äèòѧ è ìàòê¹ åãî, è ïðèøîë± äî 
çåìëè èçðàåë±ñêîå • 22. 1ñë¥øàâúøè ïàê± èæ± àðõèëàè êîðîëþåòü âú þäåè â±ìåñòî 
èðîäà §öà ñâîåãî, áîѧë± ñå òàì± èòè • ëå÷ú âåäîìîñò± ïðèíѧâøè â±âî ñíå, îò¥øîëú âú 
ãðàíèö¥ ãàëèëåèñêèå • 23. È ïðèøåä±øè ìýøêàëú â± ãîðîäý íàç¥âàþ÷îìú íàçàðå»± • 
èæ± á¥ â¥ïîëíèëî ñå ðå÷åíîå ÷åðåç± ï±ðîðîêè • èæ± íàçàðåíèíú íàçîâåòü ñѧ •

ÃËÀÂÀ •3•

1. Âî äíè ïàê± îí¥å • ï±ðèøîëú èîàí± êðåñüòèòåë±, ï±ðîïîâåäàþ÷è â± ïyñò¥íè þä±ñêîè • 
2. Ìîâå÷è • ïîêàèòå ñѧ, ï±ðèá±ëèæèëî áî ñѧ êîðîëåâ±ñòâî íáíT¡îå • 3. Òîòú áî åT¡ 
ðå÷åí¥è ÷åðåç± èñàèѧ ï±ðîðîêà ìîâå÷îãî • ãîëîñ± ê±ðé÷à÷îãî â± ï¹ñò¥íè • ãîòyèòý 
äîðîãy ïàí±ñêyþ • ï±ðîñò¥å ÷èíèòå ñòåæêè åãî • 4. Òîò± æå èîàí± ì±åëú îäåæ¹ ñâîþ 
ç± øåðüñòè âåð±áëþæîå, è ïîѧñú êîæàí¥è îêîëî áåä±ðú ñâîèõú • à êîð±ìú åãî á¥ëú 
:ñàðàí±÷è [ã±ëåäè î òîì ¹ ìàð±êà ¹ ãëàâå •1•ña•6•] è ìåä± äèâèè • 5. Òîã±ä¥ â¥õîäèëà 
ê± íåì¹ åð¹ñîëèìà è âñѧ þäåѧ, è âñѧ ñòîðîíà åðäàí±ñêàѧ • 6. È êðåñòèëè ñå â± åðäàíå 
§ íåãî, â¥çúíàâàþ÷è ãðýõè ñâîè • 7. Âèäå÷è ïàêú ì±íîãî ôàðèñååâú è ñàä±ä¹êååâú 
èä¹÷èa äî õ±ðúñò¹ åãî, ðåê± èì± • çúðîäêîâå çìèåâ¥å • õòî ¹êàçàëú âàì± ¹òåêàòè § 
á¹äy÷îãî ã±íåâ¹, 8. 1÷èíèòå ïðîòî îâîùú ãîäí¥è ï±îêàѧíüÿ • 9. È íå ïî÷èíàèòå 
ìîâèòè â ñîáå, §öà ìàåì àâðààìà • ìîâëþ áî âàìú, èæú ìîæåò± á‚ãú ç êàìåíüѧ 
òîãî âúçá¹äèòè äåòè àâ±ðààì¹ • 10. 1æî áî è ñåêèðà ïîä±ëå êîðåíѧ äåðåâà ëåæèU • 
êàæ±äîå ï±ðîòî äåðåâî êîòîðîå íå ÷èíèU îâîù¹ äîáðîãî, â¥òѧòî á¥âàåòü è äî îãíѧ 
âêèä¥âàíî • 11. ß áî êðåù¹ âàñú âîäîþ • íà ïîêàѧíüå • èä¹÷èè ïàêú çà ì±íîþ 
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ìîö±íåèøèè ìåíå 2T¡, êîòîðîì¹ íå åT¡òîìú ãîäåíú áîòîâú ïîíåñòè • òîòú âàñú îêðåñòèU 
ä¹õîì± ñâåò¥ì± [â± èí¥õ± ïåðåê±ëàäåa òyU åT¡ :è îã±íåìú:] • 12. Êîòîðîãî ëîïàòà â ð¹öå 
åãî, è â¥÷èñòèòü òîê± ñâîè • è ñáåðåòü ï±øåíèö¹ ñâîþ äî ã¹ì±íà • à ìåê±èí¹ ñîæ±æåòü 
îãíåì± íå¹ãàñàþ÷èì± • 13. Òîãä¥ ï±ðèøîë± èñT¡ú, ç± ãàëèëåè íà åðäàí± äî èîàíà êðT¡òèòè 
ñѧ § íåãî• 14. Ëå÷ú èîàí± çàáîðîíѧë± åì¹, ìîâå÷è • ÿ ïîòðåáyþ § òåáå êðåñòèòè 
ñѧ, à ò¥ èäåøú êî ì±íå• 15. É §ïîâåäàþ÷è èñT¡ú, ðåê± ê± íåì¹ • çàíåõàè òåïåðå, òàê± 
áî ïîòð±åáà 2T¡ íàìú â¥ ïîë±íèòè êàæ±ä¹þ ñï±ðàâåäëèâîT¡, òîã±ä¥ çàíåõàë± åãî • 
16. È îê±ðåñòèâ±øè ñå èñT¡ú, â¥ñòyïèëú íàò¥õ±ìåñòú ç± âîä¥ • è îòî §âîðèëè ñå åì¹ 
í‚áñà • è âèäåë± ä‚õú á‚æèè ñ±õîäå÷èè ÿê± ãîëyáú è èä¹÷èè íà íåãî • 17. È îòî ãîëîñ±, 
ñ íåáåñú ìîâå÷èè • òîò± åT¡T¡ ñ‚íú ìîè ¹ìèëîâàí¥è, â± êîòîðîìú ¹ïîäîáàëîìú •

ÃËÀÂÀ •4•

1. Òîãä¥ èñT¡ú, çàâåäåíú á¥ëú ä‚õîì± â± ïyñò¥íþ íà ïîê¹øåí±å § ä±ѧâîëà • 
2. À ïîñ±òèâ±øè ñѧ ä‚íåè ñîðîê± è íî÷åè ñîðîê±, îïîñ±ëå ç±ãîëîäíåë± • 3. È ï±ðèñ±ò¹ïèâ±øè 
ê± íåì¹ êyñèòåë±, ðåê± • åñüëè ñ‚íú åñè áîæèè • ðå÷è èæú á¥ êàìåí±å òîå õ±ëåáàìè á¥ëè • 
4. À îí± §ïîâåäàþ÷è, ðåêú • íàïèñàíî åT¡T¡, íå î õ±ëåáå îä±íîì± æèâú á¹äåU ÷ë‚âêú • 
àëå î êàæ±äîè ìîâå â¥õîäѧ÷îè çú ¹ñò± á‚æüèa • 5. Òîãä¥ â±çѧë± åãî ä±ÿâîë± âú ñ‚ò¥è 
ãîðîäú • è ïîñòàâèë± åãî íà çàêð±èëèíå öåð±êîâ±íîè • 6. È ìîëâèëú åì¹, åñëè ñ¥í± åñè 
á‚æèè êèí± ñѧ íà äîëú • íàïèñàíî áî åT¡T¡, èæ± àíãåëîì± ñâîèì± ðîñêàæåò± î òîáå (ñòåðý÷è 
òåáå), è íà ðyêàõ± îçìyU òåáå, á¥ñü êîëè íå ïîò±êíyë± î êàìåíü íîãè òâîåå • 7. Ðåêú 
ïàê± åì¹ èñT¡ú, çàñå íàïèñàíî åT¡T¡, íå ïîêyøàè ïàíà á‚ãà òâîåãî • 8. Çàñå âçÿëú åãî äúÿ-
âîë± íà ãîðy â¥ñîê¹þ âåë±ìè è ïîêàçàëú åì¹ â±ñè êîðîëåâúñò±âà ñâåòà è ñëàâ¹ èa • 
9. È ìîâèë± åì¹, òîå â±ñå òîáå äàì±, åñëè ïàä±øè ïîê±ëîíèø± ìè ñѧ • 10. Òîã±ä¥ ìî-
âèë± åì¹ èñT¡ú • èäè íàçàä± ìåíå ñàòàíà • íàïéñàíî áî åT¡T¡ • ïàí¹ á‚ã¹ ò±âîåì¹ ïîê±ëîíèø± 
ñѧ, è òîì¹ îä±íîì¹ ïîñëyæèø± • 11. Òîãä¥ çàíåõàëú åãî ä±úÿâîë± • è îòî àí±ãåëè 
ï±ðèñ±ò¹ïèëè, è ñëyæèëè åì¹ • 12. À ¹ñ±ë¥øàâ±øè èñT¡¡ú, èæú èîàíú â¥äàí± á¥ëú • 
îò¥øîë± äî ãàëèëåè • 13. È îñ±òàâèâ±øè íàçàðåò± • ï±ðèøåä±øè ìåø±êàë± â± êàïåð±íà¹ìý 
íàä± ìîðåìú, â± ã±ðàíèöàõú çàâyëîíîâ¥õ±, è íå»±»àëèìîâ¥õ± • 14. Á¥ â¥ïîë±íèëî ñå 
ðå÷åíîå ÷åðåçú èñàèѧ ï±ðîðîêà ìîâå÷îãî • 15. Çåì±ëѧ çàâ¹ëîíîâà çåì±ëѧ íå»±ôàëèìîâà, 
äîðîãà ìîðѧ çú îíîãî á±åðåãà åð±äàíà, ãàëèëåѧ ïîãàíúñêàѧ • 16. Ëþäú ñåäѧ÷èè 
â± òåì±íîñòè, ¹âèäåë± ñâåò±ëî âåëèêîå • è ñåäѧ÷èìú â± ñòîðîíå è â± òåíþ ñìåð±ò±íîìú, 
ñ±âåò±ëî â±ç¥ø±ëî èìú• 17. nòúò¹ëü ïî÷àëú èñT¡ú ï±ðîïîâåäàòè, è ìîâèòè• ïîêàèòå 
ñѧ, ï±ðèá±ëèæèëî áî ñå êîðîëåâ±ñòâî íáíT¡îå • 18. À õîäå÷è ï±ðè ìîð¹ ãàë±èëåèñúêîì± • 
¹âèäåëú ä±â¹õ± á±ðàòîâ± • ñèìîíà íàç±âàíîãî ïåò±ðà • è àí±ä±ðåѧ á±ðàòà åãî, ìå÷y÷èa 
ñåòè âú ìîðý • á¥ëè áî ð¥áîëîâ¥ • 19. È ìîâèëú èì±, èäèòå çà ì±íîþ, è ¹÷èíþ 
âàñú ëîâ±öàìè ëþäåè • 20. À îíè íàò¥õ±ìåñ±ò± îñ±òàâèâ±øè ñåòè, çà íèì± ø±ëè • 
21. È ï±ðîøîä±øè §ò¹ëü • ¹âèäåëú èí¥õ± äâ¹õ± á±ðàòîâ • ÿêîâà çåâåäåîâîãî, è èîàíà 
á±ðàòà åãî â ëîäüè çú çåâåäåîì± §öåì± èa, ç±âѧç¥âàþ÷¥õ± ñåòè ñâîè • é âîç±âàëú èa • 
22. níè ïàê± íàò¥õ±ìåñ±ò± îñ±òàâèâ±øè ëîäüþ è §öà ñ±âîåãî, çà íèìú ø±ëè • 
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23. È îá±õîäèëú â±ñþ, ãàë±èëåþ èñT¡ú, ¹÷à÷è âú ç±ã±ðîìàæåíüѧõú èa • è ï±ðîïîâåäàþ÷è 
åâàí±ãåëèþ êîðîëåâúñ±òâà • è ¹ç±äîðîâ±ëѧþ÷è êàæ±ä¹þ íåìîöú, è êàæ±ä¹þ »îðîá¹ 
â± ëþäåa• 24. È â¥øîë± ñëya î íåì± ïî âñåè ñèðèè • è ï±ðèâîäèëè äî íåãî â±ñè õîðèå 
ðîç±ëè÷í¥ìè íåìîöúìè è ì¹êàìè ç±íѧò¥õú, è áåøàí¥õú è :ë¹íѧò¥êîâú [èí¥å 
òåïåð± òyþ íåìîöú âàëåíúò¥íîâîþ íàç¥âúþòü•], è ç± ðîñëàá±ëåí¥ìè æèëàìè • 
è ¹ç±äîðîâèëú èa • 25. È ø±ëè çà íéìú òèæ±á¥ ìíîãèå, ç± ãàë±èëåè è äåñåòèã±ðàäà • 
è çú åðT¡ëèìà è èþäåè, è ç± îíîãî áåðåãà åð±äàíà •

ÃËÀÂÀ •5•

1. 1ç±ðåâ±øè ïàêú òèæ±á¥ âúñ±ò¹ïèëú íà ãîð¹ • è ñåä±øè åì¹, ï±ðèñ±ò¹ïèëè ê± 
íåì¹ ¹÷åíèêè åãî • 2. È §âîðèâ±øè ¹ñ±òà ñ±âîè ¹÷èëú èa ìîâå÷è • 3. Áîëîãèå ¹áîãèå 
â± äyõ¹, èæú ò¥õú åT¡T¡ êîðîëåâúñòâî íáíT¡îå • 4. Áîëîãèå ï±ëà÷¹÷èå, èæú ò¥å ¹òåøàU ñѧ • 
5. Áîëîãèå òèõèå, èæú ò¥å îäåäè÷àU çåì±ëþ• 6. Áîëîãèå ç±ãîëîä±íåë¥å è ï±ðàã±í¹÷èå 
ñï±ðàâåä±ëèâîñòè, èæú ò¥å íàñ¥òѧòü ñѧ • 7. Áîëîãèå ìëT¡òèâ¥å • èæú ò¥å ¹ìèëîâàí¥ 
áyä¹òü • 8. Áîëîãèå ÷èñ±ò¥å ñåð±öîìú, èæú ò¥å á‚ãà ¹ç±ðѧòü • 9. Áîëîãèå ïîêîè 
÷èíѧ÷èå, èæú ò¥å ñ¥íàìè áîæ±èìè íàçîâ¹òü ñѧ • 10. Áîëîãèå ï±ðåñëåäîâàí¥å ï±ðàâ±ä¥ 
äåëå, èæú ò¥õú åT¡T¡ êîðîëåâ±ñòâî íáT¡íîå • 11. Áîëîãèå åñúòå ã±ä¥ ñîðîìîòѧòü âàìú, 
è ï±ðåñëåä¹þòü è ðåê¹òü êàæ±ä¹þ ç±ëyþ ìîâ¹ íà âàñ± ë±ã¹÷è ìåíå äåëå • 12. Ðàä¹èòå 
ñѧ è âåñåëèòå ñѧ, èæú çàï±ëàòà âàøà ì±íîãàѧ íà íåáåñåõú • òàêú áî ï±ðåñëåäîâàëè 
ïðîðîêîâ±, êîòîðèå á¥ëè ïåð±âåè âàñú • 13. Â¥ åñòå ñîëü çåì±ëè, åñ±ëè ïàê± ñîëü 
ç±âåò±ðååòü, ÷èìú îñîëèò± ñѧ, íè äî ÷îãî á¹äåU ê± òîì¹• òîëêî á¥ â¥ñ¥ïàíà á¥ëà âîíú, 
è ïî òîï±òàíà ëþä±ìè • 14. Â¥ åñ±òå ñ±âåò±ëî ñâåòà • íå ìîæåò± ã±îðîäú çàê±ðèòè ñѧ 
íàâåð±õ¹ ãîð¥ ñòîå÷è • 15. Íè çàæèãàþòü ñâå÷è è ïîñ±òàâëѧþòü åå ïîä± ìåðîþ àëå íà 
ëèõ±òàð±è, è ñ±âåòèòü â±ñèì± êîòîðèå â± õîðîìèíå ñ¹òü • 16. Òàê± íåõàè ñ±âåòèòü ñâåò±ëî 
âàøå ïåðåä± ëþäüìè • èæú á¥ âèäåëè âàøè äîá±ðèå äåëà, è ñëàâèëè §öà âàøåãî êîòî-
ðèè åT¡T¡ íà í‚áñåa • 17. Íå ì±íèìàèòå èæú ï±ðèøîëîì± ðîç±ð¹øèòè çàêîíú àáî ï±ðîðîêè • 
íå ï±ðèøîëîìú ðîç±ð¹øèòè, àëå â¥ïîë±íèòè • 18. Ïðàâ±äèâå áî ìîâ±ëþ âàìú, àæ± 
ìèíåòú í‚áî è çåì±ëѧ, ëèòåð±êà îä±íà, àáî îä±íà êðåñ±êà íå ï±ðîîìèíåU îä± çàêîí¹, àæú 
â±ñå á¹äåòü • 19. Êîòîðèè ï±ðîòî åñëè ðîç±ð¹øèU îäíî ç± ðîñ±êàçàíåé ñèa ìàë¥õú, è íà¹÷èU 
òàê± ëþäè • ìåí±øèè íàçîâåò± ñѧ â± êîðîëåâúñòâå íáT¡íîì± • à êîòîðèè ¹÷èíèU è íà¹÷èU, 
òîòú âýëèêèìú íàçîâåòü ñѧ â± êîðîëåâ±ñòå íáT¡íîì± • 20. Ìîâ±ëþ áî âàìú èæ± åñëè 
íå î»èò¹åU ñ±ï±ðàâåä±ëèâîñòü âàøà áîë±ø¥ ¹÷îí¥õ± è »àðèñååâú, íå âúâîèäåòå â± êîðî-
ëåâúñòâî íáT¡íîå • 21. Ñë¥øåëèñòå èæú ðå÷åíî á¥ëî ïåð±â¥ì± • íå çàáúåøú • êîòîðèè 
áî êîëüâåêú çàáúåòü, âèíåíú åT¡T¡ ñ¹ä¹ • 22. À ÿ ìîâëþ âàì±, èæ± êîæä¥è ãíýâàþ÷èè 
ñѧ íà á±ðàòà ñâîåãî (íàïðàñíî), âèíåíú åT¡T¡ ñ¹ä¹ • êîòîðèè áî åñëè ðå÷åòü á±ðàò¹ ñâîåì¹, 
:ð±àõà [èí¥å â¥ê±ëàäàþU • èæú òîå ñëîâî çíà÷èòü ÷îëîâåêà • íå ê± ðý÷è ìîâý÷îãî•] 
âèíåí± åT¡ ç±ãðîìàæåí±þ • à êîòîðèè ðå÷åU ä¹ð±í¥é • âéíåí± åT¡¡ ì¹êè îã±íåíîå • 23. Åñëè 
ï±ðîòî ï±ðèíåñåø± äàðú ñâîè êú îëòàðþ, è òyòú ïîìѧíåøú • èæú á±ðàò± òâîè ìàå 
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íåø±òî ï±ðîòèâ± òåáå • 24. nñ±òàâú òyò± äàð± òâîè ïåðåäú îë±òàðåì± • è øýäú â±ïåðåä± 
ïîìèðè ñѧ ñ± á±ðàòîì± ñ±âîèìú • è òîã±ä¥ ï±ðèøåä±øè ï±ðèíåñè äàðú ñâîè • 25. Á¹äü 
ç±ãîäëèâ¥è ñú ñ±ï±ðîòéâ±íèêîìú ñ±âîèì± áîðúçäî, äîê¹ëü åñè íà äîðîçå ñ± íèì± • á¥ 
íå â¥äàë± òåáå ñ±ï±ðîòèâ±íèê± ñ¹äüè • à ñ¹äüѧ òåáå â¥äàñòü ñ±ë¹çå, è â± òåì±íèöy âêè-
íåíú á¹äåø± • 26. Ïðàâ±äèâå ìîâëþ òîáå, íå â¥èäåøú §ò¹ë±, àæú §äàñè îñòàíî÷í¥è 
ãàëåð± • 27. Ñë¥øåëèñ±òå • èæú ðå÷åíî á¥ëî ï±åðâ¥ì± • íå ÷¹æîëîæ± • 28. À ÿ ìîâ±ëþ 
âàìú • èæ± êîæ±ä¥è êîòîðîè âîç±ðèU íà æîí¹ ê¹ ïîæàäàí±þ åå • ¹æî ÷¹æîëîæúñòâî 
¹äåëàë± ñ± íåþ â± ñåðäö¥ ñ±âîåìú • 29. À åñ±ëè îêî òâîå ï±ðàâîå ç±ã±îðøàåòü òåáå, â¥éìè 
åãî è êéí± § ñåáå, ëåïåè áî òîáå åT¡ á¥ ç±ã±èí¹ë± îäèíú çú ÷±ëîíêîâ± òâîèa, à íå â±ñå òåëî 
òâîå â±êèíåíî á¥ëî âú ì¹êy îãíåí¹þ • 30. È åñëè ï±ðàâàѧ ò±âîѧ ð¹êà ïîãîðøàåU òåáå, 
§ñå÷è åå è êèíü åå § ñåáå • ëåïåè áî òîáå 2T¡ á¥ çãèí¹ëú îäèí± çú ÷±ëîíêîâ± òâîèa, 
à íå â±ñå òåëî ò±âîå èäåòü â± ìyêy • 31. Ðå÷åíî á¥ëî, èæ± êîòîðèè êîë±âåêú îïyñòèU 
æîíy ñ±âîþ, íåõàè äàñ±òü åè ëèT¡ ðîç±âîä±í¥è • 32. À ÿ ìîâ±ëþ âàìú • èæ± êîæ±ä¥è 
§ïyùàþ÷èè æîí¹ ñâîþ, îêðîìú ñ±ëîâà î ÷yæîëîæ±ñòâî • ÷èíèòü åå ÷yæîëîæúíèöîþ • 
è êîòîðèè îïyùîí¹þ ïîèìåU, ÷yæîëîæèòü • 33. Çàñå ñ±ë¥øåëèñ±òå èæú ðå÷åíî á¥ëî 
ïåð±â¥ìú • íå ëæèâå ï±ðèñåãàè, è §äàñè ïàí¹ ï±ðèñåãè ò±âîè • 34. À ÿ ìîâ±ëþ âàìú, 
íå ï±ðèñåãàòè ñå íéѧêú • íè íåáîìú, èæú ñ±òîëèöà åT¡¡ á‚æúѧ • 35. Íè çåì±ëåþ, èæ 
ïîä±íîæîêú åT¡T¡ íîãàìú åãî • íè åð¹ñîëèìîìú, èæ± ìåñ±òî åT¡T¡ âåëèêîãî êîðîëѧ • 36. À íé 
ã±îëîâîþ ñ±âîåþ ï±ðéñåãàè ñå, èæú íå ìîæåø± âîëîñà îä±íîãî áåëîãî àáî ÷îð±íîãî ¹÷èíèòè • 
37. Á¹äåU ïàêú ñëîâî âàøå • òàê±, òàêú • íý, íå • ëèø±íåå ïàêú òîãî, § ç±ëîñòèâîãî åT¡T¡ • 
38. Ñë¥øåëèñ±òå èæú ðå÷åíî á¥ëî • îêî çà îêî è çyáú çà ç¹áú • 39. À ÿ ìîâ±ëþ 
âàìú, íå ï±ðîòèâèò±öà ëèõîì¹ • àëå åñëè òåáå õ±òî ¹äàðèU âú ïðàâ¹þ ÷åëþñòü, îáåð±íè 
åìy è ä±ðyã¹þ • 40. È õîòѧ÷îì¹ ñyäèò±öà ñ± òîáîþ, è îäåæ¹ ò±âîþ â±çѧòè • ïyñ±òè 
åì¹ è ñîðî÷úê¹ • 41. È åñëè õ±òî òåáå ïîèìàåòü ìîöúþ íà ìèëþ îä±í¹ • èäè 
ñ± íèìú ä±âå • 42. Ïðîñѧ÷îì¹ ¹ òåáå, äàè • è õîòѧ÷îãî ¹ òåáå ïîç¥÷èòè, íå §âîðî÷àè • 
43. Ñë¥øýëèñ±òå èæú ðå÷åíî åT¡T¡ • ðîç±ìèëyåø± ñå áëéæ±íåãî ò±âîåãî, à âúç±íåíàâèäèøú 
âîðîãà ñâîåãî • 44. ß ïàê± ìîâ±ëþ âàìú • ëþáèòå âîðîãè âàøè • áëàãîñ±ëîâèòå ê±ëåí¹÷èa 
âàñú • äîá±ðå ÷éíéòå íåíàâéäѧ÷èì± âàñú • é ìîëèòå ñå çà ÷èíѧ÷èa âàìú ïîê¹ñ¥, 
è çàï±ðåñëåä¹þ÷èa âàñú • 45. Èæú á¥ á¥ëèñòå ñ‚íîâå §öà âàøåãî ê±îòîðèè åT¡ íà í‚áñåõú • 
èæú ñîë±í±öå ñâîå ðîç±ñâå÷àåU íà ëèõèå è äîá±ðèå, è äîæ±÷éòü íà ñ±ïðàâåäëéâ¥å, è íà 
íåñ±ïðàâåäëèâ¥å • 46. Åñëè áî ëþáèòå ëþáѧ÷èa âàñú, êîòîð¹þ çàï±ëàòy ìàåòå• íå 
è ì¥ò±íèêè ë± òîå æú ÷èíѧòü • 47. È åñ±ëè ïîç±äîðîâ±ëѧåòå ä±ð¹ãè âàøè òîëüêî • 
øò±î ëèø±íåè ÷èíèòå íå è ïîãàíè ëü òîå æú ÷èíѧòü • 48. Á¹äýòå ï±ðîòî â¥ äîñêî-
íàë¥, ÿêî îòåöú âàø± í‚áí¥è äîñêîíàë¥é åT¡T¡ •

ÃËÀÂÀ •6•

1. Ñòåðåæèòå ìëòT¡èí¥ âàøîå íå ÷èíèòè ïåðåä± ëþäüìè, æåá¥ âèäåíè á¥ëèñòå § 
íèõú • à åñ±ëè ïàê± íå òàêú, çàï±ëàò¥ íå ìàåòå ¹ §öà âàøåãî ê±îòîðèè åT¡T¡ íà í‚áñåa • 
2. Ãä¥ ï±ðîòî ÷èíèøú ìèëòT¡¥íþ, íå ò±ð¹áè ïåðåäú ñîáîþ ÿêú ëèöåìåð±íèêè ÷èíѧòü 
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â± ç±ãðîìàæåíüѧõ± é âú ¹ëèöàa, éæ±á¥ ðîçúñëàâèëè ñѧ § ëþäåè • ï±ðàâ±äèâå ìîâ±ëþ 
âàìú, §áèðàþòü çàïëàò¹ ñ±âîþ • 3. Òîáå ïàêú ÷èíå÷îì¹ ìëT¡ò¥íþ, íåõàè íå âåäàåU 
ëåâèöà ò±âîѧ, ø±òî ÷èíèòü ïðàâèöà ò±âîѧ • 4. Èæ±á¥ á¥ëà ìëT¡ò¥íѧ ò±âîѧ âú 
òàåì±íîñòè• à î‚öú ò±âîè âèäå÷è â± òàåì±íîñòè, òîU §äàñòü òîáå ѧâ±íå • 5. È ã±ä¥ ìî-
ëèøú ñѧ • íå á¹ä± ѧê± ëèöåìåðúíèêè • èæ± ëþáѧòü â± ç±ãðîìàæåíüѧõ± è â± ¹ëè÷±í¥õ± 
ä±îðîãàa • ñòîѧ÷è ìîëèòè ñѧ, èæ±á¥ îáúѧâèëè ñѧ ëþäåìú • ï±ðàâ±äèâå ìîâúëþ 
âàì±, èæ± §áèðàþòü çàïëàòy ñ±âîþ • 6. Ò¥ ïàêú ã±ä¥ ìîëèø± ñѧ • âúâîèäè â± ê±ëåòü 
ñ±âîþ, è çàò±âîðèâ±øè äâåðè ñ±âîè• ïîìîëè ñѧ §ö¹ ò±âîåì¹ êîòîðèè â± òàåìíîñòé • 
à §ö‚ú ò±âîè âèäå÷è òåáå â± òàåì±íîòT¡è, §äàñòü òîáå ÿâ±íå • 7. Ìîëѧ÷è ñѧ ïàêú, íå 
ëèø±íåå ìîâ±òå ѧê± ïîãàíè, ìíèìàþòü áî èæ± âú ì±íîãî ìîâåí±üè ñ±âîåìú â¥ñ±ëyõàí¥ 
áyäyòü • 8. Íå ïðèïîäîáàèòå ñѧ ï±ðîòî èìú • âåäàåU áî §ö‚ú âàø± ÷±îãî ïîò±ðåáyåòå 
â±ïåðåäú ï±ðîøåíüѧ âàøîãî • 9. Òàêú ï±ðîòî ìîëèòå ñѧ â¥ • §÷å íàø± êîòîðèè åñ±è 
íà í‚áñåa • íåõàè ñâѧòèò± ñѧ èìѧ ò±âîå • 10. Íåõàè ï±ðèèäåU êîðîëåâúñ±òâî ò±âîå, íåõàè 
á¹äåU âîëѧ ò±âîѧ, ѧêú íà íåáå è íà çåì±ëè • 11. Õëåá± íàøú :ïîâ±ñåäåí±í¥è [íåêîòîð¥è 
â¥êëàäàþòü :íàèá¥òúíåèøéè:] äàè íàìú íèíå • 12. È §ïyñ±òè íàì± äîë±ãè íàøè, 
ѧê± è ì¥ §ï¹ñ÷àåìú äîë±æ±íèêîì± íàøèìú • 13. È íå âúâîäè íàñú â± èñê¹ñ¥, 
àëå ç±áàâú íàñ § çëîãî • èæ± ò±âîå åT¡T¡ êîðîëåâúñ±òâî é ìîöú è ñëàâà íàâåêè, àìèíü• 
14. Åñëè áî §ïyùàåòå ëþäåì± çúã±ðåøåíüѧ èõú, §ïyñòèòü è âàì± î‚öú âàøú íáíT¡¥è • 
15. Åñ±ëè ïàê± íå §ïyùàåòå ëþäåì± çúã±ðåøåíüѧ èa, íé §ö‚ú âàøú §ïyñ±òèòü âàì± 
ç±ã±ðåøåíüѧ âàøîãî • 16. À ã±ä¥ ïîñ±òèòå ñå, íå á¹äüòå ѧêú ëèöåìåð±íèêè ñ±ì¹òѧ÷è 
ñå, ïîõ±ì¹ðàþòü áî âèäåíüѧ ñ±âîè, éæá¥ îáúѧâèëè ñѧ ëþäåì± ïîñòѧ÷è ñѧ • ïðàâäèâå 
ìîâúëþ âàìú, èæ± §áèðàþòü çàï±ëàòy ñâîþ • 17. Ò¥ ïàêú ïîñ±òå÷è ñѧ ïîìàæú 
ãîëîâ¹ ñâîþ è ëèöå ò±âîå ¹ì¥è • 18. Èæ± á¥ñü íå îáúѧâéë± ñѧ ëþäåì± ïîñ±òå÷è ñѧ, àëå 
§ö¹ ò±âîåì¹ êîòîðèè âú òàåì±íîñòè • à §ö‚ú ò±âîè âèäå÷è â òàåì±íîñ±òè, §äàñòü òîáå 
ÿâúíå • 19. Íå ñ±êàðáúòå ñîáå ñêàð±áîâú íà çåì±ëè, ã±äå ÷åðúâѧêú è èð±æà ã±ðéçåòü • 
è ã±äå òàòé ïîä±êîï¥âàþòü, è ê±ðàäyòü • 20. Ñêàð±áúòå ñîáå ñêàð±á¥ íà íåáåñè, ã±äå 
íè ÷åð±âѧê± íè ð±æà íå ã±ðèçåòü • è èã±äå òàòè íå ïîä±êîï¥âàþòü íè ê±ðàäyòü • 
21. Ãäå áî åT¡T¡ ñêàð±áú âàø±, òyU á¹äåU è ñåð±äöî âàøå • 22. Ñâå÷à òåë¹ åT¡ îêî • åñëè ï±ðîòî 
áyäåU îêî ò±âîå ï±ðîñúòî, âñå òåëî ò±âîå ñâåò±ëî áóäåòü • 23. À åñëè îêî ò±âîå çëîå 
á¹äåU, âñå òåëî ò±âîå òåì±íî áyäåU • åñëè ï±ðîòî ñâåò±ëîT¡ êîòîðàѧ â òîáå òåì±íîñòüþ åT¡T¡ • 
òî ò±ìà ѧêú âåëèêà • 24. Íèõ±òî íå ìîæåU ä±â¹ì± ïàíîìú ñëyæèòè • ëèáî îä±íîãî 
ðîç±ìèë¹åò±öà • à ä±ðyãîãî âúç±íåíàâèäèòü • àáî îä±íîãî äåð±æèU ñѧ à î ä±ðyãîìú íå 
ä±áàòè ïî÷üíåU• íå ìîæåòå áîã¹ ñëyæèòè è ïåíåçѧìú • 25. Ñýãî äåëý ìîâ±ëþ âàì±, 
íå ïå÷àë¹èòå ñѧ :ä¹øåþ âàøåþ [â àï±ðàêàñå • è â± äyøé :âàøåé:], ø±òî åñ±òå, àáî ø±òî 
ïúåòå • íè òåëîìú âàøèì± â±âî ø±òî îáëî÷åòå ñå • íå äyøà ëü áîë±øè åT¡T¡ æèâ±íîñ±òè, 
è òåëî îäåæè • 26. Âîç±ðèòå íà ï±òàõè íáT¡í¥å, èæ± íé ñåþU íè æ±íyU • íè ñ±áéðàþU â± ã¹ì±íà • 
à î‚öú âàøú íáT¡í¥è æèâèU èõ±, íå â¥ ëü áîë±øè âàæ±íåèøè èa åñòå • 27. I õ±òî ç± âàñú 
ïå÷àë¹þ÷é ñå, ìîæåU ïðèëîæèòè âúç±ðîñò¹ ñ±âîåì¹ ëîêîòü îäèí± • 28. À î îäåæè ø±òî 
ïå÷àë¹òå ñå • â¥ðîç¹ìåèòå êðàñ±êè ïîëüí¥å, ѧê± ðîñò¹òü, íå ò±ð¹äѧòü ñѧ íè ï±ðåä¹òü • 



138

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

29. Ìîâ±ëþ ïàê± âàìú, èæú íè ñîëîìîíú âî â±ñåè ñ±ëàâå ñ±âîåè íå îáîëî÷èë± ñѧ ѧê± 
îä±èíú ç ò¥õ± • 30. À åñ±ëé ñåíî ïîëüíîå, ñåãîä±íѧ á¹ä¹÷îå, à çàâ±òðà â ïå÷± âìåòàþ÷îå, 
á‚ãú òàê± îäåâàåU, íå ì±íîãî ëü áîë±øé âàñ± ìàëîâåð±í¥å • 31. Íå ïå÷àëyèòå ñѧ ï±ðîòî ìî-
âå÷è, øúòî åäèìú àáî ø±òî ïúåìú, àáî ÷èì± îäåíåìú ñѧ • 32. Âñåãî áî òîãî ïîãàíè 
èùyòü • âåäàåU áî §ö‚ú âàøú íáT¡í¥è, èæ± ïîò±ðåá¹åòå òîãî âñåãî • 33. Èùèòý ïàêú 
â±ïýðåä± êîðîëåâ±ñòâà áîæ±åãî è ï±ðàâ±ä¥ åãî, à òîå â±ñå :ï±ðéëîæèò± ñѧ [àáî ѧêú âú 
èí¥õú ïåðåê±ëàäåa :ïðèëîæîíî áyäåòü:] âàìú• 34. Íå ïå÷àë¹èòå ñѧ ï±ðîòî î çàâ±òðåå, 
çàâ±òðåå áî ñîáîþ ïå÷àë¹åU ñå • äîñ¥ò± ä±íþ ç±ëîT¡òé åãî •

ÃËÀÂÀ •7•

1. Íå ñ¹äéòå, á¥ íåñ¹æåíé á¥ëèñòå • 2. Êîòîðèì± áî ñyäîì± ñyäèòå, §ñ¹äѧòü âàì±, è â± 
êîòîð¹þ ìåðy ìåðèòå, §ìåðàU âàìú • 3. É ø±òî âèäèøú ñ¹÷îê±, êîòîðèè âú îöå á±ðàòà 
ò±âîåãî • à áåð±âåíà êîòîðîå åT¡T¡ âú îê¹ ò±âîåìú íå ÷yåøú • 4. Àáî ѧê± ðå÷åø± á±ðàò¹ 
ò±âîåìy, äîï¹ñòè íåõàé â¥éì¹ ñy÷±îêú ç±ú îêà ò±âîåãî, à îòî áåð±âåíî â± îê¹ ò±âîåìú • 
5. Ëèöåìåð±íèê¹, â¥èìè ïåð±âýè áýð±âåíî ç± îêà ò±âîåãî • è òîã±ä¥ ¹çúðèøú â¥íѧòè 
ñy÷îê± çú îêà á±ðàòà ò±âîåãî • 6. Íå äàâàèòå ñ‚òãî ¾îìú, íè ìå÷èòå ïåðåëú âàøèa 
ïåðåäú ñ±âèíüѧìè, á¥ íå ïîòîïúòàëè èa íîãàìè ñ±âîèìè, è îáåð±í¹â±øè ñå ïîòîð±ãàþU 
âàñú • 7. Ïðîñ±èòå, è äàñòü ñå âàì±, èùèòå, è íàèäåòå • òîë±êàèòå, è §âîðèòü ñѧ 
âàìú • 8. Êàæä¥è áî ï±ðîñѧ÷èè, ïðèèìåU • è èù¹÷èè, íàõîäèU, è òîë±êy÷îì¹ §âîðèU 
ñѧ • 9. Àáî õ±òî 2T¡ ç± âàñ± ÷ë‚êú, êîòîðîãî åñ±ëé ïîï±ðîñèòü ñ‚íú åãî õ±ëåáà, ÷èëè êà-
ìåíü • ïîäàñòü åì¹ • 10. Àáî åñ±ëé ðèá¥ ï±ðîñèòü, ÷éëé ¹æà ïîäàñòü åì¹ • 11. Åñ±ëè 
ï±ðîòî â¥ çë¥ìè á¹ä¹÷è, ¹ìååòå äàðè äîá±ðèå äàâàòè äåòåìú âàøèì±, ѧêú âåëè-
êî áîë±øè î‚öú âàøú íáíT¡¥è • äàT¡ äîá±ðà ï±ðîñѧ÷èìú ¹ íåãî • 12. Âñå ï±ðîòî ø±òî 
êîëüâåêú õî÷åòå á¥ ÷èíèëè âàìú ëþäè • òàê± è â¥ ÷èíèòå èìú • òî áî åT¡ çàêîíú 
è ï±ðîðîêè • 13. Âúâîèäåòå ¹çêèìè âîðîò¥ • èæú ï±ðîñ±òîð±í¥å âîðîòà è øèðîêà 
äîðîãà âåä¹÷àѧ â± ïîãèáåëü, à ì±íîãéå ñ±¹òü â±õîäѧ÷èå åþ • 14. Øòî ¹ç±êè âîðîòà 
è òåñíàѧ äîðîãà âåäy÷àѧ äî æèâîòà, è ìàëî èa åT¡T¡ êîòîðèå íàèäyþòü åå • 15. À ñòåðåæèòå 
ñѧ îäîëúæèâ¥õ± ï±ðîðîêîâú, êîòîðèå ï±ðèõîäѧòü ê± âàìú âú îäåæàõú îâ÷èa, â±í¹òðè 
ïàêú ñyU âîë±êè äðàïåæ±í¥å • 16. Ç îâîùîâú èõ± ïîç±íàåòå èa • ÷èëè îáèðàþU ñ± òåðíüѧ 
ã±ðîíà, àáî ç± ðýïúѧ »èãè • 17. Òàêú êîæ±äîå äåðýâî äîá±ðîå, îâîùè äîá±ð¥å ÷èíèòü • 
à ëèõîå äåðåâî, îâîùè ëèõèå ÷èíèòü • 18. Íå ìîæåòú äåðåâî äîá±ðîå, îâîù¹ ëèõîãî 
÷èíèòè • íè äåðåâî ëèõîå, îâîù¹ äîá±ðîãî ÷èíèòè • 19. Êàæ±äîå ï±ðîòî äåðåâî êî-
òîðîå íå ÷èíèòü îâîù¹ äîá±ðîãî, ïîñåêàþòü åãî è âú îãîíü âìåòàþòü • 20. À òàê± 
ï±ðîòî ç îâîùîâú èa ïîçíàåòå èõ± • 21. Íå êàæ±ä¥è ìîâå÷èè ìíå, ïàíå ïàíå, âúâîèäåU 
â± êîðîëåâ±ñ±òâî íåáåñíîå • àëå ÷èíѧ÷èè âîëþ §ö‚à ìîåãî êîòîðèè åT¡ íà í‚áñåa • 22. Ìíî-
ãéå ðåê¹òü ìíå âú îí¥è ä‚íü • ïàíå ïàíå, íå âú òâîå ëü èìѧ ï±ðîðîêîâàëèñìî • 
è ò±âîèìú èìåíåì± áåñ¥ â¥ãàíѧëèñìî, è òâîèì èìåíåìú, ìîö¥ ì±íîãéå ÷éíéëéñìî • 
23. È òîã±ä¥ §ïîâåì± èìú, èæ± íèêîëè íå ç±íàëîìú âàñ±, îò¥èäèòå § ìåíå äåëàþ÷èå 
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áåçàêîíèå • 24. Êàæ±ä¥è ï±ðîòî êîòîðèè ñë¥øèU ñëîâà ìîè ò¥å, è ÷èíèU èõ± • 
ïðèïîäîá±ëþ åãî ì¹æ¹ ì¹äðîì¹, êîòîðéè ç±á¹äîâàëú õîðîìèíy ñâîþ íà êàìåíè • 
25. È ñïàëú äîæ±÷ú, è ïðèø±ëè ðåêè, è âúç±âååëè âåò±ðè • è íàïàëè íà õîðîìèíy òyþ, 
è íý ¹ïàëà • ¹êã±ðyí±òîâàíà áî á¥ëà íà êàìåíè • 26. À êàæ±ä¥è ñ±ë¥øà÷éè ñëîâà ìîè 
ò¥å, è íå ÷èíѧ÷è èa • ï±ðèïîäîáèU ñѧ ì¹æ¹ ä¹ð±íîì¹, êîòîðèè ç±áyäîâàëú õ±îðîìèíy 
ñ±âîþ íà ïåñêy • 27. È ñ±ïàëú äîæ±÷ú è ï±ðèø±ëè ðåêè, è âúç±âåѧëè âåò±ðè• è îïåð±ëè 
ñѧ â± õ±îðîìèíy òyþ, è ¹ïàëà • é á¥ëî ðîç±ð¹øåíüå åå âåëèêî • 28. È ñ±òàëî ñå ã±ä¥ 
ñêîí±÷èëú èñT¡ú ñ±ëîâà ò¥å • äèâèëè ñѧ òèæ±á¥ î íà¹öå åãî • 29. Á¥ëú áî ¹÷à÷è èa 
ѧêú â±ëàä±íîñòü ìàþ÷è, à íå ѧêú ¹÷îí¥å (è »àðèñåè) •

ÃËÀÂÀ •8•

1. Ñøåä±øè ïàêú åì¹ ç ã±îð¥, âúñ±ëåä± åãî ø±ëè òèæ±á¥ ì±íîãèå • 2. È îòî ò±ðyäîâàò¥è 
ï±ðéøåä±øè, ê±ëàíѧëú ñå åì¹ ìîâå÷è • ïàíå, å±ñëè õ±î÷åøú, ìîæåø± ìå î÷èñ±òèòè • 
3. È ðîç±ïðîñòåðúøé ð¹êy èñT¡ú, ò±êúí¹ë± ñѧ åãî ìîâå÷é, õî÷y, î÷èñòü ñѧ • é íàò¥õ±ìåñòú 
î÷èñ±òèë± ñѧ åãî ò±ðyäú • 4. È ìîâèëú åìy èñT¡ú, ñ±ìîòðè íèêîìy íå ïîâåäàòü • àëå 
øåä±øè ¹êàæè ñѧ î»åðîâ±íèêy • è ï±ðèíåñè äàð±, êîòîðèè âåëåëú â± çàêîíå ìîéñåé • 
íà ñ±âåäîöúòâî èì± • 5. Âøåä±ø¥ ïàêú åì¹ â± êàïåð±íà¹ìú • ï±ðèñ±òyïèë± ê íåì¹ 
ñîò±íèêú, ï±ðîñå÷é åãî è ìîâå÷è • 6. Ïàíå, ñëyãà ìîè ëåæèòü â± äîìy ðîç±ñ±ëàáëåíú 
îêðyòíå ìy÷à÷è ñѧ • 7. È ìîâèë± åì¹ èñT¡ú, ѧ ï±ðéøåä±øè ¹ç±äîðîâ±ëþ åãî • 
8. È §ïîâåäàþ÷è ñîò±íèêú, ðåêú åìy, ïàíå, íå åñòîìú ãîäåí± á¥ñü ïîä± êðîâ±ëþ ìîþ 
âúâîøîëú • àëý òîëüêî ðå÷è ñëîâî, è îç±äîðîâååòü ñëyãà ìîè • 9. Áî è ѧ ÷îëîâåêú 
åñ±òîìú ïîä± âëàäíîT¡þ ¹÷èíåíú, ìàþ÷èè ïîä± ñîáîþ æîë±íåðè • è ìîâ±ëþ òîìy, èäè, 
è èäåòü • è ä±ð¹ãîì¹ ïðèèäè, è ïðèéèäåòü • è ÷åëѧäíèê¹ ìîåì¹, ¹÷éíè òî, è ¹÷èíèòü • 
10. À ¹ñúë¥øàâ±øè èñT¡ú, çàäèâèëú ñѧ • è ðåêú èä¹÷èìú çà íèìú • ïðàâ±äèâå 
ìîâ±ëþ âàìú, íè âú èç±ðàèëþ òàêîå âåð¥ íå íàøîëîìú • 11. É ìîâ±ëþ âàì±, èæú 
ì±íîãèå § âúñõîä¹ è çàõîäy ï±ðèèäyU, è ñѧäyòü çú àâ±ðààìîì± è éñààêîìú é ѧêîâîì 
â± êîðîëåâúñ±òâå íáT¡íîìú • 12. À ñ¥íîâå êîðîëåâ±ñ±òâà â¥ã±íàí¥ á¹äyU â± òåìíîñòü 
âíyò±ðåíþþ, òàìú á¹äåU ï±ëà÷± é ñêðèãèòàíüå ç¹áîâú • 13. È ðåê± èñT¡ú ñîò±íèêy • 
éäè, à ѧêîñü ¹âåðèëú, íåõàé áyäåU òîáå • é îç±äîðîâåë± ñëyãà åãî â± ò¹þ ãîäéí¹ • 
14. È ï±ðèøåä±øè èñT¡ú â± äîìú ïåò±ðîâ± • ¹âèäåëú òåùy åãî ëåæà÷yþ, è îã±íåâîþ 
æ±ãy÷yþ • 15. È äîò±êí¹âú ñѧ ðyêè åå, è îñ±òàâèëà åå îã±íåâàѧ, è â±ñ±òàëà è ñ±ë¹æèëà 
åì¹ • 16. Ïîçíy ïàêú áyäy÷è, ï±ðèâåëè ê± íýì¹ áåøàí¥õ± ì±íîãèa, è â¥ãúíàëú ä‚õè 
ñ±ëîâîìú • è â±ñèa »îð¥õ± ¹ç±äîðîâèëú • 17. Á¥ â¥ïîë±íèëî ñå ðå÷åíîå ÷åðåç± èñàèѧ 
ï±ðîðîêà ìîâå÷îãî • òîòú íåìîö¥ íàøè ï±ðèíѧëú, è ôîðîá¥ §íåñú • 18. À ¹âèäåâ±øè 
èñT¡ú ì±íîãèå òèæ±á¥ îêîëî ñåáå, âåëåëú èòè íà îí¥è áåðåãú • 19. È ï±ðèñ±ò¹ïèëú 
îä±èíú ¹÷îí¥è, ðåêú åì¹ • ¹÷èòåëþ, ïîèä¹ çà òîáîþ, êyä¥ êîëüâåêú ïîéäýøú • 
20. Ìîâèëú åìy èñT¡ú, ëèñèö¥ ѧì¥ ìàþU, è ï±òàõè íáT¡í¥å ã±íåç±äà, ñ‚íú ïàêú ÷ë‚âå÷éè 
íå ìàåU ã±äå ãîëîâ¥ ïîäúê±ëîíèòé • 21. À äðyãèè ç± ¹÷åíèêîâú åãî ðåê± åì¹ • ïàíå, 
âåëè ìè ïåð±âåè èòè é ïîã±ðåñ±òè §öà ìîåãî • 22. À èñT¡ú ðåêú åì¹, èäè çà ì±íîþ, 
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è îñ±òàâ± ìð‚òâ¥õ± ïîã±ðåáàU ñ±âîèõ± ìåð±òâåöîâú • 23. È âøåä±øè åì¹ â± ëîäüþ, çà 
íèìú ø±ëè ¹÷åíèêè åãî • 24. È îòî â±çðyøåíüå âåëèêîå ñòàëî ñå â± ìîðè, èæ± òåæú 
ëîäüѧ îêðèâàëà ñѧ âîë±íàìé • à îí± ñïàëú • 25. È ï±ðèøîä±øè ¹÷±åíèêè âúç±áyäèëè 
åãî ìîâå÷è • ïàíå ç±áàâú íàñú, ãèíåìú • 26. È ìîâèëú èìú, ø±òî ñ±òðàø±ëèâ¥ 
åñ±òå ìàëîâåð±í¥å • òîã±ä¥ âúñ±òàâ±øè, çàêàçàëú âåò±ðîìú è ìîðþ, è ñ±òàëà ñѧ òè-
øèíà âåëèêàѧ • 27. À ëþäè ç±äéâ±ëѧëè ñѧ ìîâå÷è, õ±òî åT¡T¡ òîòú, èæ± è âåò±ðè è ìîðå 
ñëyõàþòü åãî • 28. È ï±ðèøåä±øè åì¹ íà îí¥è áåðåãú, âú ñ±òîðîíy ãåðúãåñèèñêyþ • 
ñ±òðåëè åãî ä±âà áåøàí¥õ±, çú ã±ðîáîâú â¥õîäѧ÷èå, îêðyò±í¥å âåëüìè • èæ± íå ìîãú 
íéõ±òî ìèí¹òè äîðîãîþ òîþ • 29. È îòî çàê±ðè÷àëè ìîâå÷è • ø±òî íàìú è òîáå èñT¡å 
ñ‚íå á‚æèè, ï±ðèøîë± åñè ñþä¥ â±ïåðåäú ÷àñy ìy÷èòè íàñú• 30. È á¥ëè äàëåêî § íèõú 
ñ±òàäî ñ±âèíåè âåëèêî ïàñ¹÷îå • 31. À áåñè ï±ðîñèëè åãî ìîâå÷è, åñ±ëè â¥ãàíѧåøú 
íàñú • âåëè íàì± èòè âú ñ±òàäî ñ±âèíîå • 32. È ðåêú èìú, èäèòå • à îíè â¥øåä±øè 
èø±ëè âú ñ±òàäî ñ±âèíîå • è îòî íàò¥õ±ìåñòú ¹ñyíyëî ñå ñ±òàäî â±ñ±å ïî áåðåãy â± ìîðå 
è ïîòîí¹ëè â± âîäàõú • 33. À ïàñy÷èå ïî¹òåêàëè, è øåä±øè â± ã±îðîäú â±ç±âåñ±òèëè 
âúñå, è î áåøàí¥õ± • 34. È îòî âåñü ã±îðîäú â¥øîë± â± ñyñòðå÷y èñT¡¹ • è ¹âèäåâ±øè 
åãî ï±ðîñèëè èæ±á¥ á¥ëú îò¥øîëú, ç± ãðàíèöú èõú •

ÃËÀÂÀ •9•

1. È âøåä±øè â± ëîäüþ îò¥øîë±, è ï±ðéøîëú âú ñâîè ãîðîäú • 2. È îòî ï±ðèíåñ±ëè 
åì¹ ç± ðîçñëàáëåí¥ìé æéëàìé íà êîðîâàòè ëåæà÷îãî • è âèäåâ±øè èñT¡ú âåð¹ èa, ðåêú 
ðîçúñ±ëàá±ëåíîìy, ¹»àè äýòѧ, §ïyùàþU òè ñå ã±ðåõè ò±âîè • 3. È îòî íåêîòîðèå 
ç± ¹÷îí¥õ± ðåê±ëè â ñîáå, òîòú áëþçíèU • 4. È ¹âèäåâøè èñT¡ú ïîì¥ø±ëåíüѧ èõ±, ðåêú, 
ä±ëѧ ÷îãî â¥ ì¥ñ±ëèòå ëèõîå â ñåäöàa ñ±âîèõ • 5. Øòî áî åT¡T¡ ëàö±íåè ðå÷è, §ï¹ùàþU 
òè ñѧ ã±ðåõé, àáî ðå÷è âúñ±òàíü è õîäè • 6. Àëå â¥ âåäàëèñ±òå, èæú â±ëàäíîñ±òü 
ìàåU ñ¥íú ÷ë‚â÷èè íà çåì±ëè §ïyùàòè ã±ðåõè • òîã±ä¥ ìîâèë± ðîçúñ±ëàáëåí±íîìy • 
â±ñ±òàíü, îç±ìè ñâîþ êîðîâàòü, è èäè â± äîì± ò±âîè • 7. È âúñòàâ±øè (â±çåìú êîðî-
âàòü ñâîþ), è øîë± â± äîì± ñâîè • 8. À ¹âèäåâ±øè òèæ±á¥ ç±äèâ±ëѧëè ñѧ, è ñëàâèëè 
á‚ãà, äàâ±øîãî â±ëàäúíîñòü òàêîâ¹þ ëþäåì± • 9. È ï±ðîõîäå÷è èñT¡ú §òyëå • ¹âèäåëú 
÷îëîâåêà ñåäѧ÷îãî íà ì¥òå, ìàò±ôåѧ íàç±âàíîãî • è ìîâèëú åìy, çà ìíîþ èäè • 
è âúñòàâøè çà íéì± øîëú • 10. È ñòàëî ñå îí± ñåäåëú â± äîì¹ • è îòî ì±íîãèå 
ì¥ò±íèêè è ã±ðåø±íèêè ï±ðèøåä±øè ñåäåëè ñú èñT¡îìú è ñú ¹÷åíèêàìè åãî • 11. È ¹âè-
äåâ±øè »àðèñåè, ìîâèëè ¹÷åíèêîìú åãî • ÷îì¹ ç± ì¥òúíèêè è ç± ã±ðåøíèêè ¹÷èòåëü 
âàøú åñòü è ïúåòü • 12. À èñT¡ú ¹ñ±ë¥øàâ±øè, ðåêú èìú • íå ïîò±ðåá¹þU ç±äîðîâ¥å 
ëåêàðѧ, àëå »îð¥å • 13. Øîä±øè íà¹÷èòå ñѧ, ø±òî åT¡T¡ ìëT¡ðäüѧ õî÷y, à íå î»åð¥ • íå 
ï±ðéøîëîì± áî ï±ðèç¥âàòè ñ±ïðàâåäëèâ¥õ±, àëå ã±ðåøíéêé íà ïîêàѧíüå • 14. Òîã±ä¥ 
ï±ðèñ±òyïèëè ê± íåìy ¹÷åíèêè èîàíîâ¥ ìîâå÷è • ÷îìy ì¥ è ôàðèñåè ïîñ±òèì± ñå 
÷àñòî, à ¹÷åíèêè ò±âîè íå ïîñ±òѧò± ñѧ • 15. È ðåêú èìú èñT¡ú, ÷èëè ìîã¹òü ñ‚íîâå 
ñ±âàäåá±í¥å :ïëàêàòé [â± èí¥õ± ñëîâåíüñêèa ïåðåêëàäåõ± :ïîñ±òèòè:] äî êîòîðîãî ÷àñ¹ 
ñ íéìé åT¡T¡ æåíèa • ëå÷ú ï±ðèèäyU äúíè ã±ä¥ îòîèìåU ñѧ § íèõ± æåíèa, è òîã±ä¥ ïîñ±òѧòü ñѧ • 
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16. Íèõ±òî áî íå â±ñ±òàâ±ëѧåU ¹ñòàâ±êîþ, ø±ìàòà íåáåëåíîãî êú îäåæè âåò±õîè • âîç±ìåòü 
áî êîíåöú ñâîè § îäåæè • è ã±îð±øè äèðà á¹äåòü • 17. Íè ïàêú â±ëèâàþU âèíà íîâîãî, 
â± ñyì¥ âåò±õèå • à åñ±ëè ïàêú íå òàêú, òî ï±ðîòêíyU ñѧ ñ¹ì¥, è âèíî ïðîëüåU ñѧ 
è ñyì¥ ïîãèíyòü • àëå â±ëèâàþòü âèíî íîâîå, âú ñyì¥ íîâ¥å è îáîå ç±á±ëþäåU ñѧ • 
18. Òîå åì¹ ìîâå÷è êú íèìú • îòî êíѧçü íå ÿêèè ï±ðèøîä±øé, êëàíѧë± ñѧ åì¹, 
ìîâå÷è • èæ± äî÷±êà ìîѧ íèíå ¹ìåðëà • àëý ï±ðèøåä±øè âúçëîæè íà íåå ð¹ê¹ ñ±âîþ, 
è îæèâåòü • 19. È âúñ±òàâ±øè èñT¡ú, øîëú çà íèìú, è ¹÷ýíèêè åãî • 20. À îòî æîíà 
ê±ðîâîï±ë¥í±ëèâàѧ § ä±âàíàäöàòé ëåòú, ï±ðèñ±ò¹ïèâ±øè çúçàä¹, äîòúê±í¹ëà ñѧ ê±ðàþ 
îäåæè åãî • 21. Ìîâéëà áî â ñîáå • åñ±ëè òîëüêî äîòúê±í¹ ñѧ îäåæè åãî, ç±äîðîâà 
á¹ä¹ • 22. Iñyñú ïàê± îáåð±í¹â±øè ñѧ è ¹âéäåâ±øè åå, ðåêú • ¹»àè äî÷úêî, âåðà 
ò±âîѧ ¹ç±äîðîâèëà òåáå • è çúäîðîâà á¥ëà æîíà § òîå ãîäèí¥ • 23. È ï±ðèøîëú 
èñ¹ñú â± äîì± ê±í‚æèè, è ¹âèäåâ±øè ïèñ±÷úêè è òèæ±áy ã±îë÷à÷è • 24. Ìîâèëú èìú, 
îò¥èäèòå, íå ¹ìåð±ëà áî äåâ±êà àëå ñ±ïéòü • é ðyãàëé ñå åì¹ • 25. À ã±ä¥ â¥ã±íàíà á¥ëà 
òéæ±áà • âøåä±øè ¹íѧëú åå çà ðyêy, è âúñ±òàëà äåâêà • 26. È â¥ø±ëà âåñ±òü òàѧ ïî 
âñåè çåì±ëè òîè • 27. È ï±ðîõîäå÷è §ò¹ëü èñyñy, ø±ëè çà íèìú ä±âà ñëåï¥õ± âåðåùà÷è 
é ìîâå÷é, ç±ìèëyè ñå íàä± íàìé (èñyñå) ñ‚íå ä‚âäîâú • 28. Ïðèøåä±øè ïàêú åìy â äîìú, 
ï±ðèñ±ò¹ïèëè ê± íåìy ñ±ëåï¥å• è ìîâèëú èì± èñyñú, âýðyåòå ëè èæú ìîãy òî ¹÷èíèòé • 
ìîâéëè åì¹, òàê± ïàíå • 29. Òîãúä¥ äîòúêíyë± ñѧ î÷úþ èõ± ìîâå÷è, ïî âåðå âàøîè 
íåõàè áyäåòü âàìú • 30. È §âîðèëè ñѧ î÷è èì± • è çàêàçàëú èìú èñ¹ñú, ìîâý÷è • 
ñòåðåæèòå ñå á¥ íèaòî íå âåäàëú • 31. À îíè â¥øåä±øè ðîç±ñëàâéëè åãî ïî âñåè çåì±ëé 
òîè • 32. Ò¥ì± ïàê± §øåä±øèìú, îòî ïðèâåëè ê± íýìy ÷ë‚âêà, íåìîãî áåøîíîãî • 
33. É ïî â¥ã±íàíüè áåñà, ïðîìîâèëú íåì¥è • è äèâèëè ñѧ òèæ±á¥ ìîâå÷è, èæú íèêîëè 
íå ѧâ±ëѧëî ñå òàêú â± èç±ðàèëþ• 34. À ôàðèñåè ìîâèëè, ÷åðåçú êí‚çѧ áåñîâúñêîãî 
â¥ãîíѧåU áåñ¥• 35. È ï±ðîõîäèëú èñT¡ú ã±îðîä¥ â±ñ±è è âåñè ¹÷à÷è â± ç±ãðîìàæåíüѧõú 
èõú • è îïîâýäàþ÷é åâàí±ãåëèå êîðîëåâñòâà • é ¹ç±äîðîâ±ëѧþ÷è êàæ±ä¹þ íåìîöú, 
è êàæ±äyþ õîðîáy â± ëþäåa • 36. 1âèäåâ±øè ïàêú òèæ±á¥, ¹ìèëîñåð±äèëú ñå èõ± • 
èæú á¥ëè ñ±òðèâîæåíè è ðîñ±êèäàíè • ѧêú îâ±ö¥ íå ìàþ÷èå ïàñ±ò¥ðѧ • 37. Òîã±ä¥ 
ìîâèëú ¹÷åíèêîìú ñâîèì, æ±íèâî èñ±òå âåëéêîå • ëå÷ú ðîáîòíéêîâú ìàëî • 38. Ìî-
ëèòå ñå ï±ðîòî ïàíy æ±íèâà, èæ±á¥ â¥ïúõí¹ëú ðîáîò±íèêè íà æúíèâî ñ±âîå •

ÃËÀÂÀ •10•

1. È ï±ðèç±âàâ±øè äâàíàä±öàòè ¹÷åíèêîâú ñ±âîèa, äàëú èìú â±ëàä±íîñ±òü, íàäú äyõàìè 
íå÷èñ±ò¥ìè èæú á¥ â¥ã±àíѧëè èõ±, è ¹ç±äîðîâëѧëè êàæ±äyþ íåìîöú, è êàæ±ä¹þ 
ôîðîáy • 2. À ä±âàíàä±öàòè àïëT¡îâú èìåíà ñ¹òü ò¥å • ïåðâ¥è ñèìîíú, êîòîðèè ðå÷åíú 
ïåò±ðú, é àíäðåè á±ðàòú åãî • ѧêîâú çåâåäåîâú • è èîàíú á±ðàòú åãî • 3. Ôèëèïú, 
è âàðú»±ëîìåè • ôîìà, è ìàò±»åè ì¥ò±íèê±, ѧêîâú àëü»åîâú, è êåëåâåè íàðå÷åí¥è 
ôàä±äåè • 4. Ñèìîíú êàíàíèòú • è þäà èñ±êàðè§ñ±êèè, êîòîðèè è â¥äàëú åãî • 
5. Ò¥õ± äâàíàä±öàòè ïîñ±ëàëú èñT¡ú, ðîñ±êàçàâú èìú ìîâå÷è • íà äîðîã¹ • ïîãàíîâú 
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íå èäèòå, è â ãîðîäú ñàìàðèòàíúñ±êèè íå â±õîäèòå • 6. Èäèòå ïàê± ðàäíýè êú 
îâöàìú ïîãèíyë¥ìú äîì¹ èçðàèëåâîãî • 7. À õîäå÷è ï±ðîïîâåäàèòå ìîâå÷è, èæú 
ï±ðèá±ëèæèëî ñå êîðîëåâúñòâî íåáåñíîå • 8. Ôîð¥õú ¹ç±äîðîâ±ëѧèòå • ò±ðyäîâàò¥õú 
î÷èùàèòå, áåñ¥ â¥ãàíѧèòå • äàðîì â±çѧëèñòå • äàðîìú äàâàèòå • 9. Íå ç±áèðàèòå 
çîëîòà íè ñåðåá±ðà íè ã±ðîøåé äî ÷åðåñåëú âàøèõú • 10. Íè òàèñ±òð¥ íà äîðîãy, íè 
ä±â¹ îäåæú, íè áîòîâú íè ïîñîõà ãîäåíú áî åT¡ ðîáîò±íèêú æèâíîñòè ñ±âîåå • 11. É â± 
êîòîðèè êîëüâåêú êîëè ã±îðîäú àáî â â±åñü âúâîèäåòå • ñúï¥òàèòå õ±òî â± íåìú ãî-
äåíú åT¡T¡, è òyòú çìåø±êàåòå äîê¹ëü â¥èäåòå • 12. À â±õîäå÷è â± äîìú, ïîç±äîðîâëѧèòå 
åãî ìîâå÷è, ïîêîè äîìy ò±îì¹ • 13. È åñ±ëè èñ±òå á¹äåU äîìú ãîäåíú, ïðèèäåòü ïî-
êîè âàøú íà íåãî • à åñ±ëè ïàê± íå á¹äåU ãîäåíú, ïîêîè âàøú ê± âàìú âåðúíåU ñѧ • 
14. È êîòîðèè åñëè íå ï±ðèèìåòü âàñú àíè ¹ñëyõàåòü ñëîâ± âàøèa, â¥õîäå÷è ç± äîì¹ 
àáî ç± ãîðîäà òîãî, îäúò±ðåñèòå ïîðîõ± § íîãú âàøèa • 15. Ïðàâ±äèâå ìîâúëþ âàìú, 
§ðàä±íåè á¹äåU çåì±ëè ñîäîìúñêîè è ãîìîð±ñêîè âú ä‚íü ñyäí¥è, íèæ±ëè ãîðîä¹ òîìy • 
16. nòî ÿ ïîñ¥ëàþ âàñú ѧê± îâúö¥ ïîñåðåäü âîë±êîâ± • áyäüòå ï±ðîòî ìyä±ðè ѧêú 
ç±ìèè, è ùèð¥ ѧê± ãîëyáè • 17. À ñ±òåðåæéòå ñå § ëþäåè • â¥äàäyU áî âàñú ïåðåäú 
ðàä¥, è âú ç±ã±ðîìàæýíüѧõú èa ¹á¹þU âàñú • 18. À è ïåðåäú ñòàð±øèå è êîðîëè âå-
äåíè á¹äåòå ìåíå äåëý, íà ñâýäîöúò±âî èìú è ïîãàíîìú • 19. Ãä¥ ïàê± â¥äàäyòü 
âàñú íå ïå÷àë¹èòå ñå ѧêú àáî øúòî âçúìîâèòå • äàñòü áî ñå âàìú â± òîòú ÷àñú 
ø±òî âúç±ìîâèòå • 20. Íå â¥ áî á¹äåòå ìîâå÷èìè, àëå ä‚õú §öà âàøîãî ìîâå÷èè 
âú âàñú • 21. É â¥äàT¡ á±ðàòú á±ðàòà íà ñ±ìåðòü, è î‚öú äèòѧ • è ïîâ±ñòàíyU äåòè íà 
ðîäèòåëè, è çàáúþòü èa • 22. È á¹äåòå íåíàâèäåíè § â±ñèa èìåíè ìîåãî äåëå • ëå÷ú 
â¥òåð±ïåâ±øè äî êîí±öà, òîòú ç±áàâåíú áyäåòü • 23. Ãä¥ ïàê± ïðåñëåäyþòü âàñú âú 
ãîðîäå òîìú, ¹òåêàèòå âú äðyãèè • ïðàâ±äèâå áî ìîâëþ âàìú, íå ìàåòå äîêîí±÷èòè 
ãîðîäîâú èç±ðàèëåâ¥õú àæú ï±ðèèäåU ñ¥íú ÷ë‚â÷èè • 24. Íå åñòü ¹÷åíü íàäú ¹÷èòåëѧ 
ñ±âîåãî, íè ïàêú ÷åëѧäúíèêú íàä± ïàíà ñ±âîåãî • 25. Äîñ¥òü ¹÷åíèêy, á¥ á¥ëú ѧê± 
¹÷èòåëü åãî • è ÷åëѧä±íèêú • ѧê± ïàí± åãî • åñ±ëè ïàíà äîìy :âååëúçåâyëîìú [ã±ëåäè 
î òîìú ñëîâå íèæåè â± ãëàâå •12•ña•24•] íàç±âàëè, ѧêú âåëèêî áîëüøè äîìîâ±íèêîâü 
åãî • 26. Íå áîèòå ñѧ ï±ðîòî èõ± • íèø±òî áî íå åT¡T¡ ñ±êðèòîãî, êîòîðîå íå §ê±ðèåò± ñѧ • 
è òàèíîãî êîòîðîå íå ¹âýäàíî áyäåòü • 27. Øòî ìîâ±ëþ âàìú â± òåìíîñ±òè, ðå÷èòå 
âú ñâåòëå • è øòî âú ¹øè ñ±ë¥øèòå, îïîâåäàèòå íà õîðîìàõú • 28. È íå áîéòå ñѧ 
çàáèâàþ÷èa òåëî, à äyøè íå ìîãy÷èa çàáèòè • áîèòå ñѧ áîëüøè, ìîã¹÷îãî è äyøy 
è òåëî çàãyáèòè âú ì¹öå • 29. Íå ä±âå ëü ï±òàõè öåíѧò± ñѧ çà îäèíú ïåíѧçü, 
è íè îäíà ñ íèõ±, íå ¹ïàäåòü íà çåì±ëþ áåçú §öà âàøîãî • 30. Âàì± ïàêú è âîëîñ¥ 
ãîëîâ±í¥å â±ñè ïîëé÷îí¥ ñ¹òü • 31. Íý áîèòå ñý ï±ðîòî, ì±íîãèa ï±òàõ âàæ±íåèøè åñúòå 
â¥ • 32. Êàæ±ä¥è ï±ðîòî êîòîðéè â¥çíàåU ìå ïåðåä± ëþäüìè • â¥çíàþ åãî è ѧ ïåðåäú 
§öîìú ìîèìú êîòîðèè íà í‚áñåa • 33. À êîòîðèè çàïðèU ñѧ ìåíå ïåðåäú ëþäüìè • 
çàïð¹ ñѧ åãî è ѧ ïåðåä± §öîìú ìîèìú êîòîðèè íà í‚áñåõú • 34. Íå ì±íèìàèòå èæú 
ïðèøîëîìú â±êèíyòè ïîêîè íà çåì±ëþ • íå ïðèøîëîì± áî â±êèíyòè ïîêîé, àëå ìå÷ú • 
35. Ïðèøîëîìú áî ðîç±ëy÷èòè ÷ë‚âêà ï±ðîòèâú §öà åãî • è äî÷±ê¹ ï±ðîòèâú ìàòêè 
åå, è íýâåñòúêy ï±ðîòèâú ñâåê±ðîâè åå • 36. È âîðîãè ÷îëîâåêy äîìîâ±íèêè åãî • 
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37. Êîòîðèè ëþáèU §öà àáî ìàò±êy áîëøú ìåíå, íå åT¡ ìåíå ãîäåíú • è êîòîðèè ëþáèU ñ‚íà 
àáî äî÷±êy áîëøú ìåíå, íå åñòü ìåíå ãîäåíú • 38. È êîòîðèè íå áåðåU êðåñòà ñ±âîåãî, 
è âúñëåäú ìåíå íå èäåòü, íå åñòü ìåíå ãîäåíú • 39. Íàèäy÷èè äyøy ñâîþ ïîòýðѧåU åå • 
à êîòîðèè ïîòåðѧåU äyøy ñâîþ ìåíå äåëå, íàèäåU åå • 40. Êîòîðèè âàñú ïðèèìyåU, ìýíå 
ï±ðèèì¹åU • è êîòîðèè ïðèèìyåòú ìåíå, ïðèèìyåU ïîñëàâúøîãî ìåíå • 41. Ïðèèìàþ÷èè 
ï±ðîðîêà âî èìѧ ï±ðîðî÷úå, çàïëàòy ï±ðîðîö±êyþ îç±ìåòü • à ïðèèì¹÷èè ñ±ïðàâåäëéâîãî 
âî èìѧ ñïðàâåäëéâîãî, çàï±ëàò¹ ñïðàâåäëèâîãî îçìåòü • 42. È êîòîðèè åñ±ëè â¥ïîèU 
îä±í¥ì± ç± ìàë¥õ± ò¥õ± ÷àøy ñò¹äåíîå âîä¥, òîëüêî âî èìѧ ¹÷åíèêà, ïðàâ±äèâå 
ìîâ±ëþ âàìú, íå ïîòåðѧåU çàï±ëàò¥ ñâîåå • 

ÃËÀÂÀ •11•

1. È á¥ëî ã±ä¥ ñêîí±÷éëú èñT¡ú ðîñêàç¥âàþ÷è ä±âàíàäúöàòüìà ¹÷åíèêîìú ñ±âîèì±, 
ïåðåøîëú §òyëå ¹÷èòè è ï±ðîïîâåäàòè â ã±îðîäåõú èõ± • 2. Èîàíú ïàê±, ¹ñë¥øàâ±øè 
âú âåçåíüè, äåëà õâT¡¥ • ïîñëàâ± ä±â¹ ç± ¹÷åíèêîâú ñ±âîèõú • 3. Ðåêú åì¹ • ò¥ ëü åñè 
èäy÷èè, ÷èëé èíîãî æ±äåìú • 4. È §ïîâåäàþ÷è èñT¡ú, ðåêú èìú • øåä±øè âúçâå-
ñòèòå èîàíîâè, ø±òî ñë¥øèòå è âèäèòå • 5. Ñëåï¥å ï±ðîãëåäàþU, è õ±ðîì¥å õîäѧòü, 
ò±ðyäîâàò¥å î÷èñ±òѧþU ñѧ, è ã±ëyõèå ñë¥øàU, ìåð±ò±â¥å âúñ±òàâàþU, è ¹áîãèå :åâàí±ãåëèè 
¹÷àòü ñѧ [èí¥å â¥êëàäàþU :åâàí±ãåëèþ îïîâåäàþU:] • 6. È áîëîãéè åT¡T¡ êîòîðéè êîëüâåêú 
íå ç±ãîðøèU ñѧ íà ìíå • 7. À ò¥ìú §òåä±øèìú, ïî÷àëú èñ¹ñú òèæúáàìú ìîâèòè 
î èîàíå • ÷îãî â¥øëèñòå â± ïyñò¥íþ âéäåòè, ò±ðîñòüѧ ëü âåò±ðîì± êîë¥ø¹÷îãî • 
8. Àëå ÷îãî â¥øëèñ±òå âèäåòè, ÷îëîâåêà ëü â± ìѧêúêyþ îäåæy îáîëî÷åíîãî• îòî êî-
òîðèå ìѧêúêîå íîñѧòü â± äîìîõ± êîðîëåâúñêèõ± ñyòü • 9. Àëå ÷îãî â¥øëéñ±òå âéäåòè, 
ï±ðîðîêà ëü, òàêú, ìîâ±ëþ âàìú, è ëèøíåè ï±ðîðîêà • 10. Òîòú áî åT¡T¡ î êîòîðîìú åT¡T¡ 
íàïèñàíî • îòî ѧ ïîñ¥ëàþ àí±ãåëà ìîåãî ïåðåäú ëèöîìú ò±âîèì±, êîòîðèè ç±ãîòîâèòü 
äîðîãy òâîþ ïåðåäú òîáîþ • 11. Ïðàâ±äèâå ìîâ±ëþ âàìú, íå ïîâúñ±òàâú ìåæè 
íàðîæîí¥õ± ç± æîíú áîëüøèè èîàíà ê±ðåñòèòåëѧ • ìåí±øèè ïàêú, â êîðîëåâúñòâå 
íáT¡íîì± áîëüøèè åãî åT¡T¡ • 12. À § ä‚íåè èîàíà ê±ðåñòèòåëѧ äîñþëü êîðîëåâúñòâî íáT¡íîå 
êãúâàëúòú òåðïèòü, è êãâàë±òîâ±íèêè ¹õâàò¥âàþòü åãî • 13. Âñè áî ï±ðîðîêé è çà-
êîí± äî éîàíà ï±ðîðîêîâàëé • 14. È åñ±ëè õî÷åòå ïðèíѧòè, òîòú åT¡ èëüѧ êîòîðèè ìåëú 
ïðèèòè • 15. Ìàþ÷èè ¹øè ñëyõàòü íåõàè ñëyõàåòü • 16. Êîì¹ ïàêú ïðèïîäîáëþ 
ðîäú òîòú • ïîäîáåíú åT¡¡ äåòåìú ñåäå÷èìú íà òîðã¹, è âúñêëèêèâàþ÷èìú ê± äð¹ãîì± 
ñâîèìú • 17. È ìîâå÷èìú • ïèñêàëèñìî âàìú, è íå ïëåñàëèñòå, ïëàêàëéñìî âàìú, 
è íå íàðåêàëéñòå • 18. Ïðèøîëú áî èîàíú íå åä¹÷é íè ïúþ÷è, è ìîâèòå, áåñà ìàåòü • 
19. Ïðèøîëú ñ‚íú ÷ë‚âå÷èè åäy÷è è ïèþ÷è• è ìîâèòå, òîòú ÷‚ëîâåêú îáúѧäàþ÷éè ñѧ 
é âéíîïéòúöà, ì¥ò±íèêîìú ä±ð¹ãú è ã±ðåøíèêîìú • :è ¹ñ±ï±ðàâåäëèâèëà ñå ìyäðîñòü 
§ äåòåè ñ±âîèõú [â± èí¥õú ïýðåêëàäåõ± :ñâîèìú æå äàëåêà ì¹äðîñòü:] • 20. Òîã±ä¥ 
ïî÷àëú èñT¡ú â¥ìîâëѧòè ã±îðîäîìú, â êîòîð¥õ± á¥ëè ÷àñòúøèå ìîö¥ åãî, æå íå 
ïîêàѧëè ñѧ • 21. Áåäà òîáå õîðàçèíú, áåäà òîáå âè»±ñàèäà • èæú åñ±ëè â± òèðå 
è ñèäîíå á¥ ìîö¥ á¥ëè, á¥â±øèå ìåæè âàìè, äàâíî èñòå â± ìåõ¹ é ïîïåëå ïîêàѧëè 
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áú ñѧ á¥ëè • 22. À òàêú ìîâëþ âàìú • òèð¹ è ñèäîí¹ §ðàäíåè á¹äåòü âú äåíü 
ñyäúí¥è, íèæ±ëè âàìú • 23. È ò¥ êàïåð±íà¹ìú, êîòîðèè äî í‚áñú âúçíåñú ñѧ, äî 
ïåê±ëà ñîèäåøú, æå åñëè â± ñîäîìå á¥ ìîö¥ á¥ëè á¥â±øèå â± òîáå• ìåøêàëé áú èñòå 
á¥ëè äî ñåãîä±íåø±åãî ä‚íѧ • 24. À òàêú ìîâ±ëþ âàìú, èæ± çåì±ëè ñîäîìúñêîè §ðàä-
íåè á¹äåU âú ä‚íü ñyäúí¥è, íèæ±ëè òîáå • 25. Â òîòú ÷àñú §ïîâåäàþ÷è èñT¡ú, ðåêú 
â¥ç±íàâàþòü ñå §÷å ïàíå í‚áà è çåì±ëè, èæú ¹òàèëú åñè ñåå § ìyäð¥õú è ðîç¹ì±í¥õ±, 
à §ê±ðèëú åñè òî ìàëåíüêèìú • 26. Òàêú §÷å, èæ± òàê± á¥ëî ¹ïîäîáàíüå ïåðåäú 
òîáîþ • 27. Âúñå ìíå ïîäàíî åT¡T¡ § §öà ìîåãî • è íèõ±òî çíàåU ñ‚íà, òîëüêî §ö‚ú • íè 
§öà õòî çíàåU, òîëüêî ñ‚íú • è êîì¹ êîëüâåêú õî÷åòü ñ¥íú §ê±ðèòè • 28. Ïðèèäèòý 
êî ìíå âúñè ñòð¹æîí¥å è îáúòѧæåí¥å, à ѧ ¹ñïîêîþ âàñú • 29. Âîçìèòå åðìî ìîå 
íà ñåáå, è íà¹÷èòå ñѧ § ìåíå, èæú òèõèè åñòîìú è ïîêîðí¥è ñåðäúöîìú, è íàèäåòå 
¹ñïîêîåíüå äyøàìú âàøéìú • 30. Åðúìî áî ìîå äîáðî, è áåðåìå ìîå ëåã±êî åT¡TT¡ •

ÃËÀÂÀ •12•

1. Â òîòú ÷àñú øîëú èñT¡ú âú ñyáîò¥ ÷åðåçú ç±áîæúå • à ¹÷åíéêé åãî çãîëîäíåëé • 
è ïî÷àëé òîðãàòè êîëîñüå è åñúòè • 2. Ôàðèñåè ïàêú ¹âèäåâúøè, ðåêëè åì¹ • îòî 
¹÷åíéêé òâîè ÷éíѧòü, ÷îãî íå ãîäéòü ñѧ ÷éíéòé â± ñyáîò¥ • 3. À îíú ðåêú èìú, 
íå ÷èòà ëèñüòå ëü, ø±òî ¹÷èíèë± ä‚âäú • ã±ä¥ çúãîëîäíåëú ñàì± è á¹ä¹÷èå ñ íéì± • 
4. ßêú âúøîë± â± äîìú áîæèè è õëåá¥ ïîêëàäí¥å åëú, êîòîðèõ± íå ãîäèëî ñå åì¹ 
á¥ëî åñòè, íé áyä¹÷èìú ñ íéì± • òîëüêî î»åðîâúíèêîìú îäí¥ì± • 5. Àáî íå ÷èòà-
ëèñòå â± çàêîíå, èæú â± ñyáîò¥ î»åðîâ±íèêè â± ö‚ðêúâè ñ¹áîò¥ ëàìëþòü, è íåâèí±íè 
ñ¹òü • 6. Ìîâúëþ ïàêú âàìú, èæú öåð±êâé áîëüøé åT¡T¡ ñåç±äå • 7. À åñ±ëè á¥ åñòå âåäàëè 
øòî åT¡T¡ ìëT¡òè õî÷¹ à íå î»åð¥ • íèêîëè èñòå íå îñ¹æàëè á¥ñòå íåâèí±í¥õ± • 8. Ïàíú 
áî åT¡ ñ¹áîòý ñ‚íú ÷ë‚â÷èè • 9. È ïåðåøåä±øè §ò¹ëå, ïðèøîëú â± ç±ãðîìàæåíüå èa • 
10. È îòî ÷ë‚âêú á¥ë± òàìú, ðyê¹ ìàþ÷è ñyõ¹þ • è ñï¥òàëè åãî ìîâå÷è, åñëè ãîäèU 
ñå â ñyáîò¥ ¹çäîðîâëѧòè, á¥ åãî îá±æàëîâàëè • 11. À îíú ðåê± èìú • õ±òî åT¡T¡ çú âàñú 
÷ë‚âêú, êîòîðèè ìàåU îâö¹ îä±íy • è åñëè â±ïàäåU â± ñ¹áîò¥ âú ѧì¹, íå â¥èìåòü ëè åå • 
è ïîäíýñåU • 12. ßêú âåëèêî èñòå âàæ±íåèøè åT¡T¡ ÷ë‚âêú îâö¥ • à òàêú ãîäèòü ñå âú 
ñyáîò¥ äîáðå ÷èíèòè• 13. Òîã±ä¥ ìîâèëú ÷ë‚âê¹, ðîçúïðîñòðè ð¹ê¹ òâîþ, è ðîçú-
ïîñòåðú • è ¹òâåð±äèëà ñѧ çäîðîâà ѧêú é äð¹ãàѧ • 14. Ôàðèñåè ïàê± â¥øåä±øè ðàäy 
¹÷èíèëé íà íåãî, ѧêú åãî çã¹áèòè • 15. À èñT¡ú ç±ðîçyìåâ±øè §øîëú §òyëå • è øëé çà 
íèìú òèæ±á¥ ì±íîãèå, è ¹ç±äîðîâèëú èõ± âñèa • 16. È çàêàçàëú èìú, á¥ íå ѧâ±í¥ìú 
åãî ÷èíèëè • 17. Èæú á¥ â¥ïîë±íèëî ñå ðå÷åíîå ÷åðåçú èñàéѧ ï±ðîðîêà ìîâå÷îãî • 
18. nòî ñë¹ãà ìîè êîòîðîãî ¹ñ±õîòåëîìú • ¹ìèëîâàí¥é ìîè, íà êîòîðîãî ¹ïîäîáàëà 
ä¹øà ìîѧ • ïîëîæ¹ ä‚õú ìîè íà íåìú, è ñ¹äú ïîãàíîìú âç±âåñòèU • 19. Íå ñïðîòèâèU 
ñѧ íè çàê±ðè÷èòü, íé ¹ñë¥øèU íèõòî íà ¹ëèöàõú ãîëîñy åãî • 20. Òðîñòè ñ±êð¹øîíîå 
íå ïåðåëîìèU, è ëüí¹ ê¹ðå÷îãî ñå íå çàãàñèU • àæú â¥ïúõ±íåòü íà ç±âèòåæ±ñòâî ñ¹äú • 
21. È íà èìѧ åãî ïîãàíè íàäåÿòü ñå á¹ä¹òü • 22. Òîã±ä¥ ïðèâåëè ê± íåì¹ áåøàíîãî, 
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ñëåïîãî è íåìîãî, è ¹ç±äîðîâèëú åãî • èæú ñëåï¥è è íåì¥è ìîâèëú, è ãëåäåëú • 
23. È äèâèëè ñѧ âñè òèæ±á¥ ìîâå÷è, ÷èëè òî åñòü (õñT¡ú) ñ‚íú ä‚âäîâú • 24. À ôà-
ðèñåè ¹ñë¥øàâøè, ðåêëè • òîòú íý â¥ãàíѧåU áåñîâú, òîëüêî ÷åðåçú :âååëüçàâ¹ëà [òî 
ñëîâî åâúðåèñêîå òîå æú é â ã±ðå÷åñêîìú • è à÷úêîëüâåêú ðîçíî åãî â¥êúëàäàþU • 
àëå íýêîòîðèå äîâîäѧòü, èæ± ñàìú åâàí±ãåëèñòà îòî â¥ê±ëàäàåU åãî :ê±íѧçåìú 
áýñîâ±ñêèìú:] ê‚íçѧ áåñîâúñêîãî • 25. I âåäàþ÷è èñT¡ú ì¥ñëè èa, ðåêú èìú • êàæ±äîå 
êîðîëåâúñòâî ðîçúäåëèâ±øîå ñå ï±ðîòèâú ñåáå, ñïyñòååòú • è êîæä¥è ãîðîäú àáî 
äîìú ðîçäåëèâ±øèè ñå ï±ðîòèâú ñåáå, íå îñòîèU ñѧ • 26. È åñëè :ñàòàíà ñàòàí¹ [òî 
ñëîâî åâúðåèñêîå òîå æú è â± ãðå÷åñêîì± • íåêîòîðèå åãî â¥ê±ëàäàþU :ïîòúâàð±öîþ: àëå 
èæ± ì±íîãèå ï±ðîòéâ± òîì¹ ðîç±íå â¥ê±ëàäàþU • ï±ðîòî â¥øåè è òyU è íèæåè òîå ñëîâî 
ñàìî êîæ±äîì¹ äëѧ ðîñ¹ä±ê¹ ïîëîæîíî•] â¥ãîíѧåU, ï±ðîòèâú ñåáå ðîçäåëèë± ñѧ åT¡T¡ • 
ѧêú ïðîòî îñòîèU ñå êîðîëåâúñòâî åãî • 27. È åñëè ѧ ÷åðåç± :âååëüçàâ¹ëà [îòî â¥øåè 
â± ñòèõy •24•] â¥ãàíѧþ áåñ¥, ñ‚íîâå âàøè ÷åðåçú êîãî â¥ãîíѧþòü • òîãî äåëå ò¥å 
âàìú á¹äyUU ñ¹äüѧìè • 28. À åñëè ïàêú ѧ ÷åðåç± ä‚õà áîæúåãî â¥ãîíѧþ áåñ¥, èñòå 
ïðèøëî íà âàñú êîðîëåâ±ñòâî áîæúå • 29. Àáî ѧê± ìîæåU õ±òî âúâîèòè â± äîìú 
ìîöúíîãî, è ñyäüå åãî ðîçúäðàïåæèòè, åñëé íå ïåðâåè ñâѧæåòü ìîö±íîãî, è òîã±ä¥ 
äîì± åãî ðîçúäðàïåæèòü • 30. Êîòîðèè íå åñòü ñî ìíîþ, ï±ð±îòèâú ìåíå åT¡TT¡ • è êîòîðèè 
íå ñ±áèðàåòü ñî ìíîþ, ðîçúñ¥ïàåòü • 31. Òîãî äåëå ìîâ±ëþ âàìú • êàæ±ä¥è ã±ðåõ± 
è áëþçíåðúñúòâî, §ïyñòèU ñå ëþäåìú • à êîòîðîå ï±ðîòèâú äyõà á±ëþç±íåðúñòúâî, 
íå §ïyñüòèòü ñå ëþäåìú • 32. È êîòîðèè åñ±ëè ðå÷åòü ñëîâî ï±ðîòèâú ñ‚íà ÷åëîâå÷úåãî, 
§ïyñòèU ñå åì¹ • à êîòîðèè ðå÷åU ï±ðîòéâú äyõà ñ‚òãî, íå §ï¹ñòèU ñå åì¹ • íé â ñåñü 
âåêú, íé â± á¹ä¹÷éè • 33. Àáî ÷èíèòå äåðåâî äîáðîå, è îâîù± åãî äîáðèè • àáî ÷èíèòå 
äåðåâî ëèõîå, è îâîùú åãî ëèõèè • ç îâîùy áî äåðåâî ïîçíàíî á¹äåU • 34. Çúðîäêîâå 
ç±ìèåâ¥å, ѧêî ìîæåòý äîáðå ìîâèòè, ëèõèìè á¹äy÷è • ç î»èòîñüòè áî ñåð±äúöà, 
¹ñòà ìîâѧòü • 35. Äîáðèè ÷îëîâåêú, ç äîáðîãî ñ±êàðá¹, â¥íîñèòü äîáúðà • à çë¥è 
÷ë‚âêú, çî ç±ëîãî ñ±êàðá¹ â¥íîñèòü ç±ëîñüòè • 36. I ìîâ±ëþ âàìú, èæ êàæ±äîå ñ±ëîâî 
ïîðîæúíåå êîòîðîå êîëüâåêú ðåê¹òü ëþäè, :äàä¹òü î íåì± ñëîâî [â èí¥õ ïåðåêëàäåõ 
:äàäyU ç íåãî ëè÷áy:] â± ä‚íü ñyäí¥è • 37. Çú ñ±ëîâ± áî ñâîèõú ¹ñïðàâåäëéâèøú ñѧ, 
è çú ñëîâú ñâîèõ± îñ¹äèøú ñѧ • 38. Òîã±ä¥ §ïîâåäåëè íåêîòîðèå çú ¹÷îí¥õ± è ôàðè-
ñååâú, ìîâå÷è, ¹÷èòåëþ, õî÷åìú § òåáå çíàìå âèäåòè • 39. À îíú §ïîâåäàþ÷è, ðåê± 
èìú, ðîäú çë¥è è ÷¹æîëîæí¥è, çíàìåíè èùåòü • à çíàìå íå äàñòü ñå åì¹, òîëüêî 
çíàìå èîí¥ ï±ðîðîêà • 40. ßêî áî á¥ëú èîíà â ÷åðåâå :êèòîâå [òî ñëîâî ã±ðý÷ýñêîå • 
êîòîðèìú ò¹þ ðèáy çâàëè•] òðè äíè è òðè íî÷è • òàêú á¹äåU è ñ‚íú ÷ë‚â÷èè âú 
ñåðäúö¥ çåì±ëè òðè äíè è òðè íî÷è • 41. Ì¹æîâå íèíåâèòúñêéå ïîâúñòàí¹òü íà 
ñyäú ç ðîäîìú ò¥ìú, è îñ¹äѧòü åãî, èæú ïîêàѧëè ñѧ íà ï±ðîïîâåäàíüå èîíéíî • 
è îòî áîëüøè èîí¥ ñåçüäý • 42. Êîðîëåâàѧ :ïîë¹äåíúíàѧ [â± èí¥õ± ïåðýê±ëàäåa 
:ñ ïîë¹äúíѧ:] ïîâúñòàíåU íà ñ¹äú ç± ðîäîì± ò¥ìú, è îñ¹äèòü åãî • èæ± ï±ðèøëà 
ñ êîí±öà çåì±ëè ñë¥øåòü ì¹äðîñòü ñàëîìîíîâ¹ • è îòî áîëüøè ñîëîìîíà ñåç±äý • 
43. À ã±ä¥ íå÷èñò¥è ä‚õú â¥èäåU çú ÷ë‚âêà, ï±ðîõîäèòü ñê±ðîçü áîç±âîäí¥å ìåñòà èù¹÷è 
ïîêîþ, è íå íàèä¹åU • 44. Òîã±ä¥ ðå÷åòü, âåð±í¹ ñѧ â± äîìú ìîè §ê¹ëå â¥øîëîìú • 
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è ï±ðèøåä±øè íàõîäèU ïîðîæ±äåíü, ¹ìåòåí¥è è îê±ðàøîí¥è • 45. Òîã±ä¥ èäåòü è âîçü-
ìåòü ç± ñîáîþ ñåìú èí¥õ± äyõîâú îêðyò±íåèøèa ñåáå • è â±øîä±øè æèâ¹òü òàìú • 
è á¹äåU ÷ë‚âåê¹ òîì¹ ïîñëåäíåå, ãîð±øé ïåð±â¥õ± • òàê± á¹äåU èðîä¹ òîì¹ ç±ëîì¹ • 
46. À åùå åì¹ ìîâå÷é ê± òéæ±áàì • îòî ìàò±êà åãî è á±ðàòüѧ åãî ñ±òîѧëè íà ä±âîðå, 
èù¹÷è ìîâèòü ñú íèìú • 47. I ðåêú íåêîòîðèè åì¹ • îòî ìàò±êà òâîѧ è á±ðàòüѧ òâîѧ 
íà ä±âîðå ñòîѧòü, õîòå÷è ìîâèòè ñ± òîáîþ • 48. À îíú §ïîâåäàþ÷è, ðåê± ê± ìîâå÷îì¹ 
åì¹ • õ±òî åT¡T¡ ìàò±êà ìîѧ, è õ±òî ñyU áðàòüѧ ìîѧ • 49. È ðîçúïîñ±òåð±øè ð¹ê¹ ñâîþ íà 
¹÷‚íêè ñâîè, ðåêú • îòî ìàò±êà ìîÿ è á±ðàòüÿ ìîè • 50. Êîòîðèè áî êîëüâåêú ÷èíèU 
âîëþ §öà ìîåãî êîòîðéè åT¡T¡ íà í‚áñåa • òîòú á±ðàòú ìîè • è ñåñòðà, è ìàò±êà ìè åñòü •

ÃËÀÂÀ •13•

1. Âú äåíü ïàê± òîòú â¥øîä±øé èñT¡ú ç± äîì¹, ñåäåëú ïðè ìîðè • 2. È ñîáðàëè ñå 
ê± íåì¹ òèæ±á¥ ì±íîãèå, èæ± òåæú îíú â ëîäüþ âëåçú è ñåëú, à â±ñѧ òèæ±áà íàä± 
ìîðåìú ñ±òîѧëà • 3. È ìîâèëú èìú ïîäîáåíúñòâàìè ì±íîãî • ìîâå÷è • îòî â¥øîëú 
ñåþ÷èè á¥ ñåѧëú • 4. È ñåþ÷è åì¹ • èíøèå ïàëè ïðè äîðîçå, è ïðèøëè ïòàõè, è ïîçî-
áàëè èõ± • 5. À äð¹ãèå ïàëè íà êàìåíѧõ±, ã±äå íå ìàþ÷è çåì±ëè ì±íîãèå, è íàò¥õ±ìåñòú 
â¥íéêëé, èæú íå ìåëé ãë¹áîêîñòé çåì±ëè • 6. È ñë‚íö¹ âçúøåä±øè, çàãîðåëè, è èæ± íå 
ìåëè êîðåíüѧ, ¹ñîõ±ëé • 7. À äðyãéå ïàëé â± òåðíüå, è â±ç¥øëî òåð±íüå è ïîäàâèëî èa • 
8. Äð¹ãèå ïàêú ïàëè íà çåì±ëè äîáðîè, è äàëè îâîùú, èíøîå âúæä¥, ñòî • à èíøîå, 
øåñòüäåñѧòú • èíøîå ò±ðèä±öàòü • 9. Ìàþ÷èè ¹øè ñë¹õàòè íåõàé ñë¥øèòú • 
10. È ïðèñò¹ïèâ±øè ¹÷åíèêè åãî, ðåêëè åì¹ • ÷îì¹ ïîäîáåíúñòâàìè ìîâèøú èìú • 
11. À îíú §ïîâåäàþ÷è, ðåêú èìú • èæ± âàìú äàíî åT¡T¡ ðîçyìåòè òàåì±íéö¥ êî-
ðîëåâúñòâà í‚áåñíîãî • à îí¥ìú íå äàíî åT¡T¡ • 12. Êîòîðèè áî ìàåU, äàñòü ñå åì¹ 
è çúáyäåòü åì¹ • à êîòîðèè íå ìàåU, è øòî ìàåU âîç±ìåU ñѧ § íåãî • 13. Ñåãî äýëå 
â± ïîäîáåíúñòâàa ìîâ±ëþ èìú • èæú âèäå÷è, íå âèäѧòü • è ñë¥øà÷è íå ñë¥øàU, íè 
ðîç¹ìåþU • 14. È â¥ïîë±íѧåU ñå â íèõ± ï±ðîðîöúñòâî èñàèèíî, ìîâå÷îå • ¹øèìà ¹ñë¥øèòå, 
è íå ìàåòå ç±ðîçyìåòè • è ç±ðå÷è ¹çðèòå • è íå ìàåòå âéäåòé • 15. nòîëúñ±òåëî áî 
ñåðúöå ëþäåè ò¥õ±, è ¹øèìà òѧæ±êî ñë¹õàëè, è î÷è ñâîè çàæ±ì¹ðèëè • á¥ êîëè 
íå ¹çúðåëè î÷èìà, è ¹øéìà ¹ñë¥øåëè, è ñåðäúöåì± çðîç¹ìåëè • è íàâåðí¹ëè ñѧ è 
¹çäîðîâ±ëþ èõ± • 16. Âàøè ïàê áîëîãèå î÷è, èæ± âèäѧòü, è ¹øè âàøè, èæú ñë¥øàòü • 
17. Ïðàâ±äèâå áî ìîâ±ëþ âàìú, èæú ì±íîãèå ï±ðîðîêè è ñúïðàâåäëèâ¥å ï±ðàãí¹ëè 
âèäåòè øòî âèäèòå, è íå âèäåëè • è ñë¥øàòè ø±òî ñë¥øèòå, è íå ñë¥øåëè • 18. Â¥ 
ïàê ñ±ë¹õàèòå ïîäîáåíúñòâà ñåþ÷îãî • 19. Êàæ±äîì¹ ñ±ë¥ø¹÷îì¹ ñëîâî êîðîëåâúñòâà, 
è íå ðîç¹ìåþ÷îì¹ • ïðèõîäèòü ç±ë¥è, è ¹õ±âàò¥âàåU âñååíîå âú ñåðäúö¥ åãî • òî 
åñòü êîòîðîå ï±ðè äîðîçå ñåѧíîå • 20. À íà êàìåíèè ñåѧíîå, òî åT¡T¡ ñ±ë¥øà÷èè ñëîâî, 
è íàò¥õ±ìåñòú ç± ðàäîñòüþ ï±ðèèìàåòü • 21. Ëå÷ü íå ìàåU êîðåíѧ â ñîáå, àëå äî÷àñúí¥è åT¡T¡ • 
è á¥âàþ÷é »ðàñ¹í±êîìú àáî ï±ðåñëåäîâàíüþ ñëîâà äåëå, íàò¥õ±ìåñòú ïîãîð±øàåU ñѧ • 
22. À ñååíîå â± òåð±íüþ, òî åT¡T¡ ñë¥ø¹÷èè ñëîâî, è ïå÷àëîâàíüå âåê¹ òîãî, è ç±âåäåíüå 
áîãàöúñòâà, ïîäàâ±ëѧåòü ñëîâî, è áåçú îâîùy á¥âàåU • 23. À ñýåíîå íà äîáðîè çåì±ëè • 



147

ПР И Л О Ж Е Н И Е I .  ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О

òî åT¡¡ ñë¥øy÷èè ñëîâî, è ðîçyìåþ÷±éè • êîòîðéè èñòå îâîù± ï±ðéíîñèU • é ÷éíèU, èí±øéè ñòî, 
èí±øéè øåT¡äåñѧòú, éí±øéè ò±ðéäöàòü • 24. Èíîå ïîäîáåíúñòâî ï±ðåëîæèëú èìú ìîâå÷é • 
ï±ðèïîäîáèëî ñå êîðîëåâúñòâî íåáåñíîå ÷ë‚âêy, ñåþ÷îìy äîá±ðîå ñåìѧ íà ðîëüè ñâîåè • 
25. É ñïѧ÷èìú ëþäåìú • ï±ðèøîëú âîðîãú åãî, è â±ñååëú êyêîëü ïîñåðåäú ï±øåíèö¥, 
è îò¥øîëú • 26. Ãä¥ ïàêú â¥íèê±ëà ò±ðàâà è îâîùú ¹÷èíèëà, òîãúä¥ ѧâèëú ñѧ 
è êóêîëü • 27. È ï±ðèøýä±øè ÷åëѧäúíèêè äîìîâîãî ãïT¡äàðѧ, ðåê±ëè åìy • ïàíå, íå 
äîá±ðîå ëü ñåìѧ ñååë± åñè íà ðîëüè ñ±âîåè, §êyëü ï±ðîòî ìàåU êyêîëü • 28. À îíú ðåêú 
èì± âîðîãú ÷îë‚âýêú òî ¹÷èíèëú • ÷åëѧäúíèêè ïàê± ðýê±ëè åìy, õî÷åø± ëè ï±ðîòî 
á¥ øýä±øè â¥ïîëîëèñìî åãî • 29. À îí ðýêú èìú, íå • á¥ íåÿêî â¥òîð±ãèâàþ÷è 
êyêîëü, íå â¥òîðúãíyëèñòå âîñïîëîêú ñ± íèìú è ï±øýíèö¥ • 30. Çàíåõàèòå ðîñ±òè 
îáîå âîñïîëîêú äî æúíèâà • à ÷àñy æúíèâà, ðýêy æåí±öîìú• ç±áåðèòý ïåð±âåè êyêîëü, 
è ç±âåæèòå åãî âú ñíîï¥, èæú ç±æý÷è åãî à ï±øåíèöy ç±áýðèòý â± ãyì±íî ìîå • 31. Èíîå 
ïîäîáýíúñòâî ï±ðåëîæèëú èìú, ìîâå÷è • ïîäîá±íî åT¡T¡ êîðîëåâúñòâî íåáåñúíîå çåð±íy 
ãîð±÷è÷±íîìy • êîòîðîå â±çåìúøè ÷ë‚âêú, â±ñååëú íà ðîëüè ñâîåè • 32. Êîòîðîå ìåí±øè 
åT¡T¡ çî â±ñèa ñåìåíú • à ã±ä¥ âúçðîñòåòü, áîëüøè â±ñèa çåëèè åT¡T¡ • è á¥âàåU äýðåâî, èæú 
ï±ðèõîäѧòü ï±òàõè íåáåñí¥å, è ã±íýçäѧòü ñѧ íà ðîç±ãàõú åãî • 33. Éíîå ïîäîáåí±ñòâî 
ìîâèëú èìú • ïîäîá±íî åT¡T¡ êîðîëåâ±ñò±âî íåáåñíîå ê±âàñy, êîòîðèè âúçåìúøè æîíà, 
çàê±ðèëà â± ìy÷±í¥õú ìåðè òðè • äîêyëü â±ñêèñëî â±ñå • 34. Òîå â±ñå ìîâèëú èñT¡ú, 
â± ïîäîáåí±ñò±âàa òèæ±áàìú • è áåñ± ïîäîáåíúñòâà íè÷îãî íå ìîâèë± ê± íèì± • 35. Iæú 
á¥ â¥ïîëúíèëî ñå ðå÷åíîå ÷åðåç± ï±ðîðîêà ìîâå÷îãî • §âîðþ â± ïîäîáåíúñò±âàa ¹ñòà 
ìîè, :îïîâåìú [â± èí¥õ± ïåðýê±ëàäýõú :â¥ëîæy:] ñ±êðèòîñòè § çàëîæýíüѧ ñ±âåòà • 
36. Òîã±ä¥ îñ±òàâèâ±øè òèæ±á¥, ï±ðèøîëú â± äîìú èñyñú • è ï±ðèñ±òyïèëè ê± íåìy 
¹÷åíèêè åãî ìîâå÷è, ñ±êàæè íàìú ïîäîáåí±ñ±òâî êyêîëåè ðîëåèí¥õú • 37. À îíú §ïî-
âåäàþ÷è ðåêú èìú • ñåþ÷èè äîá±ðîå ñåìѧ åT¡T¡ ñ‚íú ÷ë‚â÷èè • 38. À ðîëüÿ åT¡T¡, ñ±âåòú • 
äîá±ðîå ïàêú ñýìѧ, ò¥å ñyU ñ‚íîâå êîðîëåâúñòâà • à êyêîëü ñyòü ñ¥íîâý ç±ëîñüòèâ¥å • 
39. À âîðîã± âñåѧâøéè èa åT¡T¡ äüѧâîë± • à æ±íèâî ñ±êîí±÷åíüå âåêy åT¡T¡ • à æýí±ö¥, àí±ãýëé 
ñyU • 40. ßêú ï±ðîòî ç±áèðàþU êyêîëü, è îã±íýìú ñ±æèãàþU • òàêú áyäåU â± ñ±êîí±÷ýíüå 
âåêy òîãî • 41. Ïîø±ëåU ñ¥íú ÷ë‚â÷èè • àíüãåë¥ ñ±âîè • è ç±áåðyòü ñ êîðîëýâúñòâà åãî 
â±ñè ïîãîð±øýíüÿ, è ÷èíѧ÷èõú áýçàêîíèå, 42. È â±êéíyòü èa â± ïý÷± îã±íåíyþ • òàìú 
áyäåòü ïëà÷ú, è ñ±êðèãèòàíüå çyáîâú • 43. Òîã±ä¥ ñïðàâýä±ëèâ¥å çàñâåòѧòü ñѧ ÿêú 
ñîëíúöå â± êîðîëåâúñòâå §öà èõú • ìàþ÷èè ¹øè ñëyõàòè íåõàè ñë¥øèòü • 44. Çàñå 
ïîäîá±íî åñòü êîðîëåâúñòâî íåáåñíîå, ê±ëàäy ïîëîæîíîìy íà ðîëüè • êîòîðéè íàøîä±øè 
÷ë‚âêú ñõîâàëú • è ç± ðàäîñòè åãî èäåòü, è â±ñå ø±òî êîë±âýê± ìàåòú ïðîäàåòü, 
è êyïyåòü ðîëüþ òyþ• 45. Çàñå ïîäîáíî åñòü êîðîëåâúñòâî íåáåñíîå, ÷ë‚âêy êyï±öy, 
èùy÷îìy äîá±ðèõú ïåðåëú • 46. Êîòîðèè íàøîä±øè îä±íy âåëèöå äîðyãyþ ïýð±ëy • 
øîä±øè ï±ðîäàñòü â±ñå ø±òî êîëüâåêú ìàåU è êyïyåòü åå • 47. Çàñå ïîäîá±íî åñòü 
êîðîëåâúñòâî íåáåñíîå íåâîäy â±êèíåíîìy â± ìîðå, è ñ± êàæ±äîãî ðîäà ñîá±ðàâ±øîìy, 
48. Êîòîðèè ã±ä¥ íàïîëúíèòü ñѧ, â¥âîëîê±ëè åãî íà êúðàè • è ñåäúøè â¥á±ðàëè 
äîá±ðèå â± ñyäüå, à ëèõèå â¥êèíyëé âîíú • 49. Òàê± áyäåòü â± ñêîí±÷åíüå âåêà • â¥èäyòü 
àíüãåëè, è §ëy÷àòü ëèõèõú ñïîñ±ðåäúêy ñ±ïðàâåä±ëèâ¥õú • 50. È â±êèíyU èa â± ïå÷ú 
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îã±íýíyþ • òàì± á¹äýòü ï±ëà÷ú è ñ±êðàãèòàíüå çyáîìú • 51. Ìîâèëú èìú èñ¹ñú, 
â¥ðîçyìåëèñ±òå ëü òîå â±ñå • ìîâèëè åìy òàêú ïàíå • 52. À îíú ðåêú èìú, òîãî 
äåëå êàæ±ä¥è ¹÷îí¥è íà¹÷èâ±øè ñå êîðîëåâúñ±òây íåáåñíîìy, ïîäîáåíú åñòü ÷îëîâåêy 
äîìîâîìy • êîòîðèè â¥íîñèòü ç± ñúêàð±áy ñ±âîåãî íîâîå è âåò±õîå • 53. È á¥ëî ã±ä¥ 
ñ±êîí±÷èëú èñT¡ú ïîäîáåíúñ±òâà ò¥å, ïåðåøîëú §òyëå • 54. È ï±ðèøîäúøè äî §÷èç±í¥ 
ñ±âîåå, è ¹÷èëú èa â± ç±ã±ðîìàæåíüѧõú èa • èæú äèâèëè ñѧ îíè, è ìîâèëé • §êyëü 
òîìy ìyä±ðîñ±òü òàÿ è ìîö¥ • 55. Íå òîòú ëè åñòü òåñüëèíú ñ¥íú • íý ìàò±êà ëü 
åãî íàç¥âàåòü ñå ìàðèÿ • è á±ðàòüÿ åãî ÿêîâú, è èîñèè • è ñèìîíú, è þäà • 
56. È ñåñ±òð¥ åãî íå âñè ëü ¹ íàñú ñyòü • §êyëü ï±ðîòî òîìy òîå â±ñå • 57. È ç±ãîðúøàëè 
ñѧ ñ± íåãî • à èñ¹ñú ðåê± èì± • íå åñ±òü ï±ðîðîêú áåç± ÷åñüòè, òîëüêî âú §÷èçüíå 
ñâîåè, è â± äîìy ñúâîåìú • 58. È íå ¹÷èíèëú òàìú :ìîöýè [â± èí¥õú ïåðåê±ëàäåõú 
:÷yäîâú:] ì±íîãèõú, ä±ëѧ íåäîâýðúñúòúâà èõú •

ÃËÀÂÀ •14•

1. Â òîòú ÷àñú, ¹ñ±ë¥øàëú èðîäú ÷åòüâåð±òèíîþ âëàäàþ÷èè ñëyõú î èñT¡å • 
2. È ðåêú ñëyãàìú ñâîèìú • òî åT¡T¡ èîàíú ê±ðåñüòèòåëü, òîòú â±ñêðåñú çú ì‚ðòâ¥õú, 
è òîãî äåëå ìîö¥ äåþòü ñѧ ÷åðåç± íåãî • 3. Èðîä± áî ïîèìàâøè èîàíà ç±âѧçàëú åãî, 
è â±ñàäèëú â òåì±íèöy • èðîä¥ÿä¥ äåëå æîí¥ ôèëèïà á±ðàòà ñâîåãî • 4. Ìîâúëѧëú 
áî åìy èîàíú, íå ãîäèU ñå òîáå ìåòè åå • 5. È õîòå÷è åãî çàáèòè, áîÿëú ñå òèæ±á¥ • 
æå ÿêú ï±ðîðîêà åãî ìåëè • 6. À äúíþ áyäy÷è íàðîæåíüѧ èðîäîâîãî • ïëåñàëà äî÷±êà 
èðîä¥ÿäèíà âïîñðåäúêy, è ¹ãîäèëà èðîäy • 7. È çàò¥ìú ñ± ïðèñåãîþ ïðèðåêú åè äàòè 
÷îãî êîëüâåêú ïîïðîñèòü • 8. À îíà íàïðàâëåíà § ìàòêè ñâîåå, äàè ìè ðåê±ëà ñåç±äå íà 
ìèñå ãîëîây èîàíà ê±ðåñòèòåëѧ • 9. È ôðàñîâí¥ìú á¥ëú êîðîëü • ëå÷ú ïðéñåãè äåëå è 
äëѧ ñåäѧ÷èõú ñ íèìú, âåëýëú äàòè åè • 10. È ïîñëàâúøè, ñòѧëú èîàíà â òåì±íèö¥ • 
11. È ïðèíåñëè ãîëîây åãî íà ìèñå, è äàíî äåâöå • è §íåñëà ìàò±öý ñúâîåè • 
12. È ïðèøîäøè ¹÷åíèêè åãî, âçѧëè òåëî åãî, è ïîã±ðýáëè å • è ïðèøîäøè â±ç±âåñòèëè 
èñyñy • 13. À ¹ñë¥øàâøè èñ¹ñú, îò¥øîëú §òyëü â ëîäüè â ïyñòîå ìåñòî îäèíú • 
è ¹ñë¥øàâøè òèæ±á¥ • øëè çà íèìú ïýøè çú ãîðîäîâú • 14. È â¥øîäøè èñ¹ñú, 
¹âèäåëú òèæ±áy ì±íîãyþ, è ¹ìéëîñåð±äèëú ñå èõú • è ¹çäîðîâèëú íåìîö±í¥å èõú • 
15. Ïîç±íy ïàêú áyäy÷è • ïðèñò¹ïèëè ê íåìy ¹÷åíèêè åãî, ìîâå÷è • ïyñòî åñòü 
ìåñòî, è ãîäèíà ¹æî ìéíyëà • §ï¹ñòè òèæ±á¥, á¥ øîä±øè âú âåñè êyïèëè êîð±ìy ñîáå • 
16. À èñT¡ú ðåêú èìú • íå ïîò±ðåáyþU îò¥èòè, äàèòå èìú â¥ åñüòè • 17. níè ïàêú 
ìîâèëè åìy • íå ìàåìú ñåç±äå, òîëüêî ïѧòü õ±ëåáîâú è äüâý ðèá¥ • 18. À îíú ðýêú, 
ïðèíåñèòå ìè èõú ñþä¥ • 19. È âýëýëú òèæ±áàìú ñåñüòè íà ò±ðàâå • è âúçѧâøè 
ïѧòü õ±ëåáîâú, è äüâå ðèá¥ • âîç±ðåâøè íà íåáî áëîãîñëîâèëú • è ïîëàìàâúøè, 
äàëú ¹÷ýíèêîìú õ±ëåá¥ • à ¹÷åíèêè òèæúáàìú • 20. È åëè âñè è íàñ¥òèëè ñå • 
è âçѧëè îñòàí±êè ê±ðîõú, äúâàíàäúöàòü êîøîâú ïîëúí¥õú • 21. À åä¹÷éõú á¥ëî 
ìyæîâú îêîëî ïѧòè òèñå÷åè, ê±ðîìѧ æîí± è äåòåè • 22. È íàò¥õúìåñòú ï±ðèíyòèëú 
èñ¹ñú, ¹÷åíèêè ñâîè âúâîèòè â ëîäüþ • è ¹ïåðåæàòè åãî íà îíîìú áåðåãy, äîêyëü 
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§ï¹ñòèòü òèæ±á¥ • 23. È §ïyñüòèâøè òèæ±á¥, âç¥øîëú íà ãîðy îäèí± ìîëèòè ñå 
à ïîç±íy á¹äy÷é, îäèíú á¥ëú òàìú • 24. Ëîäüÿ ïàêú á¥ëà ïîñåðåäú ìîðѧ ìåòàíà 
âîëúíàìè, á¥ëú áî ïðîòèâúí¥è âåò±ðú • 25. À âú ÷åòüâåð±òyþ ñòîðîæy íî÷úíyþ, 
øîëú êú íéìú èñT¡ú õîäå÷è ïî ìîðþ • 26. É ¹âèäåâúøè åãî ¹÷ýíèêè ïî ìîðþ 
õîäѧ÷îãî, ñ±òðèâîæèëè ñѧ ìîâý÷è • èæú îá±ëyäà åñòü• è § ñ±òðàõ¹ çàê±ðè÷àëè • 
27. È íàò¥õ±ìýñòú ðåêú èìú èñ¹ñú, ìîâå÷è • ¹ôàèòå, ÿ åñòîìú íå áîèòý ñý • 
28. À §ïîâåäàþ÷è ïåò±ðú, ðýêú • ïàíå, åñüëè ò¥ åñè, âåëè ìè ï±ðéèòè ê± òîáå ïî 
âîäàõú • 29. À îíú ðåêú, ïðèèäè • è â¥øýä±øè ç± ëîäüè ïåò±ðú, õîäèëú ïî âîäàa, 
èäy÷è êú èñ¹ñ¹ • 30. À ¹âéäåâøè âýò±ðú ìîö±í¥è, ¹ç±áîÿâ± ñå • è ïî÷éíàþ÷è òîíyòè, 
çàê±ðè÷àëú, ìîâå÷è • ïàíå ç±áàâ ìý • 31. È íàò¥õ±ìåñòú èñyñú, ðîç±ïîñòåð±øè ðyêy, 
â±çѧëú åãî • è ìîâèëú åìy, ìàëîâýð±í¥è, ÷îìyñü ç±âyò±ïèëú • 32. I âøîä±øéì± 
èì± â ëîäüþ, ïåðåñòàëú âåò±ðú • 33. Áyäy÷èå ïàêú â ëîäüè ï±ðèøîä±øè, ïîê±ëîíèëè 
ñѧ åìy, ìîâý÷è • ïðàâäèâý áîæèè ñ‚íú åñè • 34. I ïýðåøîä±øè, ïðèø±ëè â çåìëþ 
ãåíèñàðýòúñúêyþ • 35. È ïîç±íàâøè åãî ìyæè ìåñöà òîãî, ïîñëàëè ïî âñåè ñòîðîíå 
òîè • è ïðéíåñëè ê± íåìy â±ñé ôîð¥å • 36. È ïðîñèëè åãî, á¥ òîëüêî äîò¥êàëè ñѧ ê±ðàÿ 
îäåæè åãî • è êîòîðèå êîëüâåêú äîò¥êàëè ñѧ, ¹ç±äîðîâëåí¥ á¥ëè •

ÃËÀÂÀ •15•

1. Òîã±ä¥ ï±ðèñ±òyïèëè êú èñ¹ñ¹, íåêîòîðèå ç± åð¹ñîëèìà ¹÷îí¥å è ôàðèñåè, ìîâå÷è • 
2. ×îìy ¹÷åíèêè òâîè ïåðåñòyïàþòü ïîäàíüÿ ñòàð±øèa, íå ¹ì¥âàþòü áî ðyêú ñâîèõú 
ã±ä¥ õ±ëåáú åäѧòü • 3. À îíú §ïîâýäàþ÷è ðåêú èìú • ÷îìy â¥ ïýðýñòyïàåòå 
ðîñêàçàíüå áîæúå äëѧ ïîäàíüÿ âàøåãî • 4. Á‚ãú áî ï±ðéêàçàëú, ìîâå÷é • ÷±òé 
§öà è ìàòúêy • à êîòîðéè ç±ëîñ±ëîâèòü §öà àáî ìàò±êy, ñìåð±òüþ íåõàè ¹ì±ðåòü • 
5. À â¥ ìîâèòå, êîòîðèè åñüëè ðå÷åòü §öy àáî ìàòúöå :äàðú, êîòîðèè êîëüâåêú 
ç± ìýíå ¹ïîæèòîâ±íèòü ñå òîáý • è á¥ íå ÷±òèëú §öà ñ±âîåãî àáî ìàòúêè [èí¥å 
â¥ê±ëàäàþU :äàðîì± êîòîðèì± êîëüâåê± áyäy îôýðîâàòü • â±ñ±ïîìîæîí± áyäýøú • õîòü 
á¥ íå ÷úñòèëú §öà ñ±âîåãî è ìàò±êè ï±ðåä±ñå íýâèíåíú á¹äåU:] • 6. È ðîç±ðyøèëèñòý 
ðîñ±êàçàíüå áîæúå, ä±ëѧ ïîäàíüѧ âàøîãî • 7. Ëèöåìåð±íèêé, äîá±ðå ïðîðîêîâàëú 
î âàñú èñàèÿ, ìîâý÷è • 8. Ïðèáëèæàþòü ñѧ ìúíý ëþäè ò¥å, ¹ñò¥ ñúâîèìè • 
è ãyáàìè ÷±ñòѧòü ìå • à ñåð±öå èa äàëåêî §ñòàëî § ìåíå • 9. È íàï±ðàñíî ÷úñüòѧòü 
ìå, ¹÷å÷è ï±ðèêàçàíýè ëþäúñ±êèõú • 10. È ïðèçúâàâúøè òèæ±á¥, ðåêú èìú • 
ñëyõàèòå è ç±ðîçyìåèòå • 11. Íå âõîäѧ÷îå ¹ ¹ñ±òà ïîãàíèòü ÷ë‚âýêà • àëå â¥õîäѧ÷îå 
çú ¹ñòú, òî ïîãàíèòü ÷îëîâýêà • 12. Òîã±ä¥ ïðèñòyïèâúøè ¹÷ýíèêè åãî, ðåê±ëè 
åìy • âýäàåø± ëè èæ± ôàðèñåè ¹ñë¥øàâ±øé ñ±ëîâî ç±ãîð±øéëé ñѧ • 13. À îíú §ïîâåäàþ÷è 
ðåêú, êàæ±ä¥è ñàäú êîòîðîãî íå íàñàäèòü îòåöú ìîè íåáåñí¥è, â¥êîðåíèòü ñѧ • 
14. nñ±òàâòå èõú • âîæè ñyòü ñüëåï¥å ñëåï¥õú • à ñëåï¥è ñëåïîãî åñëè âîäèòü, îáà 
ä±âà âú ÿìy âïàäyòü • 15. È §ïîâåäàþ÷è ïåòðú, ðåêú åìy • ñêàæè íàìú ïîäîáåíú-
ñòâî òîå • 16. À èñyñú ðýêú èì±, îä±íàêî ëè è â¥ áåç± â¥ðîç¹ìåíüÿ åñòå • 17. Åñ÷å 
ëü íå ðîçyìååòå, èæ± êàæ±äîå, ø±òî âõîäèòü âú ¹ñòà, â ÷åðýâî ê±ëàäåòü ñѧ, è íà 
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äîëú â¥õîäèòü • 18. À â¥õîäѧ÷îå çú ¹ñ±òú, § ñýð±öà â¥õîäèòü • è òî ïîãàíèòü 
÷îëîâýêà • 19. Çú ñåð±öà áî â¥õîäѧòü ì¥ñ±ëè ëèõèå • çàáîèñ±òâà, ÷¹æîëîæúñúò±âà, 
â±øåòî÷åíüñòâà, ç±ëîäýèñúò±âà, ë±æèâ¥å ñ±âåäîö±ñ±òâà, á±ëþçüíåð±ñ±òâà • 20. Ò¥å 
ñyòü ïîãàíþ÷èå ÷îë‚âåêà • à ø±òî íå¹ì¥ò¥ìè ðyêàìè åñ±òè, íå ïîãàíèòü ÷îëîâåêà • 
21. È â¥øîä±øè §òyëü èñ¹ñú, îò¥øîëú â ñòîðîí¥ òèðúñ±êèå è ñèäîíüñ±êèå • 
22. È îòî æîíà õàíàíåèñêàÿ çú ã±ðàíèöú :ò¥õú [òî åñòü :õàíàíåèñ±êèõú:] â¥øîä±øè, 
çàê±ðè÷àëà ê± íåì¹ ìîâý÷è • ç±ìèëyè ñý íàäî ì±íîþ ïàíå ñ¥íy äàâ¥äîâú • äî÷±êà 
ìîÿ ëèõî áåñèòü ñѧ • 23. À îíú íå §ïîâýäèëú åè íè ñ±ëîâà • è ï±ðèñòyïèâøè 
¹÷åíèêè åãî, ï±ðîñèëè åãî ìîâå÷è • §ïyñüòè åå èæú ê±ðè÷èòü âúñ±ëåäú íàñú • 
24. À îíú §ïîâåäàþ÷è ðåêú • íå åñ±òîì± ïîñëàíú, òîëüêî êú îâ±öàìú ç±ãèíyë¥ìú 
ç± äîì¹ èç±ðàèëåâîãî • 25. À îíà ïúðèøåä±øè ïîê±ëîíèëà ñѧ åì¹, ìîâå÷è • ïàíå, 
ïîìîæè ìè • 26. níú ïàêú §ïîâåäàþ÷è, ðåêú • íý åñ±òú äîá±ðî §íѧòè õ±ëåáà 
äýòýìú, ïîêéí¹òé ï±ñîìú • 27. À îíà ðýê±ëà, òàêú ïàíå • áî è ï±ñè ÿäѧòü • 
ç± îä±ðîáéíú ïàäàþ÷èa ç± ñ±òîëà ïàíîâú ñ±âîèa • 28. Òîã±ä¥ §ïîâåäàþ÷è èñ¹ñú, ðåêú åè • 
î æîíî, âåëèêà âåðà ò±âîÿ • íåõàè á¹äåòü òîáý ÿêú õî÷åøú • è îç±äîðîâåëà äî÷±êà åå 
§ òîå ãîäèí¥ • 29. È ï±ðîøîä±øè §òyëå èñyñú • ï±ðèøîëú íà ìîðå, ãàëèëýèñ±êîå • 
è â±øåä±øè íà ãîðy, ñåä±åëú òàì± • 30. È ï±ðèñòyïèëè ê± íåìy òèæ±á¥ ìúíîãèå, 
ìàþ÷è ç± ñîáîþ õ±ðîì¥å, ñ±ëåï¥å íåì¥å, ¹ëîìúí¥å èí¥å ì±íîãèå • è ïîìåòàëé èõú 
äî íîãú èñT¡îâ¥õú, è ¹ç±äîðîâèëú èa • 31. Èæú òåæú òèæ±á¥ äèâèëè ñå • âèäå÷é 
íåì¥õú ìîâå÷è • ¹ëîì±í¥õ± ç±äîðîâ¥ìè, õ±ðîì¥õú õîäý÷èìè • è ñüëåï¥õú âèäå-
÷èìè • è ñúëàâèëè áîãà èç±ðàèëåâîãî • 32. À èñyñú, ï±ðèçâàâøè ¹÷åíèêè ñâîè, ðåêú 
èìú • ¹ìèëîñýð±æèâàþ ñѧ î òèæ±áå òîè, èæú ¹æå ä±íè ò±ðè ï±ðè ì±íý ò±ðèâàþòü • 
è íå ìàþòü ÷îãî åñüòè • à §ïyñüòèòè èõú íå åä±øèõú íå õî÷y, á¥ ÿêî íý îñ±ëàáåëè 
íà äîðîçå • 33. È ìîâèëè åìy ¹÷ýíèêè åãî • §êyëü íàìú íà ïyñ±ò¥íè õ±ëåáà òîëüêî, 
èæú á¥ íàñ¥òèëà ñѧ òàêàÿ òèæ±áà • 34. È ìîâèëú èìú èñyñú, êîëüêî õëåáîâú 
ìàåòå • à îíè ðåê±ëè ñåìú, è ìàëî ðèáîêú • 35. É âýëåëú òèæ±áàìú ñåñüòè íà 
çýìúëè • 36. I â±çѧâ±øè ñåìú õ±ëåáîâú è ð¥á¥, õ±âàëy âúç±äàâúøè ïîëàìàëú, 
è äàëú ¹÷åíèêîìú ñâîèì±, à ¹÷åíèêè òèæ±áàìú • 37. È åëé â±ñè, è íàñ¥òèëè ñå • 
è âçѧëè îñúòàí±êè ê±ðîõú, ñåìú êîø±íèöú ïîëúí¥õú • 38. À åäy÷èõú á¥ëî, ÷åò¥ðè 
òèñå÷è ìyæåè, ê±ðîìú æîíú è äåòåè • 39. È §ïyñüòéâøé òèæúá¥, â±øîëú â± ëîäüþ • 
è ï±ðèøîëú âú ã±ðàíèö¥ ìàã±äàë¥íüñúêèå •

ÃËÀÂÀ •16•

1. È ï±ðèñòyïèëè ê± íýìy ôàðèñåè, è ñàä±ä¹êåè êyñå÷è, ï±ðîñèëè åãî, ç±íàìåíè ñ± íåáà 
ïîêàçàíüÿ èìú • 2. À îíú §ïîâýäàþ÷è ðåêú èìú • âå÷åðy áyäy÷é, ìîâèòå :ïî-
ãîäà [â± èí¥õ± ïåðåê±ëàäåa • ïîãîäà :áyäåòü:], ÷éð±âîíååò±öà áî ñѧ íýáî • 3. À ðàíî, 
íèíå :íåïîãîäà [òàê±æå è ò¹òú â¥ê±ëàäàþU • íåïîãîäà :á¹äåU:] • ÷éð±âîíååò±öà áî ñѧ 
õ±ì¹ðå÷è íåáî • ëéöåìåð±íèêè, ëéöî èñüòå íýáà ¹ìååòý ðîçúñyæàòè • à ç±íàìåíú ÷à-
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ñîìú íý ìîæýòå äîñüâåò±÷èòè • 4. Ðîäú ç±ë¥è, è ÷yæîëîæ±í¥è ç±íàìýíé èùýòü, 
à ç±íàìå íå äàñòü ñå åìy • òîëüêî ç±íàìå èîí¥ ï±ðîðîêà • è îñúòàâèâøè èõú 
îò¥øîëú • 5. È ïåðåøîä±øè ¹÷åíèêé åãî íà îí¥è áåðýãú, çàá¥ëè õ±ëåáîâú â±çѧòè • 
6. Èñyñú ïàêú ðýêú èìú, ñìîò±ðèòå è ñ±òåðåæèòå ñå § ê±âàñy ôàðèñåèñêîãî è ñàä±äy-
êåèñêîãî • 7. À îíè ïîì¥ø±ëѧëè â± ñîáå ìîâå÷è, èæú õ±ëåáîâú íå âúçѧëèñúìî • 
8. È ç±ðîçyìýâ±øè èñyñú, ðåêú èìú • ø±òî ì¥ñ±ëèòå âú ñîáå ìàëîâåð±í¥å, èæú 
õ±ëåáîâ± íý â±çѧëèñüòå • 9. Åñ÷å ëú íå ðîç¹ìååòå íè ïîì±íèòå • ïѧòè õ±ëýáîâú 
ïѧòüìà òèñѧ÷àìú, è êîëüêî êîøîâú âçѧëèñüòå • 10. À íè ñåìè õëåáîâú ÷îò¥ðìà 
òèñå÷àìú • è êîëüêî êîøíèöú â±çѧëèñüòå• 11. ßêî íå ðîçyìååòå, èæú íå î õ±ëåáîõú 
ðåê±ëîìú âàìú îñ±òåðåãàòü ñå • àëå § ê±âàñy ôàðèñåèñêîãî è ñàä±äyêåèñ±êîãî • 
12. Òîã±ä¥ ç±ðîçyìåëè, èæú íå ðýêú õîðîíèòü ñå § ê±âàñy õ±ëåá±íîãî • àëå § ¹÷åíüÿ 
ôàðèñåèñ±êîãî è ñàä±äyêåèñ±êîãî • 13. È ï±ðèøåä±øé èñ¹ñú, âú ñ±òîðîí¥ öýñàðèè 
ôèëèïîâ¥ • ñ±ï¥òàëú ¹÷ýíèêîâú ñâîèõú, ìîâå÷è • êèìú ìå ìîâѧòü á¥òè ëþäè 
áyäy÷îãî ñ¥íà ÷îëîâý÷úåãî • 14. À îíè ðåê±ëé, èí±øéå èîàíîìú ê±ðåñüòèòåëåìú • 
à èí¥å èëüåþ • äúðyãèå ïàêú åðýìýåìú, àáî îä±í¥ìú ç± ï±ðîðîêîâú • 15. Ìî-
âèëú èì± (èñyñú), à â¥ êèìú ìå ìîâéòå á¥òè • 16. È §ïîâýäàþ÷è ñèìîíú ïýò±ðú 
ðýêú, ò¥ åñè õ±ðèñòîñú, ñ¥íú áîãà æèâîãî • 17. È §ïîâýäàþ÷è èñyñú, ðåêú åì¹ • 
áîëîãèè åñè ñèìîíå, :âàðú :èîíà [ò¥å ñ±ëîâà ñ¥ðéèñ±êéå íåêîòîðèå òàê± â¥ê±ëàäàþU 
ÂÀÐÚ ñ¥íý ÉnÍÀ èîíéíú • àëå èæú èí¥å ðîç±íýè â¥ê±ëàäàþòü • ï±ðîòî ñàì¥å 
ñ±ëîâà êàæ±äîì¹ íà ðîç±ñ¹äîê± îñ±òàâ±ëåíî •] • èæú òýëî è ê±ðîâú íå îáÿâèëî òîáå, 
àëå îòåöú ìîè êîòîðèè íà íåáåñåõ± • 18. À è ÿ òîáå ìîâ±ëþ, èæú ò¥ åñè :ïåò±ðú [òîå 
ñ±ëîâî ã±ðå÷ýñ±êîå è òîòú êîòîðèè íà åç¥êú ñ±ëîâåíúñ±êéè ïåðåê±ëàäàë± • íéæåè êàìå-
íåìú â¥ëîæéë± ã±äå ìîâèU è íà ñåì± ÊÀÌÅÍÈ:] à íà òîìú êàìåíè ç±á¹ä¹þ öåð±êîâú 
ìîþ, è âîðîòà ïåêåëüí¥å íå ç±äîëåþòü åå, 19. È äàìú òîáå ê±ëþ÷è êîðîëåâúñòâà 
íåáåñíîãî • è ø±òî êîëüâåêú ç±âѧæåøú íà çåìúëè, áyäåòü çúâѧçàíî íà íåáåñåõú • 
è ø±òî êîëüâåêú ðîç±âѧæåøú íà çåì±ëè, áyäåòü ðîç±âѧçàíî íà íåáåñåõú • 20. Òîã±ä¥ 
çàêàçàë± (èñyñú) ¹÷åíèêîìú ñâîèì±, á¥ íèêîìy íå ðåê±ëè, èæú îíú åñòü õ±ðèñ±òîñú • 
21. nòúò¹ëü ïî÷àë± èñyñú ïîêàçîâàòè ¹÷åíèêîìú ñâîèìú, èæú ïîò±ðåáà åìy èòè 
äî åðyñîëèìà • è ì±íîãî ¹òåð±ïåòè § ñ±òàð±øèõú, è ïåðåä±íåèøèõ± î»åðîâ±íèêîâú, 
è ¹÷îí¥õú • è çàáèòîì¹ á¥òè, è ò±ðåò±òåãî ä±íѧ âúñòàòè • 22. À ïåò±ðú ïî÷àëú 
ñ±ïðîòèâ±ëѧòü ñå åìy, ìîâå÷è • ¹ìèëîñåð±äü ñå òåáå ïàíå • íå ìàåòü á¥òè òîáå òî • 
23. níú ïàêú îáåð±íyâ±øè ñѧ, ðåêú ïåò±ð¹ • èäè íàçàäú ìåíå :ñàòàíà [ã±ëåäè î òîì± 
ñ±ëîâå â¥øåè â± ã±ëàâå •12•ña•26•], ç±ãîð±øåíüåì± ìé åñè • èæú íå ñ±ì¥ñ±ëéøú ø±òî 
åT¡T¡ áîæ±åãî, àëå ø±òî ëþöúñ±êîå • 24. Òîã±ä¥ èñyñú, ðåêú ¹÷åíèêîìú ñâîèìú • åñ±ëè 
õ±òî õî÷åòü çà ì±íîþ èòè • íåõàè çàï±ðèòü ñå ñåáå, è âîçüìåòü ê±ðåñ±òú ñ±âîè, è çà 
ì±íîþ èäåòü • 25. Êîòîðèè áî êîëüâåêú õî÷åòü äyøy ñ±âîþ çàõîâàòè, ïîòåðѧåòü 
åå • à êîòîðèè êîëüâåê± ïîòåðѧåòü äyøy ñâîþ ìåíå äåëå, íàèäåòü åå • 26. Êàêàÿ áî 
ïîëüãà ÷îëîâåêy • åñ±ëè ñ±âåòú âåñü ç¥ùåòü, à äyøy ñ±âîþ ¹ø±êîäèòü • àáî ø±òî 
äàñ±òü ÷îëîâýêú §ìåíy çà äyøy ñâîþ • 27. Ïðèèòè áî ìàåòü ñ¥íú ÷åëîâå÷èè 
â± ñëàâå §öà ñ±âîåãî, çú àíüãåë¥ ñ±âîèìè • è òîã±ä¥ §äàñòü êîæ±äîì¹ ïî äåëîìú 
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åãî • 28. Ïðàâ±äèâå ìîâ±ëþ âàìú, èæú ñyòü íåêîòîðèå çú ñåçüäå ñ±òîÿ÷èõú, êî-
òîðèå íå ìàþòü âúêyñèòè ñ±ìåð±òè • àæú ¹âèäѧòü ñ¥íà ÷åëîâå÷úåãî èäy÷îãî 
â± êîðîëåâúñ±òâå ñ±âîåìú •

ÃËÀÂÀ •17•

1. È ïî ä±íåõú øåñüòè, â±çѧëú èñyñú, ïåò±ðà è ÿêîâà, è èîàíà á±ðàòà åãî • 
è âúç±âåëú èõú íà ãîðy â¥ñîêy îä±í¥, 2. È ïåðåìåíèëú ñå ïåðåäú íèìè • 
è ðîç±ñ±âåòèëî ñå îá±ëè÷úå åãî ÿêú ñîë±í±öý, à îäåæè åãî á¥ëè áåë¥ :ÿêú ñ±âåò±ëî 
[â± èí¥õ± ïåðåê±ëàäýõú :ÿêú ñ±íåãú:] • 3. È îòî ÿâéë± ñѧ èì±, ìîèñåè è èëüÿ 
ñ± íèìú ìîâå÷é • 4. À §ïîâåäàþ÷è ïåò±ðú, ðåêú êú èñyñy • ïàíå, äîá±ðî åñ±òü íàì± 
ñåçüäå á¥òè • åñ±ëè õî÷åøú, ¹÷èíèìú ñåçüäå ò±ðè çàñ±ëîí¥, òîáý îä±íy • à ìîèñåþ 
îä±íy • à îä±íy èëüè • 5. Åùå ïàêú åìy ìîâå÷è, îòî îáîëîêú ñüâåò±ë¥è çàñëî-
íèëú èõú è îòî ãîëîñú çú îáîëîêà, ìîâå÷èè • òîòú åñ±òü ñ¥íú ìîè ¹ìèëîâàí¥è, 
â± êîòîðîìú ¹ïîäîáàëîìú • òîãî ñ±ëyõàèòå • 6. È ¹ñ±ë¥øàâ±øè ¹÷åíèêè, ïàëè íèöú, 
è ¹ç±áîÿëè ñѧ âåëüìè • 7. È ï±ðèñòyïèâ±øè èñyñú äúò±êíyëú ñå èõú, è ðåêú • 
â±ñ±òàíüòå, íå áîèòý ñѧ • 8. À âúç±âåä±øè î÷è ñ±âîè, íèêîãî íå âèäåëè, òîëüêî èñyñà 
îä±íîãî • 9. È ñ±õîäå÷è èìú ç± ãîðè • ï±ðèêàçàëú èìú èñyñú, ìîâå÷è • íèêîìy 
íå ïîâåäàèòå âèäåíüÿ, äîêyëü ñ¥íú ÷åëîâå÷èè ç± ìåð±òúâ¥õú â±ñ±ê±ðåñüíåòü • 
10. È ñï¥òàëè åãî ¹÷åíèêè åãî, ìîâå÷è • øúòî ï±ðîòî ¹÷îí¥å ìîâѧòü, èæú èëüè 
ïîò±ðåáà ï±ðèèòé â±ïåðåäú • 11. À èñyñú §ïîâåäàþ÷è ðåêú èìú• èëüÿ èñòå ï±ðèèäåòü 
â±ïåðåäú, è íàï±ðàâèòü âúñå • 12. Ìîâ±ëþ ïàêú âàìú, èæú èëüÿ ¹æî ï±ðèøîëú, 
è íå ïîç±íàëè åãî • àëå ¹÷èíèëè íàä± íèìú, ø±òî êîëüâåêú â±ñõîòåëè • òàêú è ñ¥íú 
÷ýëîâý÷èè ìàåòü ¹òåð±ïåòé § íèa • 13. Òîã±ä¥ ç±ðîçyìåëè ¹÷åíèêè, èæú î èîàíå 
ê±ðåñüòèòåëþ ðýê±ú èìú • 14. È ï±ðèøîä±øéìú èìú ê± òéæ±áå • ï±ðèñ±òyïèëú ê± 
íåìy ÷îëîâåêú, ê±ëàíѧþ÷è ñѧ åìy • 15. È ìîâý÷è • ïàíå, ç±ìéë¹è ñå íàäú ñ‚íîì± 
ìîéìú, èæú íàíîâú ìåñåöà áåñèòü ñѧ, è ëèõî ìy÷èòü ñѧ • ÷àñ±òî áî ïàäàåòü âú 
îãîíü, è ÷àñòî âú âîäy • 16. È ï±ðèâîäèëîìú åãî êú ¹÷åíèêîìú ò±âîèìú, è íå 
ìîã±ëè åãî ¹çúäîðîâèòè • 17. À §ïîâýäàþ÷é èñyñú, ðåêú • î ðîäý íýâýð±í¥è 
è ïåðåâîðîò±í¥è • ïîêîëü á¹ä¹ ñ± âàìè, ïîêîëü òýð±ïýòè âàñú • ï±ðèâåäèòå ìè åãî 
ñþäà • 18. È çàêàçàëú åìy èñyñú, è â¥øîëú ñ íýãî áåñú • è îç±äîðîâåëî äèòѧ 
§ òîå ãîäèí¥ • 19. Òîã±ä¥ ï±ðèñ±òyïèâøè ¹÷åíèêè, èñ¹ñ¹ îä±íîìy ðåê±ëè • ÷îìy ì¥ 
íå ìîã±ëèñìî â¥ã±íàòü åãî • 20. À èñyñú ðåêú èìú, ä±ëѧ íåäîâåðúñò±âà âàøîãî • 
ïúðàâäéâå áî ìîâëþ âàì±, åñüëé ìàåòå âåðé ÿêú çåð±í±î ãîð±÷è÷úíîå • ðå÷åòå ãîðå ñåè • 
ïåðåèäè §òyëü òàìî, è ïýðýèäåòü • è íèø±òî ïàêú íåìîæ±íîãî íå á¹äåòü âàìú • 
21. À òîòú ðîäú íý â¥õîäèòü, òîëüêî ìîëèò±âîþ è ïîñòîìú • 22. È æèây÷èìú 
èìú â± ãàëèëåè, ðåêú èìú èñyñú • â¥äàíú ìàåòü á¥òè ñ¥íú ÷îëîâå÷éè, â± ð¹êé 
ëþäåìú • 23. È çàáúþòü åãî, è ò±ðýòüòåãî ä±íѧ âúñòàíýòü • è ñìyò±í¥ìè 
á¥ëè âåëüìè • 24. À ï±ðèøåä±øèìú èìú äî êàïåð±íà¹ìà • ï±ðèñ±òyïèëè áýðy÷èå 
ïîäàòîêú ê± ïåò±ð¹, è ðåê±ëè • ¹÷éòåëü âàø± íå äàñüòü ëè ïîäàò±ê¹ • 25. Ìîâèëú, 
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òàêú • è ã±ä¥ ¹âîøîëú â± äîì±, ¹ïåðåäèëú åãî èñyñú, ìîâý÷è • øúòî òîáå ñå 
ç±äàñüòü ñèìîíå • êîðîëé çåìúñ±êèå § êîòîðèõ± áåð¹òü äàíè, àáî ö¥í±øú • § ñ±âîèõ± 
ëè ñ¥íîâú, àáî § ÷¹æèõú • 26. Ìîâèëú åìy ïåò±ðú, § ÷¹æèõú • ðåê± åìy èñyñú, 
ï±ðîòî ñ±âîáîä±íè ñyòü ñ‚íîâå • 27. Àëå á¥ íå ç±ãîðøèëèñ±ìî èõú • øåä±øè â± ìîðå, 
â±êèíü ¹ä¹, è êîòîðyþ â±ïåðåäú èìåøú ðèáy, âîçüìè • è §âîðèâ±øè ¹ñ±òà åå, íàè-
äåøú :ñòàòèðú [òàêú íåêîòîð¹þ ìîíåò¹ ç±âàëé ïî ã±ðå÷åñêy•] • òîòú âîçýì±øé äàè 
èì± çà ìåíå è çà ñåáå •

ÃËÀÂÀ •18•

1. Â òyþ ãîäèíy, ï±ðèñ±òyïéëé ¹÷åíéêè êú èñ¹ñ¹, ìîâå÷é • õ±òî â±æ±ä¥ áîëüøèè 
åñ±òü â± êîðîëåâúñ±ò±âå íåáåñ±íîìú • 2. È ï±ðèç±âàâ±øè èñyñú, äèòѧ, ïîñ±òàâèëú 
åãî â±ïîñ±ðåä±êy èõú • 3. È ðåêú • ï±ðàâäèâå ìîâëþ âàìú • åñ±ëè íå îáåð±íåòå ñå, 
è íå áyäýòý ÿêî äýòè, íå â±âîèäåòå â± êîðîëåâúñ±òâî íåáåñíîå • 4. Êîòîðèè áî 
ñѧ ¹íèæèòü ÿêî äèòѧ òîå • òîòú áîëüøèè åñ±òü â± êîðîëåâúñ±òâå íåáåñ±íîìú • 
5. È êîòîðèè êîëüâåêú ï±ðèèìåòü äèòѧ òàêîâîå âî èìѧ ìîå, ìåíå ï±ðèèìyåòü • 
6. À êîòîðèè åñ±ëè ç±ãîð±øèòü, îä±íîãî ç± ìàë¥õú ò¥õú âåðyþ÷èõú â± ìåíå • ëåïåè 
åñ±òü åì¹, á¥ ïîâåøîíî æîð±íîâú îñåëüñ±êyþ íà øèè åãî, è ¹òîíyëú âú ã±ëyáîêîñüòè 
ìîðúñ±êîè • 7. Áåäà ñüâåòy § ç±ãîð±øýíüÿ • ïîò±ðåáà áî åñüòü ï±ðèèòè ç±ãîð±øåíüåìú • 
à âåäü æå áåäà ÷îëîâåê¹ òîìy, ÷åðåç± êîòîðîãî ç±ãîð±øåíüå ï±ðèõîäéòü • 8. À åñ±ëè 
ðyêà ò±âîÿ àáî íîãà ò±âîÿ ç±ãîð±øàåòü òåáå • §ñå÷è åå, è êèíü § ñåáå • ëåï±øè òîáå 
åñ±òü â±âîèòè â± æèâîòú õ±ðîìîìy àáî ¹ëîì±íîì¹ • íèæ±ëè ä±âå ðyêè è ä±âå íîãè 
ìàþ÷è, â±êèíåíîìy á¥òè âú îãîíü âý÷±í¥è • 9. È åñüëè îêî ò±âîå ç±ãîð±øàåòü òåáå • 
â¥èìè åãî è êèíü § ñåáå • ëåï±øè òîáå åT¡T¡ çú îä±í¥ì± îêîìú â± æèâîòú â±âîèòè, 
íèæ±ëè ä±âå î÷è ìàþ÷è, â±êèíåíîì¹ á¥òé â± ì¹ê¹ îã±íåíyþ • 10. Ñòåðåæèòå, á¥ 
íå â±ç±ãîð±æàëèñüòå îä±íîãî ç± ìàë¥õú ò¥õú • ìîâ±ëþ áî âàì± èæú àíüãåëè èõú 
íà íåáåñåõú çàâ±æ±ä¥ âèäѧòü ëèöî §öà ìîåãî íåáåñíîãî • 11. Ïðèøîëú áî ñ¥íú 
÷åëîâå÷èè (â±ç¥ñ±êàòè è) çàõîâàòè ç±ãyá±ëåíîãî • 12. Øòî ñѧ âàìú ç±äàñüòü • åñ±ëè 
áyäåòü ¹ íåêîòîðîãî ÷îëîâåêà ñ±òî îâåöú, è çàá±ëyäèòü îä±íà ç± íèõú • íå îñ±òàâèòü 
ëè äåâåòèäåñѧòú è äåâåòè íà ãîðàõú, è øîäúøè èùåòü çàá±ëyæîíîå • 13. È åñ±ëè 
áyäåòü íàèäåòü åå • ï±ðàâ±äèâå ìîâ±ëþ âàìú, èæú ðàäyåòü ñѧ ç± íåå áîëüøè, íèæëè 
çú äåâåòèäåñѧòú è äåâåòè, íå çàá±ë¹äèâ±øèõú • 14. Òàêú íå åñòü âîëѧ ïåðåäú 
§öîìú âàøèìú íåáåñúí¥ìú, á¥ ç±ãèíyëú îäèíú ç± ìàë¥õú ò¥õú • 15. Åñüëè 
çúã±ðåøèòü ï±ðîòèâú òåáå á±ðàòú ò±âîè • èäè îá±ëè÷è åãî ìåæè ñîáîþ è ò¥ìú 
îä±í¥ìú • åñüëè òåáå ¹ñëyõàåòü, ç¥ñêàëú åñè á±ðàòà òâîåãî • 16. À åñüëè òåáå íå 
¹ñëyõàåòü, îçüìè ç± ñîáîþ çàñå îä±íîãî àáî ä±â¹õú • á¥ ï±ðè ¹ñüòåõú ä±âyõú àáî 
ò±ðåõú ñüâåòúêîõú ñòàíyëà êàæúäàÿ ìîâà • 17. Åñüëè ïàêú íý ¹ñúëyõàåòü èõú, 
ïîâåäü öýð±êúâè • à åñüëè è öýð±êúâè îñ±ëyõàåòúöà, íåõàè áyäåòü òîáå ÿêú ïî-
ãàíèíú ì¥òúíèêú • 18. Ïðàâäèâå áî ìîâúëþ âàìú, ø±òî êîëüâåêú çúâѧæåòå 
íà çåì±ëé, á¹äåU ñ±âѧçàíî íà íåáå • è ø±òî êîëüâåêú ðîç±âѧæåòå íà çåì±ëé, áyäåòü 
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ðîç±âѧçàíî íà íåáå • 19. Çàñå ï±ðàâ±äèâå ìîâëþ âàìú • èæú åñüëè ä±âà ç± âàñú 
çîç±âîëѧòü ñѧ íà çåìúëè êàæ±äàÿ ðå÷ú î êîòîðyþ êîëüâåêú ïîï±ðîñѧòü, áyäýòü 
èìú § §öà ìîåãî êîòîðèè íà íåáå • 20. Ãäå áî ñyòü ä±âà àáî ò±ðè ñîá±ðàíè âî èìѧ 
ìîå, òàìú åñòîìú â±ïîñ±ðåäúêy èa • 21. Òîã±ä¥ ï±ðèñòyïèâøè ê± íåìy ïåòúðú, 
ðåêú• ïàíå, êîëüêî ê±ðîòü åñüëè ñîã±ðýøèòü ï±ðîòèâú ìåíå á±ðàòú ìîè, è §ïyùy 
åìy, äî ñåìè ê±ðîòü ëè • 22. Ìîâèëú åìy èñyñú, íå ìîâëþ òîáå äî ñåìè ê±ðîòü• àëå 
äî ñåìèäåñѧòú ê±ðîòü ñåìè • 23. Òîãî äåëå ï±ðèïîäîáèëî ñý êîðîëîâúñòâî íåáåñíîå, 
÷îëîâåêy êîðîëþ • êîòîðèè âúñõîòåëú :ðîç±ìàâ±ëѧòè ñå î ñëîâå [èí¥å â¥ê±ëàäàþòü 
:ðàõîâàòü ñå íà ëè÷±áå:] ç± ÷åëѧä±íèêàìè ñâîèìè • 24. È ïî÷îíúøè åìy ðîç±ìàâëѧòè 
ñå • ï±ðèâåëè åìy îä±íîãî äîëúæ±íîãî, äåñåòüìà òèñå÷úìà :òàëàí±òîâú [òîå ñ±ëîâî 
ã±ðå÷åñ±êîå òyòú â¥ê±ëàäàþU :øåñòüñîòú ã±ðèâåíú: âåäü æý íà éí¥õú ìåñ±öàõú 
ðîç±ìàèòå ñå â¥ê±ëàäàåòü•] • 25. Íå ìîãy÷îìy ïàêú åìy §äàòè • âåëåëú åãî ïàíú 
åãî ï±ðîäàòè, è æîíy åãî è äåòè • è â±ñý ø±òî êîëüâåê± ìåëú, è §äàòé • 26. Ïàä±øè 
ï±ðîòî ÷ýëѧä±íèêú òîòú, ê±ëàíѧþ÷è ñå åìy ìîâèëú • ïàíå, ïîòåð±ïè ì±íå, à â±ñý 
òîáå §äàìú • 27. È ¹ìèëîñåð±äèëú ñå ïàíú ÷åëѧä±íèêà òîãî, ïyñüòèëú åãî • 
è äîëúãú §ïyñüòèëú åì¹ • 28. À â¥øåä±øè ÷åëѧä±íèêú òîòú, íàøîëú îä±íîãî 
ç± òîâàðèøîâú ñâîèõú • êîòîðèè á¥ëú äîëúæîíú åìy, ñòî ã±ðîøåè • è ïîèìàâ±øè 
åãî äàâèëú, ìîâå÷è • äàè ìè ÷èìú ìé åñè äîë±æîíú • 29. Ïàä±øé ï±ðîòî òîâàðéø± 
åãî íà íîãé åãî, ï±ðîñå÷é åãî, ìîâéëú • ïîòåð±ïé ì±íå, à â±ñå §äàì± òîáå • 30. níú 
ïàê± íå õîòåëú• àëå âåä±øè â±ñàäèëú åãî â± òåì±íèöy, äîêyëü §äàñüòü äîëúãú • 
31. È ¹âéäåâ±øé òîâàðéøé åã±î á¥â±øîå, ç±æàëèëè ñå âåëüìè • è ï±ðèøîä±øè ñêàçàëè 
ïàíy ñâîåìy â±ñå á¥â±øîå • 32. Òîã±ä¥ ï±ðèç±âàâøé åãî ïàíú åãî, ìîâéëú åì¹ • 
÷åëѧäíèêy ç±ë¥è, âåñü äîëúãú îí¥è §ïyñüòèëîìú òîáå, ïîíåâàæú ¹ï±ðîñèëîñü ìå • 
33. Íå ñ±ëyøàëî ëü è òîáå ç±ìèëîâàòü ñå íàä± òîâàðèøîìú ñ±âîèìú, ÿêú è ÿ íàä± 
òîáîþ ç±ìèëîâàëîì± ñå • 34. È ðîç±ã±íåâàâøè ñå ïàíú åãî, â¥äàëú åãî êàòîìú • 
äîêyëü §äàñüòü âåñü äîëúãú åãî • 35. Òàêú è îòåöú ìîè íåáåñ±í¥è ¹÷èíèòü 
âàìú, åñüëè íå §ïyñüòèòå êîæ±ä¥è á±ðàòy ñ±âîåìy çú ñåð±öú âàøèõú çúã±ðåøåíüÿ 
èõú •

ÃËÀÂÀ •19•

1. È á¥ëî ã±ä¥ ñ±êîíú÷èëú èñ¹ñú ñ±ëîâà ò¥å, ïýðýøîëú ç± ãàëèëåè • è ï±ðèøîëú âú 
ã±ðàíèö¥ þäúñ±êèå, íà îí¥è áåðåãú åð±äàíà • 2. È ø±ëè çà íèìú òèæ±á¥ ì±íîãèå • 
è ¹ç±äîðîâèëú èõú òàìú • 3. È ï±ðèñ±òyïèëè ê± íåìy ôàðèñýè êyñѧ÷è åãî, è ìî-
âèëé åì¹ • åñüëé ãîäèòü ñѧ ÷åëîâåêy îïyñüòèòè æîíy ñâîþ ï±ðî êàæ±ä¹þ ï±ðè÷èíy • 
4. À îíú §ïîâåäàþ÷è, ðåêú èìú • íå ÷èòàëèñüòå ëü, èæú ¹÷èâúøèè ñ±ïî÷àò±êy • 
ìyæ±ñ±êèè ñ±òàíú è æåíüñ±êéè ¹÷èíéëú èõú åñ±òü • 5. È ðýêú• òîãî äýëý îñòà-
âèòü ÷îëîâåêú §öà ñâîåãî è ìàòê¹ • è ï±ðèëüíåòü ê± æåíå ñ±âîåè, è á¹ä¹òü ä±âà 
â± òåëî îä±íî • èæú òåæú ê± òîìy íå ñyòü ä±âà, àëå òåëî îä±íî • 6. Øòî ï±ðîòî áîãú 
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ñ±ïîÿåòü, ÷îëîâýêú íåõàè íå ðîç±ëy÷àåòü • 7. Ìîâèëè åìy • ø±òî ï±ðîòî ìîèñåè 
ï±ðèêàçàëú, äàòè ëèñ±òú ðîçúâîäúí¥è è §ïyñüòèòü åå • 8. Ìîâèëú èìú • èæú 
ìîèñåè ïðî òüâåð±äîñüòü ñåð±öà âàøîãî, âåëåëú âàìú îïyùàòè æîí¥ âàøè • ëý÷ú 
ñïî÷àò±êy íå á¥ëî òàêú • 9. È ìîâ±ëþ âàìú • èæú êîòîðèè êîëüâåêú îïyñüòèòü 
æîíy ñâîþ, ê±ðîìú ñëîâà î ÷yæîëîæúñ±òâî è îæåíèòü ñѧ èíîþ, ÷yæîëîæèòü • 
è îæåíѧþ÷èè ñѧ îïyñ±÷îíîþ, ÷yæîëîæèU • 10. Ìîâéëè åìy ¹÷åíèêè åãî • åñüëè òàêàѧ 
ï±ðé÷éíà åñüòü ÷åëîâåêy ç± æýíîþ, ëåïåè åñüòü íå æåíèòü ñå • 11. À îíú ðåêú èìú, 
íå â±ñè ï±ðèèìàþòü ñëîâà òîãî • àëå êîòîðèìú äàíî åñüòü • 12. Ñyòü áî ÷èùåíúö¥, 
êîòîðèå ç± ÷åðåâà ìàò±êé ðîäèëè ñå òàêú • è ñyòü ÷èùåíúö¥, êîòîðèå ç±÷èñüòèëè 
ñå § ëþäåè • è ñyòü ÷èùåíúö¥, êîòîðèå ñ±êàçèëè ñàìè ñåáå, êîðîëåâúñ±òâà äýëå 
íýáýñíîãî • ìîãy÷èè ï±ðéíѧòé íåõàè ï±ðéèìåU • 13. Òîã±ä¥ ï±ðèâåëè ê± íåìy äåòè, 
á¥ ðyêè âúç±ëîæèëú íà íèõú, è ïîìîëèëú ñå • ëå÷ú ¹÷ýíèêè çàêàçàëè èìú • 
14. À èñyñú ðåêú èìú, çàíåõàèòå äåòåè, è íå çàáîðîíѧèòå èìú ï±ðèèòè êî ì±íå • 
òàêîâ¥õú áî åñüòü êîðîëåâúñ±òâî íåáåñíîå • 15. È âúç±ëîæèâ±øè íà íèõú ðyêè, 
îò¥øîëú §òyëå • 16. È îòî îäèíú íåêîòîðèè ï±ðèñ±òyïèâøè, ðåêú åìy • ¹÷èòåëþ 
äîá±ðèè • ø±òî äîá±ðîãî ¹÷èíþ, á¥ ìåëîìú æèâîòú âå÷±í¥è • 17. À îíú ðýêú åìy, 
ø±òî ìå ìîâèøü äîá±ðèìú • íèõ±òî íå äîá±ðèè, òîëüêî îäèíú áîãú • à åñüëè õî-
÷åøú âúâîèòè äî æèâîòà • çàõîâàè ï±ðèêàçàíüÿ • 18. Ìîâéë± åì¹, êîòîðéå • à éñT¡ú 
ðåê±, îí¥å • íå çàáúåø± • íå ¹÷éíéø± ÷¹æîëîæ±ñ±òâà, íå ¹ê±ðàäåø± • íå ïîñüâåä±÷èøú 
ë±æèâå, 19. ×òè §öà è ìàò±êy, è ðîç±ìèëyåø± ñý á±ëèæ±íåãî ñ±âîåãî ÿêú ñàìú ñýáý • 
20. Ìîâèëú åìy ìîëîäåöú • âñåãî òîãî ñ±òåðåã±ëîìú § ìîëîäîñüòè ìîåå, è ø±òî 
åñüìè åùý íå äîêîí±÷èëú • 21. Ðåêú åìy èñyñú, åñüëè õî÷åøú äîñêîíàë¥è á¥òè • 
èäè, ï±ðîäàè èìåíüå ò±âîå è äàè ¹áîãèìú • è ìåòè ìàåøú ñêàð±áú íà íåáå, è èäè 
âúñüëåäú ìýíå • 22. À ¹ñë¥øàâ±øè ìîëîäåöú ñëîâî, îò¥øîëú ñìyòѧ÷è ñѧ • 
á¥ëú áî ìàþ÷è ñîá±ðàíüÿ ì±íîãî • 23. À èñyñú ðåêú ¹÷åíèêîìú ñâîèìú, ïðàâ±äèâå 
ìîâ±ëþ âàìú, èæú íåëàöúíî áîãàò¥è â±âîèäåòü â± êîðîëåâúñòâî íåáåñíîå • 
24. Çàñå ïàêú ìîâëþ âàìú • èæú ëàöúíåè åñüòü âåð±á±ëþäy ñê±ðîçü èã±ëåí¥å 
¹øè ï±ðîèòè • íèæ±ëè áîãàòîìy â± êîðîëåâ±ñ±ò±âî áîæ±å â±âîèòé• 25. À ¹ñë¥øàâ±øè 
¹÷ýíèêè åãî, äèâèëè ñѧ âåëüìè, ìîâå÷è • õ±òî ï±ðîòî ìîæåòü ç±áàâåíú á¥òè • 
26. À âîç±ðåâ±øè èñyñú, ðåêú èìú • ¹ ëþäåè òî íåìîæ±íî åñüòü • ëå÷ú ¹ áîãà â±ñå 
ìîæ±íî • 27. Òîã±ä¥ §ïîâåäàþ÷è ïåò±ðú, ðåêú åìy • îòî ì¥ îñ±òàâèëèñ±ìî âñå, 
è â±ñüëåäú òåáå ïîø±ëèñ±ìî • ø±òî ï±ðîòî áyäåòü íàìú • 28. À èñyñú ðýêú èìú, 
ï±ðàâ±äèâå ìîâ±ëþ âàìú • èæ± â¥ èäy÷èå çà ì±íîþ, :â± ä±ðyãîìú çðîæýíüþ [èí¥å 
â¥ê±ëàäàþòü :âú ä±ðyãîå ç±ðîæåíüå:], ã±ä¥ ñѧäåòü ñ¥íú ÷îëîâå÷èè íà ñ±òîëèö¥ 
ñ±ëàâ¥ ñ±âîåå • ñѧäåòå è â¥ íà ä±âàíàä±öàòè ñòîëèöàõú, ñyäå÷è ä±âàíàä±öàòü ïî-
êîëåíåè èç±ðàèëåâ¥õ± • 29. È êàæ±ä¥è êîòîðèè îñ±òàâèòü äîìú, àáî á±ðàòüþ àáî 
ñåñ±òðè, àáî §öà àáî ìàò±êy, àáî æîíy àáî äåòè, àáî ðîëüè, èìåíè ìîåãî äåëå • 
ñ±òîðàêî ï±ðéèìåU, è æéâîòú âå÷±í¥è îäåäè÷èU • 30. Ìúíîãéå ïàêú áyä¹òü ïåð±â¥å, 
ïîñüëåä±íèìè • à ïîñüëåä±íèå, ïåð±â¥ìè•
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ÃËÀÂÀ •20•

1. Ïîäîá±íî áî åñüòü êîðîëåâ±ñ±òâî íåáåñ±íîå, ÷åëîâåêy äîìîâîìy• êîòîðéè â¥øîëú 
:âîñ±ïîëú ç±ðàíüåì± [â± àï±ðàêàñå :àáèå çú ¹ò±ðà: òî åñüòü :íàò¥õúìåñ±òú çðàíüÿ:] 
íàíѧòè ðîáîò±íéêîâú äî âèí±íèö¥ ñâîåå • 2. È ç±ìîâèâøè ñå ç± ðîáîò±íèêè ïî ã±ðîøy 
íà äåíü, ïîñëàëú èõú äî âèí±íèö¥ ñâîåå • 3. È â¥øîä±øè â± ò±ðåòüòþþ ãîäèíy, 
¹âèäåëú èí¥õú ñòîÿ÷è íà òîð±ãy ïîðîæ±íþþ÷èõú • 4. È ò¥ìú ðåêú, èäèòå è â¥ äî 
âèí±íèö¥ ìîåå, à ø±òî áyäåòü ñ±ï±ðàâåä±ëèâîãî, äàìú âàìú • 5. À îíè ïîø±ëè • è çàñå 
â¥øîä±øè â± øîñ±òyþ è äåâѧò¹þ ãîäéí¹, ¹÷éíéëú òàê±æå • 6. Âú îäèíàä±öàòyþ ïàêú 
ãîäèíy â¥øîäúøè, íàøîëú ä±ðyãèõú ñ±òîÿ÷è ïîðîæ±íþþ÷éõú • è ìîâèëú èìú ø±òî 
ñåçüäå ñòîèòå âåñü äåíü ïîðîæ±íþþ÷è • 7. Ìîâèëè åì¹, èæú íèõ±òî íàñú íå íàíѧëú • 
ìîâèëú èìú èäèòå è â¥ äî âèí±íèö¥ ìîåå • è ø±òî áyäåòü ñúï±ðàâåä±ëèâîãî, 
âîçüìåòå • 8. À âå÷åðy áyä¹÷è • ìîâèëú ïàíú âèí±íèö¥ êú ñ±ïðàâ±ö¥ ñ±âîåìy • 
ï±ðèçîâè ðîáîò±íèêîâú, è äàè èìú çàï±ëàòy, ïî÷îí±øè § ïîñüëåä±íéõ± äî ïýð±â¥õú • 
9. È ï±ðèøîä±øè êîòîðèå âú îäèí±íàä±öàòyþ ãîäèíy, â±çѧëè ïî ã±ðîøy • 10. Ïðèøîä±øè 
ïàêú ïåð±â¥å, ì±íéìàëè èæú áîëüøè âîçüìyòü • è â±çѧëè è ò¥å ïî ã±ðîøy • 
11. À â±çѧâøè øàì±ðàëè ï±ðîòèâú ïàíà, 12. Ìîâå÷è, èæ± ò¥å ïîñüëåä±íèå, îä±íy 
ãîäèíy ðîáèëè, à ðîâ±í¥ìè íàìú ¹÷èíèëú èõú åñè, ïîä±íѧâ±øéì± òåãèíþ ä±íѧ 
è ñê±âàðú • 13. À îíú §ïîâåäàþ÷è, ðýêú îäíîìy ñ íèõú • ä±ðyæå, íå îáèæàþ òåáå, 
íå ïî ã±ðîøy ëü ç±ìîâèëîñü ñý ñî ì±íîþ • 14. nçüìè ñ±âîå, è èäè• õî÷¹ áî è òîìy 
ïîñüëýäúíýìy äàòè, ÿêú è òîáý • 15. Àáî íå åñòú ìè âîëüíî ¹÷èíèòè ø±òî õî÷y, 
âú ñ±âîèõú ì±íå • åñüëè îêî òâîå ç±ëîñüòèâî åñüòü, èæú ѧ äîá±ðèè åñ±òîì± • 16. Òàêú 
á¹äyU ïîñüëåä±íéå, ïåðâ¥ìé • à ïåð±â¥å, ïîñ±ëåä±íéìé • ì±íîãéå áî ñyU âîçâàí¥å, à ìàëî 
â¥á±ðàí¥õ± • 17. È â±õîäå÷é èñT¡ú äî åðyñîëéìà • â±çѧëú ä±âàíàä±öàòü ¹÷åíéêîâú 
îä±í¥õú íà äîðîãy • è ðåêú èìú • 18. nòî â±õîäèìú äî åðyñîëèìà, à ñ¥íú ÷î-
ëîâå÷èè â¥äàíú áyäåòü, ïåðåä±íýèøèìú îôåðîâ±íèêîìú, è ¹÷îí¥ìú • è îñ¹äѧòü 
åãî íà ñüìåð±òü, 19. È â¥äàäyòü åãî ïîãàíîìú, íà ¹ðyãàíüå è áèòüå, è ðîñ±ïѧòüå • 
à â± ò±ðåòüòèè äåíü â±ñ±ê±ðåñüíåòü • 20. Òîã±ä¥ ï±ðèñòyïèëà ê± íåìy ìàòè ñ¥íîâú 
çåâåäåîâ¥õú ç± ñ¥í±ìé ñâîèìè, ê±ëàíѧþ÷è ñѧ, è ï±ðîñå÷è íåø±òî îä± íåãî• 21. À îíú 
ðýêú åè, ÷îãî õî÷ýøú • ìîâèëà åìy, ðå÷è á¥ ñýäåëè ò¥å äúâà ñ¥í¥ ìîè, îäèíú 
ïî ï±ðàâèö¥ òåáå, à îäèíú ïî ëåâèö¥ òåáå, â± êîðîëåâúñ±òâå ò±âîåìú • 22. À §ïî-
âåäàþ÷è èñyñú, ðåêú • íå âåäàåòå ÷îãî ï±ðîñèòå • ìîæåòå ëè ïèòè ÷àø¹, êîòîðyþ ÿ 
ìàþ ïèòè • àáî ê±ðåùåíüåìú êîòîðèìú ÿ ê±ðåùy ñѧ, ê±ðåñüòèòè ñѧ • ìîâèëè åìy, 
ìîæýì¥ • 23. È ìîâèëú èìú, ÷àøy èñüòå ìîþ â¥ïúåòå, è ê±ðåùýíüåìú êîòîðéì± 
ÿ ê±ðåù¹ñѧ, îê±ðåñüòéòå ñå • à ø±òî ñåñüòé ïî ï±ðàâéö¥ ìåíå, è ïî ëåâéö¥ ìåíå, íå å¡T 
ìîå äàòé, àëå êîòîðéì± ç±ãîòîâàëî ñѧ § §öà ìîåãî • 24. È ¹ñ±ë¥øàâ±øè äåñѧòü, íå çà 
äîá±ðî ìåëè ä±âyìú á±ðàòîìú • 25. À èñyñú ï±ðèç±âàâøè èõú, ðåêú • âåäàåòå, èæú 
ê±íѧçè ïîãàíîâú, ïàíyþòü èìè • è âåëèêèå, â±ëàäàþòü èìè • 26. Ëå÷ú íå òàêú 
áyäåòü ìåæè âàìè • àëå êîòîðèè õî÷åòü ìåæè âàìè áîëüøèè á¥òè, íåõàè áóäåòü 
âàìú ñëyãà • 27. À êîòîðèè êîëüâåêú õî÷åòü ìåæè âàìè á¥òé ïåð±â¥ì±, íåõàè 
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á¹äåòü âàìú ÷åëѧä±íéêîì± • 28. ßêú ñ¥íú ÷îëîâå÷èè íå ï±ðèøîëú á¥ ïîñ±ëyãîâàëè 
åìy, àëå ïîñ±ë¹ãîâàòè • è äàòü äyøy ñ±âîþ îêyïîìú çà ì±íîãèõú • 29. È â¥õîäå÷è 
åìy çú åðèõîíà, øúëà çà íèìú òèæ±áà ì±íîãàÿ • 30. È îòî ä±âà ñëåïúö¥ ñåäå÷è 
ï±ðè äîðîçå • ¹ñ±ë¥øàâ±øè èæú èñyñú ìèìî èäåòü, çàêðè÷àëé ìîâå÷é, ç±ìèëyè ñå íàä± 
íàìé ïàíå, ñ¥í¹ äàâ¥äîâú • 31. À òèæ±áà çàêàç¥âàëà èìú á¥ ìîë±÷àëè • ëå÷ú îíè 
áîëüøè êðè÷àëè, ìîâå÷è, ç±ìèëyè ñý íàä± íàìè ïàíå ñ¥íy äàâ¥äîâú • 32. È ñòàâøè 
èñyñú, ï±ðèêëèêàëú èõú, è ðåêú • ø±òî õî÷åòå á¥õú ¹÷èíèëú âàìú • 33. Ìîâèëè 
åì¹, ïàíå • á¥ §âîðèëé ñѧ î÷è íàøè • 34. È ¹ìèëîñåð±äèëú ñå èñ¹ñú, äîò±êúíyëú ñå 
î÷úþ èìú, è íàò¥õ±ìåñòú ï±ðîç±ðýëè èõ± î÷è • è ø±ëè çà íèìú •

ÃËÀÂÀ •21•

1. I ã±ä¥ ï±ðèá±ëèæèëé ñѧ äî åð¹ñîëèìà, è ï±ðèø±ëè äî âèôñ±ôàãèè ê± ãîðý îëèâ±íîè • 
òîã±ä¥ èñyñú ïîñëàâú ä±ây ¹÷åíèêîâú • 2. Ìîâèëú èìú • èäèòå â± âåñü, êîòîðàÿ 
ï±ðîòèâú âàìú • è íàò¥õúìåñòú íàèäåòå îñüëèöy ï±ðèâѧçàíyþ è æýðåáѧ ç± íåþ • 
è §âåçàâ±øè ïðèâåäèòå ìè • 3. È åñüëè âàìú õ±òî ðå÷åòü ø±òî • ðå÷åòå, èæú ïàíú èa 
ïîò±ðåá¹åòü • è íàò¥õ±ìåñ±òú ïîø±ëåòü èõú • 4. À òî â±ñå ñ±òàëî ñå, á¥ â¥ïîë±íéëî ñå 
ðå÷åíîå ÷åðåç± ïðîðîêà ìîâå÷îãî • 5. Ðå÷èòå äî÷±öý ñèîí±ñêîè • îòî êîðîëü ò±âîè èäåòü 
òîáå òèõèè, â±ñåä±øè íà îñüëèöy è æåðåáѧ, ñ¥íà åðýì±íîå • 6. È øîä±øè ¹÷åíèêè, è 
¹÷èíèâ±øè • ÿêú âåëåëú èì± èñyñú • 7. Ïðèâåëè îñüëèöy è æåðåáѧ• è â±ç±ëîæèëè 
íàâåð±õú èõú îäåæè ñâîè, è â±ñåëú íàâåð±õú èõú • 8. À ì±íîãèå òèæ±á¥, ïîñüòéëàëè 
îäýæè ñâîè ïî äîðîçå • ä±ðyãèå ïàêú ðåçàëè âåòüå ç± äåðåâà, è ïîñüòèëàëé íà äîðîçå • 
9. À òèæ±á¥ â±ïåðåäú èäy÷èå åãî è â±ñüëåäú èäy÷èå, âåðåùàëè ìîâå÷é • :îñàí±íà 
[òî ñ±ëîâà åâ±ðåèñ±êéå • è ä±ëѧ ò±ð¹ä±íîãî èa â¥ê±ëàäy è â± ã±ðý÷åñ±êèa îñ±òàâ±ëåí¥, à òîòú 
êîòîðèè ç± åâ±ðåèñ±êîãî íà åç¥êú ñ±ëîâåíüñ±êéè ñ±òàðéè òàñ±òàìåí±òú ïåðåê±ëàäàëú, òîå 
ñ±ëîâî • â ¾àëìå •11•ña•1• :ñ±ïàñè ìѧ ãT¡é: à â± ¾àëìå •116•ña•25• â¥ëîæéëú, :î ãT¡é ñ±ïàñé 
ìѧ: òî åT¡ :î ïàíå ç±áàâú ìå: âåäü æå éæ± éí¥å ðîç±íåè â¥ê±ëàäàþU • ï±ðîòî ñàì¥å ñ±ëîâà 
îñ±òàâ±ëåí¥•] ñ¥í¹ äàâ¥äîâîì¹, á±ëîãîñ±ëîâåí¥è èäy÷èè âî èìѧ ïàí±ñ±êîå, îñàí±íà íà 
â¥ñîêîñüòè • 10. È â±øîä±øé åìy äî åðyñîëèìà, çàò±ðåñú ñå âåñü ãîðîäú, ìîâå÷è • 
õ±òî åñüòü òîòú • 11. À òéæ±á¥ ìîâèëè • òîòú åñüòü èñyñú ï±ðîðîêú, êîòîðéè ç± íà-
çàðåòà ãàëéëåèñ±êîãî • 12. È â±øîëú [â èí¥a ïåðåê±ëàäåa òyòú ï±ðèäàíî, :éñT¡ú: ѧêî æú 
é â± ñ±ëîâåí±ñ±êîì± åT¡ ëå÷± íà ê±ðàé] â± öýð±êîâú áîæúþ • è â¥ã±íàëú â±ñèõ± ï±ðîäàþ÷èõú 
è êyïyþ÷èõú â± öýðúê±âè • è ñ±òîë¥ :òîð±ãîâ±öîì± [â± èí¥a ïåðåê±ëàäåa :áàíüêåðîâú: 
òî åT¡T¡ ò¥a øòî ï‚íçé §ìåíѧþU•] ïîîá±ðîêéäàëú • è ñ±òîëüö¥ ï±ðîäàþ÷éõú ãîëyá¥ • 
13. È ìîâèëú èìú, íàïèñàíî åT¡T¡, äîìú ìîè äîìú ìîëèò±â¥ íàçîâåòü ñѧ • à â¥ 
¹÷éíéëèñüòå åãî ïå÷îðîþ ðàç±áîèíè÷îþ • 14. È ï±ðèñ±òyïèëè ê± íåìy õ±ðîì¥å è ñüëåï¥å 
â± öýð±ê±âè • è ¹ç±äîðîâèëú èõú • 15. À ¹âèäåâ±øè ïåðåä±íåèøèå îôåðîâ±íéêè è ¹÷îí¥å 
÷¹äà êîòîðéå ¹÷éíéëú, è äåòé âåðåùà÷èå â± öåð±êâé è ìîâå÷éå :îñàí±íà [ã±ëåäé î òîìú 
ñ±ëîâå â¥øåè â± ñ±òèõy •9•] ñ¥í¹ äàâ¥äîâîì¹, íå çà äîá±ðî ìåëé • 16. È ðåêëè åì¹, 
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ñ±ë¥øéø± ëè ø±òî ò¥å ìîâѧòü • à èñyñú ðåêú èìú, òàêú • íå ÷éòàëèñüòå ëü íèêîëè, 
èæú çú ¹ñòú ìàëåíüêèõú è ñ±ñyùèõú ñêîí±÷èëú åñè ôàëy • 17. È îñòàâèâ±øé èõú, 
â¥øîëú âîíú ç± ãîðîäà äî âèôàíèè, è ïåðåá¥ëú òàìú • 18. À ðàíî âîðî÷àþ÷é ñå 
äî ãîðîäà, ç±ãîëîä±íåëú • 19. È ¹âèäåâ±øè ôèãy îä±íy ï±ðè äîðîçå, ï±ðèøîëú ê± íåè, 
è íè÷îãî íå íàøîä±øè íà íåè, òîëüêî ëèñüòüå îä±íî • è ìîâèëú åè, íåõàè íéêîëè 
ç± òåáå îâîùú íå á¹äåòü íàâåêè • è íàò¥õúìåñòú ¹ñ±õ±ëà ôèãà • 20. È ¹âèäåâ±øè 
¹÷åíèêé, äèâèëè ñѧ ìîâå÷è, ÿêî íàò¥õúìåñòú ¹ñõ±ëà ôèãà • 21. nòúïîâåäàþ÷è 
ïàêú èñyñú, ðåêú èìú • ï±ðàâ±äèâå ìîâ±ëþ âàìú • åñüëè ìàåòå âåðy, à íå âyò±ïèòå, 
íå òîëüêî íàä± ôèãîþ ¹÷èíèòå • àëå åñüëè è ãîðå òîè ðå÷åòå, ðyøú ñå è êèíü ñå â± ìîðå 
ñ±òàíåòü ñå • 22. È âúñå î ø±òî êîëüâåêú ïîï±ðîñèòå â± ìîëèò±âå âåðѧ÷è, âîçüìåòå 
• 23. È ï±ðèøîä±øè åìy â± öýð±êîâú • ï±ðèñ±ò¹ïèëè ê± íåìy ¹÷à÷îìy ïåðåä±íåèøéå 
îôåðîâ±íéêé è ñ±òàð±øéå èþäåè, ìîâå÷è • êîòîðîþ â±ëàä±íîñüòüþ òîå ÷èíèøú • è õ±òî 
òîáå äàëú â±ëàä±íîñüòü ò¹þ • 24. À §ïîâåäàþ÷è èñyñú, ðåêú èìú • ñúï¥òàþ 
âàñú è ÿ ñëîâà îä±íîãî, êîòîðîå åñüëé ñ±ïîâåäàåòå ì±íå • è ÿ âàìú ñ±ïîâåäàþ, êîòî-
ðîþ â±ëàä±íîñüòüþ òîå ÷èíþ • 25. Êðåùýíüå èîàíîâî §êyëü á¥ëî • ç± íåáà ëü, àáî 
ç± ëþäåè • à îíè ðîç±ì¥øúëѧëè â± ñîáå, ìîâå÷è • åñüëé ðå÷åìú ç± íåáà, ðå÷åòü íàìú • 
÷îì¹ ï±ðîòî íå ¹âåðèëèñüòå åì¹ • 26. À åñüëè ðå÷åìú ç± ëþäåè, áîèìú ñå òèæ±á¥ • 
â±ñè áî ìàþòü èîàíà ÿêú ï±ðîðîêà • 27. È §ïîâåäàþ÷é èñ¹ñ¹ ðåê±ëé, íå âåäàåìú • ðåê± 
èìú è îíú, íè ÿ âàìú ñêàæ¹, êîòîðîþ â±ëàä±íîñüòüþ òîå ÷èíþ • 28. Øòî òåæú ñå 
âàìú ç±äàñüòü • ÷îëîâåêú íåêîòîðèè ìåëú ä±â¹õ± ñ¥íîâú • è ï±ðèøîä±øé ê± ïåð±âîì¹, 
ðåêú • äåòѧ, èäè íèíå ðîáè â± âèí±íéö¥ ìîåè • 29. À îíú §ïîâåäàþ÷è, ðåêú íå õî÷y • 
ëå÷ú îïîñüëå ðîñ±êàÿâ±øè ñå ïîøîëú • 30. È ï±ðèñ±ò¹ïèâ±øè ê± ä±ðyãîìy, ðåêú òàê±æå • 
à îíú §ïîâåäàþ÷è ðåêú, ÿ ïàíå èä¹, è íå øîëú • 31. Êîòîðèè çú îáyäúâyõú 
¹÷èíèëú âîëþ §öîâñêyþ • ìîâèëè åìy ïåð±â¥è • ìîâèëú èìú èñyñú • ï±ðàâ±äèâå 
ìîâ±ëþ âàìú, èæú ì¥ò±íéêé, è â±øåòî÷±íéö¥ ¹ïåðåæàþòü âàñú, äî êîðîëåâ±ñ±òâà 
á‚æúåãî • 32. Ïðéøîëú áî ê± âàì± èîàíú (ê±ðåñüòéòåëü) äîðîãîþ ñï±ðàâåä±ëèâîþ, 
è íå ¹âåðèëèñüòå åìy • à ì¥ò±íèêè è â±øåòî÷±íèö¥, ¹âåðèëè åìy • â¥ ïàêú âèäå÷è, 
íå ðîñ±êàÿëèñüòå ñå îïîñüëå ¹âåðéòé åì¹ • 33. Èíîãî ïîäîáåí±ñ±òâà ñ±ë¹õàèòå • ÷‚ëâåêú 
íåêîòîðèè á¥ëú äîìîâ¥è • êîòîðèè íàñàäèëú âèí±íèöy, è ï±ëîòîìú îãîðîäèëú åå • 
è â¥êîïàëú â± íåè òèñ±êú • è ç±áyäîâàëú ñúâèðåíú • è ïîð¹÷éëú åãî ðîáîò±íéêîìú, 
è îò¥øîëú • 34. À ã±ä¥ ï±ðéá±ëéæéëú ñå ÷àñú îâîùîìú • ïîñ±ëàëú ÷åëѧä±íèêîâú 
ñ±âîèõ± ê± ðîáîò±íèêîìú â±çѧòé îâîùé åå • 35. È ïîèìàâ±øé ðîáîò±íéêè ÷åëѧä±íéêîâú 
åãî, èí±øîãî ç±áèëè, à èí±øîãî çàáéëé • à èí±øîãî êàìåíüåìú ¹áèëè • 36. Çàñå 
ïîñ±ëàëú èí¥a ÷åëѧä±íéêîâú, áîëüøè ïåð±â¥a • è ¹÷èíèëè èìú òàê±æå • 37. nïîñüëå 
ïàêú ïîñ±ëàëú ê± íèìú ñ¥íà ñ±âîåãî, ìîâå÷è • ¹ñîðîìåþòü ñå ñ¥íà ìîåãî • 38. Ëå÷ú 
ðîáîò±íèê±è ¹âèäåâúøè ñ¥íà, ðýê±ëè â± ñîáå • òîòú åñüòü äåäè÷ú, ï±ðèèäèòå çà-
áúåìú åãî, è îäåð±æèìú äîñòîèíîñüòü åãî • 39. È ïîèìàâ±øé åãî, â¥ï±õ±í¹ëé âîíú 
ç± âèí±íèö¥, è çàáéëé • 40. Ãä¥ ï±ðîòî ï±ðèèäåòü ïàíú âèí±íèö¥, ø±òî ¹÷èíèòü 
ðîáîò±íèêîìú ò¥ìú • 41. Ìîâèëè åì¹, ëèõèõú ëèõî ïîã¹áèòü èõú • à âèí±íèö¹ 
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ïîð¹÷èòü èí¥ìú ðîáîò±íèêîìú • êîòîðèå §äàäyU åì¹ îâîùé â± ÷àñ¥ ñúâîè • 42. Ìî-
âèëú èìú èñyñú íå ÷éòàëéñ±òå ëü íéêîëé â± ïéñ±ìåa • êàìåíü, êîòîðéè :â±ç±ãîð±æîí¥ì± 
¹÷éíéëé [â± èí¥a ïåðåê±ëàäåõú :§êèí¹ëè:] • á¹ä¹þ÷éå, òîòú ñ±òàëú ñå â± ãîëîâàõú ¹ã±ë¹ • 
§ ïàíà ñ±òàëî ñå òî • è åñüòü äèâ±íî âú î÷úþ âàøèõú • 43. Òîãî äåëå ìîâ±ëþ âàìú • 
èæú îò¥èìåòü ñѧ § âàñú êîðîëåâ±ñòâî áîæúå • è äàñüòü ñå íàðîäy ÷èíѧ÷îìy 
îâîùè åãî • 44. È ¹ïàä±øèè íà êàìåíè òîìú ñ±ê±ðyøèòü ñѧ • à íà êîòîðîìú òåæú 
ïàäåòü, ñîòðåU åãî • 45. È ¹ñ±ë¥øàâ±øé ïåðåä±íåèøéå îôåðîâ±íéêé è ôàðéñåè ïîäîáåí±ñ±òâà 
åãî • ç±ðîç¹ìýëé èæú î íèõú ìîâèòü • 46. È èùy÷è åãî ïîèìàòè, áîÿëè ñå òèæ±á¥ 
ïîíåâàæú ÿêú ï±ðîðîêà åãî ìåëé •

ÃËÀÂÀ •22•

1. È §ïîâåäàþ÷è èñ¹ñú, çàñå ðåêú èìú, â± ïîäîáåíüñ±òâàõ±, ìîâå÷è • 2. Ïðèïîäîáèëî 
ñå êîðîëåâúñòâî íåáåñíîå • ÷îëîâåê¹ êîðîëþ, êîòîðéè ¹÷èíèëú ñ±âàäüáy ñ¥íy ñâîåìy • 
3. È ïîñëàëú ÷åëѧä±íéêé ñ±âîè ï±ðèç±âàòé ç±âàí¥a íà ñ±âàäüáy • è íå õîòåëè ï±ðèèòè • 
4. Çàñå ïîñëàëú èí¥å ÷ýëѧä±íèêè ìîâå÷è, ðå÷èòå ç±âàí¥ìú • îòî îáåäú ìîè 
ç±ãîòîâàëîìú, á¥êè ìîè è ¹êîð±ì±ëåíîå ïîáèòî, è â±ñå ãîòîâî• ï±ðèèäèòå íà ñâàäüáy • 
5. Ëå÷ú îíè íå ä±áàþ÷è, îò¥ø±ëè • èí±øèè ï±ðåä±ñå íà ðîëüþ ñ±âîþ, à èí±øèè äî 
ê¹ïåöúñ±òâà ñ±âîåãî • 6. À èí¥å ïîèìàâ±øè ÷ýëѧäúíèêîâú åãî, çîëüæèëè èõú, 
è ïî çà áèâàëè èõú • 7. È ¹ñ±ë¥øàâ±øè êîðîëü òîòú ðîç±ã±íåâàëú ñå, è ïîñ±ëàâ±øè 
âîèñ±êà ñ±âîè è â¥ã¹áèëú çàáîèö¥ îí¥å, è ãîðîä¥ èa çàæîãú • 8. Òîã±ä¥ ìîâéëú 
÷åëѧä±íèêîìú ñ±âîèì± • ñ±âàäüáà èñüòå ãîòîâà åT¡T¡ • ëå÷ú ç±âàí¥å íå á¥ëè ãîä±í¥ • 9. Èäè-
òå ï±ðîòî íà ç±áåæèùà äîðîãú, è êîòîðèa êîëüâåêú íàèäåòå, ï±ðèçîâèòå íà ñ±âàäüá¹ • 
10. È â¥øîä±øè ÷åëѧä±íèêé îí¥å íà ðîñòàíè, ñîá±ðàëè â±ñèõú êîòîð¥õú íàøúëè, 
è ëèõèõú è äîá±ðèõú • è íàïîë±íèëà ñå ñ±âàäüáà ñåäѧ÷èìè • 11. À â±øîäúøè êîðîëü 
âèäåòè ñåäѧ÷èõú • ¹âèäåëú òàìú ÷îëîâåêà íå îáîëî÷îíîãî âú îäåíüå ñâàäåáúíîå • 
12. È ìîâèëú åìy, ä±ðyæå, ÿêî â±âîøîëîñü ñþä¥ íå ìàþ÷è îäåíüÿ ñâàäåá±íîãî, à îíú 
çàìîë±êú • 13. Òîã±ä¥ ðåê± êîðîëü ñ±ëyãàì± • ç±âѧçàâ±øè åìy ðyêè è íîãè, îçüìèòå åãî, 
è â±êèíüòå â± òåì±íîñüòü â±íyò±ðåíþþ • òàìú áyäåòü ï±ëà÷ú è ñ±ê±ðèãèòàíüå çyáîìú • 
14. Ìíîãèå áî ñyòü âîç±âàí¥å, ëå÷ú ìàëî â¥á±ðàí¥õú • 15. Òîãúä¥ øîä±øè ôàðèñåè 
ðàäy ï±ðèíѧâ±øé, èæú á¥ :îáîëüñüòéëé [â± èí¥a ïåðåê±ëàäåa :ïîä±õ±âàòèëè:] åãî â± ñ±ëîâå, 
16. È ïîñ¥ëàþòü ê± íåìy ¹÷åíéêîâú ñ±âîèõú ç± èðîäéÿí¥, ìîâå÷è • ¹÷èòåëþ, âåäàåì± 
èæú ï±ðàâ±äèâ¥è åñè, è äîðîãé áîæýå ï±ðàâ±äéâå ¹÷èøú • è íå ä±áàåøú íè î êîìú• 
áî íå ñ±ìîò±ðéøú íà îñîá¥ ëþöúñ±êèå • 17. Ðå÷è ï±ðîòî íàìú, ø±òî òîáå ñå ç±äàñüòü • 
ãîäèòü ëè ñå äàòè ö¥í±øú öýñàðþ, àáî íå • 18. À çðîçyìåâ±øè èñyñú, ç±ëîñüòü èõú, 
ðåêú • ø±òî ìå ê¹ñèòå ëèöåìåð±íèêè • 19. Ïîêàæèòå ìè ìîíåòy ö¥í±øîâ¹þ • à îíè 
ï±ðéíåñüëè åì¹ ã±ðîøú • 20. È ìîâèëú èì±, ÷èè îá±ðàçú òî è íàïèñú • 21. Éìîâéëé 
åì¹, öåñàð±ñ±êéè • òîã±ä¥ ìîâéëú èì • §äàèòå ï±ðîòî öåñàðüñ±êîå öåñàðþ, à áîæúå 
áîã¹ • 22. È ¹ñ±ë¥øàâ±øè äèâèëè ñѧ • è îñòàâèâ±øè åãî îò¥ø±ëé • 23. Â òîòú äåíü 
ï±ðèñòyïèëè ê± íåìy ñàä±äyêåè • êîòîðéå ìîâѧòü íå á¥òü â±ñ±ê±ðåñåíüþ • è ñ±ï¥òàëè 
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åãî • 24. Ìîâå÷è • ¹÷èòåëþ, ìîèñåè ðåê± • åñüëè õòî ¹ì±ðåòü íå ìàþ÷è äåòåè, íåõàè 
ïîèìåòü á±ðàòú åãî æîíy åãî • è â±ñ±ê±ðýñèòü ñåìå á±ðàòà ñ±âîåãî • 25. Á¥ëî ïàêú 
¹ íàñú ñåìú á±ðàòüè • è ïåð±â¥è îæåíèâ± ñå, ¹ìåðú• è íå ìàþ÷é ñåìåíè, îñòàâèëú 
æîíy ñâîþ á±ðàòy ñâîåìy • 26. È òàê±æå è â±òîðèè è ò±ðåòüòèè, àæú äî ñåìîãî • 
27. À îïîñüëå â±ñéõú ¹ìåð±ëà è æîíà • 28. Âú â±ñ±ê±ðýñåíüå ï±ðîòî, êîòîðîãî çú ñåìè 
áyäåòü æîíà • â±ñè áî ìåëè åå • 29. È §ïîâåäàþ÷è èñ¹ñú, ðåêú èìú • ç±âîäèòå ñå, íå 
âåäàþ÷è ïèñ±ìú, íè ìîö¥ áîæýå • 30. Âú â±ñ±ê±ðåñåíüå áî íè æåíѧòü ñå íè çàìyæú 
èäyòü, àëå ÿêú àíüãåëè áîæúè íà íåáå ñyòü • 31. À î â±ñ±ê±ðåñåíüþ ìåð±ò±â¥õú • íå 
÷èòàëèñüòå ëü ðå÷îíîãî âàìú ÷åðåç± áîãà, ìîâå÷îãî • 32. ß åñ±òîìú áîãú àâ±ðààìîâú, 
è áîãú èñààêîâú, è áîãú ÿêîâîâú • íå åñüòü áî á‚ãú ìåð±òâ¥õú, àëå áîãú æèâ¥õú • 
33. È ¹ñ±ë¥øàâ±øè òèæ±á¥ äèâèëè ñѧ î íà¹öý åãî • 34. À ôàðèñåè ¹ñ±ë¥øàâ±øè 
èæú çàñîðîìéëú ñàä±ä¹êååâú, ñîá±ðàëè ñѧ âîñ±ïîëú • 35. È ñ±ï¥òàëú îäèíú 
ç± íèõú çàêîíy ¹÷èòåëü, êyñå÷è åãî è ìîâå÷è • 36. 1÷èòåëþ • êîòîðîå ï±ðèêàçàíüå 
áîëüøîå åñüòü â± çàêîíå • 37. À èñyñú ðåêú åì¹, ðîç±ìéë¹åø± ñå ïàíà áîãà ò±âîåãî 
â±ñèìú ñåð±öîìú ò±âîèìú, è â±ñåþ ä¹øåþ ò±âîåþ • è â±ñåþ ì¥ñ±ëüþ ò±âîåþ • 38. Òî 
åñüòü ïåð±âîå è áîëüøîå ï±ðèêàçàíüå • 39. À âúòîðîå ïîäîá±íî åìy, ðîç±ìèëyåø± ñå 
á±ëèæ±íåãî ñ±âîåãî ѧêú ñàìú ñåáå • 40. Â ò¥õú ä±â¹õ± ï±ðèêàçàíüÿõ±, âåñü çàêîíú 
è ï±ðîðîêé âéñѧòü • 41. Ñîá±ðàí¥õú ïàêú ôàðèñååâú • ñ±ï¥òàëú èõú èñ¹ñú, ìîâå÷è • 
42. Øòî ñå âàìú ç±äàñüòü î õ±ðèñüòå, ÷èè åñüòü ñ¥íú • ìîâèëè åì¹, äàâ¥äîâú • 
43. Ìîâèëú èìú, ÿêî ï±ðîòî äàâ¥äú â± äyõy ïàíîìú åãî íàç¥âàåòü, ìîâå÷è • 
44. Ðåêú ïàíú ïàíy ìîåìy, ñѧäü ïî ï±ðàâèö¥ ìåíå, äîêyëü ïîëîæy âîðîãè ò±âîè 
ïîä±íîæ±êîìú íîãàìú ò±âîèìú • 45. Åñüëè ï±ðîòî ä‚âäú â± ä¹õ¹ íàç¥âàåU åãî ïàíîìú, 
ÿêî ñ‚íú åì¹ åñüòü • 46. È íéõ±òî íå ìîãú §ïîâåäèòè åìy íè ñ±ëîâà • íé ïàêú ñüìåëú 
õ±òî § òîãî ä±íѧ ñ±ï¥òàòü åãî ê± òîì¹ •

ÃËÀÂÀ •23•

1. Òîã±ä¥ èñyñú, ìîâèëú ê± òèæ±áàìú è ¹÷ýíèêîìú ñâîèìú, 2. Ìîâå÷è • íà ìîèñåî-
âîìú ñ±òîëüö¥ ñåëè ¹÷îí¥å è ôàðèñåè • 3. Âñý ï±ðîòî êîòîðîå êîëüâåêú ðåêyòü âàìú 
õîâàòè, çàõîâ¥âàèòå è ÷èíèòå • ëå÷ú âîä±ëå äåëú èõú íå ÷èíèòå• ìîâѧòü áî, à íå 
÷éíѧòü • 4. ÂѧæyU áî áåðåìåíà òѧæêèå è íåç±íîñí¥å, è â±ê±ëàäàþòü íà ï±ëå÷è ëþä±ñ±êèå, 
à ïàëüöîìú ñ±âîèìú íå õîòѧòü ðyøèòè èõú • 5. À â±ñè äåëà ñâîè ÷èíѧòü, á¥ âè-
äåíè á¥ëè § ëþäåè • è ðîç±øèðѧþòü :á±ðàì¥ [â± èí¥a ïåðåê±ëàäåa :á±ðàì¥ ïîïèñàí¥å:] 
ñ±âîè, è ï±ðîäîë±æàþòü ê±ðàè îäåæú ñ±âîèõú • 6. Ëþáѧòü òåæú ïåðåä±íåèøîå ñåäåíüå 
íà âå÷åðàõ± • è ïåðåä±íåèøîå çàñåäàíüå â± ç±ã±ðîìàæåíüÿõú • 7. È ïîç±äîðîâ±ëѧíüÿ íà 
òîð±ãîõú • è ç±âàòü ñå § ëþäåè, ¹÷èòåëþ ¹÷èòåëþ • 8. Â¥ ïàêú íå íàç¥âàèòå ñå 
¹÷èòåëüìè, îäèíú áî åñüòü âàøú ¹÷èòýëü õ±ðèñ±òîñú • à â±ñè â¥ á±ðàòüÿ åñüòå • 
9. È §öàìé :íå çîâéòå ñîáå [èí¥å â¥ê±ëàäàþU :íå íàç¥âàèòå ñåáå:] íà çåì±ëè • îäèíú 
áî åñüòü îòåöú âàøú êîòîðèè íà íåáå • 10. À íè íàç¥âàèòå ñå íàñ±òàâ±íèêàìè • 
îäèíú áî åñüòü íàñòàâ±íèêú âàøú õ±ðèñ±òîñú • 11. Áîëüøèè òåæú ìåæè âàìè, íåõàè 
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á¹äåòü âàìú ñ±ë¹ãà • 12. Êîòîðèè áî â±ç±íîñèòü ñå, ¹íèæèòü ñå • à ¹íèæàþ÷èè ñå, 
â±ç±íåñåU ñå • 13. :Áåäà ïàêú âàì± ¹÷îí¥å è ôàðèñåè ëèöýìåð±íèêè, èæú çúåäàåòå äîì¥ 
â±äîâúå, à ïîä± çàñ±ëîíîþ äîë±ãèõú ìîëèò±âú ÷éíåíüåìú • òîãî äåëå ëèø±øîå ï±ðèèìåòå 
îñ¹æåíüå [â± ïîëüñ±êèa è èí¥a ïåðåê±ëàäåa • âåëèêàÿ ðîç±íèöà îêîëî òîãî ñ±òéõà •13• áî 
â± íåêîòîðèa ïî •ña•14 ïîëîæîíî à â íåêîòîðèõú åãî íåòú•] • 14. Áåäà âàìú ¹÷îí¥å 
è ôàðèñåè ëèöýìåð±íèêè, èæú çàò±âîðѧåòå êîðîëåâúñ±òâî íåáåñ±íîå ïýðåä± ëþäüìè • 
â¥ áî íå â±õîäèòå, íè â±õîäѧ÷èìú äîïyùàåòå â±âîèòè • 15. Áåäà âàìú ¹÷îí¥å 
è ôàðèñåè ëèöýìåð±íèêè • èæú ï±ðîõîäèòå ìîðå è ñyøy, :¹÷èíèòè îä±íîãî ï±ðèõîä±íѧ 
[â± èí¥a ïåðåê±ëàäåa :õîòå÷é ÷éíèòé îä±íîãî íîâîãî æéäîâèíà:] • à ã±ä¥ á¹äåòü ÷èíèòå 
åãî ñ¥íà ìyêè :ñîâèòåè âàñú [èí¥å â¥êëàääàþU :ñîâéòåé áîëüøé íéæëéñüòå â¥:] • 
16. Áåäà âàìú âîæè ñüëåï¥å, ìîâå÷èå • êîòîðèè åñüëè ï±ðèñåãàåòü ñå öýð±êîâúþ, 
íè÷îãî íå åñüòü • à êîòîðèè ï±ðèñåãàåòü ñå çîëîòîìú öýð±êîâ±í¥ìú, âèíåíú åñüòü • 
17. Ãëyï¥å è ñüëåï¥å • êîòîðîå áî áîëüøé åT¡T¡ • çîëîòî ëü, àáî öåðêîâú ïîñüâå÷àþ÷àÿ 
çîëîòî • 18. È êîòîðéè åñüëé ï±ðèñåãàåòü ñå îë±òàðåì±, íè÷îãî íå åñüòü • à êîòîðéè 
ï±ðéñåãàåòü ñå äàðîìú êîòîðèè íàâåð±õy åãî, âèíåíú åñüòü • 19. Ãëyï¥å è ñüëåï¥å, 
ø±òî áî áîëüøè, äàðú ëè, àáî îëúòàðü ïîñüâå÷àþ÷èè äàðú • 20. Êîòîðèè ï±ðîòî 
ï±ðèñåãàåòü ñå îë±òàðîìú, ï±ðèñåãàåòü ñå èìú, è áyä¹÷èìú íàâåð±õy åãî • 21. È êîòî-
ðèè ï±ðèñåãàåU ñå öýð±êîâúþ, ï±ðèñåãàåU ñå åþ, è æéâ¹÷èìú â± íåè • 22. È ï±ðèñåãàþ÷èè 
ñå íåáîìú, ï±ðèñåãàåU ñå ñ±òîëéöîþ á‚æüåþ è ñåäѧ÷èì± íà íåè • 23. Áåäà âàìú ¹÷îí¥å 
è ôàðéñåè ëèöýìåð±íèêè • èæú :§äåñåòèí±í¥âàåòå [àáî ÿê± â± èí¥a ïåðåê±ëàäåõ± :§äàå-
òå äåñåòèí¥:] ìàòy • è ê±ðîïú è ê±ìèíú, à îñ±òàâèëèñüòå áîëüøîå çàêîí¹ • ñ¹äú è 
ìèëîñåð±äüå è âåðy • ëå÷ú òîå ïîò±ðåá±íî ÷èíèòè, à îí¥õú íå îñ±òàâ±ëѧòè • 24. Âîæè 
ñüëåï¥å • ï±ðîöýæèâàþ÷èå êîìàð¥, à âåð±á±ëþäà ïîæèðàþ÷èå • 25. Áåäà âàìú ¹÷îí¥å 
è ôàðèñåè ëèöýìåð±íèêè, èæú î÷èùàåòå ç±âåðõîâ±íîå â± ñ±ê±ëåíèö¥ è ìèñå • à â±íyò±ðè 
ñyòü ïîë±í¥ ä±ðàïåæ±ñ±ò±âà è íåñï±ðàâåä±ëèâîñüòè • 26. Ôàðèñåþ ñüëåï¥è, î÷èñüòü 
â±ïåðåäú â±íyò±ðýíîå â± ñê±ëåíèö¥ è ìèñå • á¥ á¥ëî è ç±âåð±õîâ±íîå èõú ÷èñ±òî • 
27. Áåäà âàìú, ¹÷îí¥å è ôàðèñåè ëèöýìåð±íèêè, èæú ï±ðèïîäîá¥âàåòå ñå ã±ðîáîìú 
ïîâàï±ëåí¥ìú • êîòîðèå ç±âåð±õy èñüòå ÿâ±ëѧþòü ñѧ îê±ðàøîí¥ • ëå÷ú â±íyò±ðè 
ïîëúí¥ ñyòü êîñüòåè ìåð±ò±â¥õú, è êàæ±äîå íå÷èñ±òîò¥ • 28. Òàêú è â¥, ç±âåðõ¹ 
èñüòå ÿâ±ëѧåòå ñѧ ëþäåìú ñ±ï±ðàâåä±ëéâ¥ìé • à â±í¹ò±ðé åñüòå, ïîë±í¥ ëèöýìåðúñ±òâà 
è áåç±çàêîíüѧ • 29. Áåäà âàìú ¹÷îí¥å è ôàðèñåè ëèöýìåð±íèêè • èæú áyäyåòå ã±ðîá¥ 
ï±ðîðîö±êèå • è îê±ðàøàåòå ìîãèë¥ ñï±ðàâåä±ëèâ¥õú • 30. È ìîâèòå, åñüëè á¥ñ±ìî á¥ëè 
â± ä±íè îòåöú íàøèõú, íå á¥ëè á¥ñ±ì¥ èñüòå ñïîëå÷úíèêàìè èìú á¥ëè â± ê±ðîâè 
ï±ðîðîö±êîè • 31. À òàêú ñàìè ñüâåä±÷èòå, ñîáå, èæú ñ¥íîâå åñüòå ïîçàáèâàþ÷èõú 
ï±ðîðîêè • 32. È â¥ íàïîëúíüòå ìåðy §öîâú âàøèõú • 33. 1æè ç±ðîä±êîâå çüìèåâ¥å • 
ÿêî ¹áåæèòå § ñyäà îã±íѧ ìyêú • 34. Òîãî äåëå, îòî ÿ :ïîñ¥ëàþ [èí¥å â¥ê±ëàäàþU 
:ïîø±ëþ:] ê± âàìú ï±ðîðîêè, è ì¹ä±ðèå • è ¹÷îí¥å, è íåêîòîðèa çàáúåòå è ðîçîï±íåòå • 
à íåêîòîðèõú ¹áúåòå â± ç±ã±ðîìàæåíüÿõú âàøèõú, è ïîæåíåòå § ãîðîäà äî ãîðîäà • 
35. Èæú á¥ ï±ðèø±ëà íà âàñú êàæ±äàѧ ê±ðîâú ñ±ï±ðàâåä±ëèâàÿ, ï±ðîëéâàþ÷àÿ ñå íà 
çåì±ëè • § ê±ðîâè àâåëѧ ñï±ðàâåä±ëèâîãî, äî ê±ðîâè çàõàðúè ñ¥íà âàðàõèèíîâîãî, êî-
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òîðîãî çàáèëèñüòå ìåæè öýð±êîâ±þ è îë±òàðåìú • 36. Ïðàâ±äèâå ìîâ±ëþ âàìú, èæú 
ï±ðèèäåòü â±ñå òîå íà ðîäú òîòú • 37. Åð¹ñîëèìå, åðyñîëèìå • çàáèâàþ÷èè ï±ðîðîêè, 
è êàìåíüåìú ¹áèâàþ÷éè ïîñ±ëàí¥õú ê± òîáå • êîëüêî ê±ðîòü õîòåëîìú ñîá±ðàòè äåòè 
ò±âîè, ÿêú ñ±áèðàåòü êyðèöà ïèñ±ê±ëåòà ñâîè ïîä± ê±ðèëà, è íå õîòåëèñüòå • 38. nòî 
îñ±òàâàåU ñå âàì± äîìú âàøú ïyñ±ò¥ìú • 39. Ìîâ±ëþ áî âàìú, èæú íå ìàåòå ìåíå 
âèäåòè §ò¹ëå • äîê¹ëü ðå÷åòå • á±ëîãîñ±ëîâåí¥è èäy÷èè âî èìѧ ïàí±ñ±êîå •

ÃËÀÂÀ •24•

1. É â¥øîä±øè èñyñú, øîëú ç± öåð±ê±âé • è ï±ðéñ±ò¹ïéëé ê± íåìy ¹÷åíéêé åãî • ïîêàçàòü 
åì¹ á¹äîâàíüå ö‚ðêîâ±íîå • 2. À èñ¹ñú ðåêú èìú, âèäéòå ëü â±ñå òîå • ï±ðàâ±äèâå 
ìîâ±ëþ âàìú, íå ìàåòü îñòàòü ñåçüäå êàìåíü íà êàìåíè, êîòîðèè íå ðîç±ð¹øèòü ñå • 
3. È ñåäå÷è åìy íà ãîðå îëèâ±íîè • ï±ðèñ±ò¹ïèëè ê± íåìy ¹÷ýíèêè íà îäèíå, ìîâå÷è• 
ðå÷è íàìú êîëè òîå áyäåòü • è ø±òî åñüòü çà ç±íàìå ò±âîåãî ï±ðèèñ±òüÿ, è ñ±êîí±÷åíüÿ 
âåê¹ • 4. È §ïîâåäàþ÷è èñyñú, ðåêú èìú • ñüòåðåæèòå ñå á¥ íèõ±òî âàñú íå ç±âåëú • 
5. Ìíîãèå áî ï±ðèèäyòü â± èìåíè ìîåìú, ìîâå÷è • ÿ åñ±òîìú õ±ðèñ±òîñú • è ì±íîãèõú 
ç±âåä¹òü • 6. È ¹ñ±ë¥øåòè ìàåòå âîèí¥ è ñëyõè î âîèíàõú • ñ±ìîòðèòå, íå ëåêàòé ñå, 
ïîò±ðåáà áî â±ñåìy òîìy á¥òè • àëå íå òîã±ä¥ å¡T ñ±êîí±÷åíüå • 7. Ïîâ±ñ±òàíåU áî íàðîäú 
ï±ðîòèâú íàðîäy, è êîðîëåâ±ñ±ò±âî ï±ðîòéâú êîðîëåâ±ñ±òâ¹ • è á¹äyU ãîëîä¥ è ìîðé 
è ò±ðåñåíüÿ ïî ìåñ±öàõú • 8. Ëå÷ú â±ñå òîå ïî÷àòîêú áîëåñüòѧìú • 9. Òîã±ä¥ ïîäàäyòü 
âàñú â± ¹ò±ðàïåíüÿ, è çàáúþòü âàñú • è áyäåòå íåíàâèäåíè § â±ñèõú íàðîäîâú 
èìåíè ìîåãî äåëå • 10. È òîã±ä¥ ç±ãîð±øàòü ñѧ ì±íîãèå, è ä±ðyãú ä±ðyãà â¥äàäyòü, 
è â±ç±íåíàâèäèòü ä±ðyãú ä±ðyãà • 11. È ìíîãèå ë±æèâ¥å ï±ðîðîêè ïîâ±ñ±òàíyòü 
è ç±âåäyòü ì±íîãèõú • 12. È ä±ëѧ ðîç±ì±íîæýíüÿ áåç±çàêîíüÿ • îçѧá±íåòü ìèëîñüòü 
ì±íîãèõú • 13. Ëå÷ú â¥òåð±ïåâ±øèè äî êîí±öà, òîòú ç±áàâèòü ñѧ • 14. È ï±ðîïîâåäèòü 
ñå òàÿ åâàí±ãåëèÿ êîðîëåâúñ±ò±âà ïî â±ñåè çåì±ëè, íà ñüâåäîöúñ±ò±âî â±ñèìú íàðîäîìú • 
è òîã±ä¥ ï±ðéèäåòü ñêîí±÷åíüå • 15. Ãúä¥ ï±ðîòî ¹ç±ðèòå ìåð±ç±êîñüòü ñ±ï¹ñ±òîøåíüѧ 
ðå÷îí¹þ ÷åðåç± äàíéëà ï±ðîðîêà, ñ±òîѧ÷¹þ íà ìåñ±ö¥ ñ±âåòîìú • êîòîðèè ÷±òåòü íåõàè 
ðîçyìååòü • 16. Òîã±ä¥ áyäy÷èå âú þäåè, íåõàè ¹òåêàþòü íà ãîð¥ • 17. È êîòîðèè 
íà ê±ðîâ±ëè, íåõàè íå ñ±õîäèòü â±çѧòè ø±òî â± äîìy åãî • 18. È êîòîðèè íà ðîëüè, 
íåõàè íå âîðî÷àåòü ñå íàçàäú â±çѧòü îäåæú ñ±âîèõú • 19. Áåäà ïàêú áåðåìåí±í¥ìú 
è ïåðúñѧìè êîð±ìѧ÷èìú â± ò¥å ä±íè • 20. Ëå÷ú ìîëèòå ñå á¥ íå á¥ëî ¹òåêàíüå 
âàøî çèìå, íè â± ñ¹áîò¹ • 21. Áyäåòü áî òîã±ä¥ ¹ò±ðàïåíüå âåëèêîå, ÿêîå íå á¥ëî 
§ ïî÷àò±êy ñüâåòà, äîò¹ëü • à íè ìàåòü á¥òè • 22. È åñüëè íå á¥ëè áú ¹êîðî÷îí¥ 
ä±íè ò¥å, íå á¥ëî áú èñüòå çàõîâàíî êàæ±äîå òåëî • ä±ëѧ â¥á±ðàí¥õú ïàêú äåëå 
¹êîðîòѧòü ñå ä±íè ò¥å • 23. Òîã±ä¥ åñüëé õ±òî ðå÷åòü âàìú îòî ñåçüäå õ±ðèñòîñú, àáî 
îí±äå, íå èìèòå âåð¥ • 24. Ïîâúñ±òàí¹òü áî ëúæèâ¥å õ±ðèñ±òîñ¥, è ë±æèâ¥å ï±ðîðîêè • 
è äàäyòü ç±íàìåíà âåëèêèå è ÷þäà • èæ±á¥ ç±âåëè åñüëè ìîæ±íî è â¥á±ðàí¥å • 25. nòî 
â±ïåðåäú ðåê±ëîìú âàìú • 26. Åñüëè ï±ðîòî ðåêyòü âàìú, îòî â± ïyñò¥íè åñüòü, íå 
â¥õîäüòå • îòî â± ñúê±ðèòîñüòѧõú, íå èìèòå âåð¥ • 27. ßêú áî ìàëàíüÿ â¥õîäéòü 
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§ â±ñ±õîäy, è ÿâ±ëѧåòü ñå íà çàõîäå • òàêú á¹äåòü è ï±ðèèñ±òüå ñ¥íà ÷îëîâå÷úåãî • 
28. Ãäå áî êîëüâåê± á¹äåòü ò±ðyïú, òàìú ç±áåðyòü ñå îð±ë¥ • 29. À íàò¥õ±ìåñòú ïî 
¹ò±ðàïýíüè ä±íåè ò¥õú, ñîë±í±öý çàòüìèòü ñå, è ìåñåöú íå äàñüòü ñüâåòúëà ñúâîåãî • 
è çúâåçúä¥ çúïàä¹òü ç± íåáà è ìîö¥ íåáåñ±í¥å ïîðyøàòü ñå • 30. È òîã±ä¥ ÿâèòü 
ñѧ ç±íàìå ñ¥íà ÷îëîâå÷úåãî íà íåáå • è òîã±ä¥ â±ñ±ï±ëà÷yòü ñѧ âúñè ïîêîëåíüÿ 
çåìúñ±êèå, è ¹ç±ðѧòü ñ¥íà ÷åëîâå÷úåãî, ï±ðèõîäѧ÷îãî íà îáîëîêîõú íåáåñ±í¥õú, 
çú ìîöúþ è ñ±ëàâîþ ì±íîãîþ • 31. È ïîø±ëåòü àíüãåë¥ ñúâîè ñ ò±ðyá±í¥ìú ãîëî-
ñîìú âåëèêèìú • è ç±áåðyòü â¥á±ðàí¥õú åãî, § ÷îò¥ðåõú âåò±ðîâú, § êîí±öîâú 
íåáåñú, äî êîí±öîâú èõú • 32. nòú ôèãè òåæú íà¹÷èòå ñå ïîäîáåíúñ±ò±âà • ã±ä¥ 
âúæî ãîëüå åå áyäyòü ìîëîæàâ¥, è ëèñüòüå â¥íèê±íåòü • ç±íàåòå èæú á±ëèç±êî 
åñüòü æ±íèâî • 33. Òàêú è â¥ • ã±ä¥ ¹âèäèòå òîå â±ñå, âåäàèòå èæú á±ëèç±êî åñüòü 
¹ äüâåðåè • 34. Ïðàâ±äèâå ìîâ±ëþ âàìú, íå ï±ðîìèíåòü ðîäú òîòú, àæú â±ñå òîå 
áyäåòü • 35. Íåáî è çåìúëѧ ï±ðîìèíåòü, à ñ±ëîâà ìîè íå ï±ðîìèíyòü • 36. n äúíè 
ïàêú òîìú è ãîäèíå, íèõ±òî íå âåäàåòü • íè àíüãåëè íåáåñ±í¥å • òîëüêî îòåöú 
ìîè îäèíú • 37. ßêú áî á¥ëî â± ä±íè íîåâ¥ • òàêú áyäåòü è ï±ðéèñ±òüå ñ‚íà ÷îëî-
âå÷úåãî • 38. ßêú áî á¥ëè â± ä±íè â±ïåðåäú ïîòîï¹, åä¹÷è è ïúþ÷é, æåíѧ÷è ñѧ 
è çàì¹æú èä¹÷é, äî êîòîðîãî àæå ä±íѧ â±øîëú íîè â± êîâ±÷åãú • 39. È íå ¹ç±âåäàëè, 
àæú ï±ðèø±ëà âîäà è çàá±ðàëà â±ñå • òàêú áyäåòü è ï±ðèèñòüå ñ¥íà ÷îëîâå÷úåãî • 
40. Òîãúä¥ ä±âà áyäyòü íà ðîëüè, îäèíú âîçüìåòü ñå, à ä±ðyãèè îñòàâèòü ñå • 
41. Äâå ìåëþ÷èå â± æîðúíàõ • îä±íà âîçüìåòü ñå, à îä±íà îñ±òàâèòü ñå • 42. ×yèòå 
ï±ðîòî, èæ± íå âåäàåòå â± êîòîð¹þ ãîäéí¹ ïàíú âàøú ï±ðèèäåòü • 43. Òî ïàêú âåäàèòå 
èæú åñüëè á¥ âåäàëú äîì¹ ñ±òàð±øéè â± êîòîð¹þ ñ±òîðîæy çëîäåè ï±ðèèäåòü, ÷yëú 
èñüòå á¥ • è íé äàëú á¥ ïîä±êîïàòé äîìy ñ±âîåãî • 44. Òîãî äåëå è â¥ á¹äüòå ãîòîâ¥ • 
èæú â± êîòîð¹þ ãîäèíy íå ñïîäåâàåòå ñå, ñ¥íú ÷îëîâå÷èè ï±ðèèäåòü • 45. Õòî ï±ðîòî 
âåð±í¥è ÷åëѧä±íèêú è ìyä±ðèè, êîòîðîãî ïîñ±òàíîâéòü ïàíú åãî íàä± äîìîìú ñâî-
èìú, êîòîðèè äàâàëú á¥ èìú æèâ±íîñüòü â± ÷àñú èõú • 46. Áîëîãèè ÷åëѧä±íèêú 
òîòú, êîòîðîãî ï±ðèøîä±øè ïàíú åãî íàèäåòü òàêú ÷èíѧ÷îãî • 47. Ïðàâ±äèâå ìîâ±ëþ 
âàìú, èæú íàä± â±ñåþ ìàåò±íîñüòüþ ñ±âîåþ ïîñ±òàíîâèòü åãî • 48. À åñüëè ïàêú 
ðå÷åòü ëéõèè ÷åëѧä±íèêú òîòú â± ñåð±ö¥ ñ±âîåìú, îä±âîëîêàåòü ïàíú ìîè ï±ðèèòè • 
49. È ïî÷±íåòü áèòè òîâàðèøé ñâîè • à åñüòé è ïéòé ñ± ïúѧíéöàìè • 50. Ïðèèäåòü 
ïàíú ÷åëѧä±íéêà òîãî, â± äåíü â± êîòîðéè íå íàäåâàåòü ñå, è â± ãîäèíy â± êîòîðyþ 
íå âåäàåòü, è ðîçîò±íåòü åãî íà ïîëú, è ÷àñüòü åãî ç± íåâåð±í¥ìè ïîëîæèòü• òàìú 
á¹äåòü ï±ëà÷ú, è ñ±ê±ðéãèòàíüå çyáîâú •

ÃËÀÂÀ •25•

1. Òîã±ä¥ ï±ðèïîäîáèòü ñå êîðîëåâúñ±ò±âî íåáåñ±íîå äåñѧòüìà äåâúêàìú, êîòîðèå 
â±çѧâúøè êàãàíúö¥ ñ±âîè, è â¥øúëè â± ñ±ïîò±êàíüå æýíèõà • 2. È ïѧòü á¥ëî 
ç± íèõú ìyä±ðèõú, à ïѧòü äyð±í¥õú • 3. Äyðúí¥å ïàêú â±çѧâúøè êàãàíúö¥ 
ñúâîè, íå âúçѧëè ç± ñîáîþ îëèâ¥ • 4. Ëå÷ú ì¹ä±ðèå â±çѧëè îëèâ¥ â± ñ¹ä±íåõú, çñú 
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êàãàíúöàìè ñúâîèìè • 5. È îä±âîëîêàþ÷è æåíèõy, â±ç±ä±ðåìàëè ñå â±ñè è ñ±ïàëè • 
6. À â± ïîëúíî÷è ê±ðèêú ñ±òàëú ñå • îòî æåíèõú èäåòü, â¥õîäüòå â± ñ±ïîò±êàíüå åãî • 
7. Òîã±ä¥ â±ñ±òàâøè â±ñè äåâ±êè ò¥å, è îê±ðàñèëè êàãàíúö¥ ñ±âîè • 8. À äyð±í¥å 
ìyä±ð¥ìú ðåê±ëè • äàèòå íàìú ç îëèâ¥ âàøîå, èæú êàãàíúö¥ íàøè ¹ãàñàþòü • 
9. È §ïîâåäåëè ì¹äðèå ìîâå÷è, ñ±íàòü ÿêî íå äîñ±òàíåòü íàìú è âàìú • èäè-
òå ðàä±íåè êú ï±ðîäàþ÷èìú, è êyïèòå ñîáå • 10. Èäy÷èìú ïàêú èìú êyïèòè • 
ï±ðèøîëú æýíèõú • è ãîòîâ¥å â±âîøëè ñ± íèìú íà ñ±âàäüá¹, è çàò±âîðýí¥ á¥ëè 
äüâåðè • 11. À îïîñüëå ï±ðèø±ëé è èí¥å äåâ±êè ìîâå÷è, ïàíå, ïàíå • îòúâîðè íàìú • 
12. Ëå÷ú îíú §ïîâåäàþ÷é ðåêú èìú, ï±ðàâ±äèâå ìîâ±ëþ âàìú, íå ç±íàþ âàñú • 
13. ×yèòå ï±ðîòî, èæú íå âåäàåòå ä±íѧ íè ãîäèí¥, â± êîòîð¹þ ñ¥íú ÷îëîâå÷èè 
ï±ðèèäåòü • 14. ßêú áî ÷îëîâåêú íåêîòîðéè §õîäå÷è, ï±ðèçâàëú ñ±âîèõ± ÷åëѧä±íèêîâú • 
è ïîðy÷èëú èìú ìàåò±íîñüòü ñ±âîþ • 15. È èí±øîì¹ ï±ðåä±ñå äàëú ïѧòü òàëàí±òîâú • 
à èí±øîìy ä±âà, à èí±øîìy, îäèíú • êîæ±äîìy :âîä±ëyãú [íåêîòîðéå â¥ê±ëàäàþU 
:ï±ðîòèâú: äîâîäå÷é òîãî èæú äàðè áîæúè è ç±ðîçyìåíüå äyõîâ±íîå åñüòü ï±ðîòèâ±íî 
ìîö¥ íàøîè òåëåñíîè • êîòîðîè àæú ïîò±ðåáà êã±âàë±òú âîä±ëå ñ±ëîâú õúðèñ±òîâ¥õú 
:â¥øåè •11•ña•12: ¹÷èíèòé • òîæ±, òàëàí±ò¥ áîæúè â± íàñú ïîì±íîæåíüå ï±ðéíåñyU•] 
ìîö¥ åãî • è §øîëú íàò¥õ±ìåñ±òú • 16. È øîä±øé â±çѧâ±øéè ïѧòü òàëàí±òîâú, 
ðîáèëú èìè è ¹÷èíéëú ä±ð¹ã¹þ ïѧòü òàëàí±òîâú • 17. À òàê±æå è êîòîðèè ä±âà, 
ç¥ñ±êàëú è òîòú ä±ðyãèå ä±âà • 18. Âçѧâ±øèè ïàêú îäèíú, øîä±øè â±êîïàëú åãî 
â± çåì±ëþ, è ñ±õîâàëú ñåðåá±ðî ïàíà ñâîåãî • 19. À ïî ì±íîãîìú ÷àñå ï±ðèøîëú ïàíú 
÷åëѧä±íèêîâú ò¥õú, :è ðîç±ìîâúëѧëú ñü íèìè î ñëîâå [ã±ëåäè î òîì± • â¥øåé •
18•ña•23] • 20. È ï±ðèñ±òyïèâ±øè ïѧòü òàëàí±òîâú â±çѧâ±øèè, ï±ðèíåñú ä±ðyã¹þ 
ïѧòü òàëàí±òîâú, ìîâå÷é • ïàíå ïѧòü òàëàí±òîâú ìé åñè ïîð¹÷èëú • îòî ä±ðyãyþ 
ïѧòü òàëàí±òîâú ç¥ñ±êàëîì± èìè • 21. È ðåêú åì¹ ïàíú åãî • äîá±ðå ÷åëѧä±íéê¹ 
äîá±ð¥è è âåð±í¥è • â±ìàëåñü á¥ëú âåð±í¥ìú, íàä± ìíîãèìú òå ïîñ±òàíîâ±ëþ• â±âîèäé 
â± ðàäîñüòü ïàíà ñâîåãî • 22. Ïðèñ±ò¹ïèâ±øè òåæú è êîòîðèè ä±âà òàëàí±ò¥ â±çѧëú, 
ðåêú • ïàíå, ä±âà òàëàí±ò¥ ìè åñè ïîðy÷èëú, îòî ä±ðyãèå äúâà òàëàí±ò¥ ç¥ñêàëîìú 
èìè • 23. È ðåêú åìy ïàíú åãî • äîá±ðå ÷åëѧä±íèêy äîá±ðèè è âåð±í¥è, â±ìàëåñü ìè 
á¥ëú âåð±í¥ìú, íàä± ì±íîãéì± òå ïîñ±òàíîâ±ëþ • â±âîèäè â± ðàäîñüòü ïàíà ñ±âîåãî • 
24. È ï±ðèñ±òyïèâ±øè è â±çѧâ±øèè îäèíú òàëàí±òú • ðåêú, ïàíå • âèäåëîìú òå èæú 
ñðîãèè åñè ÷îëîâåêú • æ±íåøú ã±äå íå ñååëú åñè • è ç±áèðàåøú êyä¥ íå ðîç±ñ¥ïàëú 
åñè • 25. È ¹ç±áîÿâ±øè ñå, øîä±øè ñ±õîâàëîìú òàëàí±òú ò±âîè â± çåì±ëè • è îòî ìà-
åøú ò±âîå • 26. À §ïîâåäàþ÷è ïàíú åãî, ðåêú åì¹ • ç±ë¥è ÷ýëѧäúíèêy è ëåí¥è • 
âåäàëîñü èæú æ±í¹ ã±äå íå ñåÿëîìú, è ç±áèðàþ êyä¥ íå ðîç±ñ¥ïàëîìú • 27. Ñëyøàëî 
ï±ðîòî òîáå ïîðy÷èòè ñåðåá±ðî ìîå :òîð±ãîâ±öîì± [ã±ëåäè î òîì± ñ±ëîâå â¥øåè ïúðé ã±ëàâå •
21•ña•12•] à ï±ðèøîä±øè ÿ, â±çѧëú á¥õú ñâîå ç± ëèõ±âîþ • 28. Âîçüìéòå ï±ðîòî 
§ íåãî òàëàí±òú, è äàèòå ìàþ÷îìy äåñåòü òàëàí±òîâú • 29. Ìàþ÷îìy áî âåçüäå 
äàíî áyäåòü, è îôéòå • à § íåìàþ÷îãî è ø±òî ç±äàñüòü ñå ìàþ÷è, â±çѧòî á¹äåòü 
§ íåãî • 30. À íåïîæèòî÷±íîãî ÷åëѧä±íèêà â±êèíüòå â± òåì±íîñüòü â±íyò±ðåíþþ • 
òàìú á¹äåòü ï±ëà÷ú è ñ±ê±ðèãèòàíüå çyáîâú • (òîå ìîâå÷é â±ç±ãîëîñèëú, ìàþ÷èè 
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¹øè ñëyõàòè, íåõàè ñ±ë¥øèòü•) 31. Ãä¥ ïàêú ï±ðèèäåòü ñ¥íú ÷îëîâå÷èè â± ñ±ëàâå 
ñ±âîåè • è â±ñè ñüâåò¥å àí±ãåëè ñ± íèìú, òîã±ä¥ ñѧäåòü íà ñòîëèö¥ ñëàâ¥ ñâîåå • 
32. È ç±áåðyòü ñå ïåðåä± íèìú âúñè íàðîä¥ • è ðîç±ëy÷èòü èõú äúð¹ãà § ä±ð¹ãà • 
ÿêú ïàñòyõú ðîç±ë¹÷àåòü îâ±ö¥ § êîç±ëîâú • 33. È ïîñòàâèòü îâ±ö¥ ïî ï±ðàâèö¥ 
ñåáå, à êîç±ëîâú ïî ëåâéö¥ • 34. Òîã±ä¥ ðå÷åòü êîðîëü áyäy÷èìú ïî ï±ðàâèö¥ åãî • 
ï±ðèèäèòå á±ëîãîñ±ëîâåí¥å §öà ìîåãî, îäåäè÷úòå ç±ãîòîâàíîå âàìú êîðîëåâúñ±ò±âî 
§ çàëîæåíüÿ ñüâåòà • 35. Çãîëîä±íåëîì± áî, è äàëèñüòå ìè åñüòè • ï±ðàã±íyëîìú è 
íàïîèëèñüòå ìå • ïåðåõîæèìú á¥ëîìú, è ï±ðèíѧëèñüòå ìåíå • 36. Íàãèìú, è îäå-
ëéñüòå ìå • ôîð¥ìú, è íàâåäèëèñüòå ìåíå • â± òåì±íèö¥ á¥ëîìú, è ï±ðèø±ëèñüòå êî 
ì±íå • 37. Òîã±ä¥ §ïîâåäѧòü åìy ñ±ï±ðàâåä±ëèâ¥å, ìîâå÷è • ïàíå, êîëè òå âèäåëèñìî 
ç±ãîëîä±íåëîãî, è íàêîð±ìéëéñ±ìî, àáî ï±ðàã±íy÷îãî, è íàïîèëèñìî • 38. Êîëè ïàêú òå 
âèäåëèñ±ìî ïåðåõîæîãî, è ï±ðèíѧëèñ±ìî • àáî íàãîãî, è îäåëèñìî • 39. È êîëè òå âè-
äåëèñìî ôîðîãî, àáî â± òåì±íèö¥, è ï±ðèø±ëèñìî ê± òîáå • 40. À §ïîâåäàþ÷é ê±îðîëü 
ðå÷åòü èìú • ï±ðàâúäèâå ìîâ±ëþ âàìú, ïîíåâàæú ¹÷èíèëèñüòå îäúíîì¹ ç± ò¥õú 
á±ðàòüè ìîèõú ìåí±øèõú, ì±íå ¹÷èíèëèñüòå • 41. Òîãúä¥ ðå÷ýòü è á¹ä¹÷èì± ïî 
ëåâéö¥ åãî • èäéòå § ìåíå ï±ðîê±ëѧò¥å â± îãîíü âå÷±í¥è, ç±ãîòîâàí¥è äüÿâîëy è àíüãå-
ëîìú åãî • 42. Çãîëîä±íåëîì± áî, è íå äàëèñüòå ìè åñüòé • ï±ðàã±í¹ëîì± è íå íàïîèëéñü-
òå ìåíå • 43. Ïåðåõîæéìú á¥ëîì±, è íå ï±ðèíѧëèñüòå ìåíå • íàãèìú, è íå îäåëèñüòå 
ìåíå • ôîð¥ìú, è â± òåì±íèö¥, è íå íàâåäéëéñüòå ìåíå • 44. Òîã±ä¥ §ïîâåäѧòü åìy 
è ò¥å ìîâå÷è • ïàíå, êîëè òå âèäåëèñ±ìî ç±ãîëîä±íåëîãî, àáî ï±ðàã±í¹÷îãî • àáî ïåðåõî-
æîãî, àáî íàãîãî • àáî ôîðîãî • àáî â± òåì±íèö¥ • è íå ïîñëyæèëèñìî òîáå • 45. Òîãä¥ 
§ïîâåäèòü èìú, ìîâå÷è • ï±ðàâ±äèâå ìîâ±ëþ âàìú, ïîíåâàæ± íå ¹÷èíèëèñ±òå îä±íîì¹ 
ç± ò¥a ìåí±øèõú, íè ìúíå ¹÷èíèëèñüòå • 46. È ïîèäyòü ò¥å â± ì¹ê¹ âå÷±í¹þ • 
à ñ±ï±ðàâåä±ëèâ¥å â± æéâîòú âå÷±í¥è •

ÃËÀÂÀ •26•

1. È á¥ëî ã±ä¥ ñêîí±÷èëú èñ¹ñú, ñëîâà ò¥å• ðåêú ¹÷åíèêîìú ñâîèìú • 2. Âåäàåòå 
èæú ïî ä±ây ä±íåõú :ïàñõà [òàêú ï±ðàçüíéêú åâ±ðåèñêéè ç±âàëé • íà íàøú åç¥êú òîå 
ñ±ëîâî â¥ê±ëàäàþU• :ïåðåèòüå: êîòîðéè òåïåð± ïîñ±ïîëéòå çîâ¹òü, âåëèêú äåíü•] áyäåòü 
• è ñ¥íú ÷îëîâå÷èè â¥äàíú áyäåòü íà ðîç±ïѧòüå • 3. Òîã±ä¥ ñîá±ðàëè ñå ïåðåä±íåèøèå 
îôåðîâ±íèêè è ¹÷îí¥å è ñ±òàð±øèå ëþäåè, â± äâîðú ïåðåä±íåèøîãî îôåðîâ±íèêà, 
íàç¥âàþ÷îãî êàèÿôà • 4. È ¹ðàäèëè, á¥ èñyñà ç± ðàäîþ ïîèìàëè è çàáèëè • 5. Ëå÷ú 
ìîâèëé, àëå íå â± ï±ðàçüíéêú, á¥ ðîç±ðyõ± íå á¥ëú ìåæé ëþäüìè • 6. Èñ¹ñ¹ ïàêú 
á¹ä¹÷é â± âèôàíèè, â± äîì¹ ñèìîíà ò±ðyäîâàòîãî • 7. Ïðèñ±òyïéëà ê± íåì¹ æîíà, 
ñ±ê±ëåíèö¹ :ìàñüòé [òîå ñ±ëîâî ðîç±íî â¥ê±ëàäàþòü • îä±í¥ :ìàñüòüþ: à ä±ð¹ãéå :âîä±êîþ: 
¹ èîàíà•12•ña•3• è ñ±ëîâåí±ñ±êéè ïåðåê±ëàäà÷± ïîëîæéëú :ìàñüòü:] ìàþ÷é âåëéöå äîðîãîå • 
è â±ç±ëéâàëà íà ãîëîâ¹ åãî ñåäѧ÷îãî • 8. À ¹âèäåâ±øè ¹÷åíèêè åãî, íå çà äîá±ðî ìåëè 
ìîâå÷é • ÷îãî äåëå ç±ãyáà òàÿ ñ±òàëà ñå • 9. Ìîãúëà á¥ òàÿ ìàñüòü ï±ðîäàíà á¥òè 
çà ì±íîãî, è äàòü ñå ¹áîãèìú • 10. È ç±ðîç¹ìåâ±øè èñyñú, ðåêú èìú • ø±òî :ò±ðyäèòå 
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æîíy [â± èí¥a ïåðåêúëàäåa • òð¹äíîT¡ çàäàåòå æýíå•], äåëî áî äîá±ðîå ç±äåëàëà êî ìúíå • 
11. Âñåã±ä¥ áî ¹áîãèõú ìàåòå ç± ñîáîþ, à ìåíå íå âúñåã±ä¥ ìàåòå • 12. Âúçëèâàþ÷è 
áî òàÿ ìàñüòü òyþ íà òåëî ìîå, íà ïîã±ðåáåíüå ìå ¹÷èíèëà • 13. Ïðàâúäèâå ìîâ±ëþ 
âàìú • ã±äå êîëüâåêú ï±ðîïîâåäàíî áyäåòü åâàí±ãåëèå òîå ïî â±ñåìú ñâåòå, ïîâåäàíî 
áyäåòü è ø±òî ¹÷èíèëà òàÿ íà ïàìѧòü åå • 14. Òîã±ä¥ øîä±øè îäèíú çú ä±âàíàä±öàòé, 
íàç¥âàþ÷éè þäà èñ±êàðèîòúñ±êèè, ê± ïåðåä±íåèøèìú îôåðîâ±íèêîìú, 15. Ðåêú • ø±òî 
ìè õî÷åòå äàòè, è ѧ âàì± â¥äàìú åãî • à îíè ïîñòàíîâèëè åìy ò±ðèä±öàòü 
ñåðåá±ðýíèêîâú • 16. È §ò¹ëü èñ±êàëú ïîäîáíîãî ÷àñ¹, á¥ åãî â¥äàëú • 
17. Â ïåðâ¥è ïàêú äåíü :ï±ðåñ±íî÷±í¥è [òî á¥ëú ï±ðàçüíéêú åâ±ðåèñúêéè], ï±ðéñ±òyïèëè 
¹÷åíèêè èñ¹ñîâ¥ ìîâå÷è åìy • ã±äå õî÷åøú ç±ãîòîâèìú òè åñüòè :ïàñ±õy [ã±ëåäè 
â¥øåè ï±ðé ñ±òéõ¹ •2•] • 18. À îíú ðåêú, èäèòå â± ãîðîäú ê± íåêîòîðîì¹ • è ðå÷èòå 
åìy • ¹÷èòåëü ìîâéòü, ÷àñú ìîè á±ëèç±êî åñüòü • ¹ òåáå ¹÷èíþ ïàñõy ç± ¹÷åíèêàìè 
ìîèìè • 19. È ¹÷èíèëè ¹÷åíèêè, ѧêú âåëåëú èìú èñyñú, è ç±ãîòîâèëè ïàñõy • 
20. À âå÷åðy áyä¹÷è, ñåëú ç± ä±âàíàä±öàòüìà ¹÷åíèêàìè • 21. È åä¹÷éìú èìú, ðåêú • 
ï±ðàâ±äèâå ìîâ±ëþ âàìú, èæú îäèíú ç± âàñú â¥äàT¡ ìå • 22. È ñ±ì¹òå÷é ñå âåëüìé, 
ïî÷àëé ìîâéòé åì¹, ïî îä±íîìy êîæ±ä¥è ñ± íéõú • ÷èëè ÿ åñ±òîìú ïàíå • 23. À îíú 
§ïîâåäàþ÷è ðåêú, îìî÷èâàþ÷éè ñî ì±íîþ â± ñîëåíèö¥ ðyêy, òîòú ìå â¥äàñüòü • 
24. Ñ¥íú ïàêú ÷îëîâå÷éè èäåòü ÿêú åñüòü íàïèñàíî î íåìú • ëå÷ú áåäà ÷îëîâåêy 
òîìy, ÷åðåç± êîòîðîãî ñ¥íú ÷îëîâå÷èè â¥äàñüòü ñå • äîá±ðî áî á¥ëî åìy, åñüëé ñå á¥ 
íå ðîäéëú ÷åëîâåêú òîòú • 25. È §ïîâåäàþ÷è þäà â¥äàþ÷éè åãî, ðåêú • ÷èëè ÿ 
åñ±òîìú ¹÷èòåëþ • ìîâèëú åìy, ò¥ñü ðåêú • 26. À åäy÷èìú èìú, â±çѧâúøè èñyñú 
õ±ëåáú• è á±ëîãîñ±ëîâèâ±øè • ëàìàëú è äàâàëú ¹÷åíèêîìú • è ðåêú, âîçüìèòå åæ±òå, 
òî åñüòü òåëî ìîå • 27. È â±çѧâ±øè ÷àøy • è õ±âàëy â±ç±äàâ±øè, äàëú èìú, ìîâå÷è • 
ïèèòå ç± íåå â±ñè • 28. Òî áî åñüòü ê±ðîâü ìîÿ íîâîãî :çàâåòà [àáî ÿê± â± èí¥a ïåðå-
ê±ëàäåa :òàñ±òàìåí±òy•] • êîòîðàÿ çà ì±íîãèõú â¥ëèâàåòü ñѧ, íà §ïyùåíüå ã±ðåõîâú • 
29. Ìîâ±ëþ ïàêú âàì±, èæú íå ìàþ ïèòè §ò¹ëå ç± ñåãî îâîùy äåðåâàâèí±íîãî • äî 
ä±íѧ òîãî, ã±ä¥ åãî :ïúþ [â± èí¥a ïåðåê±ëàäåa :á¹ä¹ ïèòü:] ç± âàìè íîâ¥è â± êîðîëåâ±ñ±òâå 
§öà ìîåãî • 30. È çàïåâ±øè â¥ø±ëè íà ãîðy îëèâ±íyþ • 31. Òîã±ä¥ ìîâèëú èìú èñyñú, 
â±ñè â¥ ç±ãîð±øéòå ñå íà ì±íå íî÷è òîå • íàïéñàíî áî åñüòü ¹äàðþ ïàñ±ò¥ðѧ, è ðàç¥äyòü 
ñå îâ±ö¥ ñ±òàäà • 32. Ëå÷ú ïî â±ñ±ê±ðåñåíüè ìîåìú, ¹ïåðåæy âàñú äî ãàëèëåè • 33. È §ïî-
âåäàþ÷è ïåò±ðú, ðåêú åìy • åñüëè è â±ñè ç±ãîð±øàòü ñå íà òîáå, ÿ íèêîëè íå ç±ãîð±øy 
ñå • 34. Ðåêú åìy èñ¹ñú, ï±ðàâ±äèâå ìîâ±ëþ òîáå, èæú ñåå íî÷è â±ïåðåäú íèæ±ëè 
ïåòyõú íå çàïîåòü, ò±ðè ê±ðîòü çàï±ðèø± ñå ìåíå • 35. Ìîâèëú åìy ïåò±ðú, åñüëè ìè 
åñüòü è ¹ìåðåòè ñ òîáîþ, íå çàï±ðy ñå òåáå • òàê±æå òåæú è âúñé ¹÷åíéêé ãîâîðéëé • 
36. Òîã±ä¥ ï±ðèøîëú ñ± íèìè èñyñú, â± âåñü, íàç¥âàþ÷yþ ãå»ñèìàíè • è ìîâèëú 
¹÷åíèêîìú, ñåäèòå òyòú, äîêyëü øîä±øè ïîìîëþ ñѧ òàìú • 37. È â±çѧâ±øé ïåò±ðà 
è ä±âà ñ¥í¥ çåâåäåîâ¥, ïî÷àëú ñìyòèòè ñå è òyæèòè • 38. Òîã±ä¥ ìîâèëú èìú 
èñyñú, çàñìy÷îíà åñüòü äyøà ìîÿ äî ñüìåð±òè • ïîæ±äèòå ñåçüäå, è ÷yèòå ñî ì±íîþ • 
39. È ïúðîøîä±øè ìàëî ïàëú íà îá±ëé÷úè ñ±âîåìú, ìîëå÷è ñå è ìîâå÷è • §÷å ìîè, 
åñüëè ìîæ±íî åñüòü • íåõàè ï±ðîìéíåòü § ìåíå ÷àøà òàѧ • âåäü æý, íå ѧêú ÿ õî÷y, 
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àëå ÿêú ò¥ • 40. È ï±ðèøîä±øè äî ¹÷åíèêîâú è íàøîëú èa ñ±ïѧ÷èõ± • è ìîâèëú 
ïåò±ðy, òàêú ëè • íå â±ç±ìîãúëèñüòå îä±íîå ãîäèí¥ ÷yòè ñî ì±íîþ • 41. ×¹èòå 
è ìîëéòå ñå, á¥ íå â±âîø±ëèñüòå â± ïîê¹ñ¥ • ä‚õú áî æàðúêèè, ëå÷ú òåëî íåìîö±íî • 
42. Çàñå â± ä±ðyãîå øîä±øé ìîëéëú ñå, ìîâå÷è • §÷å ìîè, åñüëè íå ìîæåòü òàÿ ÷àøà 
ï±ðîìèíyòè § ìåíå, :åñüëè íå ïúþ åå [àáî ÿêú èí¥å â¥ê±ëàäàþòü, :á¥õú íå ïéëú 
åå:], íåõàè áyäåòü âîëѧ ò±âîÿ • 43. È ï±ðèøîä±øè íàøîëú èõú çàñå ñïѧ÷èõú, á¥ëè 
áî èìú î÷è îá±òѧæîí¥ • 44. È îñ±òàâèâ±øè èõú, øîä±øè çàñå ìîëèëú ñå â± ò±ðåòüòåå 
òîå æú ñúëîâî ãîâîðå÷è • 45. Òîã±ä¥ ï±ðèøîëú äî ¹÷åíèêîâú ñâîèõú, è ìîâèëú 
èìú, ñïèòå îñòàòîêú è îïî÷èâàèòå • îòî ï±ðèá±ëèæèëà ñå ãîäèíà, à ñ¥íú ÷îëîâå÷èè 
â¥äàåòü ñå â± ðyêè ã±ðåø±íèêîìú • 46. Âúñòàíüòå èäèìî • îòî ï±ðèá±ëèæèëú ñå 
â¥äàâ±öà ìîè • 47. È åùå åì¹ ìîâå÷è • îòî þäà îäéíú ç± ä±âàíàä±öàòè ï±ðéøîëú, 
è ñ± íèìú òéæ±áà ì±íîãàÿ, ç± á±ðîíѧìè è ç± êèèìè, § ïåðåä±íåèøéõú îôåðîâ±íéêîâú 
è ñòàð±øèõú ëþäy • 48. Â¥äàâ±öà ïàê± åãî äàë± èì± ç±íàìå, ìîâå÷é• êîòîðîãî êîë±âåêú 
ïîöàë¹þ, òîòú åñ±òü, èìèòå åãî • 49. È íàò¥õúìåñ±òú ï±ðèñ±òyïèâ±øè äî èñ¹ñà, ðåêú • 
ðàäyè ñå ¹÷èòåëþ • è ïîöàëîâàëú åãî • 50. À èñ¹ñú ðåêú åìy • ä±ð¹æå, ÷èíé íà ø±òî 
åñè ï±ðèøîëú • òîã±ä¥ ï±ðèñòyïèâ±øè â±ñ±êèíyëè ðyêè íà èñyñà, è ïîèìàëè åãî • 
51. È îòî îäèíú § á¹ä¹÷èõú çú èñyñîìú, ðîç±ïîñòåð±øè ð¹êy è â¥íѧëú :ìå÷ú 
[â± ñ±ëîâåí±ñ±êîì± îòî ïîëîæîíî, :íîæú: à òî ÿêî [íåêîòîðéå äîâîäѧòü] èæú òîì¹, 
æåá¥ õñT¡ú äîï¹ùàòè ìåë± çà ñîáîþ ç± ìå÷àìè õîäèòé, á¥ëè ç±äàâúíà íà §ïîðú 
à èæú íåêîòîðèå, :ìå÷ú: à èí¥å :íîæú: â¥ê±ëàäàþU • òîãî ï±ðè÷èí¹ ê±ëàäyU, èæú òîå 
ñ±ëîâî ã±ðå÷åñ±êîå :ÌÀÕÅÐÀ: êîòîðîå òî òàêú ðîç±íî â¥ê±ëàäàþU, ðîç¹ìååU ñå :íîæú: 
è òåæú :ìå÷ú: êîòîðéè îáîè â¥ê±ëàäú è â± ñ±ëîâåí±ñ±êèa íàèäåø±] ñâîè, è ¹äàðéëú 
÷åëѧä±íéêà ïåðåä±íåèøîãî îôåðîâ±íéêà, è ¹òѧë± åì¹ ¹õî • 52. Òîã±ä¥ ìîâèëú åìy 
èñyñú, âåð±íè ìå÷ú ñâîè íà ìåñöý åãî • âúñè áî áåðy÷èå ìå÷ú ìå÷îìú ïîãèíyòü • 
53. Àáî ç±äàñüòü òè ñå, èæú íå ìîãy òåïåðú ¹ï±ðîñèòè §öà ìîåãî, è ï±îñòàâèòü ìè 
áîëüøè, íèæú äúâàíàäúöàòü ¹ôîâú àíüãåëîâú • 54. ßêú ïàêú ï±ðîòî â¥ïîë±íѧòü 
ñå ïèñìà, èæú òàêú ïîò±ðåáà á¥òü • 55. Âú òyþ ãîäèíy, ðåêú èñyñú òèæ±áàìú • 
èæú íà ðîç±áîèíèêà ëü â¥ø±ëèñüòå ç± á±ðîíѧìè è ç± êèèìè ïîèìàòè ìåíå • ïî â±ñè 
ä±íè ï±ðè âàñú ñåäåëîìú â± öýð±ê±âè ¹÷à÷è, à íý ïîèìàëèñüòý ìýíý • 56. Ëå÷ú òî 
â±ñå ñòàëî ñå, á¥ â¥ïîëúíèëè ñå ïèñ±ìà ï±ðîðîö±êèå • òîãúä¥ ¹÷åíèêè â±ñè îñ±òàâèâ±øè 
åãî ¹òåêàëè • 57. À æîë±íåðè ïîèìàâ±øè èñ¹ñà, âåëé äî êàèѧô¥ ïåðåä±íåèøîãî 
îôåðîâ±íéêà, ã±äå ¹÷îí¥å è ñ±òàð±øéå ñîá±ðàëé ñѧ • 58. À ïåò±ðú øîëú çà íèìú ç±äàëåêà 
äî ä±âîðà ïåðåä±íåèøîãî îôåðîâ±íéêà • è â±øîä±øè â±íyò±ðü ñåäåëú ç± ñ±ë¹ãàìè, âèäåòé 
ñ±êîí±÷åíüå • 59. Ïåðåä±íåèøèå îôåðîâ±íéêè ïàêú è ñ±òàð±øèå, è ðàäà â±ñѧ, èñ±êàëé 
ë±æèâîãî ñ±âåäîö±ò±âà íà èñ¹ñà, ѧêú á¥ çàáèòè åãî, 60. È íå íàõîäèëè • è ì±íîãèìú 
ë±æèâ¥ìú ñ±âåä±êîìú ï±ðéñ±ò¹ïyþ÷èìú, íå íàø±ëé • è îïîñüëå ï±ðèñ±òyïèâ±øè ä±âà 
ë±æèâ¥å ñüâåò±êè, 61. Ðåê±ëè • òîòú ãîâîðèëú, ìîãy ðîç±ðyøèòü öýð±êîâú áîæúþ, 
è çà ò±ðè ä±íè ç±á¹äîâàòü åå • 62. È â±ñ±òàâ±øè ïåðåä±íåèøéè îôåðîâ±íéêú, ðåêú åì¹ • 
íé÷îãî ëü íå §ïîâåäàåøú, ø±òî ò¥å íà òåáå ñüâåä±÷àòü • 63. À èñyñú ìîë±÷àëú • 
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è §ïîâåäàþ÷è ïåðåä±íúèøéè îôåðîâ±íéê± ðåê± åì¹ • çàï±ðéñåãàþ òå áîãîìú æéâ¥ì±, 
á¥ñü ñ±ïîâåäàëú íàìú • åñüëé ò¥ åñé õñT¡ú, ñ‚íú áîæéè • 64. Ìîâéëú åì¹ èñT¡ú, ò¥T¡ 
ðåê± • âåäü æå ìîâ±ëþ âàìú • §ò¹ëü ¹ç±ðèòå ñ‚íà ÷îëîâå÷±åãî ñåäѧ÷îãî ïî ï±ðàâèö¥ 
ìîö¥, è ï±ðèõîäѧ÷îãî íà îáîëîêîõú íåáåñ±êèa • 65. Òîã±ä¥ ïåðåäíåèøéè îôåðîâ±íéêú 
ðîñ±òîð±ãàëú îäåæè ñâîè, ìîâå÷è • èæú á±ëþçüíåð±ñ±òâî ìîâèëú • ø±òî åùå ïîò±ðåáyåìú 
ñüâåò±êîâú, îòî òåïåðú ñë¥øåëèñüòý á±ëþçüíåðúñúò±âî åãî • 66. Øòî ñѧ âàìú 
ç±äàñüòü • à îíé §ïîâåäàþ÷è ðåê±ëè, âèíåíú åT¡ ñ±ìåð±òè • 67. Òîã±ä¥ çàï±ëåâàâ±øè 
îá±ëè÷úå åãî, è ï±ðèê±ðîñüòè åìy äåëàëè • à èí±øèå ïî ÷åëþñüòè áèëè • 68. Ìîâå÷è, 
ï±ðîðîêyè íàìú õ±ðèñüòå, õ±òî åñüòü áúþ÷èè òåáå • 69. À ïåò±ðú ç± íàä±âîðúÿ ñåäåëú 
â± ä±âîðå • è ï±ðèñ±òyïèëà ê± íåìy îä±íà ÷åëѧä±íèöà ìîâå÷è, è ò¥ á¥ëú çú èñyñîìú 
ãàëèëåèñ±êèìú • 70. À îíú çàïåð± ñå ïåðåä± â±ñéìé, ìîâå÷é • íå âåäàþ ø±òî ìîâèøú • 
71. È â¥øîäúøè ïàêú åì¹ ê± âîðîòîìú, ¹ç±ðåëà åãî ä±ðyãàÿ • è ìîâèëà èìú, 
òàìú • è òîòú á¥ëú çú èñyñîìú íàçàðåèñ±êèìú • 72. È çàñå çàïåð± ñå çú ï±ðèñåãîþ, 
èæú íå ç±íàþ ÷îëîâåêà • 73. À ïîìàëå ï±ðèñòyïèâúøè ñòîÿ÷èå, ðåê±ëè ïåò±ðy • 
ï±ðàâ±äèâå è ò¥ ç± íèõú åñè, áî è ðîçúìîâà ò±âîÿ ÿâ±í¥ìú òåáå ÷èíèòü • 74. Òîãä¥ 
ïî÷àëú ï±ðîê±ëèíàòè ñå è ï±ðèñåãàòè ñå, èæú íå ç±íàþ ÷îëîâåêà, è íàò¥õúìåñòú 
ïåòyõú çàïåëú • 75. È âúñïîìåíyëú ïåò±ðú ìîây èñyñîây, ðå÷îíyþ åìy, èæú 
âúïåðýäú íèæúëè ïåòyõú íå çàïîåòü, ò±ðè ê±ðîòü çàï±ðèøú ñå ìåíå • è â¥øîäúøè 
âîíú, ï±ëàêàëú ãîð±êî •

ÃËÀÂÀ •27•

1. À ðàíüþ áyäy÷è • ðàäy ¹÷èíèëè â±ñé ïåðåä±íåèøéå îôåðîâ±íéêè è ñ±òàð±øèå ëþäy íà 
èñT¡à ÿêú çàáèòü åãî • 2. È ç±âѧçàâ±øè åãî, âåëè, è â¥äàëè åãî ïîí±òåèñ±êîìy ïèëàò¹ 
ñòàðîñüòå • 3. Òîã±ä¥ ¹âèäåâ±øè þäà â¥äàâ±öà åãî, èæú îñyäèëè åãî • ðîñêàѧâ±øè 
ñå âåð±íyëú ò±ðèä±öàòü ñåðåá±ðåíèêîâú, ïåðåä±íåèøéì± îôåðîâ±íéêîìú è ñ±òàð±øèìú, 
4. Ìîâå÷è • ç±ãúðåøéëîìú â¥äàþ÷è ê±ðîâú íåâèí±í¹þ • à îíé ðåê±ëè, ø±òî åñüòü 
íàìú, ò¥ ¹ç±ðèøú • 5. È ïîêèíyâúøè ñåðåá±ðåíèêè â± öýð±ê±âè, îò¥øîëú • è øîäúøè 
¹äàâèëú ñå • 6. À ïåðåä±íåèøèå îôåðîâúíèêé â±çѧâ±øé ñåðåá±ðåíéêé ðåê±ëé • íåãîä±íî åT¡¡ 
â±ëîæéòé èa :äî äàðîâú [â¥øåè, ¹ •15•ña•5• â¥ê±ëàäàåU :äàðú: à ¹ ìàð± • åùå çüðåòåëü-
íåè, ¹ •7•ña•11• íàèäåøú, áî è ñàìîå òîå åâ±ðåèñ±êîå ñ±ëîâî :êîð±âàíú: è â¥êúëàäú 
åãî ïîëîæîíî•], ïîíåâàæú öýíà ê±ðîâé åT¡ • 7. È ðàäy ¹÷èíèâ±øè, êyïèëè èìè ðîëüþ 
ãàð±í±÷àð±ñêyþ, íà ïîã±ðýáàíüå ïåðåõîæèõú • 8. À òàêú íàç±âàëà ñѧ ðîëüÿ òàѧ, ðîëüѧ 
ê±ðîâè äî ñåãî ä±íѧ • 9. Òîã±ä¥ â¥ïîë±íéëî ñå ðå÷îíîå ÷åðåç± åðåìåѧ ï±ðîðîêà ìîâå÷îãî • 
è â±çѧëé ò±ðéä±öàòü ñåðåá±ðåíèêîâú, öýíy îöýíåíîãî • êîòîðîãî îöýíåíî § ñ¥íîâú 
èç±ðàèëåâ¥õú • 10. È äàëè èa íà ðîëüè ãàð±í±÷àð±ñ±êîè, ѧêú ïîñòàíîâèëú ì±íå ïàíú • 
11. Èñyñú ïàêú ñ±òàëú ïåðåäú ñ±òàðîñ±òîþ, è ñï¥òàëú åãî ñ±òàðîñ±òà ìîâå÷è • ò¥ ëü 
åñè êîðîëü þäúñ±êèè • à èñyñú ðåêú åì¹, ò¥ ìîâèøú • 12. È ã±ä¥ íà íåãî ìîâèëè 
ïåðåä±íåèøéå îôåðîâ±íèêè è ñ±òàð±øèå, íè÷îãî íå §ïîâåäàëú • 13. Òîãúä¥ ìîâèëú åì¹ 
ïèëàòú • íå ñë¥øèø± ëè, êîëüêî íà òåáå ñüâåä±÷àòü • 14. È íå §ïîâåäàëú åìy íè íà 
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îä±íy ìîây, èæú äèâèëú ñѧ ñòàðîñòà âåëüìè • 15. À íà êàæ±ä¥è ïúðàçüíèêú, îá¥÷àè 
á¥ëú ñ±òàðîñüòå â¥ïyùàòü îä±íîãî íàðîäy âѧçüíѧ êîòîðîãî õîòåëè • 16. È ìåëè 
òîãúä¥ âѧçüíѧ ç±íà÷±íîãî, íàç¥âàþ÷îãî âàðàâ±ây • 17. Ñîá±ðàí¥ìú ïàêú èìú, 
ðåêú èìú ïèëàòú • êîãî õî÷åòå çú ä±ây â¥ïyùy âàìú • âàðàâ±ây ëü àáî èñyñà, 
íàç¥âàþ÷îãî õ±ðèñòà • 18. Âåäàëú áî èæú çàâèñüòè äåëå â¥äàëè åãî • 19. È ñåäå÷è 
åìy íà ñ¹äå • ïîñúëàëà ê± íýì¹ æîíà åãî ìîâå÷è, íé÷îãî òîáå è ç± ñ±ï±ðàâåä±ëèâ¥ìú 
ò¥ìú • ì±íîãî áî ¹òåð±ïåëàìú íèíå â±âî ñüíå åãî äåëå • 20. À ïåðåä±íåèøèå îôåðîâ±íéêé 
è ñ±òàð±øéå, ïîäú¹ñ÷èëè òèæ±á¥, á¥ ï±ðîñèëè âàðàâ±ây • à èñyñà ç±ãyáèëè • 21. È §ïî-
âåäàþ÷è ñòàðîñòà ðåêú èìú, êîãî õî÷åòå ç± ä±ây â¥ï¹ùy âàìú • à îíè ðåê±ëè âàðàâ±ây • 
22. Ìîâèëú èìú ïèëàòú, ø±òî ï±ðîòî ¹÷èíþ èñyñy íàç¥âàþ÷îìy õ±ðèñòy • ìîâèëè 
åìy âñè, íåõàè ðîç±ïѧòú áyäåòü • 23. À ñúòàðîñòà ìîâèëú, êîòîðîå ï±ðîòî ëèõîå ¹÷è-
íèëú • ëå÷ú îíè íàç±á¥òú ê±ðè÷àëè, ìîâå÷è, íåõàè ðîç±ïѧòú áyäåòü • 24. È âèäå÷è 
ïèëàòú èæú íè÷îãî íå ïîìàãàåòü, àëå áîëüøè ðîç±ð¹õy á¥ëî • â±çѧâ±øè âîäy ¹ì¥ëú 
ð¹êè ïåðåä± òèæ±áîþ, ìîâå÷è, íåâèíåíú åñüìè îä± ê±ðîâè ñï±ðàâåä±ëèâîãî òîãî, â¥ 
¹ç±ðèòå • 25. È §ïîâåäàþ÷è â±ñè ëþäè, ðåê±ëè • êúðîâú åãî íà íàñú è íà äåòé íàøé • 
26. Òîã±ä¥ â¥ïyñüòèëú èìú âàðàâ±ây • à èñT¡à áèâ±øè, â¥äàëú èìú á¥ åãî ðîç±ïѧëè • 
27. Òîã±ä¥ æîëúíåðè ñòàðîñòèí¥, â±çѧâúøè èñyñà :íà ñyäå [èí¥å â¥êúëàäàþU :äî 
ñ¹ä¹:], ñîáúðàëè íà íåãî âúñþ ðîòy • è çúâîëîêúøè åãî • 28. näåëè åãî ï±ëàùîìú 
:÷ýð±ëåí¥ìú [èí¥å â¥ê±ëàäàþU :øàð±ëàòúí¥ìú:], 29. È ñï±ëåò±øè âåíåöú ç± òåð±íüÿ 
â±ç±ëîæéëé íà ãîëîâ¹ åãî • è ò±ðîñüòü â± ï±ðàâéö¹ åãî • è ïúðèïàä¥âàþ÷è íà êîëýíè 
ïåðåä± íèìú, ¹ðyãàëè åìy ìîâå÷è • ðàäyè ñå êîðîëþ þäúñúêèè • 30. È ï±ëåâàâ±øè íà 
íåãî, â±çѧëè ò±ðîñüòü è áèëè ïî ãîëîâå åãî • 31. È ã±ä¥ íà¹ðyãàëè ñå åìy, ç±âîëîê±øè 
ñ íåãî ï±ëàùú, è îáîëîêúëè åãî âú îäåæé åãî, è âåëè åãî íà ðîç±ïѧòüå • 32. È â¥-
õî äå÷è, íàøúëè ÷îëîâåêà êèðèíåÿíéíà èìåíåìú ñéìîíà, è òîì¹ çàòååëè ïîíåñüòè 
êðåñ±òú åãî • 33. È ï±ðèøîä±øé íà ìåñ±öî ðå÷îíîå ãîë±ãî»à øòî åñüòü íàç¥âàþ÷è 
:ëîá±íîå ìåñ±öî [òàêú è â± ñ±ëîâåíüñ±êèa ¹ èîàíà •19•ña•17• òîå æú ñ±ëîâî ïîëîæîíî • 
à â± èí¥a ïåðåê±ëàäåa :òúð¹ïüèa ãîëîâ± ìåñ±öî:] • 34. Äàëè åìy ïèòè îöîòú ç± æîëú÷üþ 
ñìåøàí¥è, è ñ±êîø±òîâàâ±øè, íå õîòåëú ïèòü • 35. À ðîç±ïåíúøè åãî, ðîç±äåëèëè 
îäåæè åãî êèíyâ±øè æåðåáúè, 36. È ñåäå÷è ñòåðåã±ëè åãî òàìú • 37. È â±ç±ëîæèëè 
íàâåð±õy ãîëîâ¥ åãî âèíy åãî íàïèñàíyþ • òîòú åñüòü èñyñú, êîðîëü þäúñ±êèè • 
38. Òîã±ä¥ ðîç±ïѧëè ñ± íèìú äúây ðàç±áîèíèêîâú, îä±íîãî ïî ï±ðàâèö¥, è îäúíîãî 
ïî ëåâèö¥ • 39. À ìèìî õîäѧ÷èå á±ëþçüíèëè åãî, ïîêèâ¥âàþ÷é ãîëîâàìè ñ±âîèìè • 
40. È ìîâå÷è, ðîç±ðyøàþ÷èè öýð±êîâú, è ò±ðåìà ä±íѧìè áyäyþ÷èè, çàõîâàè ñåáå 
ñàìú • åñüëè ñ¥íú åñè áîæèè, çîèäè ç± ê±ðåñòà• 41. È òàê±æå è ïåðåä±íåèøèå îôåðîâ±íéêé 
¹ðyãàþ÷è çú ¹÷îí¥ìè è ñ±òàð±øèìè è ôàðèñåèìè, ìîâèëè • 42. Èí¥õú çàõîâ¥âàëú, 
ñåáå ëü íå ìîæåòü çàõîâàòè • åñüëè êîðîëü èç±ðàåëüñ±êéè åñüòü, íåõàè çîèäåòü òåïåðú 
ç± ê±ðåñòà • è ¹âåðèìú â± íåãî • 43. Ñïîäåâàëú ñå íà áîãà, íåõàè îáîðîíèòü òåïåðú åãî 
åñüëé õî÷åòü åãî • ãîâîðéëú áî, èæú áîæéè åñ±òîì± ñ‚íú• 44. È òîå æú è ðîç±áîèíèêè 
ðîç±ïѧò¥å ñ± íéì±, â¥ìîâ±ëѧëé åì¹ • 45. nò± øîñ±òîå ïàêú ãîäèí¥, òåì±íîñüòü á¥ëà 
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ïî â±ñåè çåì±ëè, äî ãîäèí¥ äåâѧòîå • 46. À î äåâѧòîè ãîäèíå, çàê±ðé÷àëú èñ¹ñú 
ãîëîñîìú âåëèêèì± ìîâå÷è • èëè èëè, ëèìà ñàâàõ±»àíè • ø±òî åñüòü áîæå ìîè áîæå 
ìîè, ÷îìy ìѧ åñè çàíåõàëú • 47. À íåêîòîðèå çú òàìú ñòîå÷èõú ¹ñë¥øàâ±øè 
ìîâèëè • èæú èëüè ê±ëè÷åòü òîòú • 48. È íàò¥õ±ìåñòú áåãúøè îäèíú ç± íèõú, 
è â±çѧâ±øè ãyáy, à íàïîë±íèâ±øè îöåòîìú, è â±ç±íèç±íyâ±øè íà ò±ðîñüòü ïîèëú åãî • 
49. À èí¥å ìîâèëè • çàíåõàè, á¥ âèäåëèñìî, åñüëè ï±ðèèäåòü èëüÿ çàõîâàòè åãî • 
50. À èñyñú çàñå çàê±ðè÷àâúøè ãîëîñîìú âåëèêèìú, â¥ï¹ñüòèëú äyõà • 51. È îòî 
çàâåñà öýð±êîâ±íàѧ ðîçîä±ðàëà ñå íà ä±âîå, çú â¥ø±íåãî ê±ðàþ äî íéæ±íåãî • è çåì±ëѧ 
çàòúðåñëà ñѧ • è êàìåíüå ðîçúïàäàëî ñå • 52. È ã±ðîá¥ §âîðѧëè ñå • è ì±íîãèå òåëà 
çàñíyâúøèõú ñüâåò¥õú âúñòàëè • 53. È â¥øîä±øè çú ã±ðîáîâú, ïî â±ñê±ðåñåíüè åãî, 
â±âîø±ëé â± ñüâåò¥è ãîðîä± è îáúÿâèëé ñѧ ì±íîãèì± • 54. Ñîò±íèêú òåæú, è êîòîðèå ñ± 
íéìú ñüòåðåã±ëè èñyñà, ¹âèäåâ±øè ò±ðåñåíüå è á¥â±øîå • ¹ç±áîÿëè ñå âåëüìè, ìîâå÷è • 
ï±ðàâ±äèâå áîæèè ñ¥íú á¥ëú, òîòú • 55. Á¥ëè òåæú òàìú è æîí¥ ì±íîãèå, ç±äàëåêà 
ñ±ìîò±ðå÷è, êîòîðèå õîäéëé çà èñyñîìú ç± ãàëèëåè ñ±ë¹æà÷è åì¹ • 56. Ìåæè êîòîðèìè 
á¥ëà è ìàðèѧ ìàã±äàë¥íè, è ìàðéÿ ѧêîâîâà • è èîñèåâà ìàò±êà, è ìàò±êà ñ¥íîâú 
çåâåäåîâ¥õú • 57. Ïîç±íy ïàêú áyäy÷è, ï±ðèøîëú ÷îëîâåêú áîãàò¥è, § àðèìà»åè, 
èìåíåìú èîñèôú • êîòîðèè òåæú ¹÷èëú ñå ¹ èñyñà • 58. Òîòú ï±ðèñòyïèâ±øè äî 
ïèëàòà, ï±ðîñèëú òåëà èñ¹ñîâîãî • òîã±ä¥ ïèëàòú âåëåëú äàòè òåëî • 59. È â±çѧâ±øè 
òåëî èîñèôú, îá±âèëú åãî :ïîëîò±íîìú [â± èí¥a ïåðåêúëàäåa, :ï±ðîñüòèðîþ:] ÷èñò¥ìú, 
60. È ïîëîæèëú åãî â± íîâîìú ñâîåìú ã±ðîáå, êîòîðèè á¥ëú â¥ñå÷åíú â± êàìåíè, 
è ï±ðèâàëéâ±øè êàìåíü âåëèêéè íàä± äüâåðé ã±ðîáy, îò¥øîëú • 61. Á¥ëè òåæú òàì± 
ìàðéѧ ìàã±äàë¥íé, è ä±ðyãàÿ ìàðèѧ ñåäå÷è ï±ðîòèâú ã±ðîá¹ • 62. À íà çàâ±òðåø±íéè 
äåíü, êîòîðèè åñüòü ïî ï±ðèãîòîâàíüè • ñîá±ðàëè ñå ïåðåä±íåèøèå îôåðîâ±íèêè, è ôàðè-
ñåè äî ïèëàòà, 63. Ìîâå÷è, ïàíå • â±ñïîìåíyëèñìî, èæú ç±âîäèòåëü îí¥è ðåêú, åùå 
áyäy÷èè æèâú, ïî ò±ðåõú ä±íåõú â±ñòàíy • 64. Âåëè ï±ðîòî ¹òüâåð±äèòè ã±ðîáú äî 
ò±ðåòüòåãî ä±íѧ • á¥ ÿêî íå ï±ðéøîä±øè ¹÷åíèêè åãî íî÷úþ ¹êúðàëè åãî • è ðåêyòü 
ëþäåìú, âúñòàëú çü ìåð±ò±â¥õú • è á¹äåòü ïîñüëåä±íåå çüâåäåíüå, ãîð±øè ïåðúâîãî • 
65. È ðåêú èìú ïèëàòú • ìàåòå ñòîðîæîâú • èäèòå ¹òüâåð±äèòå, ѧêú âåäàåòå • 
66. À îíé øîä±øé, ¹òüâåð±äéëé ã±ðîáú, íàç±íà÷éâ±øé êàìåíü ç± ñ±òîðîæîþ •

ÃËÀÂÀ •28•

1. Â âå÷îðú ïàêú ñyáîò±í¥è ñüâèòàþ÷è :âú îäèíú ç± ñyáîòú [â± èí¥a ïåðåê±ëàäåa • 
:ïåð±øîãî ä±íѧ ïî ñyáîòå:] • ï±ðéø±ëà ìàðéѧ ìàã±äàë¥íé, è ä±ð¹ãàѧ ìàðéѧ âéäåòé ã±ðîáú • 
2. È îòî ò±ðåñåíüå á¥ëî âåëèêîå • àíüãåëú áî ïàíüñ±êéè ç±øîä±øè ç± íåáà, ï±ðèñòyïèâ±øè 
§âàëèëú êàìåíü § äüâåðåè ã±ðîáîâ¥a, è ñåäåëú íà íåìú • 3. À á¥ëî âîç±ðåíüå åãî ÿêú 
ìàëàíüÿ, è îäåíüå åãî áåëî ÿêú ñüíåãú • 4. È § ñò±ðàõy åãî çàò±ðåñüëè ñå ñòåðåãy÷èå, 
è á¥ëè ÿêú ìåð±ò±â¥å • 5. À §ïîâåäàþ÷è àíüãåëú, ðåêú æîíàìú, íå áîèòå ñå â¥ • 
âåäàþ áî èæú èñyñà ðîç±ïѧòîãî èùýòå • 6. Íåòy ñåçüäå, â±ñòàëú áî ѧêú ðåêú • 
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ï±ðèèäèòå âèäüòå ìåñöî, ã±äå ëåæàëú ïàíú • 7. È ñêîðî øîä±øè, ðå÷èòå ¹÷åíèêîìú 
åãî, èæú â±ñ±òàëú ç± ìåð±ò±â¥õú • è îòî ¹ïåðåæàåU âàñú äî ãàëèëåè, òàìú åãî ¹ç±ðèòå, 
îòî ðåê±ëîìú âàìú • 8. È â¥øîäúøè ñêîðî § ã±ðîáy ç± ñ±ò±ðàõîìú è ç± ðàäîñüòüþ 
âåëèêîþ, áåã±ëè â±ç±âåñüòèòè ¹÷åíèêîìú åãî • à ѧêú ø±ëè â±ç±âåùàòü ¹÷ýíèêîìú 
åãî • 9. È îòî èñT¡ú ñ±ïîò±êàëú èa, ìîâå÷é, ðàä¹èòå ñå • à îíé ï±ðéñ±ò¹ïéâ±øè èíѧëè ñå çà 
íîãè åãî, è ïîêúëîíèëè ñå åìy • 10. Òîã±ä¥ ìîâèëú èìú èñyñú, íå áîèòå ñå • èäéòå 
â±ç±âåñ±òèòå á±ðàòüè ìîåè, á¥ ø±ëè äî ãàëèëåè, è òàìú ìå ¹âèäѧòü • 11. À èäy÷èìú 
èìú, îòî íåêîòîðèå ç± ñ±òîðîæîâú ï±ðèøîäúøé â± ãîðîäú, â±ç±âåñüòéëé ïåðåä±íåèøéìú 
îôåðîâ±íéêîìú â±ñå á¥â±øîå • 12. È ñîá±ðàâ±øè ñå ç± ñ±òàð±øèìè, ðàäy ¹÷èíèâ±øè • 
ñåðåá±ðåíèêîâú äîñ±òàòîêú äàëè æîë±íåðîìú, 13. Ìîâå÷è • ðå÷èòå, èæú ¹÷åíéêè åãî 
íî÷üþ ï±ðèøîä±øè, ¹ê±ðàëè åãî, íàìú ñ±ïѧ÷èìú • 14. È åñüëè òî ¹ñë¥øàíî áyäåòü 
¹ ñòàðîñò¥ • ì¥ ¹ëàãîäèìú åãî, è âàñú áåñ±ê±ëîïîò±í¥õú ¹÷èíèìú • 15. À îíè 
â±çѧâ±øè ñåðåá±ðåíéêé, ¹÷èíèëè ÿêú íà¹÷åí¥ á¥ëè • è ðîçúíåñëî ñå ñëîâî òî ìåæè 
þäåѧìé, àæú äî ñåãî ä±íѧ • 16. À îäèíàä±öàòü ¹÷èíèêîâú, ø±ëè äî ãàëèëåè, íà ãîðy • 
êyäîâà âåëåëú èìú èñyñú • 17. È ¹âèäåâ±øè åãî, ïîê±ëîíèëè ñå åìy • à èí±øèå 
âyò±ïèëè • 18. È ï±ðèñ±ò¹ïèâ±øé èñT¡ú, ðåêú èì±, ìîâå÷é • äàíà ìé êàæ±äàѧ â±ëàä±íîñüòü 
íà íåáå è íà çåì±ëè • 19. Øîä±øè íà¹÷èòå â±ñé íàðîä¥ • ê±ðåñüòå÷è èõú, âî èìѧ §öà 
è ñ¥íà è ñüâåòîãî ä¹õà • 20. 1÷à÷è èa õîâàòé, â±ñåãî ø±òî ï±ðèêàçàëîìú âàìú • è îòî 
ÿ ñ± âàìé åñ±òîìú, ïî â±ñé äíè • äî ñêîí±÷åíüÿ âåêà • [àìèíü] •

[Êîíåöú åâàíüãåëéè ïèñàíüѧ ñüâåòîãî ìàòôýѧ, î êîòîðîè ï±ðè ñ±ëîâåíüñ±êèa ïîëîæîíî • 
èæú åå ïî 8 ëåòåa, õâT¡îãî íà íåáî â±ç±íåñåíüѧ, ïîäà <...>]
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ÅÂÀÍÃÅËIß 
ÑÂÅÒÀß ÈÑ1ÑÀ ÕÐÈÑÒÀ •

íàïèñàíàѧ ÷åðåçú ìàð±êà
ñâåòîãî •

ÃËÀÂÀ •1•

1. Ïî÷àòîêú åâàíüãåëèè èñyñà õ±ðèñ±òà ñ¥íà áîæüåãî • 2. ßêú åñòü íàïèñàíî 
â± ï±ðîðîöýõú • îòî ÿ ïîñ¥ëàþ àíüãåëà ìîåãî ïåðåäú îá±ëè÷úåìú ò±âîèìú, êîòîðèè 
ç±ãîòîâèòü äîðîãy ò±âîþ ïåðåä± òîáîþ • 3. Ãîëîñà ê±ðè÷à÷îãî â± ïyñ±ò¥íè • ãîòyèòå äîðîãy 
ïàíúñ±êyþ, ï±ðîñò¥å ÷èíèòå ñüòåæ±êé åãî • 4. Á¥ëú èîàíú ê±ðåñüòå÷è â± ï¹ñ±ò¥íè • 
è ï±ðîïîâåäàþ÷è ê±ðåùýíüå ïîêàѧíüѧ íà §ï¹ùýíüå ã±ðåõîâú • 5. È â¥õîäèëà ê± íåì¹ 
âúñѧ þäúñ±êàѧ ñ±òîðîíà, è åðyñîëèì±ëѧíå • è ê±ðåñüòèëè ñå â±ñè âú åð±äàíå ðåöý § 
íåãî â¥ç±íàâàþ÷è ã±ðåõè ñâîè • 6. À á¥ëú èîàíú îáîëî÷åíú øåð±ñüòüþ âåð±á±ëþæîþ, 
è ïîåñú êîæàí¥è îêîëî áåä±ðú åãî • åäy÷è :àê±ðèä¥ [òîå ñëîâî íåêîòîðèå â¥ê±ëàäàþU, 
ã±ð¹ø±êé ëåñ±í¥å, à èí¥å êîá¥ë±êé, òî åT¡ ìàë¥å ѧêéåñü ç±âåðѧò±êà • êîòîðéå â± òàì±ò¥a 
çåì±ëѧõ± ѧäàëé • ñ±ëîâåíüñ±êéè ïåðåê±ëàäà÷ú • ¹ ìàU •3•ña•4• â¥ëîæèëú :ï±ðyæéå: òî åT¡, 
:ñàðàí±÷é: âåäü æå âéäå÷é òî á¥U íåâ±ëàñ±í¥è â¥ê±ëàä±, òyU îòî ñàìîå ã±ðå÷åñ±êîå ñ±ëîâî 
êîæ±äîìy íà ðîç±ñçäîêú (sic!) îñ±òàâéëú•], è ìåäú äéâéè • 7. È ï±ðîïîâåäàëü ìîâå÷è, 
èäåU ìîö±íåèøèè ìåíå â±ñüëåäú ìåíå • êîòîðîìy íå åñòîìú ãîäåíú ï±ðèïàä±øè 
ðîç±âåçàòè ðåìåíѧ áîòîâú åãî • 8. ß èñüòå îê±ðåñüòèëîìú âàñú â± âîäå • ëå÷ú òîòú 
îê±ðåñüòèòü âàñú äyõîìú ñüâåò¥ìú • 9. È á¥ëî â± îí¥a ä±íѧõú, ï±ðèøîëú èñyñú 
§ íàçàðåòà ãàëèëåèñêîãî, è îê±ðåñüòèëú ñå § èîàíà â± åð±äàíå • 10. È íàò¥õ±ìåñ±òú 
â¥õîäå÷è ç± âîä¥, ¹âèäåëú :ðîç±âîäå÷é ñѧ [â± èí¥a ïåðåêúëàäåa, :ðîç±ñòyïyþ÷è ñå:] 
íåáåñà • è ä¹õú ÿêú ãîë¹áú ñ±õîäå÷èè íà íåãî • 11. È ãîëîñú á¥ëú ç± íåáà • ò¥ 
åñé ñ¥íú ìîè ¹ìéëîâàí¥è, â± êîòîðîìú ¹ïîäîáàëîìú • 12. È íàò¥õ±ìåñ±òú ä¹õú 
â¥ïúõ±í¹ëú åãî â± ïyñò¥íþ • 13. È á¥ëú òàìú â± ïyñò¥íè ä±íåè ñîðîêú êyøîí¥è 
:ñàòàíîþ [ã±ëåäé î òîì± ñ±ëîâå • ¹ ìàò± •12• ï±ðè •ña•26•] • è á¥ëú ç± çüâåð±ìè • 
è àíüãåëè ñëóæèëè åìy • 14. À ïî â¥äàíüþ èîàíîâîìú, ï±ðèøîëú èñT¡ú äî ãàëèëåè • 
ï±ðîïîâåäàþ÷è åâàíüãåëèå êîðîëåâ±ñ±ò±âà áîæúåãî, 15. Ìîâå÷è• èæú íàïîë±íèëú ñå 
÷àñú, è ï±ðèá±ëèæéëî ñå êîðîëåâúñ±ò±âî áîæúå • ïîêàèòå ñå, è âåð±òå â± :åâàíüãåëéå 
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[â± éí¥a ïåðåê±ëàäåa :åâàí±ãåëéè:] • 16. È õîäå÷é ï±ðé ìîðþ ãàëéëåèñ±êîìú • ¹âèäåëú ñè-
ìîíà • è àí±ä±ðåÿ, á±ðàòà òîãî (ñèìîíà) • ìå÷y÷èõú ñåòè â± ìîðå, á¥ëè áî ðèáî ëîâ¥ • 
17. È ðåêú èìú èñ¹ñú • ïîèäèòå â±ñüëåäú ìåíå, è ¹÷èíþ âàñú á¥òè ëîâ±öàìè ëþäåè • 
18. É íàò¥õ±ìåñ±òú îñ±òàâèâ±øè ñåòè ñâîè, ø±ëè çà íèìú • 19. È ï±ðîøîä±øè ìàëî 
§òyëå, ¹ç±ðýëú ÿêîâà çåâåäåîâîãî, è èîàíà á±ðàòà åãî • à îíè â± ëîäüè íàï±ðàâ±ëѧëé 
ñåòé • 20. È íàò¥õ±ìåñúòú âîç±âàëú èa • è îñ±òàâéâ±øè §öà ñ±âîåãî çåâåäåѧ â± ëîäüè 
ç± íàèìèò¥, ø±ëè çà íèìú • 21. È â±âîø±ëé â± êàïåð±íà¹ìú • à íàò¥õ±ìåñ±òú â± ñ¹áîò¥ 
â±øîä±øè â± ç±ã±ðîìàæåíüå ¹÷èëú • 22. È äéâèëé ñå î íà¹öý åãî • á¥ëú áî ¹÷à÷è èõú 
ѧêú â±ëàä±íîñüòü ìàþ÷èè, à íå ѧêú ¹÷îí¥å • 23. È á¥ëú â± ç±ã±ðîìàæåíüþ èõú 
÷îëîâåêú, â± ä¹õ¹ íå÷èñ±òîìú • è çàâåðåùàëú • 24. Ìîâå÷é • çàíåõàè, ø±òî íàìú 
è òîáå èñ¹ñå íàçàðåíüñ±êèè, ï±ðèøîëú åñè ãyáèòè íàñú • ç±íàþ òå õ±òî åñè, ñüâåò¥è 
áîæèè • 25. I çàêàçàëú åì¹ èñ¹ñú, ìîâå÷é • ¹ìîë±ê±íè, è â¥èäé ç± íåãî • 26. É ñ±ò±ðåñ±øè 
åãî äyõú íå÷èñò¥è, è çàê±ðè÷àâ±øè ãîëîñîìú âåëèêèìú, è â¥øîëú ç± íåãî, 
27. É ç±ëåê±ëè ñå â±ñè, :èæú ðîçìîâ±ëѧëè îíè ç± ñîáîþ, ìîâå÷è [â èí¥a ïåðåê±ëàäåa, :òàê± 
èæú ï¥òàëé ñå ìåæè ñîáîþ, ìîâå÷è:•] • øúòî åñòü òî, ø±òî çà íà¹êà íîâàѧ òî • èæú 
ç± â±ëàä±íîñüòüþ è äyõîìú íå÷èñ±ò¥ìú ðîñ±êàç¥âàåòü, è ñëyõàþòü åãî • 28. Â¥øîëú 
ïàêú ñëyõú î íåìú íàò¥õ±ìåñ±òú ïî â±ñåè ñòîðîíå ãàëèëåèñêîè • 29. É íàò¥aìåñ±òú 
ç± ç±ã±ðîìàæåíüѧ â¥õîäå÷é, ï±ðèø±ëé â± äîìú ñéìîíîâú, è àí±ä±ðååâú, ç± ѧêîâîìú 
è èîàíîì± • 30. À òåùà ñèìîíîâà ëåæàëà îã±íåâîþ æ±ãy÷àѧ • è íàò¥aìåñ±òú ìîâèëè 
åìy î íåè • 31. É ï±ðèñòyïèâ±øè ñå â±ç±âåëú åå, èíѧâ±øè çà ðyê¹ åå • è îñòàâèëà åå 
îã±íåâàÿ íàò¥aìåñ±òú • è ñ±ë¹æèëà èìú • 32. Ïîç±íy ïàêú áyäy÷è, ã±ä¥ çàõîäèëî 
ñîë±í±öý • ï±ðèíîñèëè ê± íåì¹ âúñè íåìîö±í¥å è áåøàí¥å • 33. É á¥ëú âåñü ãîðîäú 
ñîá±ðàë± ñå êú äüâåðåìú • 34. É ¹ç±äîðîâèëú ì±íîãèa ëèõî ì¹÷à÷éõú ñå ðîç±ëé÷±í¥ìè 
íåìîöúìè, è áåñîâú ì±íîãèõú â¥ã±íàëú • è íå äîïyùàëú ìîâèòü áåñîìú, èæ±ú 
ç±íàëè åãî õ±ðèñ±òîìú á¥òè • 35. À ðàíî âåëüìè íî÷è (åùå) áyäy÷è, â±ñ±òàëú 
è â¥øîëú, è øîëú â± ïyñòîå ìåñ±òî • è òàìú ìîëèëú ñå • 36. É ãîíèëè åãî ñéìîíú, 
è êîòîðéå ñ± íéìú (á¥ëè) • 37. È íàøîä±øè åãî, ìîâèëè åìy, èæú â±ñè òåáå èùyòü • 
38. É ìîâèëú èìú, èäèìî â± á±ëèæ±íéå âåñè è ãîðîä¥, á¥õ± è òàìú ï±ðîïîâåäàëú, 
íà òîå áî â¥øîëîì± • 39. È á¥ëú ï±ðîïîâåäàþ÷è â± ç±ã±ðîìàæåíüѧõú èõú ïî â±ñåè 
ãàëèëåè • è áåñ¥ â¥ãàíѧþ÷è • 40. I ï±ðèøîëú ê± íåìy ò±ðyäîâàò¥è, ï±ðîñå÷è åãî, 
è íà êîëåíè ïàäàþ÷è ïåðåä± íèìú • è ìîâå÷è åìy • èæú åñüëé õî÷åøú, ìîæåø± ìå 
î÷èñ±òèòü • 41. À èñyñú ¹ìèëîñåð±äèâúøè ñå • ðîç±ïîñüòåð±øè ð¹êy ò±ê±í¹ëú ñå åãî • 
è ìîâèëú åìy, õî÷y î÷éñüòü ñå • 42. È ïî â¥ðå÷åíüè åãî, íàò¥aìåñ±òú îò¥øîëú § 
íåãî ò±ðyäú è ÷èñ±ò¥ìú á¥ëú • 43. È çàêàçàâ±øè åì¹ íàò¥aìåñ±òú, îòîñ±ëàëú åãî • 
44. È ìîâèëú åì¹ • ñüòåðåæé, íèêîìy íè÷îãî íå ïîâåäàòü • àëå øîä±øè ïîêàæè ñå 
îôåðîâ±íèêy, è ï±ðèíåñè çà î÷èùåíüå ò±âîå, ø±òî âåëåëú ìîèñåè íà ñüâåäîöúò±âî èìú • 
45. À îíú â¥øîä±øè ïî÷àëú ï±ðîïîâåäàòè ì±íîãî • è ðîç±íîøàòü (òîå) ñ±ëîâî • èæú 
òåæú áîëüøè íå ìîãú îíú ѧâ±íå â± ãîðîäú â±âîèòè, àëå íà ñòîðîíå â± ïyñò¥õú 
ìåñ±öàõú á¥ëú • è ï±ðèõîäèëè ê± íýì¹ §â±ñþëü •
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ÃËÀÂÀ •2•

1. I âúøîëú çàñå â± êàïåð±íà¹ìú ïî (êîëüê¹) ä±íåa • è ¹ñ±ë¥øàíî á¥ëî èæ± â± äîì¹ åT¡ • 
2. È íàò¥aìåñ±òú ñîá±ðàëé ñå ì±íîãéå, èæú òåæ± áîë±øè íå (ìîã±ëé) ç±ìåùàòü ñå íé ïîä±ëå 
äüâåðåè • è ìîâèëú èìú ñëîâî • 3. È ï±ðèø±ëè ê± íåìy íåñy÷è ç± ðîç±ñ±ëàá±ëåí¥ìè 
æèëàìè, íîñѧ÷îãî ÷îò¥ð±ìè • 4. À íå ìîãy÷è ï±ðèá±ëèæèòü ñå êú íåì¹ òèæ±á¥ 
äåëå • ç±êðéëé ê±ðîâ±ëþ, ã±äå á¥ë± • è ï±ðîêîïàâ±øé, ñ±âåñéëé êîðîâàòü, íà êîòîðîè 
ðîç±ñ±ëàá±ëåí¥è ëåæàëú • 5. È ¹âéäåâ±øé èñT¡ú âåðy èõú, ìîâèëú ðîçúñ±ëàáúëåíîì¹ • 
äåòѧ, §ïyùàþòü òé ñå ã±ðåõè òâîè • 6. À á¥ëè íåêîòîðèå ç± ¹÷îí¥a, òàìú ñåäå÷è, 
è ïîì¥ø±ëѧþ÷è âú ñåð±öàõú ñ±âîèa • 7. Øòî òîòú òàêú ìîâè£ á±ëþç±íåð±ñ±òâà • õòî 
ìîæåòü §ïyùàòè ã±ðåõè, òîëüêî îäèíú áîãú • 8. È íàò¥õúìåñ±òú ç±ðîçyìåâ±øè 
èñ¹ñú äyõîì± ñ±âîèìú, èæú òàêú îíè ïîì¥ø±ëѧþU â± ñîáå, ðåêú èìú • ø±òî òîå 
ïîì¥ø±ëѧåòå âú ñåð±öàõú âàøèa • 9. Øòî åñ±òü ëàö±íåè ðå÷è ðîç±ñ±ëàá±ëåíîì¹, §ïyùàþU 
òè ñå ã±ðåõè • àáî ðå÷è, âúñ±òàíü è âîç±ìé êîðîâàòü ò±âîþ è õîäè • 10. Àëå á¥ 
âåäàëèñüòå, èæú â±ëàä±íîñüòü ìàåòü ñ‚íú ÷îëîâå÷èè, íà çåì±ëè §ïyùàòü ã±ðåõè • 
ìîâèëú ðîçúñ±ëàá±ëåíîìy • 11. Òîáå ìîâ±ëþ, âúñ±òàíü, è îç±ìè êîðîâàU ò±âîþ 
è èäé â± äîìú ò±âîè • 12. È â±ñ±òàëú íàò¥aìåñ±òú, è â±çåì±øè êîðîâàòü â¥øîëú 
ïåðåäú â±ñèìé, èæú äèâéëé ñѧ â±ñè, è ñ±ëàâéëè áîãà, ìîâå÷è, èæú íéêîëè òàê± íå 
âèäåëèñ±ìî • 13. È â¥øîë± çàñå ê± ìîðþ, à â±ñѧ òèæ±áà øúëà ê± íåìy • è ¹÷èëú èõú • 
14. À ìéìî èä¹÷é, ¹âéäåë± ëåâéþ àëüôåîâîãî ñåäѧ÷îãî íà ì¥òå • è ìîâèëú åìy, çà 
ì±íîþ èäé • è âúñ±òàâ±øé â±ñ±ëåäú åãî øîëú • 15. É ñ±òàëî ñå ñåäåëú îíú â± äîì¹ åãî • 
è ì±íîãèå ì¥ò±íéêè è ã±ðåø±íèêè, ñåäåëè çú èñT¡îìú è çú ¹÷‚íéêè åãî • á¥ëè áî ì±íîãèå, 
è çà íèì± õîäèëè • 16. À ¹÷îí¥å è ôàðèñåè, ¹âèäåâúøè åãî åäy÷è ç± ì¥òúíèêè 
è ã±ðåø±íèêè • ìîâèëè ¹÷åíèêîìú åãî • ø±òî (åñ±òü) èæú ç± ì¥ò±íèêè è ã±ðåø±íèêè 
åñ±òü è ïúåòü • 17. È ¹ñë¥øàâúøè èñyñú, ìîâèë± èìú • íå ïîò±ðåáyþòü ç±äîðîâ¥å 
ëåêàðѧ, àëå õîð¥å • íå ï±ð¥øîëîìú ï±ðèç¥âàòè ñ±ï±ðàâåäúëèâ¥a, àëå ã±ðåø±íèêè íà 
ïîêàÿíüå • 18. È á¥ëé ¹÷åíéêè èîàíîâ¥ è ôàðèñåèñ±êéå ïîñ±òå÷é ñå • è ï±ðèø±ëè, 
è ìîâèëè åìy • ÷îìy ¹÷åíèêè èîàíîâ¥ è ôàð¥ñåèñ±êèå ïîñ±òѧòü ñѧ, à ò±âîè ¹÷åíéêè íå 
ïîñ±òѧòü ñѧ • 19. È ðåê± èìú èñyñú, ÷èëè ìîãyòü ñ¥íîâå ñ±âàäåá±í¥å äîêyëü æåíèõú 
ñ± íèìè åñ±òü ïîñ±òéòè ñå • êîòîðèè êîë±âåê± ÷àñú ç± ñîáîþ ìàþòü æåíéõà, íå ìîã¹òü 
ïîñ±òéòé ñѧ • 20. Ëå÷± ï±ðéèäyòü ä±íè ã±ä¥ îò¥èìåòü ñѧ § íèõú æåíèõú, è òîã±ä¥ 
(áyäyU) ïîñ±òèòü ñѧ â± ò¥å ä±íè • 21. À íéõ±òî òåæú ¹ñ±òàâúêîþ ø±ìàòà íåáåëåíîãî, 
(íå) ï±ðéøéâàåòü ê± îäåæè âåò±õîè, à åñüëé ïàê±, íå òàêú, âîç±ìåòü êîíåöú ñâîè íîâîå 
§ âåò±õîãî, è ãîð±øè äèðà áyäåòü • 22. È íèõ±òî òåæ± (íå) â±ëéâàåòü âéíà íîâîãî 
â± ñyì¥ âåò±õéå • à åñ±ëé ïàê±, íå òàê±, ï±ðîïyê±íýòü âèíî íîâîå ñyì¥, è âèíî ï±ðîëüåU ñå 
è ñyì¥ ïîãéí¹òü • àëå âéíî íîâîå, â± ñ¹ì¥ íîâ¥å (ï±ðéñ±òîèU) â±ëéâàòé • 23. I ñ±òàëî ñå 
(èæ±) ìéìî øîëú îíú â± ñ¹áîò¹, ñ±ê±ðîçü ñåѧíüѧ, è ïî÷àëè ¹÷åíéêé åãî äîðîã¹ ÷èíèòè 
â¥òîð±ãèâàþ÷è êîëîñüå • 24. À ôàðèñåè ìîâéëè åìy, âéäü ø±òî ÷éíѧòü â± ñyáîò¥ ÷îãî 
íå ãîäèòü ñѧ • 25. À îíú ìîâéëú èìú, íå ÷éòàëéñüòå ëü íéêîëè, ø±òî ¹÷èíèë± ä‚âäú, 
ã±ä¥ ïîòðåá¹ ìåë±, è ç±ãîëîä±íåëú ñàì±, è êîòîðéå ñ± íéì± (á¥ëé) • 26. ßêî â±âîøîëú 
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â± äîìú áîæèè, ï±ðè àâèàôàðå ïåðåä±íåèøîìú îôåðîâ±íèêy, è õ±ëåá¥ ïîê±ëàä±í¥å 
åëú, êîòîðèõ± íå ãîäèëî ñå åñ±òè, òîëüêî îôåðîâ±íéêîì± è äàëú è áyäy÷èì± ñ± íéìú • 
27. È ìîâéë± èì± • ñ¹áîòà ÷ë‚âêà äåëå ñ±òàëà ñå, à íå ÷ë‚âêú ñ¹áîò¥ äåëå • 28. À òàêú 
ïàíú åñ±òü ñ¥íú ÷åëîâå÷èè è ñyáîòå •

ÃËÀÂÀ •3•

1. I â±øîë± çàñå â± ç±ã±ðîìàæåíüå • è á¥ëú òàìú ÷îëîâåêú ñ¹õyþ ìàþ÷è ðyêy • 
2. È íàã±ëåäàëè åãî, åñüëè â± ñ¹áîòy ¹ç±äîðîâéòü åãî, á¥ åãî îáúæàëîâàëè • 
3. È ìîâèëú ÷åëîâåêy ñyõyþ ìàþ÷îìy ðyêy • ñúòàíü âïîñ±ðåä±êy • 4. È ìîâèëú 
èìú, ãîäèòü ñѧ ëü âú ñyáîò¥ äîáúðå ÷èíèòè, àáî ëèõî ÷èíèòè, äyøy ç±áàâèòè, àáî 
çúãyáèòè, ëå÷ú îíé ìîë±÷àëè • 5. È ïîçúðåâ±øè íà íèõú çú ã±íåâîìú, ñ±ìyòå÷é ñå 
î çàêàìåíåíüþ ñåð±öú èõú • ìîâèëú ÷îëîâåêy, ðîçúïîñ±òðè ð¹êy ò±âîþ, è ðîçúïîñú-
òåðú • è ¹òüâåðúäèëà ñѧ ðyêà åãî ç±äîðîâà ѧêú äúðyãàÿ • 6. È â¥øîäúøè ôàðèñåè 
íàò¥õúìåñòú çú èðîäèѧí¥ ðàä¹ (¹)÷èíéëé íà íåãî ѧêú åãî ç±ã¹áéòé • 7. Ëå÷ú èñ¹ñú 
îò¥øîëú çú ¹÷åíèêè ñ±âîèìè êú ìîðy • à ìúíîãàѧ òèæúáà § ãàëèëåè çà íèìú 
ø±ëà, è § þäåè, 8. È § åð¹ñîëèìà, è § èäyìåè, è çú îíîãî áåðåãà åðúäàíà • è § òèðà 
è ñèäîíà ìúíîç±ñ±ò±âî ì±íîãîå • ¹ñúë¥øàâ±øè ø±òî ÷èíèëú, è ïúðèøúëé êú íåìy • 
9. È ðåêú ¹÷åíéêîìú ñâîèìú, á¥ ëîäüѧ á¥ëà ¹ íåãî òèæ±á¥ äåëå, á¥ íå ñòèñíyëè 
åãî • 10. Ìíîãéõú áî ¹çúäîðîâèëú, èæú ï±ð¥ïàä¥âàëè îíè, á¥ åãî äîòúê±íyëè 
ñѧ, êîòîðèå ìåëè ðàç¥ • 11. À äyõé íå÷éñ±ò¥å ã±ä¥ âéäåëé åãî, ïàäàëè ïåðåä± íèìú • 
è âåðåùàëè ìîâå÷è, èæú ò¥ åñè ñ¥íú áîæèè • 12. È ìúíîãî çàêàç¥âàëú èìú, á¥ 
íå ѧâúí¥ìú åãî ÷èíèëè • 13. È â±ç¥øîëú íà ãîðy, è ïúðèçúâàëú êîòîðèõú õîòåëú 
ñàìú • è ïúðèøúëè êú íåìy • 14. È ¹÷éíéëú äúâàíàäúöàòü, á¥ á¥ëè ñ± íèìú • 
è á¥ ïîñúëàëú èõú ïúðîïîâåäàòè • 15. Èìåòè â±ëàä±íîñ±òü ¹ç±äîðîâúëѧòè íåìîö¥, 
è â¥ãîíѧòè áåñ¥ • 16. È íàðåêú ñèìîíy èìѧ ïåòúðú • 17. È ÿêîâà çåâåäåîâà, 
è èîàíà á±ðàòà ÿêîâîâà • è íàðåêú èìú èìåíà, âîàíåð±ãåñú • ø±òî åñ±òü ñ¥í¥ ã±ðîìîâ¥ • 
18. È àíúäðåѧ, è ôèëèïà • è âàð±»úëîìåÿ, è ìàòüôåÿ, è ôîìy • è ѧêîâà àëüôåîâà, 
è ôàä±äåѧ, è ñèìîíà êàíàíèòà • 19. È þäy èñ±êàðè§ñ±êîãî, êîòîð¥è è â¥äàëü åãî • 
è ï±ðèø±ëè â± äîìú • 20. È ñîá±ðàëà ñå çàñå òéæ±áà, èæú (òåæú) íå ìîãúëé îíé íèaëåáà 
åT¡òè • 21. È ¹ñúë¥øàâ±øè, êîòîðèå á¥ëè (êúðîâ±í¥å) ¹ íåãî, â¥øúëè á¥ èíѧëé åãî • 
ìîâèëè áî èæú øàëåíú åñ±òü • 22. À ¹÷îí¥å êîòîðèå ç± åð¹ñîëèìà â¥øîä±øèå, 
ìîâéëè • èæú :âååëüçåâ¹ëà [ìàò± •12•ña•24•] ìàåU, è èæú ÷åðåçú ê±íѧçѧ áåñîâúñ±êîãî 
â¥ãîíѧåòü áåñ¥ • 23. È ï±ðéç±âàâ±øè èõú, â± ïîäîáåíúñ±òâàõú ìîâèëú èìú • ѧêî 
ìîæåòü ñàòàíà ñàòàí¹ â¥ãîíèòè • 24. È åñüëè êîðîëåâúñúò±âî íà ñåáå ðîç±äåëèòü ñѧ, 
íå ìîæåòü ñòîѧòè êîðîëåâúñ±ò±âî òîå • 25. È åñëè äîìú íà ñåáå ðîç±äåëèòü ñѧ, íå ìî-
æåòü ñ±òîѧòü äîìú òîòú • 26. È åñ±ëè ñàòàíà ïîâ±ñ±òàëú íà ñåáå ñàìú è ðîçúäåëèëú 
ñå • íå ìîæåòü ñòîѧòè, àëå êîíåöú ìàåU • 27. Íèaòî òåæú (íå) ìîæåòü ñyäüå ìîö±íîãî 
â±øîä±øè â± äîìú åãî ðîç±ä±ðàïåæèòü, åñëè íå ïåð±âåè ìîö±íîãî ñ±âѧæåòü • è òîã±ä¥ 
äîìú åãî ðîç±ä±ðàïåæèòü • 28. Ïðàâúäèâå ìîâúëþ âàìú • èæú âúñå §ïyñ±òèòü ñå 
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çúã±ðåøåíüå ñ±¥íîìú ÷åëîâå÷éìú, è á±ëþç±íåð±ñ±ò±âà, êîòîðéìè êîë±âåêú á±ëþç±íѧòü • 
29. À êîòîðèè á±ëþç±íèòü ï±ðîòèâú äyõ¹ ñ±âåòîìy, íå ìàåòü §ïyùåíüѧ íà âåêé • àëå 
âéíåíú åñ±òü âå÷±íîãî ñyäy • 30. Æå ìîâèëè, äyõà íå÷èñòîãî ìàåòü • 31. È ï±ðèø±ëè 
ìàò±êà è á±ðàòüѧ åãî, è íà ä±âîðå ñ±òîѧ÷è, ïîñëàëè ê± íåìy çîây÷è åãî • 32. À ñåäåëà 
òèæ±áà îêúðyãú åãî • è ðåêúëè åìy • îòî ìàòúêà ò±âîѧ è á±ðàòüѧ ò±âîè è ñåñúò±ð¥ 
ò±âîè, íà ä±âîðå èùyòü òýáå • 33. È §ïîâåäèëú èìú, ìîâå÷è • õ±òî åñüòü ìàòúêà 
ìîѧ, àáî á±ðàòüѧ ìîè • 34. È îã±ëåäåâúøè îêîëî ñåáå ñåäѧ÷èa • ìîâèëú, îòî ìàò±êà 
ìîѧ è á±ðàòüѧ ìîè • 35. Êîòîðèè áî êîëüâåêú ¹÷èíéòü âîëþ áîæúþ, òîòú áúðàòú 
ìîè è ñåñúò±ðà ìîѧ è ìàò±êà ìè åñüòü •

ÃËÀÂÀ •4•

1. È çàñå ïî÷àëú ¹÷èòè ïúðè ìîðè • è ñîá±ðàëà ñå ê± íåìy òèæ±áà ì±íîãàѧ, èæú òåæ± 
ñàìú â±ëåç±øé â± ëîäüþ, ñåäåëú íà ìîðè • à â±ñѧ òèæ±áà ï±ðè ìîðè íà çåì±ëè á¥ëà • 
2. È ¹÷èëú èõú ïîäîáýíúñòúâàìè ì±íîãî • è ìîâèëú èìú â± ¹÷åíüþ ñ±âîåìú, 
3. Ñëyõàèòå • îòî â¥øîëú ñåþ÷èè ñåѧòè • 4. È á¥ëî ã±ä¥ ñååëú, èí±øîå ïàëî íà äîðîçå • 
è ïúðèøúëè ï±òàõè, è ïîçîáàëé èõú • 5. À ä±ð¹ãîå ïàëî íà êàìåíè, ã±äå íå ìàþ÷è 
çåì±ëè ìúíîãîå • è íàò¥aìåñúòú â¥íèêúëî, èæú íå ìåëî ã±ëyáîêîñüòè çåì±ëåíîå • 
6. È ñîëúí±ö¹ â±ç±øåäúøè, çàãîðåëî, è èæú íå ìåëî êîðåíѧ, ¹ñîõúëî • 7. À ä±ðyãîå 
ïàëî â± òåð±íüå, è âúç¥øúëî òåð±íüå, è ïîäàâèëî åãî, è îâîùy íå äàëî • 8. À ä±ðyãîå 
ïàëî íà çåì±ëè äîá±ðîè, è äàëî îâîùú â±ñõîäå÷èè è ðîñ±òy÷èè • è ï±ðéï±ëîäéëî, îä±íî 
ò±ðèä±öàòü, à îäúíî øåñ±òüäåñѧòú, à îä±íî ñòî • 9. È ìîâèëú, ìàþ÷èè ¹øè ñ±ë¹õàòè, 
íåõàè ñ±ë¥øèòü • 10. Ãä¥ ïàêú á¥ëú îäèíú, ñ±ï¥òàëè åãî êîòîðèå á¥ëè ñ± íèìú 
ç± ä±âàíàä±öàòüìà î ïîäîáåíúñ±òúâå, 11. È ìîâèëú èìú • âàìú åñ±òü äàíî âåäàòé 
òàåì±íèö¥ êîðîëåâúñ±òâà áîæúåãî • à îí¥ìú ïîñ±òîðîí±íèìú, â± ïîäîáåíúñ±ò±âàõú 
âúñå á¥âàåòü • 12. Á¥ âèäå÷é âèäåëè, è íå ¹ç±ðåëè • è ñ±ë¥øà÷é ñ±ë¥øàëé, è íå 
ç±ðîç¹ìåëé • á¥ êîëè íå íàâåð±íyëé ñѧ, è §ïyñ±òèëè á± ñѧ èìú ã±ðåõè • 13. È ìîâèëü 
èìú íå âåäàåòå ëü ïîäîáåíúñ±ò±âà òîãî, ѧê± æå â±ñè ïîäîáåíúñ±ò±âà ç±ðîçyìååòå • 
14. Ñåþ÷èè, ñ±ëîâî ñååòü • 15. Ò¥å òåæú ñyòü êîòîðèå íà äîðîçå, ã±äå ñåòü ñå ñ±ëîâî • 
è ãúä¥ ¹ñ±ë¥øàòü, íàò¥õúìåñ±òú ï±ðèèäåòü ñàòàíà, è îò¥èìåòü ñ±ëîâî ñåѧíîå 
â± ñåð±öàa èa • 16. È ò¥å ñ¹òü (ðîâ±íå) òàê±æå êîòîðèå íà êàìåíüѧõú ñåѧí¥å, êîòîð¥å 
ã±ä¥ ¹ñ±ë¥øàòü ñ±ëîâî • íàò¥aìåT¡ ç± ðàäîñ±òüþ ï±ðèèìàþU åãî, 17. È íå ìàþU êîðåíüѧ â± 
ñîáå, àëå äî÷àñ±í¥å ñyU • çàò¥ìú á¥âàþ÷é ôðàñ¹í±ê¹ àáî ï±ðåñ±ëåäîâàíüþ ñ±ëîâà äåëå, 
íàò¥aìåT¡ ç±ãîð±øàþòü ñѧ • 18. À ò¥å ñyòü êîòîðèå â± òåð±íüè ñåѧí¥å, ñ±ëyõàþ÷èå ñëîâà • 
19. È ïå÷àëîâàíüѧ âåêà ñåãî, è ç±âåäåíüå áîãàò±ñò±âà, è î èí¥a (ðå÷àa) õ±òèâîñ±òè 
â±õîäå÷è, ïîäàâ±ëѧþòü ñ±ëîâî, è áåçú îâîùy á¥âàåòü • 20. À ò¥å ñyòü êîòîðèå íà 
çåì±ëè äîá±ðîè ñåѧí¥å • êîòîðèå ñ±ëyõàþòü ñ±ëîâà è ï±ðèèìàþòü • è ï±ðèï±ëîæàþòü, 
îä±íî ò±ðèä±öàòü, à îä±íî øåñ±òüäåñѧòú, à îä±íî ñ±òî • 21. È ìîâèëú èìú • ÷éëé 
ñ±âå÷à (çàæèãàòé) ï±ðéõîäèU á¥ ïîä± ìåð¹ â±ëîæéëé åå, àáî ïîä± êîðîâàòü • ÷èëè íå 
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â± ëèõúòàðú â±ëîæîíà áyäåòü • 22. Íå åñòü áî òàèíî ø±òî íå îáúѧâèòü ñѧ • íè 
áyäåòü ¹òàåíî, àëå (ïîò±ðåáà) á¥ ï±ðèø±ëî íà ѧâ±íîT¡ • 23. Åñ±ëè õ±òî ìàåòü ¹øè 
ñ±ëyõàòè, íåõàè ñ±ë¥øèU • 24. È ìîâèëú èìú, ñ±òåðåæèòå øúòî ñ±ë¥øèòå • â± êîòîðyþ 
ìåð¹ ìåðèòå, §ìåðèòü ñå âàìú • è ï±ðèëîæèòü ñå âàìú ñ±ë¹õàþ÷éìú • 25. Êîòîðèè 
áî êîëüâåêú ìàåòü, äàñ±òü ñå åìy • à êîòîðèè íå ìàåòü, è øòî ìàåòü, îò¥èìåòü ñѧ 
§ íåãî • 26. È ìîâèëú, òàêú åñòü è êîðîëåâúñ±òâî áîæúå • ѧêú ÷ë‚âêú â±ìåò¥âàåòü 
ñåìå â± çåì±ëþ, 27. È çàñ±íåòü è âúñ±òàâàåòü â±íî÷é è â±äåíü • à ñåìѧ â¥íèêàåòü, 
è ðîñ±òåòü • ѧêú íå âåäàåU îíú • 28. :Â ñîáå [èí¥å â¥ê±ëàäàþòü :äîá±ðîâîëüíå:] áî 
çåì±ëѧ ç±ï±ëîæàåòü, ïåð±âåè ò±ðàâ¹, ïîòîìú êîëîñú • çàò¥ìú íàïîë±íѧåU ï±øåíèöy âú 
êîëîñå • 29. À ã±ä¥ ñîç±ðååòü îâîùú, íàò¥õúìåñ±òú ïîø±ëåòü ñåð±ïú, èæú íàñ±òàëî 
æ±íèâî • 30. È ìîâèëú, ÷îìy ï±ðèïîäîáèìú êîðîëåâúñ±òúâî áîæúå • àáî ê± ѧêîìy 
ïîäîáåí±ñ±ò±â¹ ï±ðéëîæèìú åãî • 31. ßêú çåð±íî ãîð±÷é÷±íîå • êîòîðîå ã±ä¥ â±ñåѧíî 
áyäåòü â± çåì±ëè • ìåí±øîå â±ñèõú ñåìåíú åT¡ çåì±ëåí¥õú • 32. À ã±ä¥ â±ñåѧíî áyäåòü 
âúç±ðîñ±òåòü, è áyäåòü áîëüøé â±ñèõú çåëåè, è ¹÷èíèòü ðîç±ãé âåëèêèå • èæú ìîãyòü 
ïîäú òåíåìú åãî, ï±òàõé íáT¡í¥å ã±íåç±äèòü ñå • 33. È òàêîâ¥ìè ïîäîáåíúñúò±âàìè 
ì±íîãéìè, ìîâèëú èìú ñ±ëîâî, ѧêú ìîã±ëè ñ±ëyõàòü • 34. À áåñ ïîäîáåíúñ±ò±âà íå 
ìîâéëú èìú ñ±ëîâà, ëå÷ú îñîá±íî ¹÷‚íêîìú ñ±âîèìú â¥ê±ëàäàëú â±ñå • 35. È ìîâèëú 
èìú â± òîòú äåíü âå÷åðy áyä¹÷è • ïåðåèäèìî íà îí¥è áåðåãú • 36. È §ïyñüòéâ±øé 
òèæ±á¥, ï±ðéíѧëé åãî • (òàêú) ѧê± á¥ëú â± ëîäüè, à èí¥å òåæú ëîäüè á¥ëè ñ íèìú • 
37. È á¥ëà áyðѧ âåò±ðåíàѧ âåëèêàѧ, è âîë±í¥ â±ëèâàëè ñѧ â± ëîäüþ, èæú ¹æî ïîã±ð¹æàëà 
ñå îíà • 38. À á¥ë± ñàìú íà êîð±ìå, íà âîçúãîëîâúè ñ±ïå÷è • è âúç±áyäèëè åãî, 
è ìîâèëè åìy • ¹÷éòåëþ íå ä±áàåøú ëé, èæú ãéíåìú • 39. È â±ñòàâ±øè çàêàçàëú âåò±ðy, 
è ðåêú ìîðþ, ìîë±÷è, ïåðåñ±òàíü • è ¹ëåã± ñå âåòðú, è ñ±òàëà ñå òéøèíà âåëèêàѧ • 
40. È ðåêú èìú, ø±òî òàêú ñ±ò±ðàø±ëèâ¥ åñ±òå • ѧêî íå ìàåòå âåð¥ • 41. È ¹ç±áîѧëè 
ñѧ ñò±ðàõîìú âåëèêèìú • è ìîâèëè äúðyãú êú ä±ðyãy, õ±òî âúæ±ä¥ òîòú åñ±òü • 
èæú è âåò±ðú è ìîðå ñ±ë¹õàþòü åãî •

ÃËÀÂÀ •5•

1. I ï±ðèøúëè íà îí¥è áåðåãú ìîðѧ âú ñ±òîðîí¹ ãàäàðèíüñ±êyþ • 2. È â¥øîäúøè åìy 
çú ëîäüè, íàò¥õúìåñ±òú ñyñ±ò±ðåêú åãî çú ã±ðîáîâú, ÷ë‚âêú â± äyõy íå÷éñ±òîìú • 
3. Êîòîðèè ìåø±êàíüå ìåëú âú ã±ðîáîõú • è íè ëàí±öyãàìé íèõ±òî íå ìîãú åãî 
ñ±âåçàòü • 4. Æå îíú ÷àñ±òî ïyò¥ è ëàí±öyãàìè æåëåç±í¥ìè ñâѧçàíú á¥âàëú, 
è ðîçúð¥âàëè ñѧ § íåãî ëàí±öyãè æåëåç±í¥ѧ, è ïyòà çúê±ðyøàëè ñѧ • è íèaòî íå 
ìîãú åãî îê±ðîòèòè • 5. À âúñåã±ä¥ íî÷ü è äåíü âú ã±ðîáîõú è â± ãîðàõú á¥ëú, 
ê±ðè÷à÷è è òîë±êy÷è ñå êàìåíüåìú • 6. È ¹ç±ðåâ±øè èñ¹ñà ç±äàëåêà, áåãú è ïîê±ëîíéë± 
ñå åìy • 7. È çàêúðè÷àâúøè ãîëîñîìú âåëèêéìú, ðåêú • ø±òî ì±íå è òîáå èñT¡å ñ¥íå 
áîãà â¥ø±íåãî • çàï±ðéñåãàþ òå á‚ãîìú, íå ì¹÷ú ìåíå • 8. Ìîâèëú áî åìy, â¥èäè 
äyõ¹ íå÷èñò¥è § ÷îëîâåêà • 9. È ñï¥òàëú åãî, ø±òî òîáå åñòü èìѧ • è §ïîâåäèëú 



178

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

ìîâå÷è, ¹ôú èìѧ ì±íå, èæú ì±íîãèå åñ±òîñ±ì¥ • 10. È ï±ðîñèëè åãî ì±íîãî, á¥ íå 
ñ±ëàëú èa â± ïîñ±òîðîíúíèå ê±ðàèí¥ • 11. À á¥ëî ò¹òú ï±ðé ãîðå ñ±òàäî ñ±âèíîå âåëè-
êîå ïàñ¹÷îå • 12. È ï±ðîñéëè åãî â±ñè áåñè ìîâå÷è, ïîø±ëè íàñú âú ñ±âéíüè, á¥ â± íèa 
âúâîø±ëèñ±ìî • 13. È âåëåëú èìú íàò¥aìåT¡ èñyñú • è â¥øîä±øé ä¹õè íå÷èñ±ò¥å, 
â±âîø±ëè â± ñ±âèíüè • è ¹ñ¹í¹ëî ñå ñ±òàäî ïî áåðåãy â± ìîðå • à á¥ëî (èõú) îêîëî 
ä±âya òèñå÷åè, è òîíyëè â± ìîðè • 14. À ïàñy÷èå ñ±âèíüè ïî¹òåêàëè, è âúç±âåñòèëè 
â± ãîðîäå è íà ðîëüѧõú • è â¥ø±ëè âèäåòè ø±òî åñ±òü á¥â±øîå • 15. È ï±ðèø±ëè 
êú èñyñy • è ¹âèäåëè áåñèâ±øîãî ñå ñåäѧ÷îãî, è îáîëî÷îíîãî è ñ±ì¥ñ±ëå÷îãî • ìåâú-
øîãî ¹ôú, è ¹çúáîѧëè ñå • 16. Ïîâåäàëé òåæ± èìú âéäåâ±øéå, ѧêî á¥ëî áåøîíîì¹, 
è î ñ±âéíüѧõ± • 17. È ïî÷àëè ï±ðîñèòè åãî î îò¥èòüå ç± ã±ðàíèöú èõú • 18. È â±øîä±øé 
åìy â± ëîäüþ • ï±ðîñèëú åãî áåñèâúøèè ñå, àá¥ á¥ëú ñ íèìú • 19. Ëå÷ú èñyñú 
íå äàëú åìy, àëå ðåêú åìy èäè â± äîìú ò±âîè êú ò±âîèìú, è â±ç±âåñ±òè èìú ø±òî 
òîáå ïàíú ¹÷èíéëú, è (ѧêú) ¹ìéëîâàëú òåáå • 20. È øîëü, è ïî÷àëú ï±ðîïîâåäàòè â± 
äåñåòèã±ðàäå: ø±òî ¹÷èíèëú åìy èñyñú • è â±ñè äèâèëè ñå • 21. È ïåðåøîä±øé èñ¹ñ¹ 
â± ëîäüè çàñå íà îí¥è áåðåãú, ñîáúðàëà ñѧ òèæ±áà ì±íîãàѧ îêîëî íåãî • è á¥ëú ï±ðè 
ìîðè • 22. À îòî ï±ðèøîëú îäèíú ç± ïåðåä±íåèøèa çúã±ðîìàæåíüѧ, èìåíåìú èàèðú • 
è ¹âèäåâ±øè åãî, ïàëú ï±ðé íàãàa åãî • 23. I ï±ðîñéëú åãî ì±íîãî, ìîâå÷é • èæ± äî÷±êà 
ìîѧ íà ñ±êîí±÷åíüþ åT¡ • á¥ ï±ðèøîä±øé âúç±ëîæéëú íà íåå ð¹êè, èæ± á¥ çàõîâàíà 
è æèâà á¥ëà • 24. È øîëú ñ± íèìú • à çà íèìú ø±ëè òèæ±á¥ ì±íîãèå, è ¹ã±íåòàëè 
åãî • 25. À æîíà íåêîòîðàѧ áyäy÷è â± ï±ë¥íåíüþ ê±ðîâè ëåòú ä±âàíàäúöàòü• 
26. È ì±íîãî ¹òåð±ïåâ±øè § ì±íîãèõú ëåêàðîâú • è ðîç±äàâúøè ñ±âîå â±ñå, è íè îä±íîå 
ïîëüãè (íå) íàøîä±øè • àëå áîëüøé â ±ãîð±øîå ï±ðéøîä±øé • 27. 1ñ±ë¥øàâ±øé î èñT¡å • 
ï±ðèøîä±øè ìåæé òèæ±áîþ ñ±çàä¹ äîò±êíyëà ñѧ îäåæè åãî • 28. Ìîâèëà áî, èæú åñ±ëè 
äîò±í¹ ñѧ îäåæú åãî, ç±äîðîâà á¹äy • 29. È íàò¥aìåñ±òú îñѧêúëî æåðåëî ê±ðîâè åå • 
è ç±ðîçyìåëà íà òåëå èæú ¹ç±äîðîâåëà §ðàçy • 30. À íàò¥õúìåT¡ èñT¡ú ç±ðîç¹ìåëú â± ñîáå 
ìîöú â¥øåäúøyþ ç± íåãî • è îáåð±íyâ±øé ñå ìåæè òèæ±áîþ ìîâèëú, õ±òî äîò±ê±íyëú 
ñå îäåæú ìîèõú• 31. È ìîâèëè åìy ¹÷åíèêè åãî, âèäèøú òèæ±áy ¹ã±íåòàþ÷yþ òåáå, 
à ìîâèøú, õ±òî ñå äîò±ê±í¹ëú ìåíå • 32. È îã±ëåäàëú ñå âéäåòè ¹÷èíéâ±øyþ òî • 
33. Æîíà ïàêú ¹ç±áîѧâ±øè ñå, è ä±ðèæà÷è, âåäàþ÷é ø±òî ñ±òàëî ñå åè • ï±ðéø±ëà 
è ¹ïàëà ïåðåä± íéìú, è ñ±ïîâåäàëà åì¹ â±ñþ ï±ðàâ±äy • 34. À îíú ðåêú åè, äî÷±êî, âåðà 
ò±âîѧ ¹ç±äîðîâéëà òåáå, èäè â± ïîêîþ • è áyäü ç±äîðîâà §ðàçy ò±âîåãî • 35. Åùå åìy 
ìîâå÷è • è ï±ðèø±ëè § ïåðåä±íåèøîãî â± çúã±ðîìàæåíüþ, ìîâå÷è • èæ± äî÷±êà ò±âîѧ 
¹ìåð±ëà ø±òî åùå ð¹øàåøú ¹÷èòåëѧ • 36. Ëå÷ú èñT¡ú íàò¥aìåT¡ ¹ñ±ë¥øàâ±øè ñ±ëîâî 
ìîâåíîå, ìîâèëú ïåðåä±íåèøîìy ç±ã±ðîìàæåíüѧ • íå áîè ñѧ, òîë±êî âåðú • 37. È íå 
äîï¹ñüòèëú çà ñîáîþ íè îä±íîì¹ èòé, òîëüêî ïåò±ðy, à ѧêîây, à èîàíy á±ðàòy ѧêîâîây • 
38. È ï±ðéøîëú â± äîìú ïåðåä±íåèøîãî â± çúã±ðîìàæåíüè, è âéäåëú ãîë±êú, ï±ëà÷¹÷èa 
ñå è ê±ðé÷à÷é ì±íîãî • 39. I â±øîä±øé ìîâèëú èìú, ø±òî ãîë±÷èòå è ï±ëà÷åòå ñå • äåâ±êà 
íå åñüòü ¹ìåð±ëîþ, àëå ñ±ïèòü • 40. È ðyãàëè ñå åìy • à îíú â¥ã±íàâ±øé â±ñèa, â±çѧâú 
§öà äåâ±÷éíà è ìàò±ê¹ • è (ò¥a) êîòîðéå á¥ëé ñ± íéìú • â±øîëú ã±äå á¥ëà äåâ±êà 
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ëåæà÷é • 41. È èíѧâ±øé çà ð¹ê¹ äåâ±ê¹ • ìîâéëú åè, òàëéôà ê¹ì±, ø±òî åñ±òü â¥ê±ëà äàþ÷é • 
äåâ±êî, òîáå ìîâ±ëþ, âúñ±òàíü • 42. È íàò¥õúìåT¡ â±ñ±òàëà äåâ±êà, è õîäèëà • á¥ëà áî 
ëåòú ä±âàíàä±öàòè • è ç±ëåêúëè ñå ç±ëåê±íåíüåìú âåëéêéìú • 43. È çàêàç¥âàëú èìú 
ì±íîãî, á¥ íèõ±òî íå âåäàëú òîãî • è ðåêú äàèòå åè åñüòé •

ÃËÀÂÀ •6•

1. È â¥øîëú §ò¹ëå, è ï±ðéøîë± â± §÷éç±íy ñ±âîþ, à çà íéìú ø±ëé ¹÷åíèêè åãî • 
2. È áyäy÷è ñyáîòå, ïî÷àëú â± çúã±ðîìàæåíüþ ¹÷èòé, à ì±íîãèå ñ±ë¹õàþ÷éå äèâéëè 
ñå, ìîâå÷è, §ê¹ëü òîì¹ òîå, è ø±òî (òî) çà ìyä±ðîñüòü äàíàѧ åìy, (èæú) è ìîö¥ 
òàêîâ¥å ð¹êàìé åãî á¥âàþòü • 3. Íå òîòú ëè åT¡ òåñüëѧ, ñ¥íú ìàðèèíú • à á±ðàòú 
ѧêîây, èîñèè èþäå, è ñèìîíy • è íå ñåñ±ò±ðè ëü åãî ñåç±äå ñyòü ¹ íàñú • è ãîð±øèëè 
ñѧ ñ± íåãî • 4. È ìîâèëú èìú èñyñú, èæú íå åñ±òü ï±ðîðîêú áåç± ÷åñ±òè, òîëüêî âú 
§÷èç±íå ñ±âîåè • è â± ðîäèíå è âú äîìy ñâîåìú • 5. È íå ìîãú òàìú, íè îä±íîå ìîö¥ 
¹÷èíèòè • òîëüêî ìàëî íåìîö±í¥a â±ç±ê±ëàä¥âàþ÷è (íà íèa) ðyêè ¹ç±äîðîâèëú • 6. È äé-
âéëú ñå ä±ëѧ íåäîâåðúñ±òâà èõú, è îá±õîäèëú âåñè îêîëî ¹÷à÷è • 7. È ïúðèçúâàëú 
äúâàíàä±öàòü, è ïî÷àëú èa ïîñ¥ëàòè, ä±âà (à) ä±âà • è äàëú èìú â±ëàäúíîñ±òü íàäú 
äyõè íå÷èñ±ò¥ìè • 8. È ï±ðéêàçàëú èìú, á¥ íé÷îãî íå â±çѧëè íà äîðîãy, òîëüêî ïîñîa 
îäèíú, íé òàèñ±ò±ðè, íé õ±ëåáà, íè â± ÷åðåñúëåõú ã±ðîøåè • 9. Àëå îáyò¥ â± ÷åðåâéêé, 
è (òåæú) íå îáîëîêàòè ñå âú ä±âå îäåæè • 10. È ìîâèëú èìú, ã±äå êîë±âåêú âúâîè-
äåòå â± äîìú, òàìú ç±ìåø±êàèòå äîê¹ëü â¥èäåòå §òyëü • 11. È êîòîðèå êîëüâåêú íå 
ï±ðéèì¹òü âàT¡, à íé ¹ñ±ë¹õàþU âàñú • â¥õîäå÷é §ò¹ëü, §òðåñéòå ïîðîa êîòîðéè ïîä± íîãàìé, 
âàøèìè íà ñ±âåäîö±ò±âî èìú, ï±ðàâ±äéâå ìîâ±ëþ âàìú, §ðàäúíåè áyäåòü ñîäîìàìú 
è ãîìîðàìú â± äåíü ñ¹äúí¥è, íèæúëè ãîðîäy òîìy • 12. È â¥øîä±øè ï±ðîïîâåäàëè 
á¥ ïîêàѧëè ñѧ, 13. È áåñ¥ ì±íîãéå â¥ãîíѧëè • è ìàçàëè îëèâîþ, ìúíîãèa íåìîö±í¥õú, 
è îç±äîðîâ±ëѧëè • 14. È ¹ñ±ë¥øàëú êîðîëü èðîäú, [åñ±òü òî è â± íåêîòîðèa ñëîâåí±ñ±êèõú 
âú ñ±ò±ðîöå à íà ê±ðàè â± êàæúäîìú åñ±òü•] (ñ±ëya î èñT¡å) ѧâ±íî áî á¥ëî èìѧ åãî • 
è ìîâéëú, èæú èîàíú ê±ðåñüòå÷èè, ç± ì‚ðò±â¥a â±ñ±òàëú • è òîãî äåëå ìîö¥ äåþU ñѧ 
â± íåìú • 15. Èí¥å (çàñü) ìîâèëè, èæú èëüѧ åñüòü • à èí¥å ìîâèëè èæú ï±ðîðîêú 
åñüòü, (àáî) ѧêú îäèíú ç± ï±ðîðîêîâú • 16. È ¹ñúë¥øàâúøè èðîäú, ðåêú • èæú 
êîòîðîãî ÿ ñ±òѧëîìú èîàíà, òîòú åñüòü, òîòú â±ñ±òàëú ç± ìåð±ò±â¥õú • 17. Òîòú 
áî èðîäú ïîñ±ëàâ±øè, ïîèìàëú èîàíà, è ç±âѧçàëú åãî (è ïîñàäèëú) â± òåì±íèö¥, 
èðîäèѧä¥ äåëå æîí¥ ôèëèïà áúðàòà ñâîåãî, èæú (á¥ëú) îæåíéë± ñå åþ • 18. Ìîâéëú 
áî èîàíú èðîäy, íå ãîäéòü ñå òîáå ìåòè æîí¥ ôèëèïà áúðàòà òúâîåãî • 19. Èðîäèѧ 
òåæú ã±íåâàëà ñѧ íà íåãî • è õîòåëà åãî çàáèòè, è íå ìîã±ëà • 20. Èðîäú áî áîѧëú ñå 
èîàíà, âåäàþ÷é åãî ìyæà ñ±ï±ðàâåä±ëèâîãî è ñ±âåòîãî, è ñ±òåðåã± ñå åãî, è ñ±ëyõàþ÷è åãî 
ì±íîãî ÷èíèëú • è â±äѧ÷±íå åãî ñ±ëyõèâàëú • 21. È ï±ðèãîäéâ±øè ñѧ ä±íþ :ïîò±ðåá±íîì¹ 
[â èí¥õú ïåðåê±ëàäåõú :ïîòîìy:], ã±ä¥ èðîäú íà èìåíéí¥ ñúâîè âå÷åðy ÷èíèëú 
ê±í‚çåìú ñ±âîèìú è òèñå÷±íèêîìú, è ñ±òàð±øèìú ãàëèëåèñ±êèìú • 22. È (ã±ä¥ òåæú) 
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¹âîøîä±øè äî÷±êà òîå èðîäèѧä¥ • è ï±ëѧñàëà è ¹ãîäèëà èðîäy, è ñåäѧ÷èìú ñ± íéìú • 
ðýêú êîðîëü (òîèòî) äåâ±öå • ï±ðîñè ¹ ìåíå ÷îãî êîëüâåêú õî÷åøú, è äàìú òîáå • 
23. È ï±ðèñåã±íyëú åè, èæú åñüëè ïîï±ðîñèøú ìå, äàìú òè è äî ïîë± êîðîëåâ±ñ±òâà 
ìîåãî • 24. níà ïàêú â¥øîä±øè, ðåê±ëà ìàò±öå ñ±âîåè, ÷îãî ï±ðîñèòü • à îíà ðýê±ëà, 
ãîëîâ¥ èîàíà ê±ðåñüòèòåëѧ • 25. È â±øîäúøè íàò¥aìåñòú ñ ê±âàïåíüåìú äî êîðîëѧ, 
ï±ðîñèëà ìîâå÷è • õî÷y á¥ ìè äàëú :§òѧò¹þ [èí¥å â¥ê±ëàäàþU :¹æî:] íà ìèñå ãîëîây 
èîàíà ê±ðåñüòèòåëѧ • 26. È çàñ±ìy÷îíú á¥ëú êîðîëü • ëå÷ú ï±ðèñåãè äåëå è ä±ëѧ 
ñåäѧ÷èõú ñ± íèìú, íå õîòåëú §ìîâèòü ñå åè • 27. È íàò¥aìåñ±òú ïîñ±ëàâ±øè êîðîëü 
êàòà, âåëýëú ï±ðèíåñüòè ãîëîây åãî • à îíú øîä±øè, ñüòѧëú åãî â± òåì±íéö¥ • 
28. È ï±ðéíåñú ãîëîâ¹ åãî íà ìéñå, è äàëú åå äåâ±öå • à äåâúêà äàëà åå • ìàò±öý 
ñâîåè • 29. È ¹ñë¥øàâ±øè ¹÷åíèêè åãî, ï±ðèø±ëé è â±çѧëè ò±ðyïú åãî, è ïîëîæèëè 
åãî â± ã±ðîáå • 30. È ñîá±ðàëè ñѧ àïîñ±òîëè ê± èñ¹ñ¹, è â±ç±âåñüòèëè åìy â±ñå • è ø±òî 
¹÷èíèëè è (÷îãî) íà¹÷èëè • 31. È ðåêú èìú, ïîèäèòå â¥ ñàìè â± ïyñ±òîå ìåñöî 
îä±í¥, è §ïî÷éíüòå ìàëî • á¥ëé áî ï±ðèõîäѧ÷èå è §õîäѧ÷èå ì±íîãéå • è íé åñüòé 
èìú (íå) á¥ëî êîëè • 32. È ø±ëè â± ïyñòîå ìåñöî ëîäüåþ îä±í¥ • 33. È âèäåëè èõú 
èä¹÷èõú, è ïîç±íàëè èõú ì±íîãèå • è ïåøè çî â±ñèa ãîðîäîâú ç±áåãàëè ñå òàìú • 
è ¹ïåðåäéëú èõú, è çîø±ëé ñå ê± íåìy • 34. È â¥øîä±øè ¹âèäåëú èñ¹ñú òèæ±áy 
ì±íîãyþ, è ¹ìèëîñåð±äèëú ñå èõú, æý á¥ëè ѧêú îâúö¥ íå ìàþ÷è ïàñò¥ðѧ • è ïî-
÷àëú èõú ¹÷èòè ì±íîãî • 35. È ¹æî ãîäèíå ì±íîãîè áyäy÷è • ï±ðèñòyïèâ±øè ê± íåì¹ 
¹÷åíèêè åãî, ìîâèëè, èæú ïyñ±òî åñüòü ìåñ±öî, è ¹æî ãîäèíà ì±íîãàѧ • 36. nòúïyñòè 
èõú, á¥ øîä±øè â± îêîëè÷±í¥õú ñåëàõú è âåñѧõú ê¹ïèëè ñîáå õ±ëåáîâú, íå ìàþòü 
áî ÷îãî åñüòè • 37. À îíú §ïîâåäàþ÷è ðýêú èìú • äàèòå â¥ èìú åñüòè, è ìî-
âéëè åìy, íåõàè (æå) øîä±øè êyïèìú çà ä±âåñòå ã±ðîøýè õ±ëåáîâú, è äàäèìú èìú 
åñüòé • 38. níú ïàêú ðåêú èìú • êîëüêî õ±ëåáîâú ìàåòå, èäèòå è îã±ëåäèòå • 
è äîâåäàâ±øè ñå, ìîâèëè, ïѧòü è äüâå ðèá¥ • 39. È âåëåëú èìú ïîñàäèòè â±ñèõú, ðå-
äàìè ðåäàìè, íà ò±ðàâå çåëåíîè • 40. È ñåëè ëåõàìè ëåõàìè, ïî ñ±òy è ïî ïåòèäåñѧòú • 
41. È â±çѧâ±øè ïѧòü õ±ëåáîâú, è äüâå ðèá¥ • è âîç±ðåâ±øè íà íåáî, á±ëîãîñëàâèëú, 
è ïîëàìàëú õ±ëåá¥, è äàâàëú ¹÷åíèêîìú ñ±âîèìú, á¥ ïîê±ëàäàëè ïåðåä± íèìè, 
è îáå äüâå ðèá¥ ðîçüäåëèëú â±ñèìú • 42. È åëè âúñè è íàñ¥òèëè ñå • 43. È â±çѧëè 
ê±ðîõú, ä±âàíàäúöàòü êîøîâú ïîë±í¥õú, è (îñ±òàò±êé) ç± ðèáú • 44. À á¥ëî åä±øèõú 
õ±ëåá¥, ïѧòü òèñå÷åè ìyæîâú • 45. È íàò¥aìåñ±òú ï±ðéí¹òèëú ¹÷åíèêè ñ±âîè â±âîèòè 
â± ëîäüþ, è ¹ïåðåæàòé åãî íà îíîìú áåðåãy ê± âè»ñàèäå, äîêyëü ñàìú §ïyñüòèòü 
òèæ±á¥ • 46. È §ìîâèâ±øè ñå èìú, øîëú íà ãîðy ìîëèòè ñå • 47. À âå÷îðy áyäy÷è, 
á¥ëà ëîäüѧ ïîñåðåäú ìîðѧ, à (îíú) ñàìú îäèíú íà çåìúëè • 48. È âèäåëú èõú 
(íåïîãîä¹) òåð±ïå÷èa â± ï±ëàâàíüþ • á¥ëú áî âåò±ðú ï±ðîòèâ±í¥è èìú • è î ÷åòüâåð±òîè 
ñ±òîðîæè íî÷±íîè, ï±ðèøîëú ê± íéìú ïî ìîðþ õîäå÷é, è õîòåëú ìéíyòè èõú • 49. Ëå÷ú 
îíè ¹âèäåâúøè åãî õîäѧ÷îãî ïî ìîðþ, äîìúíèìàëè îá±ëyäy á¥òè, è çàê±ðè÷àëè • 
50. Âñè áî åãî âèäåëè, è ñ±ò±ðèâîæèëè ñѧ • è íàò¥aìåñ±òú ìîâèëú ñ íèìè • è ðåêú 
èìú, ¹ôàèòå • ÿ åñ±òîìú íå áîèòè ñå • 51. È âúøîëú ê± íèìú â± ëîäüþ, è ¹ëåã± ñå 
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âåò±ðú • è âåëüìè (àæú) íàç±á¥òú â± ñîáå ç±ëåê±ëè ñå è äèâèëè ñå • 52. Íå ç±ðîç¹ìåëé 
áî î õ±ëåáîõú • á¥ëî áî ñåð±öå èõú çàêàìåíåíî • 53. È ïåðåøîä±øè, ï±ðèø±ëè â± çåì±ëþ 
ãåíèñàðåò±ñ±êyþ è ï±ðèñ±òàëè • 54. È â¥øîä±øèìú èìú ç± ëîäüè • íàò¥aìåT¡ ïîç±íàâ±øè 
åãî • 55. náåã±øè â±ñþ ñ±òîðîíy òyþ • ïî÷àëè íà êîðîâàòѧõú ï±ðéíîñèòè õîðèõú, ã±äå 
ñ±ë¥øàëè èæú òàìú åñüòü • 56. È êyäîâà êîëüâåêú â±õîäèëú â± âåñè àáî â± ãîðîä¥ 
àáî ñåëà • íà äîðîãàõú ïîê±ëàäàëè íåìîö±í¥å, è ï±ðîñèëè åãî, á¥ õîòѧ ê±ðàþ îäåæè åãî 
äîò¥êàëè ñå • è êîòîðèå êîëüâåêú äîò¥êàëé ñå åãî îç±äîðîâ±ëѧëé •

ÃËÀÂÀ •7•

1. I ñîá±ðàëé ñå ê± íåì¹ ôàðéñåè, è íåêîòîðèå ç± ¹÷îí¥õú, ï±ðèøîä±øèå ç± åð¹ñîëèìà • 
2. È ¹âèäåâ±øè íåêîòîðèõú ç± ¹÷åíèêîâú åãî, íå÷èñ±ò¥ìè ðyêàìè, òî åñüòü íå¹ì¥ò¥ìè 
åäy÷è õ±ëåá¥, ðyãàëè ñå • 3. Ôàðèñåè áî è â±ñè þäåè, åñüëè ÷àñ±òî íå ¹ì¥þòü ðyêú, 
íå ѧäѧòü, äåð±æà÷è ïîäàíüѧ ñòàð±øèõú • 4. È ñ± òîð±ã¹ (ï±ðéøîä±øé) åñüëé íå ¹ì¥þòü 
ñѧ, íå åäѧòü • è èíîãî ì±íîãî åñüòü ø±òî ï±ðèíѧëé äåð±æàòè • îì¥âàíüѧ ñ±ê±ëåíèöú, 
è ç±áàíîâú, è êîò±ëîâú è êîðîâàòåè • 5. Ïîòîìú òåæú ñ±ï¥òàëè åãî ôàðèñåè è 
¹÷îí¥å • ÷îìy ¹÷åíèêè ò±âîè íå õîäѧòü âîä±ëå ïîäàíüѧ ñ±òàð±øéõú • àëå íå¹ì¥ò¥ìé 
ð¹êàìè ѧäѧòü õ±ëåáú • 6. À îíú §ïîâåäàþ÷è ðåêú èìú, èæú äîá±ðå ï±ðîðîêîâàëú 
èñàèѧ î âàñú ëèöýìåð±íèêîõ± • ѧêú åñüòü íàïèñàíî • ò¥å ëþäè ã¹áàìè ìå ÷±ñ±òѧòü, 
à ñåð±öý èõú äàëåêî §ñ±òàëî § ìåíå • 7. I íàï±ðàñ±íî ÷±ñ±÷ѧòü ìå, ¹÷å÷è íà¹êú 
ï±ðèêàçàíåè ëþä±ñ±êèõú • 8. nñ±òàâèâ±øé áî ï±ðéêàçàíüå áîæúå, äåð±æéòå ïîäàíüѧ 
ëþä±ñ±êéå • :îì¥òüå [è ¹ àï±ðàêàñå ïîëîæîíî :îì¥âàíüѧ:] ç±áàíîâú è ñ±ê±ëåíéöú • 
è èíîå ïîäîá±íîå òàêîâîå ì±íîãîå ÷èíèòå • 9. È ìîâèëú èìú äîá±ðå (ëè) §ìåò¥âàåòå 
ï±ðèêàçàíüå áîæúå, á¥ ïîäàíüå âàøî õîâàëèñüòå • 10. Ìîèñåè áî ðåêú, ÷±ñüòè §öà 
ò±âîåãî è ìàòê¹ ò±âîþ, à êîòîðéè ç±ëîñ±ëîâèòü §öà àáî ìàò±êy, ñüìåð±òüþ íåõàè 
¹ì±ðåòü • 11. À â¥ ìîâèòå, åñüëè ðå÷åòü ÷îëîâåêú §öy àáî ìàò±öý, êîð±âàíú, ø±òî 
åñüòü :äàðú, êîòîðèè êîëüâåêú ¹ïîæèòî÷±íèø± ñå ç± ìåíå [ã±ëåäè î òîìú ¹ ìàò±ôåѧ 
ï±ðè ã±ëàâå •15•ña•5•] • 12. È ê± òîì¹ íå äîï¹ùàåòå åãî íé÷îãî ¹÷éíèòè §öy ñâîåìy 
àáî ìàò±öý ñâîåè • 13. Ïåðåñòyïàþ÷è ñëîâî áîæúå ïîäàíüåìú âàøèìú êîòîðîå 
ïîäàëèñüòå • è ïîäîá±íîå òàêîâîå ì±íîãîå ÷èíèòå • 14. È ï±ðèç±âàâ±øè â±ñþ òèæ±áy 
ìîâèëú èìú • ñ±ëyõàèòå ìåíå â±ñè, è ç±ðîçyìåèòå • 15. Íè÷îãî íåòú ç±âåð±õîâ±íîãî 
÷ë‚âåêy â±õîäѧ÷îãî â± íåãî (æåá¥) ø±òî ìîã±ëî ñ±ïîãàí±èòü åãî • àëå â¥õîäå÷îå ç± íåãî, 
òîå åñüòü ïîãàíþ÷îå ÷îëîâåêà • 16. Åñüëè õúòî ìàåòü ¹øè ñë¹õàòè íåõàè ñ±ë¥øèòü • 
17. È ã±ä¥ â±øîëú â± äîìú § òèæ±á¥, ñ±ï¥òàëé åãî ¹÷åíéêè åãî î ïîäîáåíüñò±âå • 
18. È ìîâèëú èìú, òàê± ëè è â¥ íåðîçyì±í¥ åñüòå • íå ç±ðîçyìåëèñòå ëü, èæú â±ñå 
ø±òî ç±âåð±õy â±õîäѧ÷îå â± ÷îëîâåêà, íå ìîæåòü ñ±ïîãàíèòè åãî • 19. Èæú íå â±õîäèòü 
åìy â± ñåð±öî, àëå â± ÷åðåâî • è íà äîëú â¥õîäèòü, ò±ðàâѧ÷è âåñü êîðúìú • 20. Ìî-
âéëú òåæú, èæú â¥õîäѧ÷îå § ÷îëîâåêà, òî ïîãàíèòü ÷îëîâåêà • 21. Çíyò±ðѧ áî 
ñåð±öà ÷îëîâå÷üåãî, ïîì¥ø±ëåíüѧ ëèõèå â¥õîäѧòü • ÷yæîëîæ±ñ±ò±âà, â±øåòî÷åíüñ±ò±âà, 
çàáîèñ±ò±âà • 22. Çëîäåèñ±ò±âà, ëàêîì±ñ±ò±âà, îáéä¥ • ç±ëîñüòè, ç±âîäèòåëüñ±ò±âî • 
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ñ±ò¥ä±ëèâîå äåëàíüå, îêî ç±ëîå • á±ëþçüíåð±ñ±ò±âî, ãîð±äîñüòü, áåç¹ì±ñ±ò±âî • 23. Âúñå 
òîå ëèõîå ç±í¹ò±ðѧ â¥õîäèòü è ïîãàíèòü ÷îëîâåêà • 24. È §ò¹ëü â±ñ±òàâ±øè, øîëú 
â± ã±ðàíèö¥ òèð±ñ±êèå è ñèäîíüñêèå • è â±øîä±øè â± äîìú, íèêîãî (ìåòü) íå õîòåëú 
àá¥ åãî âåäàëú, è íå ìîãú ¹òàèòü ñå • 25. 1ñ±ë¥øàâ±øé áî æîíà î íåìú, êîòîðîå 
äî÷±êà ìåëà äyõà íå÷èñòîãî, ï±ðèøîä±øè ï±ðèïàëà ê± íîãàìú åãî • 26. À æîíà á¥ëà 
ãúðå÷±êà ç± ñèðîôèíèêåè ðîäîìú • è ï±ðîñèëà åãî á¥ áåñà â¥ã±íàëú ç± äî÷±êè åå • 
27. À èñ¹ñú ðåêú åè, çàíåõàè (àæú) á¥ ïåð±âåè íàñ¥òèëè ñå äåòè • íå åñòü áî äîá±ðî 
§íѧòè õ±ëåáà äåòåìú, è ïîêèíyòè ï±ñîìú • 28. À îíà §ïîâåäéâ±øé ìîâèëà åì¹ • 
òàêú ïàíå, áî è ï±ñè ïîä± ñòîëîìú ѧäѧòü ç± îä±ðîáèíú äåòåè • 29. È ðåêú åè, ä±ëѧ 
òîãî ñ±ëîâà, èäè, â¥øîëú áåñú ç± äî÷±êè ò±âîåå • 30. È â¥øîä±øè â± äîìú ñâîè, 
íàø±ëà áåñà â¥øîä±øîãî • è äî÷±êy ëåæà÷yþ íà êîðîâàòè • 31. È çàñå â¥øîä±øè, 
ç± ã±ðàíèöú òèð±ñ±êèõú è ñèäîíüñ±êèõú, ï±ðèøîëú ê± ìîðþ ãàëèëåèñêîìy, ìåæè 
ã±ðàíèö¥ äåêàïîëüñ±êèå • 32. È ï±ðèâåëè ê± íåìy ã±ëyõîãî ãyã±íèâîãî • è ï±ðîñèëè åãî 
á¥ â±ç±ëîæèëú íà íåãî ðyêy • 33. È â±çѧâ±øè åãî § òèæ±á¥ îä±íîãî, â±ëîæèëú ïàëüö¥ 
ñâîè âú ¹øè åãî, è ï±ëþíyâ±øè ò±ê±íyëú åãî âú ѧç¥êú • 34. È âîç±ðåâ±øè íà íåáî, 
â±ç±ä¥õ±íyëú • è ìîâèëú åìy, åô»àôà • ø±òî åñüòü §âîðè ñå • 35. È íàò¥aìåñ±òú 
§âîðèëé ñå ¹øé åãî, è ðîç±âåçàëà ñѧ ç±âѧç±êà åç¥êà åãî • è ìîâèëú ï±ðîñòî • 
36. È çàêàçàëú èìú, á¥ íèêîìy íå ïîâåäàëè • è ÷èìú ïèëüíåè èìú îíú çàêàç¥âàëú, 
îíè áîëüøé ï±ðîïîâåäàëè, 37. È (àæú) íàä± ìåðy íàç±á¥òú äèâèëè ñå, ìîâå÷è • äîá±ðå 
â±ñå ÷èíèU • è ã±ë¹õèå ÷èíèòü ñ±ë¥øà÷éìé, è íåì¥å ìîâå÷èìè •

ÃËÀÂÀ •8•

1. Â ò¥å ä±íè âåëüìé ì±íîãîè òèæ±áå á¹ä¹÷é, è íå ìàþ÷éìú ÷îãî åñüòè • ï±ðèç±âàâ±øè 
èñT¡ú ¹÷åíèêè ñâîè, ìîâèëú èìú • 2. 1ìèëîñåð±æèâàþ ñå î òèæ±áå • èæú ¹æî ò±ðè 
ä±íè ï±ðè ì±íå ò±ðèâàþòü, è íå ìàþòü ÷îãî åñüòè • 3. È åñüëè §ï¹ù¹ èõú íå åä±øèõú 
äî äîìîâú ñ±âîèõú, îñ±ëàáåþòü íà äîðîçå • ì±íîãèå áî ç± íèõú çäàëåêà ï±ðèøúëè 
ñyòü • 4. È §ïîâåäèëè åìy ¹÷åíèêè åãî, §ê¹ëü ñèõú ìîæåU õ±òî ñåçüäå íàñ¥òéòé 
õ±ëåáîìú â± ï¹ñ±ò¥íè • 5. È ñ±ï¥òàëú èõú, êîëüêî ìàåòå õ±ëåáîâú, à îíè ðåê±ëè, 
ñåìú • 6. È âåëåëú òèæúáå ñåñüòè íà çåì±ëè • è â±çѧâ±øè ñåìú õ±ëåáîâú, õúâàëy 
âúç±äàâúøè, ïîëàìàëú, è äàâàëú ¹÷åíèêîìú ñâîèìú, á¥ ïîêúëàäàëè • è ïîëî-
æèëè ïåðåä± òèæ±áîþ • 7. È ìåëè ðèáîêú ìàëî • è ò¥å á±ëîãîñëîâèâúøè, ðåêú, 
ïîëîæèòè è ò¥å • 8. È åëè è íàñ¥òèëè ñå • è â±çѧëè ç±á¥ò±êé ê±ðîa ñåìú êîø±íéöú • 
9. À á¥ëî åäøèõú, îêîëî ÷îò¥ðåõú òèñå÷åè • è §ïyñüòèëú èõú • 10. È íàò¥aìåñ±òú 
â±øîä±øè â± ëîäüþ çú ¹÷åíèêàìè ñâîèìè, ï±ðèøîëú âú ñ±òîðîí¥ äàë±ìàíy»àí±ñ±êèå • 
11. È â¥ø±ëè ôàðèñåè, è ïî÷àëè ðîç±ìàâ±ëѧòü ñå ñ íèìú, èùy÷è § íåãî ç±íàìåíè 
ç± íåáà, êyñå÷è åãî • 12. È â±ç±ä¥õ±íyâ±øè äyõîìú ñâîèìú, ìîâèëú • ø±òî ðîäú 
òîòú ç±íàìåíè èùåòü • ï±ðàâ±äéâå ìîâ±ëþ âàì± • (¹âèäèòå) åñüëè äàT¡ ñå ðîäy òîìy 
ç±íàìå • 13. È îñ±òàâèâ±øè èõú, â±øîä±øè çàñå â± ëîäüþ, øîëú íà îí¥è áåðåãú • 
14. È çàá¥ëè ¹÷åíèêé åãî â±çѧòé õ±ëåáîâú, è îê±ðîìå îä±íîãî õ±ëåáà, íå ìåëè (áîëüøú) 



183

ПР И Л О Ж Е Н И Е I .  ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О

ç± ñîáîþ â± ëîäüè • 15. È çàêàç¥âàëú èìú, ìîâå÷é • ã±ëåäèòå (è) ñ±òåðåæèòå ñå § 
ê±âàñy ôàðèñåèñ±êîãî, è § ê±âàñy èðîäîâîãî • 16. È ïîì¥ø±ëѧëè ä±ðyãú ê± ä±ðyãy 
ìîâå÷è, èæú õ±ëåáîâú íå ìàåìú • 17. È ç±ðîç¹ìåâ±øè èñ¹ñú, ìîâèëú èìú • øúòî 
ïîì¥ø±ëѧåòå, èæú õ±ëåáîâú íå ìàåòå • åùå ëü íå áà÷éòå, à íè ðîçyìååòå • åùî ëü çà-
êàìåíåíîå ñåð±öî âàøî ìàåòå • 18. n÷è ìàþ÷è, íå âèäèòå, è ¹øè ìàþ÷è, íå ñ±ë¥øèòå • 
è íå ïîì±íèòå ëü, 19. Ãúä¥ ïѧòü õ±ëåáîâú ëàìàëîìú íà ïѧòü òèñå÷åè, êîëüêî 
êîøîâú ïîë±í¥õú ê±ðîõú â±çѧëèñüòå • ìîâèëè åìy ä±âàíàä±öàòü • 20. À ã±ä¥ ñåìú 
íà ÷îò¥ðè òèñå÷è, êîëüêî êîø±íéöú íàïîë±íåí¥õú ê±ðîõàìé â±çѧëèñüòå • à îíè ðåê±ëè 
ñåìú • 21. È ìîâèëú èìú, ÿê± æå íå ðîçyìååòå • 22. È ïúðèøîëú â± âè»±ñàèäy, 
è ï±ðèâåëè ê± íåìy ñüëåïîãî • è ï±ðîñèëè åãî á¥ åãî ò±ê±íyë± ñå • 23. È èíѧâ±øè çà 
ðyêy ñüëåïîãî • â¥âåëú åãî âîíú ç± âåñè • è ï±ëþíyâ±øè íà î÷è åãî, â±ç±ëîæèâ±øè ðyêè 
íà íåãî • ñ±ï¥òàëú åãî åñüëè ø±òî âèäèòü • 24. È âîç±ðåâ±øè ìîâèëú, âèæy ëþäè 
ѧêú äåðåâúå õîäå÷è • 25. À ïîòîìú çàñå â±ç±ëîæèëú ð¹êè íà î÷è åãî, è ¹÷èíèëú 
åãî (æå ìîãú) ï±ðîç±ðåòü • è íàï±ðàâéë± ñå, è ¹ç±ðåëú ѧñüíå â±ñå • 26. È ïîñ±ëàëú åãî 
â± äîìú åãî, ìîâå÷è • íè â± âåñü â±õîäè, íè ïîâåäàè êîìy â± âåñè • 27. È â¥øîëú 
èñ¹ñú, è ¹÷åíèêè åãî, â± âåñè öýñàðèè ôèëèïîâ¥ • è íà äîðîçå ñ±ï¥òàëú ¹÷åíèêîâú 
ñâîèõú ìîâå÷è èìú • êèìú ìå ìîâѧòü ëþäè á¥òè • 28. À îíè §ïîâåäèëè, èîàíîìú 
ê±ðåñüòèòåëåìú, à èí¥å èëüåþ, ä±ð¹ãèå ïàêú îä±í¥ìú ç± ï±ðîðîêîâú • 29. À îíú ìî-
âèëú èìú, à â¥ êèìú ìå ìîâèòå á¥òè • è §ïîâåäàþ÷è ïåò±ðú, ìîâèëú åìy, ò¥ åñè 
õ±ðèñ±òîñú • 30. È çàêàçàëú èìú á¥ (òîãî) íèêîìy íå ìîâèëè î íåìú • 31. È ïî÷àëú 
¹÷èòè èõú • èæú ïîò±ðåáà ñ¥íy ÷îëîâå÷úåìy, ì±íîãî ¹òåð±ïåòé, è äîñüâåò±÷îíîì¹ 
á¥òè § ñ±òàð±øèõú è ïåðåä±íåèøéõú îôåðîâ±íèêîâú è ¹÷îí¥õ±, è çàáèòîìy á¥òè • 
è ò±ðåòüòåãî ä±íѧ â±ñ±êúðåñ±íyòè • 32. À íå îáàâ±ëѧþ÷è ñå ñ±ëîâî ìîâèëú • è â±çѧâ±øè 
åãî ïåò±ðú, ïî÷àëú çàêàç¥âàòü åìy • 33. níú ïàêú îáåð±í¹â±øé ñå è âîç±ðåâ±øè 
íà ¹÷åíèêè ñâîè, çàêàçàëú ïåò±ðy, ìîâå÷è • èäè íàçàäú ìåíå ñàòàíà • èæú íå 
ñ±ì¥ñ±ëèøú ø±òî åñüòü áîæúåãî, àëå ø±òî ëþöúñ±êîå • 34. È ï±ðéç±âàâ±øé òéæ±á¥, 
ç± ¹÷åíèêàìè ñâîèìè, ðåêú èìú • êîòîðèè õî÷åòü çà ì±íîþ èòè, íåõàè çàï±ðèòü ñå 
ñåáå, è âîçüìåòü ê±ðåñòú ñâîè, è çà ì±íîþ èäåòü • 35. Êîòîðèè áî êîëüâåêú õî÷åòü 
äyøy ñâîþ çàõîâàòè, ïîòåðѧåòü åå • à êîòîðèéè ïîòåðѧåòü ä¹ø¹ ñ±âîþ ìåíå äåëå 
è åâàíüãåëèѧ, òîòú çàõîâàåòü åå • 36. Êàêàѧ áî ïîëüãà ÷îëîâåêy åñüëè ç¥ùåU ñüâåòú 
âåñü, à ¹ø±êîäèòü äyøy ñ±âîþ • 37. Àáî ø±òî äàñüòü ÷îëîâåêú §ìåíy íà äyøè 
ñ±âîåè • 38. Êîòîðèè áî êîëüâåêú ïîñ±ò¥äèòü ñå ìåíå, è ìîèa ñ±ëîâú, â± ðîäå òîìú 
÷¹æîëîæ±íîìú è ã±ðåø±íîìú • è ñ¥íú ÷îëîâå÷èè ïîñ±ò¥äèòü ñå åãî ã±ä¥ ï±ðèèäåòü 
â± ñ±ëàâå §öà ñ±âîåãî çú àíüãåë¥ ñüâåò¥ìè •

ÃËÀÂÀ •9•

1. È ìîâèëú èìú • ï±ðàâ±äèâå ìîâ±ëþ âàìú, èæú ñ¹òü íåêîòîðèå çú ñåçüäå 
ñ±òîѧ÷èõú, êîòîðèå íå ìàþòü â±êyñèòè ñüìåð±òè, àæú ¹âèäѧòü êîðîëåâ±ñ±ò±âî áîæúå 
ï±ðèøîä±øîå â± ìîö¥ • 2. È ïî øåñüòè ä±íѧõú, â±çѧëú èñyñú ïåòúðà è ѧêîâà 
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è èîàíà, è â±ç±âåëú èõú íà ãîðy â¥ñîêyþ îñîá±íî îä±í¥ • è ïåðåìåíèë± ñå ïåðåä± íèìè • 
3. À îäåæè åãî á¥ëè á±ë¥ùà÷è ñѧ áåë¥ âåëüìè ѧêú ñüíåãú, ѧêéõú íå ìîæåòü 
áåëèëüíèêú ¹áåëèòè íà çåì±ëè • 4. È ѧâèëú ñå èìú èëüѧ ç± ìîèñååìú, è á¥ëè 
çú èñyñîìú ìîâå÷è • 5. À §ïîâåäàþ÷è ïåò±ðú, ìîâèëú èñ¹ñy • ¹÷èòåëþ, äîá±ðî 
åñüòü íàìú ñåçüäå á¥òè • è ¹÷èíèìú íàê±ðèòüѧ ò±ðè • òîáå îä±íî, à ìîèñåþ îäúíî, 
à èëüè îäúíî • 6. Íå âåäàëú áî ø±òî ãîâîðèëú • á¥ëè áî ïåðåñ±ò±ðàøåíè • 7. È á¥ëú 
îáîëîêú çàñ±ëàíѧþ÷èè èõú • è ï±ðèøîëú ãîëîñú çú îáîëîêà, òîòú åñüòü ñ¥íú ìîè 
¹ìèëîâàí¥è òîãî ñ±ëyõàèòå • 8. È ñï±ðyäúêà âîç±ðåâ±øè, ê± òîìy íèêîãî íå âèäåëè, 
òîëüêî èñyñà îä±íîãî ç± ñîáîþ • 9. À ñ±õîäå÷èìú èìú çú ãîðè, çàêàçàëú èìú, á¥ 
íèêîìy íå ïîâåäàëè, ø±òî âèäåëè • òîëüêî (àæú) ã±ä¥ ñ¥íú ÷îëîâå÷èè ç± ìåð±ò±â¥a 
â±ñ±ê±ðåñüíåU • 10. È (òàê±æå òîå) ñ±ëîâî çàäåð±æàëé â± ñîáå, ðîç±ìàâ±ëѧþ÷é ñå • ø±òî 
åñüòü òî ç± ìåð±ò±â¥õú â±ñ±ê±ðåñ±í¹òè • 11. È ñ±ï¥òàëé åãî ìîâå÷è, ѧêú ìîâѧòü 
¹÷îí¥å, èæú èëüè ïîò±ðåáà ï±ðèèòè â±ïåðåäú • 12. À îíú §ïîâåäàþ÷è ðåêú èìú • 
èëüѧ èñüòå ï±ðèøîä±øè â±ïåðåäú, íàï±ðàâèòü â±ñå • è ѧêî åñüòü íàïèñàíî î ñ¥íå 
÷îëîâå÷üåìú, á¥ ì±íîãî ¹òåð±ïåëú, è â±ç±ãîð±æîíú á¥ëú • 13. Àëå ìîâ±ëþ âàìú, 
èæú èëüѧ ï±ðèøîëú, è ¹÷èíèëè åìy ø±òî õîòåëè, è ѧêú åñüòü íàïèñàíî î íåìú • 
14. È ï±ðèøîä±øè êú ¹÷åíèêîìú, ¹âèäåëú òèæ±áy ì±íîãyþ îêîëî íèõú, è ¹÷îí¥å 
ðîç±ìàâ±ëѧþ÷è ñå ñ íèìè • 15. È íàò¥aìåñ±òú â±ñѧ òèæ±áà ¹âèäåâ±øè åãî, ç±ëåê±ëè ñå • 
è ï±ðèáåãàþ÷è ïîç±äîðîâ±ëѧëè åãî • 16. È ñï¥òàëú ¹÷îí¥õú, ø±òî ðîç±ìàâ±ëѧåòå ñå 
ìåæè ñîáîþ • 17. È §ïîâåäàþ÷è îäèíú ç± òèæ±á¥, ðåêú • ¹÷èòåëþ ï±ðèâåëîìú ñ¥íà 
ìîåãî ê± òîáå, ìàþ÷îãî äyõú íåì¥è • 18. È ã±äå êîëè èìåòü åãî, ðîç±áèâàåòü åãî, 
è ïåí¥ òî÷èòü, è ñ±ê±ðèãè÷åòü çyá¥ ñ±âîèìè, è ñ±õ±íåòü • è ãîâîðèëîìú ¹÷åíèêîìú 
ò±âîèìú, á¥ â¥ã±íàëé åãî, è íå ìîã±ëè • 19. À îíú §ïîâåäàþ÷è åì¹, ìîâèëú • 
î ðîäå íåâåð±í¥è, ïîêîëü ìåæè âàìè á¹ä¹, ïîêîëü òåð±ïåòè âàñú, ï±ðèâåäèòå åãî êî 
ì±íå • 20. È ï±ðèâåëè åãî ê± íåì¹ • è ¹âèäåâ±øè åãî íàò¥aìåñ±òú äyõú çàò±ðåñú åãî • 
è ïàä±øè íà çåì±ëè, âàëѧëú ñå, ïåí¥ òî÷à÷è • 21. È ñ±ï¥òàëú §öà åãî, êîëüêî ëåòú 
åñüòü §ê¹ëå òî ñ±òàëî ñå åìy • à îíú ðåêú çú äåòèíüñ±ò±âà • 22. È ÷àñ±òî â± îãîíü 
â±êèä¥âàëü åãî, è â± âîä¥, á¥ çúãyáèëú åãî • àëå åñüëè ø±òî ìîæåøú, ïîìîæè 
íàìú, ¹ìèëîñåð±äèâ±øè ñå î íàñú • 23. À èñ¹ñú ðåêú åìy, åñüëè :á¥ñü: ø±òî ìîãú 
âåðèòè, â±ñå ìîæ±íî âåðyþ÷îìy • 24. È íàò¥aìåñ±òú çàê±ðé÷àâ±øè îòåöú äèòѧ÷èè, 
çú ñüëåçàìè ìîâèëú • âåðyþ ïàíå, ïîìîæè ìîåìy íåäîâåð±ñò±ây • 25. 1âèäåâúøè 
ïàêú èñT¡ú, èæú çáåãàåòü ñѧ òèæ±áà, çàêàçàëú ä¹õ¹ íå÷èñ±òîìy, ìîâå÷è åìy • äyõy 
íåì¥è è ã±ëyõèè, ÿ òîáå âåëþ • â¥èäè çú íåãî, è êúòîìy íå â±õîäè â± íåãî • 
26. È çàê±ðè÷àâ±øé è ì±íîãî ìîöîâàâ±øè ñå, â¥øîëú, è á¥ëú ѧêú ìåð±ò±â¥è èæú 
òåæú ì±íîãèå ìîâèëè, èæú ¹ìåðú • 27. À èñ¹ñú èíѧâ±øè åãî çà ðyêy â±çâåëú åãî, 
è â±ñúòàëú • 28. È â±øîä±øè åìy â± äîìú, ¹÷åíèêè åãî ï¥òàëè åãî îä±íîãî, ѧêú ì¥ 
íå ìîã±ëèñ±ìî â¥ã±íàòè åãî • 29. È ðåêú èìú • òîòú ðîäú íè÷èìú íå ìîæåòü â¥èòè 
òîëüêî ìîëèò±âîþ è ïîñ±òîìú • 30. È §òyëü â¥øîä±øè ø±ëè ñ±ê±ðîçü ãàëèëåþ • è íå 
õîòåëú á¥ õ±òî ¹âåäàëú • 31. 1÷èëú áî ¹÷åíèêè ñâîè, è ìîâéëú èìú • èæú ñ¥íú 
÷ëâ‚÷éè, â¥äàíú áyäåU â± ðyêè ëþöúñ±êèå, è çàáúþU åãî • è çàáéò¥ì± á¹ä¹÷é ò±ðåUòåãî 



185

ПР И Л О Ж Е Н И Е I .  ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О

ä±íѧ â±ñ±ê±ðåñüíåU • 32. Ëå÷ú îíè íå ðîç¹ìåëè (òîå) ìîâ¥ • à áîѧëè ñå åãî ñ±ï¥òàòü • 
33. È ï±ðèøîëú â± êàïåð±íà¹ìú, è â± äîìy áyäy÷è, ñ±ï¥òàëú èõú ø±òî íà äîðîçå 
ìåæè ñîáîþ ïîì¥ø±ëѧëèñüòå • 34. À îíè ìîë±÷àëè, ä±ðyãú êú ä±ð¹ã¹ áî ðîç±ìàâ±ëѧëè 
ñå íà äîðîçå, õ±òî åñüòü áîëüøèè • 35. È ñåä±øè ï±ðèê±ëéêàëú ä±âàíàä±öàòè, è ìîâèëú 
èìú • åñüëè õ±òî õî÷åòü ñ±òàð±øèè á¥òè, íåõàè áyäåòü â±ñèõú ìåí±øèè, è â±ñèìú 
ñ±ëyãà • 36. È â±çѧâ±øè äèòѧ, ïîñ±òàâèëú åãî â±ïîñåðåä±êy èõú • è îá±íѧâ±øè åãî, 
ðåêú èìú • 37. Êîòîðèè êîëüâåêú îä±íî òàêîâ¥õú äåòåè ï±ðèèìåòü âî èìѧ ìîå, 
ìåíå ï±ðèèìyåòü • à êîòîðèè ìåíå ï±ðèèìyåòü, íå ìåíå ï±ðèèìyåòü, àëå ïîñëàâúøîãî 
ìåíå • 38. nòúïîâåäèëú åìy èîàíú, ìîâå÷è • ¹÷èòåëþ • âèäåëèõ±ìî íåêîòîðîãî èìå-
íåìú ò±âîèìú â¥ãàíѧþ÷îãî áåñ¥, êîòîðèè íå õîäèòü çà íàìè • è çàáîðîíèëèñ±ìî 
åì¹, èæú íå õîäèòü çà íàìè • 39. À èñ¹ñú ðåêú, íå áîðîíèòå åìy • íèõ±òî áî íå 
åñüòü êîòîðéè ÷èíå÷è ìîöú ÷åðåçú èìѧ ìîå, è (æåá¥) â±ç±ìîãú áîð±ç±äî ç±ëîñëîâèòè 
ìåíå • 40. Êîòîðèè áî íå åT¡ ï±ðîòèâú âàñú, çà âàìè åT¡ • 41. Êîòîðèè áî êîëüâåêú íà-
ïîèòü âàñú ÷àøîþ âîä¥ âî èìѧ ìîå, èæú õ±ðèñ±òîâé åñüòå, ï±ðàâ±äéâå ìîâ±ëþ âàìú, 
íå ïîòåðѧåòü çàï±ëàò¥ ñâîåå • 42. À êîòîðèè êîëüâåêú ç±ãîð±øèòü îä±íîãî ç± ìàë¥õú 
ò¥õú âåðyþ÷èõú â± ìåíå, ëåï±øè åñüòü åìy ðàä±íåè, åñüëè áú îá±ëîæîíú êàìåíü 
æîð±íîâúí¥è îê±ðyãú øèè åãî, è â±êèíåíú á¥ëú â± ìîðå • 43. È åñüëè ç±ãîð±øàåòü 
òåáå ðyêà ò±âîѧ, §ñå÷è åå • äîá±ðî òîáå åñüòü ¹ëîì±íîìy äî æèâîòà âúâîèòè • íèæ±ëè 
îáå ä±âå ðyêè ìàþ÷îìy, â±âîèòè â± ìyêy, âú îãîíü íå¹ãàñàþ÷èè, 44. Ãäå ÷åð±âѧêú 
èõú íå ¹ìèðàåòü è îãîíü íå ¹ãàñàåòü • 45. È åñüëè íîãà ò±âîѧ ç±ãîð±øàåòü òåáå, 
§ñå÷è åå • äîá±ðî òîáå åñüòü â±âîèòè äî æèâîòà õ±ðîìîìy, íèæ±ëè ä±âå íîçå ìàþ÷îìy, 
â±êèíåíîìy á¥òè â± ìyêy âú îãîíü íå¹ãàñàþ÷èè, 46. Ãäå ÷åð±âѧêú èõú íå ¹ìèðàåòü 
è îãîíü íå ¹ãàñàåòü • 47. È åñüëè îêî ò±âîå ç±ãîð±øàåòü òåáå, â¥òîð±ã±íè åãî • äîá±ðî 
òîáå åñüòü çú îä±í¥ìú îêîìú â±âîèòè â± êîðîëåâúñ±ò±âî áîæúå, íèæúëè ä±âå î÷è 
ìàþ÷îì¹ â±êèíåíîì¹ á¥òè â± ìyêy îã±íåí¹þ, 48. Ãäå ÷åð±âѧêú èõú íå ¹ìèðàåòü è 
îãîíü íå ¹ãàñàåòü • 49. Êàæ±ä¥è áî îã±íåìú îñîëéòü ñå • è êàæ±äàѧ îôåðà ñîëüþ îñî-
ëèòü ñå • 50. Äîá±ðî ñîëü åñüëè ïàêú ñîëü íåñîëîíà áyäåòü, ÷èìú îñîëèòü ñå • ìåèòå 
ñîëü âú ñîáå, à ïîêîè ìåèòå ìåæè ñîáîþ •

ÃËÀÂÀ •10•

1. I §òyëü â±ñ±òàâ±øè ïåðåøîëú â± ã±ðàíèö¥ þä±ñ±êèå, íà îí¥è áåðåãú åðäàíà • è çîø±ëè 
ñå çàñå òèæ±á¥ ê± íåì¹, è ѧê± ç±â¥÷àè ìåëú, çàñå ¹÷èëú èõú • 2. È ï±ðèñòyïèâúøè 
ôàðèñåè ñï¥òàëè åãî • åñüëè ãîäèòü ñå ìyæy, æîíy îïyñüòèòè, êyñå÷è åãî • 3. À îíú 
§ïîâåäàþ÷è ðåêú èìú • ø±òî âàìú ï±ðèêàçàëú ìîèñåè • 4. níè ïàêú ðåê±ëè, ìîèñåè 
âåëåëú ëèñòú ðîç±âîä±í¥è íàïèñàòè, è îïyñòèòè • 5. È §ïîâåäàþ÷è èñ¹ñú, ðåêú 
èìú • ï±ðî òüâåð±äîñüòü ñåð±öà âàøîãî íàïèñàëú âàìú ïúðèêàçàíüå òîå • 6. Ëå÷ú 
ñúïî÷àòúêy ñòúâîðåíüѧ, ìyæà è æîíy ¹÷èíèëú èõú åñüòü áîãú • 7. Òîãî äåëå 
îñ±òàâèòü ÷îëîâåêú §öà ñ±âîåãî è ìàò±êy • è ï±ðèëüíåòü ê± æîíå ñâîåè • 8. È á¹äyòü 
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ä±âà â± òåëî îä±íî • à òàêú ¹æî íå ñyòü ä±âà, àëå òåëî îä±íî • 9. Øòî ï±ðîòî áîãú 
ñ±ïîѧåòü, ÷îëîâåêú íåõàè íå ðîçúëy÷àåòü • 10. À â äîìy çàñå ¹÷åíèêè åãî î òîìú 
ñ±ï¥òàëè åãî • 11. È ìîâèëú èìú • êîòîðèè êîëüâåêú îï¹ñüòèòü æîíy ñ±âîþ • 
è îæåíèòü ñå èíîþ • ÷¹æîëîæèòü ï±ðîòèâú íåå • 12. À åñüëè æîíà îïyñüòèòü ì¹æà, 
è ïîèäåòü çà èíîãî, ÷yæîëîæèòü • 13. È ï±ðèíîñèëè ê± íåì¹ äåòè, á¥ ò±ê±íyëú ñå 
èõú • ëå÷ú ¹÷åíèêè çàêàç¥âàëè ï±ðèíîñѧ÷éìú • 14. 1âéäåâ±øè ïàêú èñ¹ñú, íå çà 
äîá±ðî ìåëú, è ðåêú èìú • çàíåõàèòå äåòåè (ãàìîâàòü) ï±ðèõîäèòè êî ì±íå, è íå áî-
ðîíèòå èìú • òàêèõú áî åñüòü êîðîëåâ±ñ±ò±âî áîæúå • 15. Ïðàâúäèâå ìîâ±ëþ âàìú • 
êîòîðèè êîëüâåêú íå ï±ðèèìåòü êîðîëåâ±ñ±ò±âà áîæúåãî, ѧêú äèòѧ, íå ìàåòü â±âîèòé 
â± íåãî • 16. È îá±íѧâ±øé èõú, (è) â±ç±ëîæèâ±øè ðyêè íà íèõú, á±ëîãîñ±ëîâèëú èìú • 
17. È â¥õîäå÷é åì¹ íà äîðîã¹ • ï±ðèáåã±øè íåêîòîðéè, (è) ïîê±ëîíèâ±øé ñå íà êîëåíé 
åì¹, ï¥òàëú åãî • ¹÷èòåëþ äîá±ðèè, ø±òî ¹÷éíþ, á¥a æèâîòú âå÷±í¥è îäåäè÷èëú • 
18. À èñyñú ðåêú åìy, ø±òî ìå ìîâèøú äîá±ðèìú • íèõúòî íå äîá±ðèè, òîëüêî îäèíú 
áîãú • 19. Ïðéêàçàíüѧ âåäàåøú • íå ¹÷èíè ÷yæîëîæ±ñò±âà, íå çàáèè • íå ¹ê±ðàäü, íå 
ïîñüâåä±÷ú ë±æèâå, íå îáèäü • ÷±òè §öà ò±âîåãî è ìàò±êy • 20. À îíú §ïîâåäàþ÷è 
ðåêú åìy • ¹÷èòåëþ, òîãî â±ñåãî ñ±òåðåã±ëîìú § ìîëîäîñüòè ìîåå • 21. Èñyñú ïàêú 
âîç±ðåâ±øè íà íåãî, ðîç±ìèëîâàëú ñå åãî • è ðåêú åìy • îä±íîãî åñè íå äîêîí±÷èëú èäè 
øúòî ìàåøú ïúðîäàè, è äàè ¹áîãèìú • è ìåòè ìàåøú ñêàð±áú íà íåáå • è ï±ðéèäé 
è õîäé â±ñüëåäú ìåíå â±çѧâ±øè ê±ðåñ±òú • 22. À îíú ñ±ò±ðyõ±ëåë¥ìú áyäy÷è î ñëîâî, 
îò¥øîëú ñ±ìyòå÷è ñå, á¥ëú áî ìàþ÷é ñîá±ðàíüѧ ì±íîãî • 23. È âîç±ðåâ±øè èñ¹ñú, 
ìîâèëú ¹÷åíèêîìú ñ±âîèìú • ÿêî íåëàö±íî ìàþ÷èå áîãàò±ñ±ò±âî, â± êîðîëåâ±ñ±ò±âî 
áîæúå âúâîèä¹òü • 24. 1÷åíèêè ïàêú ëåêàëè ñå î ñ±ëîâàõú åãî • à èñyñú çàñå 
§ïîâåäàþ÷è ìîâèëú èìú • äåòè, ÿêî íåëàö±íî ñ±ïîäåâàþ÷èìú ñå íà áîãàò±ñ±ò±âî 
â± êîðîëåâ±ñ±ò±âî áîæúå â±âîèòè • 25. Ëàö±âåè áî åñüòü âåð±á±ëþäy ñ±ê±ðîçü èã±ëåí¥å ¹øè 
ï±ðîèòè, íèæ±ëè áîãàòîì¹ â± êîðîëåâ±ñ±ò±âî áîæúå â±âîèòè • 26. Ëå÷ú îíè, íàç±á¥òú 
äèâèëè ñå ìîâå÷è ìåæè ñîáîþ, òî õ±òî ìîæåòü ç±áàâåíú á¥òè • 27. À âîç±ðåâ±øè íà 
íèõú èñ¹ñú, ìîâèëú • ¹ ëþäåè (òî) íåìîæ±íî, àëå íå ¹ áîãà • â±ñå áî ìîæ±íî åñüòü 
¹ áîãà • 28. È ïî÷àëú ïåò±ðú ìîâèòü åìy • îòî ì¥ îñ±òàâèëèñ±ìî â±ñå, è â±ñüëåäú 
òåáå ïîø±ëèñ±ìî • 29. È §ïîâåäàþ÷è èñ¹ñú, ðåêú • ï±ðàâ±äéâå ìîâ±ëþ âàì±, íèõ±òî íå 
åñüòü êîòîðèè îñ±òàâèëú åñüòü äîìú • àáî á±ðàòüþ, àáî ñåñ±ò±ðè • àáî §öà àáî ìàò±ê¹, 
àáî æîíy àáî äåòé • àáî ðîëüè, ìåíå äåëå è åâàíüãåëèѧ äåëå • 30. Åñüëè íå âîçüìåòü 
ñ±òîðàêî, òåïåðú çà ÷àñy òîãî • äîìîâú, è á±ðàòüè • è ñåñ±ò±ðú, è §öîâú è ìàòîêú, 
è äåòåè è ðîëåè, :ïî ï±ðåñüëåäîâàíüè [â± èí¥a ïåðåêúëàäåa :ñ± ï±ðîñüëåäîâàíüåìú:] • 
à â± âåêú èä¹÷éè, æéâîòú âå÷±í¥è • 31. Ìíîãèå ïàêú á¹ä¹òü ïåð±â¥å, ïîñüëåä±íèìè • 
à ïîñüëåä±íèå ïåð±â¥ìè • 32. À á¥ëè íà äîðîçå â±õîäå÷è äî åð¹ñîëèìà • è á¥ëú 
¹ïåðåæàþ÷è èõú èñyñú, è ëåêàëè ñå, è â±ñüëåäú èäy÷è áîѧëè ñѧ • è â±çѧâ±øè çàñå 
ä±âàíàäúöàòè, ïî÷àëú èìú ìîâèòè, ø±òî ìåëî åìy á¥òè • 33. Èæú îòî â±õîäèìú 
äî åð¹ñîëèìà • à ñ¥íú ÷îëîâå÷èè â¥äàíú á¹äåòü ïåðåä±íåèøéìú îôåðîâ±íèêîìú 
è ¹÷îí¥ìú • è îñyäѧòü åãî íà ñüìåð±òü, è â¥äàäyòü åãî ïîãàíîìú • 34. È íà¹ðyãàþòü 
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ñå åì¹, è ç±ðàíѧòü åãî • è ¹ï±ëþþòü åãî, è çàáúþòü åãî, à â± ò±ðåòüòèè äåíü 
â±ñ±ê±ðåñüíåU • 35. À (â±òîìú) ïåðåä± íåãî ï±ðèø±ëè ѧêîâú, è èîàíú, ñ¥í¥ çåâåäåîâ¥, 
ìîâå÷é • ¹÷éòåëþ, õî÷åìú • á¥ñü ÷îãî êîëüâåêú ïîï±ðîñéìú, ¹÷èíèëú íàìú • 
36. À îíú ðåêú èìú, ø±òî õî÷åòå, á¥õú ¹÷èíèëú âàìú • 37. À îíè ðåê±ëè åìy, 
äàè íàìú, á¥ îäèíú ïî ï±ðàâèö¥ òåáå, à îäèíú ïî ëåâèö¥ òåáå ñåäåëèñìî â± ñëàâå 
òúâîåè • 38. Èñyñú ïàêú ðåêú èìú • íå âåäàåòå ñå ÷îãî ï±ðîñèòå • ìîæåòå ëü 
ïèòè ÷àøy, êîòîðyþ ÿ ïúþ • è ê±ðåùåíüåìú êîòîðèìú ÿ ê±ðåù¹ñѧ, ê±ðåñüòèòè ñå • 
39. À îíè ðåê±ëè åìy, ìîæåì¥ • à èñyñú ðåêú èìú • ÷àøy èñüòå êîòîðyþ ÿ ïúþ, 
â¥ïúåòå • è ê±ðåùåíüåìú, êîòîðèìú ÿ ê±ðåùy ñѧ, îê±ðåñòèòå ñå • 40. À ø±òî ñåñüòè 
ïî ï±ðàâèö¥ ìåíå, è ïî ëåâèö¥, íå åñüòü ìîѧ äàòè, àëå êîòîðèìú ç±ãîòîâàíî åñüòü • 
41. È ¹ñ±ë¥øàâ±øè äåñåòü, ïî÷àëè íå çà äîá±ðî ìåòè, ÿêîâ¹ è èîàíy • 42. À èñyñú 
ï±ðèç±âàâ±øè èõú, ìîâèëú èìú • âåäàåòå, èæú ì±íèìàþ÷èå ñå â±ëàäàòè ïîãàíàìè, 
çàãàä¥âàþòü èìè, è âåëèêèå èõú â±ëàäàþòü èìè • 43. Ëå÷ú íå òàêú áyäåòü ìåæè 
âàìè • àëå êîòîðèè êîëüâåêú õî÷åòü ìåæè âàìè áîëüøèè á¥òè, íåõàè áyäåòü âàìú 
ñëyãà • 44. À êîòîðèè êîëüâåêú õî÷åòü ìåæè âàìè á¥òè ñ±òàð±øèè, íåõàè á¹äåòü 
â±ñèìú ÷åëѧä±íèêú • 45. Áî è ñ¥íú ÷îëîâå÷éè íå ï±ðèøîëú á¥ ïîñëyãîâàëè åìy, 
àëå á¥ ïîñëyãîâàëú • è äàòü äyøy ñ±âîþ îêyïîìú çà ì±íîãèõú • 46. È ï±ðèø±ëè äî 
åðèõîíà • è â¥õîäå÷è åì¹, ç± åðéõîíà, è ¹÷åíèêîì± åãî, è òéæ±áå ì±íîãîè • ñí‚ú òèìå-
åâú, âàð±òèìåè ñüëåï¥è, ñåäåëú ïîä±ëå äîðîãè æåá±ðyþ÷è • 47. È ¹ñ±ë¥øàâ±øé èæú 
èñT¡ú íàçàðåíéíú åT¡ • ïî÷àëú âåðåùàòè è ìîâèòè, ñ¥íå äàâ¥äîâú èñyñå ç±ìèëyè ñå 
íàäî ì±íîþ • 48. È çàêàç¥âàëè åìy ì±íîãèå á¥ ìîë±÷àëú • ëå÷ú îíú ò¥ìú áîëüøè 
âåðåùàëú, ñ¥íå äàâ¥äîâú ç±ìèë¹è ñå íàäî ì±íîþ • 49. È ñúòàâ±øè èñyñú, âåëåëú åãî 
ï±ðèêúëèêàòè • è ï±ðèê±ëèêàëè ñüëåï±öà, ìîâå÷è åìy • ¹ôàè âúñ±òàíü, çîâåòü òåáå • 
50. À îíú §êèí¹â±øè îäåæè ñ±âîè, â±ñ±òàâ±øè ï±ðèøîëú êú èñyñy • 51. È §ïîâåäàþ-
÷è ìîâèëú åì¹ èñ¹ñú, ø±òî õî÷åøú, á¥õ± ¹÷èíèëú òîáå • à ñüëåï¥è ìîâèëú åìy • 
¹÷èòåëþ, íåõàè ï±ðîçúðþ • 52. À èñyñú ðåêú åìy, èäè • âåðà ò±âîѧ ¹ç±äîðîâéëà òåáå • 
è íàò¥aìåñ±òú ï±ðîç±ðåëú, è çà èñT¡îìú øîëú â± äîðîãy •

ÃËÀÂÀ •11•

1. È ã±ä¥ ï±ðèá±ëèæèëè ñå äî åðyñîëèìà, äî âé»±ñ±ôàãèè è âè»àíèè, êú ãîðå îëèâ±íîè • 
ïîñ±ëàëú ä±â¹ çú ¹÷åíèêîâú ñ±âîèõú, 2. È ìîâèëú èìú • èäèòå â± âåñü êîòîðàѧ 
åñüòü ï±ðîòèâú âàìú • è íàò¥aìåT¡ â±õîäå÷è â± íåå • íàèäåòå æýðåáѧ ïúðèâѧçàíîå, íà 
êîòîðîìú íèõ±òî ç± ÷îëîâåêîâú íå â±ñѧäàëú • §âåçàâ±øè åãî ï±ðèâåäèòå • 3. À åñüëè 
õ±òî âàìú ðå÷åòü, øúòî ÷èíèòå òî • ðå÷èòå èæú ïàíú ïîò±ðåáyåòü åãî • è íàò¥aìåT¡ 
ïîø±ëåòü åãî ñþä¥ • 4. È ø±ëé, è íàø±ëé æåðåáѧ ï±ðèâѧçàíî ïîä±ëå äüâåðåè ç± íàä±âîðüѧ 
íà ðîñ±òàíѧõú • è §âåçàëè åãî • 5. È íåêîòîðèå ç± ñòîå÷èõú òàìú ìîâèëè • ø±òî 
äåëàåòå §âѧç¥âàþ÷è æåðåáѧ • 6. À îíè ðåê±ëè èìú, ѧêú ï±ðéêàçàëú èìú èñyñú, 
è ïyñüòèëè èõú • 7. È ï±ðèâåëè æåðåáѧ êú èñyñy, è â±ç±ëîæèëè íà íåãî îäåæé ñ±âîè, 
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è â±ñåëú íà íåãî • 8. Ìíîãèå òåæú îäåæè ñ±âîè ñ±ëàëé ïî äîðîçå • ä±ð¹ã±èå ïàêú ãîëüö¥ 
ðåçàëé ç± äåðåâúѧ, è ïîñüòéëàëè ïî äîðîçå • 9. À â±ïåðåäú èä¹÷èå, è â±ñüëåäú èä¹÷èå, 
ê±ðè÷àëè, ìîâå÷è, :îñàí±íà [ã±ëåäè î òîìú ñ±ëîâå, ¹ ìàò±ôåѧ • ï±ðè ã±ëàâå •21•ña•9•], 
á±ëîãîñëîâåí¥è èä¹÷èè âî èìѧ ïàí±ñ±êîå, 10. Áëîãîñ±ëîâåíî èäy÷îå êîðîëåâ±ñ±ò±âî 
âî èìѧ ïàí±ñ±êîå, §öà íàøîãî äàâ¥äà, îñàí±íà íà â¥ñîêîñüòè • 11. È â±øîëú äî 
åðyñîëèìà èñyñú, è â± öýð±êîâú, è îã±ëåäåâ±øè â±ñå ïîç±íîè ¹æî á¹äy÷è ãîäèíå, 
â¥øîëú äî âè»àíèè, ç± ä±âàíàä±öàòüìè • 12. À íà çàâ±ò±ðåå â¥øîä±øèìú èìú 
ç± âè»àíåè, ç±ãîëîä±íåëú • 13. È ¹âèäåâ±øè ôèã¹ ç±äàëåêà ìàþ÷yþ ëèñüòüå • ï±ðèøîëú 
åñüëè á¥ ø±òî íàøîëú íà íåè • è ï±ðèøîä±øè ê± íåè, íè÷îãî íå íàøîëú, òîëüêî 
ëèñüòüå, åùý áî íå á¥ëú ÷àñ ôèãàìú • 14. È §ïîâåäàþ÷è èñyñú, ðåêú åè • íåõàè 
ê± òîìy ç± òåáå íàâåêè íèõ±òî îâîù¹ íå åñüòü • è ñ±ë¥øåëé ¹÷åíéêè åãî • 15. È ï±ðèø±ëè 
äî åðyñîëèìà • è â±øîä±øè èñyñú â± öýð±êîâú, ïî÷àëú â¥ãàíѧòè, ï±ðîäàþ÷èõú 
è êyïyþ÷èõú â± öýð±ê±âè • è ñòîë¥ :òîð±ãîâ±öîìú [ã±ëåäè î òîìú ñ±ëîâå ¹ ìàò±ôåѧ 
ï±ðé ã±ëàâå •21•ña•12•] • è ñ±òîëüö¥ ï±ðîäàþ÷èõú ãîëyáè ïîîá±ðîêèäàëú • 16. È íå 
äàâàëú á¥ õ±òî íîñèëú ñ¹äüå ñê±ðîçü öýð±êîâú • 17. È ¹÷èëú ìîâå÷è èìú • íå 
åñüòü ëè íàïèñàíî, èæú äîìú ìîè, äîìú ìîëèò±â¥ íàçîâåòü ñå, â±ñèìú íàðîäîìú • 
à â¥ ¹÷èíèëèñ±òå åãî ïå÷îðîþ ðîçúáîèíè÷îþ • 18. È ñë¥øà÷è ¹÷îí¥å, è ïåðåä±íåèøéå 
îôåðîâ±íéêé • è èñ±êàëé, ѧêú åãî ç±ã¹áéòé • áîѧëè áî ñå åãî, èæú â±ñѧ òèæ±áà äè-
âèëà ñå î íà¹öý åãî • 19. È ѧêú (¹æî) ïîç±íî á¥ëî, â¥õîäèëú âîíú ç± ãîðîäà • 
20. À â± ðàíüè ìèìî èäy÷è, ¹âèäåëè ôèãy ¹ñîõ±øè ñ± êîðåíѧ • 21. È â±ñ±ïîìåí¹â±øé 
ïåòðú, ìîâéë± åì¹, ¹÷éòåëþ, âéäü ôéã¹ êîòîð¹þñü ï±ðîê±ëѧëú ¹ñ±õ±ëà • 22. È §ïîâå-
äàþ÷è èñT¡ú ìîâèëú èìú • ìåèòå âåðy áîæúþ • 23. Ïðàâúäèâå áî ìîâ±ëþ âàìú • 
èæú êîòîðèè êîëüâåêú ðå÷åòü ãîðå òîè, ð¹øú ñå è â±êèíü ñå â± ìîðå, è íå ôååòü 
ñå â± ñåð±ö¥ ñâîåìú • àëå âåðy ìàåòü • èæú ø±òî ìîâèU, ç±á¹äåòü ñå • ñ±òàíåU ñå åìy 
ø±òî êîëüâåêú ðå÷åU • 24. Òîãî äåëå ìîâ±ëþ âàìú • â±ñå î ø±òî êîëüâåêú ìîëå÷è 
ñѧ ï±ðîñèòå, âåð±òå èæú îçüìåòå, è ñ±òàíåU ñå âàìú • 25. À ã±ä¥ ñòàíåòå ìîëå÷è ñå, 
§ïyùàèòå åñüëè ø±òî ìàåòå ï±ðîòéâú êîãî • á¥ è îòåöú âàøú êîòîðéè åñüòü íà 
íåáåñåõú, §ïyñüòèëú âàìú ç±ã±ðåøåíüѧ âàøè • 26. Åñüëè ïàêú â¥ íå §ï¹ùàåòå, 
íé îòåöú âàøú êîòîðéè åñüòü íà íåáåñåõú §ïyñüòèòü âàìú çã±ðåøåíüѧ âàøîãî • 
27. È ï±ðéø±ëé çàñå äî èåð¹ñîëéìà • è â± öðê±âé õîäå÷é åì¹ • ï±ðéø±ëé ê± íåì¹ ïåðåä±íåèøéå 
îôåðîâ±íéêé è ¹÷îí¥å è ñ±òàð±øèå, 28. È ìîâèëè åìy • êîòîðîþ â±ëàä±íîñüòüþ òîå 
÷èíèøú • è õ±òî òîáå â±ëàä±íîñüòü òyþ äàëú, á¥ñü òîå ÷èíèëú • 29. À èñ¹ñú §ïî-
âåäàþ÷è ðåêú èìú • ñ±ï¥òàþ âàñú è ѧ ñëîâà îä±íîãî, à §ïîâåäüòå ìè • è ñïîâåäàþ 
âàìú • êîòîðîþ â±ëàä±íîñüòüþ òîå ÷èíþ • 30. Êðåùåíüå èîàíîâî çú íåáà ëü á¥ëî 
àáî ç± ëþäåè, §ïîâåäüòå ìè • 31. È ì¥ñüëèëè ê± ñîáå ìîâå÷è • åñüëé ðå÷åìú ç± íåáà, 
ðå÷åòü, ÷îì¹ ï±ðîòî íå ¹âåðèëèñüòå åìy • 32. Àëå (è) åñüëè ðå÷åìú ç± ëþäåè, áîèìú 
ñå ëþäy, â±ñè áî ìåëè èîàíà, èæú ï±ðàâ±äèâå ï±ðîðîêú á¥ëú • 33. È §ïîâåäàþ÷è 
ìîâèëè èñ¹ñ¹, íå âåäàåìú • à §ïîâåäàþ÷è èñ¹ñú, ìîâèëú èìú • íè ÿ ñ±êàæy âàìú, 
êîòîðîþ â±ëàä±íîñüòüþ òîå ÷èíþ •
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ÃËÀÂÀ •12•

1. I ïî÷àëú èìú â± ïîäîáåíüñ±ò±âàõú ìîâèòè • âèíí±èöy íàñàäèëú ÷åëîâåêú, 
è îãîðîäèëú ï±ëîòîìú • è â¥êîïàëú òèñêú, è ç±áyäîâàëú ñüâèðåíú, è ïîðy÷èëú åå 
ðàòàåìú, è îò¥øîëú • 2. È ïîñ±ëàëú ê± ðàòàåìú â± ÷àñú (îâîùîâ¥è) ÷åëѧä±íèêà, á¥ 
§ ðàòàåâú â±çѧëú çú îâîù¹ âèí±íéö¥ • 3. Ëå÷ú îíé ïîèìàâ±øé åãî áéëé, è îòîñ±ëàëé 
òîùîãî • 4. È çàñå ïîñ±ëàëú ê± íéì± ä±ð¹ãîãî ÷åëѧä±íéêà, è òîãî êàìåíüåìú áúþ÷è, 
ï±ðîáèëè ãîëîâ¹ åìy, è îòîñëàëè áåç±÷åñòíîãî • 5. È çàñå èíîãî ïîñ±ëàëú, è òîãî çàáè-
ëè • è ìíîãèa èí¥õú • èí±øèõ± áúþ÷è, à èí±øèõú çàáèâàþ÷è • 6. Åùå ï±ðîòî îä±íîãî 
ñ¥íà ìåëú ¹ìèëîâàíîãî ñâîåãî, ïîñëàëú è òîãî ê± íèìú îïîñüëå, ìîâå÷è • èæú 
¹ñîðîìåþòü ñå ñ¥íà ìîåãî • 7. À îí¥å ðàòàè ðåê±ëè ê± ñîáå, èæú òî åñüòü äåäè÷ú • 
ï±ðéèäèòå çàáúåìú åãî, è íàøî á¹äåòü äåäèöúñ±ò±âî • 8. È ïîèìàâ±øè åãî çàáèëè, 
è â¥êèíyëè âîíú ç± âèí±íèö¥ • 9. Øòî ï±ðîòî ¹÷èíèòü ïàíú âèí±íèö¥, ï±ðèèäåòü 
è ïîãyáèòü ðàòàè • è äàñüòü âèí±íèöy èí¥ìú • 10. Íè ïèñ±ìà ëü òîãî (íå) ÷úëè 
åñ±òå • êàìåíü, êîòîðèè :â±ç±ãîð±æîí¥ìú ¹÷èíèëè [ã±ëåäé î òîìú ñ±ëîâå, ¹ ìàò±ôåѧ 
ï±ðè ã±ëàâå •21•ña•42•] á¹äyþ÷èå • òîòú ñ±òàëú ñå â± ãîëîâàõú ¹ã±ë¹ • 11. nòú ïàíà 
ñòàëî ñå òî • è åñüòü äèâ±íî âú î÷úþ íàøèõú • 12. È èñ±êàëè åãî ïîèìàòè, è áîѧëè 
ñå òèæ±á¥ • ç±ðîçyìåëè áî, èæú ê± íèìú ïîäîáåíúñ±ò±âî ðåêú • è îñ±òàâèâ±øé åãî, 
îò¥ø±ëè • 13. È ïîñ±ëàëè ê± íåì¹ íåêîòîðèõú ç± ôàðèñååâú, è èðîäèѧíîâú, á¥ åãî 
îáîëüñüòèëè â± ñëîâå • 14. À îíè ï±ðèøîäúøè ìîâèëè åìy • ¹÷èòåëþ, âåäàåìú èæú 
ï±ðàâ±äèâ¥è åñè, è íå ä±áàåøú íè î êîìú, íý ñìîò±ðèøú áî íà îñîá¥ ëþöúñ±êèå, àëå 
ï±ðàâ±äèâå äîðîãè áîæúåå ¹÷éø± • ãîä±íî ëü ö¥í±øú öåñàðþ äàòé, àáî íå • äàì¥ ëé, 
àáî íå äàì¥ • 15. níú ïàêú âåäàþ÷è èa ëåöýìåðúñò±âî, ðåêú èìú • ø±òî ìå êyñèòå, 
ï±ðèíåñèòå ìè ã±ðîøú íåõàè âèæy • 16. À îíè ï±ðèíåñüëè • è ìîâèëú èìú, ÷èè îáú-
ðàçú òî, è íàä±ïèñú • à îíè ðåê±ëè åìy öýñàð±ñ±êèè • 17. È §ïîâåäàþ÷è èñyñú, ðåêú 
èìú • §äàèòå öýñàð±ñêîå öýñàðþ, à áîæúå áîãy • è ç±äèâ±ëѧëè ñå åìy • 18. È ï±ðèø±ëè 
ñàä±äyêåè ê± íåìy, êîòîðèå ìîâѧòü â±ñ±ê±ðåñåíüþ íå á¥òè • è ñ±ï¥òàëè åãî, ìîâå÷è • 
19. 1÷èòåëþ, ìîèñåè íàïèñàëú íàìú, èæú åñüëè êîìy á±ðàòú ¹ì±ðåòü, à îñ±òàâèòü 
æîíy, à äåòåè íå îñ±òàâèòü, íåõàè ïîèìåòü á±ðàòú åãî æîí¹ åãî, è â±ñ±ê±ðåñèòü ñåìå 
á±ðàòy ñ±âîåìy • 20. Ñåìú á±ðàòüè (ìåæè íàìè) á¥ëî • è ïåð±â¥è ïîíѧëú æîíy • 
è ¹ìèðàþ÷è íå îñ±òàâèëú ñåìåíè • 21. È â±òîðèè ïîíѧëú åå, è ¹ìåðú • (ëå÷ú) 
à íè òîòú íå îñ±òàâèëú ñåìåíè • è ò±ðåòüòèè òàê±æå • 22. È ïîíѧëè åå ñåìú, à íå 
îñòàâèëè ñåìåíè • îïîñüëå ïàêú â±ñèõú ¹ìåð±ëà è æîíà • 23. Â â±ñ±ê±ðåñåíüå ã±ä¥ 
â±ñ±ê±ðåñ±íyòü, êîòîðîìy èõú áyäåòü æîíà • ñåìú áî ìåëè åå çà æîíy • 24. È §ïî-
âåäàþ÷è èñyñú, ðåêú èìú • íå òîãî äåëå ëü ç±âîäèòå ñå, íå ç±íàþ÷è ïèñ±ìú, íè ìîö¥ 
áîæýå • 25. Ãä¥ áî ç± ìåð±ò±â¥õú â±ñ±ê±ðåñ±íyòü, íè æåíѧòü ñå, íè çàì¹æú èä¹òü, 
àëå ñyòü ѧêú àíüãåëè íà íåáå • 26. À î ìåð±ò±â¥õú èæú â±ñ±òàâàþòü • íå ÷èòàëèñüòå 
ëü â± ê±íèãàõú ìîèñååâ¥õú, :ѧêú: ï±ðé ê¹ñüòå • ðåêú åì¹ áîãú, ìîâå÷é • ÿ áîãú 
àâ±ðààìîâú, è áîãú èñààêîâú, è áîãú ѧêîâîâú, 27. Íå åñüòü (òè) áîãú ìåð±ò±â¥õú, 
àëå áîãú æèâ¥õú • â¥ ï±ðîòî ì±íîãéå ç±âîä±éòå ñå • 28. È ï±ðèñ±ò¹ïèâ±øè îäéíú 
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çú ¹÷îí¥õú, ¹ñ±ë¥øàâ±øè èõú ðîç±ìàâ±ëѧþ÷èõú ñå, âèäå÷è èæú äîá±ðå §ïîâåäàëú 
èìú • ñ±ï¥òàëú åãî, êîòîðîå åñüòü ïåð±âîå â±ñèõú ïðèêàçàíåè • 29. À èñ¹ñú §ïîâåäèëú 
åìy • èæú ïåð±â±øîå â±ñèõú ï±ðèêàçàíåè • ñ±ë¹õàè èç±ðàèëþ, ïàíú áîãú âàøú • ïàíú 
îäèíú åñüòü • 30. È ðîç±ìèëyåøú ñå ïàíà áîãà ò±âîåãî â±ñèìú ñåð±öîìú ò±âîèìú, 
è â±ñåþ ä¹øîþ ò±âîåþ, è â±ñèìú ñ±ì¥ñ±ëîìú ò±âîèìú, è â±ñåþ ìîöúþ ò±âîåþ • òîå 
åñüòü ïåð±âîå ï±ðèêàçàíüå • 31. À â±òîðîå ïîäîá±íî åì¹ • ðîç±ìèëyåøú ñå á±ëèæ±íåãî 
ñâîåãî, ѧêú ñàìú ñåáå • áîëüøè òîãî èíîå ï±ðèêàçàíüå íå åñüòü • 32. È ðåêú åìy 
¹÷îí¥è • äîá±ðå ¹÷èòåëþ • ï±ðàâúäèâåñü ðåêú, èæú îäéíú åñüòü (áîãú), è íå åñüòü 
èí¥è îê±ðîìú åãî • 33. È ø±òî (òåæú) ìèëîâàòè åãî â±ñèìú ñåðúöîìú, è â±ñèìú 
ðîçyìîìú • è â±ñåþ ä¹øîþ, è â±ñåþ ìîöúþ, è øúòî ìèëîâàòè áúëèæúíåãî ѧêú 
ñåáå • (áî òî) áîëüøè åñüòü â±ñåãî :öýëîãî ñîæ±æåíüѧ [î òîè îôåðå êîòîð¹þ òî :öýëî 
æéãàëé: ã±ëåäé ¹ •3•ìîèñ±•1•ña•13• è •6•ña•9•] è (èí¥a) îôåðú • 34. À èñT¡ú âéäå÷è èæú 
ñ±ì¥ñ±ëüíî §ïîâåäèëú • ðåêú åìy, íåäàëåêî åñè § êîðîëåâñ±ò±âà áîæúåãî • è íèõ±òî íå 
ñüìåëú ê± òîìy åãî ñ±ï¥òàòè • 35. È §ïîâåäàþ÷è èñ¹ñú, ìîâéëú ¹÷à÷è â± öýð±ê±âè • 
ѧêî ìîâѧòü ¹÷îí¥å, èæú õðèñòîñú ñ¥íú åñüòü äàâ¥äîâú • 36. Òîòú áî äàâ¥äú 
ðåêú äõzîìú ñüâåò¥ì± (ìîâå÷é) • ìîâèëú ïàíú ïàíy ìîåìy, ñѧäü ïî ï±ðàâèö¥ 
ìåíå, äîêyëü ïîëîæy âîðîãè ò±âîè ïîä±íîæ±êîìú íîãàìú ò±âîèìú • 37. Ñàìú ï±ðîòî 
äàâ¥äú, ìîâèòü (èæú åñüòü) åãî ïàíîìú, à §êyëå æú ñ¥íú åìy åñüòü • è ìúíîãàѧ 
òèæ±áà ñ±ë¹õàëà åãî â±äѧ÷úíå • 38. È ìîâèëú èìú â± íà¹öý ñâîåè, ñ±òåðåæéòå ñå 
§ ¹÷îí¥a • õîòѧ÷èa â± (ëþáѧç±í¥a) îäåíüѧõ± õîäéòé, è (ìèë¹þ÷èõ±) ïîçäîðîâ±ëѧíüѧ 
íà òîð±ãîõú, 39. È ïåðåä±íåèøîå çàñåäàíüå â± ç±ã±ðîìàæåíüѧõ± è ïåðåä±íåå ñåäåíüå íà 
âå÷åðѧõú • 40. Â¥åäàþ÷éõú äîì¥ â±äîâú, à (åùå) äîì±íéìàíüåìú äîë±ãèa ìîëèò±âú, 
ò¥å ï±ðèèìyòü ëèø±øîå îñyæåíüå • 41. È ñåä±øè èñ¹ñú, ï±ðîòèâú ñ±êàð±á±íîìy õîâà-
íüþ, è ã±ëåäåëú, ѧêî òèæ±áà ìå÷åòü ã±ðîøè â± ñ±êàð±á±íîå õîâàíüå • à ì±íîãèå áîãàò¥å 
â±ìåò¥âàëè ì±íîãî • 42. È ï±ðèøîä±øè îä±íà â±äîâà ¹áîãàѧ, â±êèíyëà äúðîá±í¥å (ïåíå-
çè) ä±âà, ø±òî åñüòü ãàëåðü • 43. È ï±ðèç±âàâ±øè ¹÷åíèêè ñ±âîè, ðåêú èìú • ï±ðàâ±äèâå 
ìîâúëþ âàìú, èæú â±äîâà òàѧ ¹áîãàѧ áîëüøè â±ñèõú â±êèíyëà, â±ìåò¥âàþ÷èõú 
â± ñêàð±á±íîå õîâàíüå • 44. Âñè áî ç îôèòîñüòè ñ±âîåå â±êèä¥âàëè, à òàѧ ç± íåäîñ±òàò±êy 
ñ±âîåãî, â±ñå ø±òî ìåëà, â±êèí¹ëà âñå â¥æèâåíüå ñ±âîå •

ÃËÀÂÀ •13•

1. È â¥õîäå÷è åì¹ ç± öýð±ê±âè • ìîâèëú åìy îäèíú çú ¹÷åíèêîâú åãî • ¹÷èòåëþ, 
ñ±ìîò±ðè ѧêîâîå êàìåíüå, è ѧêèѧ áyäîâàíüѧ • 2. È §ïîâåäàþ÷è èñyñú, ðåêú åìy • 
âèäèø± ëè òîå âåëèêîå áyäîâàíüå • íå ìàåòü îñ±òàòü ñåçüäå êàìåíü íà êàìåíè 
êîòîðèè íå ðîç±ð¹øèòü ñå • 3. È ñåäå÷è åìy íà ãîðå îëèâ±íîè ï±ðîòèâú öýð±ê±âè • 
ï¥òàëè åãî îä±íîãî, ïåòúðú, ѧêîâú, è èîàíú, è àí±ä±ðåè (ìîâå÷è) • 4. Ðå÷è íàìú, 
êîëè òîå á¹äåòü • è ѧêîå áyäåòü ç±íàìå ã±ä¥ ìàåU òîå â±ñå ñ±êîí±÷èU ñå • 5. À èñ¹ñú 
§ïîâåäàþ÷è èìú, ïî÷àëú ìîâèòè, ñ±òåðåæèòå ñå, á¥ õ±òî âàñú :íå: ç±âåëú • 
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6. Ìíîãèå áî ïúðèèäyòü â± èìåíè ìîåìú, ìîâå÷è, èæú ÿ åñ±òîìú, è ì±íîãèõú 
ç±âåäyòü • 7. È ã±ä¥ yñ±ë¥øéòå âîèí¥, è ñ±ëyõè î âîèíàõú, íå ëåêàèòå ñå • ïîò±ðåáà 
áî (òîì¹) á¥òè • àëå íå åùå êîíåöú • 8. Ïîâ±ñ±òàíåòü áî íàðîäú ï±ðîòéâú íàðîä¹, 
è êîðîëåâ±ñ±ò±âî ï±ðîòèâú êîðîëåâ±ñ±ò±ây • è á¹ä¹òü ò±ðåñåíüѧ ïî ìåñ±öàa • è áyäyU 
ãîëîä¥ è çàìåøàíüѧ, (ëå÷ú) ïî÷àòîêú áîëåñüòѧìú òî • 9. Ñòåðåæèòå æú ñå â¥ 
ñàìè, â¥äàäyòü áî âàñú ïåðåä± ðàä¥, è â± ç±ã±ðîìàæåíüѧõú áèò¥ á¹äåòå • è ïåðåä± 
âîåâîä¥ è êîðîëè âåäåí¥ áyäåòå ìåíå äåëå, íà ñüâåäîö±ò±âî èìú • 10. È âî â±ñèõú 
íàðîäîâú ïîò±ðåáà â±ïåðåäú ï±ðîïîâåäàòü ñå åâàí±ãåëèè • 11. À ã±ä¥ ïîâåäyòü âàñú 
â¥äàþ÷é, â±ïåðåäú íå ïå÷àëyèòå ñå ø±òî â±çúìîâèòå, íè íà¹÷àèòå ñѧ • àëå ø±òî 
êîëüâåêú äàñüòü ñå âàìú â± òîòú ÷àñú, òî ìîâ±òå • íå â¥ áî áyäåòå ìîâå÷èå, 
àëå äyõú ñüâåò¥è • 12. È â¥äàñüòü á±ðàòú á±ðàòà íà ñüìåð±òü, è îòåöú äèòѧ • 
è ïîâ±ñ±òàíyòü äåòè íà ðîäèòåëè, è çàáúþòü èõú • 13. È á¹äåòå íåíàâéäåí¥ § 
â±ñèõú èìåíè ìîåãî äåëå • ëå÷ú â¥òåð±ïåâ±øèè äî êîí±öà, òîòú ç±áàâåíú áyäåòü • 
14. Ãä¥ òåæú ¹ç±ðèòå ìåð±ç±êîñüòü ñ±ïyñ±òîøåíüѧ ðå÷îí¹þ ÷åðåç± äàíèëà ï±ðîðîêà, 
ñòîѧ÷¹þ ã±äå íåïîò±ðåáà • ÷±òy÷èè íåõàè ðîçyìååòü • òîã±ä¥ áyäy÷èå âú þäåè, 
íåõàè ¹òåêàþòü íà ãîðè • 15. È êîòîðèè íà ê±ðîâ±ëè, íåõàè íå ç±õîäèU â± äîìú, íè 
íåõàè â±õîäèU â±çѧòè ÷îãî ç± äîìy ñâîåãî • 16. È êîòîðéè íà ðîëüè á¹ä¹÷éè, íåõàè íå 
âîðî÷àåòü ñå íàçàäú â±çѧòè îäåæ¹ ñ±âîþ • 17. Áåäà ïàêú áåðåìåí±í¥ìú è ïåð±ñѧìè 
êîð±ìѧ÷èìú âú ò¥å ä±íè • 18. Ëå÷ú ìîëèòå ñå, á¥ íå á¥ëî ¹òåêàíüå âàøî çèìå • 
19. Áyäåòü áî ä±íåè ò¥õú, ¹ò±ðàïåíüå, ѧêîâîå íå á¥ëî òàêîå § ïî÷àò±êy ñ±ò±âîðåíüѧ, 
êîòîðîå ñ±òâîðèëú á‚ãú, äîò¹ëü, è íå á¹äåU • 20. I åñüëè á¥ ïàíú íå ¹êîðîòéëú ä±íåè, 
íå á¥ëî áú èñüòå çàõîâàíî êàæ±äîå òåëî • àëå â¥á±ðàí¥õú äåëå êîòîðèõú â¥á±ðàëú, 
¹êîðîòèòü ä±íåè • 21. Òîã±ä¥ åñüëè õ±òî ðå÷åU âàìú, îòî ñåçüäå õñT¡ú, à <...> îí±äå, 
íå èìèòå âåðè • 22. I <...> ñòàíyòü áî ë±æèâ¥å õ±ðèñ±òîñ¥ è ë±æèâ¥å ï±ðîðîêé • 
è äàä¹òü ç±íàìåíà è ÷þäà, ø±òî (á¥) ç±âåñüòé åñüëè ìîæ±íî è â¥á±ðàí¥å • 23. Ëå÷ú 
â¥ ñ±òåðåæèòå ñå, îòî â±ïåðåäú ðåê±ëîìú âàìú â±ñå • 24. Àëå (åùå) â± ò¥å ä±íé ïî 
¹ò±ðàïåíüè òîìú, ñîë±í±öý çàòüìéòü ñå, è ìåñåöú íå äàñüòü ñüâåò±ëà ñ±âîåãî • 
25. È çüâåç±ä¥ á¹ä¹òü ç± íåáà ñ±ïàäàþ÷èå • è ìîö¥ êîòîðèå íà íåáåñàõú ïîðyøàòü 
ñå • 26. È òîã±ä¥ ¹ç±ðѧòü ñ¥íà ÷îëîâå÷úåãî ï±ðéõîäѧ÷îãî íà îáîëîêîõú ç± ìîöúþ 
è ñëàâîþ ì±íîãîþ • 27. È òîã±ä¥ ïîø±ëåòü àíüãåë¥ ñ±âîè, è ç±áåðåòü â¥á±ðàí¥õú 
ñâîèõú § ÷îò¥ðåõú âåò±ðîâú, § êîí±öà çåì±ëé, äî êîí±öà íåáà • 28. nòú ôèãè òåæú 
íà¹÷èòå ñå ïîäîáåí±ñ±ò±âà • ã±ä¥ ¹æî âåòüå <...> áyäåòü ìîëîæàâî, è ç±ðîùàåòü <...> 
èñüòüå • çíàåòå èæú á±ëèç±êî åñü <...> ü æ±íèâî • 29. Òàêú è â¥ ã±ä¥ ¹âé <...> 
òå òîå á¥âàþ÷îå • âåäàèòå è <...> ëèç±êî åñüòü ¹ äüâåðåè • 30. Ïú <...> âå <...> 
ìú, èæú íåìàå <...> òîòú, àæú â±ñå <...> 31. <...> áî è çåì± <...> 34. <...> â±øè 
÷åëѧä±íèêîìú ñ±âîèìú âëàä±íîT¡ • è êîæ±äîì¹ äåëî ñ±âîå • è âîðîò±íîì¹ âåëåëú á¥ 
÷¹ëú • 35. ×¹èòå ï±ðîòî, íå âåäàåòå áî êîëè ïàíú äîì¹ ï±ðèèäåU, (åñüëè â±) âå÷îðú 
àáî (â±) ïîë±íî÷è • àáî î ê¹ðåõú àáî ðàíî • 36. Á¥ ï±ðèøîä±øè ç±ï±ð¹ä±êà, íå íàøîëú 
âàñú ñüïѧ÷èõú • 37. À ø±òî âàìú ìîâ±ëþ, â±ñèìú ìîâ±ëþ, ÷yèòå •
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ÃËÀÂÀ •14•

1. Á¥ëà ïàêú :ïàñ±õà è ï±ðåñ±íîêè [ã±ëåäè î ò¥õú ñ±ëîâàa, ¹ ìàò±ôåѧ ï±ðé ã±ëàâå 
•26•ña•2•17•], ïî ä±ây ä±íѧõú • è èñêàëé ïåðåä±íåèøéå îôåðîâ±íéêé è ¹÷îí¥å, ѧêî (á¥) 
åãî ç± ðàäîþ ïîèìàâ±øè çàáèëè • 2. Ëå÷ú ìîâèëè, àëå íå â± ï±ðàçüíèêú • (áî) ñ±íàòü 
ѧêî ðîç±ðya á¹äåU â± ëþä¹ • 3. À á¹ä¹÷è åìy âú âè»àíèè â± äîìy ñèìîíà ò±ð¹äîâàòîãî, 
ñåäå÷è åìy • ï±ðèø±ëà æîíà, ìàþ÷è ñê±ëåíèöy [î òîìú ñ±ëîâå ã±ëåäè ¹ ìàò±ôåѧ ï±ðé 
ã±ëàâå •26•ña•7•] ìàñüòè: ñ±ïéêàíàð±äîâîå, âåëèöý äîðîãîå • è ñ±ê±ðèøèâ±øè ñ±ê±ëåíéöy, 
â±ç±ëèâàëà åìy íà ãîëîây • 4. È á¥ëè íåêîòîðèå íå çà äîá±ðî ìàþ÷è â± ñîáå, è ìîâå÷è, 
íà ø±òî <...> áà òàѧ ñüâåò±ñ±êàѧ ñ±òàëà ñå • 5. Ìîæîíî òî ï±ðîäàíî á¥òè áî <...> åõú 
ñîòú ã±ðîøåè è äà <...> çàêàç¥âàëè åè • 6. <...> ú, çàíåõàèòå åå, <...> üòü çàäàåòå • 
äî <...> à êî ìúíå • 7. <...> å ìàåòå ç± ñî <...> îæåòå èìú <...> å íå â±ñåã±ä¥ <...> 
8. <...> àòàѧ, (òî) <...> à ïîìàçàòü <...> å • 9. Ïðàâ± <...> êîëüâåêú <...> èå òîå 
ïî <...> íèëà òà <...> ìåòü åå • <...> íú ç± <...> åè
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Приложение II

Список глагольных словоформ 
Евангелия Василия Тяпинского, 

распределенных 
по морфологическим категориям

Формы настоящего времени

Формы настоящего времени 1 л. ед. ч.: âåäàþ (Мф 26:70; 28:5); âåëþ (Мк 9:25); 
âåðyþ (Мк 9:24); âèæy (Мк 8:24); â¥ãàíѧþ (Мф 12:27); â¥ãîíѧþ (Мф 12:28); 
â¥ç±íàâàþ ñå (Мф 11:25); åñüìè (Мф 27:24); åñ±òîìú (Мф 8:9; 22:32; 24:5; 
26:22; 26:25; 28:20; Мк 6:50); åñ±òîì± (Мф 15:24; 20:15; 27:43); åñòîìú (Мф 8:8; 
11:29; 14:27; 18:20; Мк 1:7); åT¡òîìú (Мф 3:11); æ±í¹ (Мф 25:26); çàï±ðéñåãàþ 
(Мф 26:63; Мк 5:7); ç±áèðàþ (Мф 25:26); ç±íàþ (Мф 25:12; 26:72; 26:74; 
Мк 1:24); èä¹ (Мф 21:30); êðåù¹ (Мф 3:11); ê±ðåù¹ ñѧ (Мф 20:23; Мк 10:38); 
ê±ðåùy ñѧ (Мф 20:22; Мк 10:39); ìîâ±ëþ (Мф 5:18; 5:20; 5:28; 5:32; 5:34; 5:39; 
5:44; 6:2; 6:25; 6:29; 8:9; 8:10; 8:11; 10:23; 10:27; 10:42; 11:9; 11:11; 11:24; 
12:31; 12:36; 13:13; 13:17; 16:18; 16:28; 17:12; 18:10; 18:13; 19:9; 19:23; 19:28; 
21:21; 21:31; 21:43; 23:36; 23:39; 24:2; 24:34; 24:47; 25:12; 25:40; 25:45; 26:13; 
26:21; 26:29; 26:34; 26:64; Мк 2:11; 5:41; 6:11; 8:12; 9:1; 9:13; 9:41; 10:15; 
10:29; 11:23; 11:24; 13:37; 13:37); ìîâëþ (Мф 3:9; 5:22; 5:26; 11:22; 17:20; 
18:3; 18:19; 18:22; 19:24); ìîâúëþ (Мф 6:5; 6:16; 10:15; 12:6; 18:18; Мк 3:28; 
12:43); ìîãy (Мф 9:28; 26:53; 26:61); îáèæàþ (Мф 20:13); ïîñ¥ëàþ (Мф 10:16; 
11:10; 23:34; Мк 1:2); ïîòðåáyþ (Мф 3:14); ïúþ (Мф 26:42; Мк 10:38; 10:39); 
¹ìèëîñåð±æèâàþ ñå (Мк 8:2); ¹ìèëîñýð±æèâàþ ñѧ (Мф 15:32); õî÷y (Мф 8:3; 9:13; 
12:7; 15:32; 20:14; 20:15; 21:29; 26:39; Мк 1:41; 6:25); ÷èíþ (Мф 21:24; 21:27; 
Мк 11:29; 11:33).

Формы настоящего времени 1 л. мн. ч.: áîèìú ñå (Мф 21:26; Мк 11:32); 
âåäàåìú (Мф 21:27; Мк 11:33; 12:14); âåäàåì± (Мф 22:16); â±õîäèìú (Мф 20:18; 
Мк 10:33); ãèíåìú (Мф 8:25); ãéíåìú (Мк 4:38); äàì¥ (Мк 12:14(2)); åäèìú 
(Мф 6:31); åñ±òîñ±ì¥ (Мк 5:9); æ±äåìú (Мф 11:3); ìàåì (Мф 3:9); ìàåìú (Мф 14:17; 



194

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

Мк 8:16); ìîæýì¥ (Мф 20:22); ìîæåì¥ (Мк 10:39); ïîñ±òèì± ñå (Мф 9:14); 
ïîò±ðåáyåìú (Мф 26:65); ïúåìú (Мф 6:31); õî÷åìú (Мф 12:38; Мк 10:35); 
§ï¹ñ÷àåìú (Мф 6:12).

Формы настоящего времени 2 л. ед. ч.: âåäàåøú (Мк 10:19); âýäàåø± 
(Мф 15:12); âèäèøú (Мф 7:3; Мк 5:31); âèäèø± (Мк 13:2); â¥ãàíѧåøú 
(Мф 8:31); ä±áàåøú (Мф 22:16; Мк 4:38; 12:14); åñè (Мф 2:6; 4:3; 4:6; 5:25; 6:9; 
11:3; 14:28; 14:33; 16:16; 16:17; 16:18; 16:23; 18:28; 22:16; 25:24; 26:73; 27:11; 
27:40; Мк 1:24; 3:11; 8:29; 12:14); åñé (Мф 26:63; Мк 1:11); æ±íåøú (Мф 25:24); 
ç±áèðàåøú (Мф 25:24); èäåøú (Мф 3:14); ìàåøú (Мф 25:25; Мк 10:21); 
ìîâèøú (Мф 13:10; 19:17; 26:70; 27:11; Мк 5:31; 10:18); ìîæåø± (Мф 5:36; 
8:2; Мк 1:40); ìîæåøú (Мк 9:22); ìîëèø± ñѧ (Мф 6:6); ìîëèøú ñѧ (Мф 6:5); 
ðå÷åø± (Мф 7:4); ð¹øàåøú (Мк 5:35); ñ±ë¥øéø± (Мф 21:16); ñë¥øèø± (Мф 27:13); 
ñ±ìîò±ðéøú (Мф 22:16); ñìîò±ðèøú (Мк 12:14); ñ±ì¥ñ±ëéøú (Мф 16:23); 
ñ±ì¥ñ±ëèøú (Мк 8:33); ¹÷èøú (Мф 22:16); ¹÷éø± (Мк 12:14); õî÷åø± (Мф 13:28); 
õî÷åøú (Мф 8:2; 15:28; 17:4; 19:17; 19:21; 26:17; Мк 1:40; 6:22; 10:51); õî÷ýøú 
(Мф 20:21); §ïîâåäàåøú (Мф 26:62); ÷èíèøú (Мф 6:2; 21:23; Мк 11:28); ÷yåøú 
(Мф 7:3).

Формы настоящего времени 2 л. мн. ч.: áà÷éòå (Мк 8:17); áyäyåòå 
(Мф 23:29); âåäàåòå (Мф 20:22; 20:25; 24:42; 25:13; 26:2; 27:65; Мк 4:13; 
10:42; 13:35); âåäàåòå ñå (Мк 10:38); âèäèòå (Мф 11:4; 13:17; Мк 8:18); âèäé-
òå (Мф 24:2); âyò±ïèòå (Мф 21:21); â±õîäèòå (Мф 23:14); âýðyåòå (Мф 9:28); 
ãîë±÷èòå (Мк 5:39); äåëàåòå (Мк 11:5); äîïyùàåòå (Мф 23:14; Мк 7:12); åñòå 
(Мф 5:13; 6:26; 15:16); åñ±òå (Мф 5:14; 6:25; 8:26; Мк 4:40); åñüòå (Мф 23:8; 
23:28; 23:31; Мк 7:18; 9:41); åñúòå (Мф 5:11; 10:31); çàò±âîðѧåòå (Мф 23:14); 
ç±âîäèòå ñå (Мф 22:29); ç±íàåòå (Мф 24:32; Мк 13:28); çúåäàåòå (Мф 23:13); 
èùýòå (Мф 28:5); ê¹ñèòå (Мф 22:18; Мк 12:15); ëþáèòå (Мф 5:46); ìàåòå 
(Мф 5:46; 15:34; 17:20; 21:21; 26:11(2); 27:65; Мк 4:40; 6:38; 8:5; 8:17; 8:17; 
11:25); ìåðèòå (Мф 7:2; Мк 4:24); ìîâèòå (Мф 11:18; 11:19; 15:5; 16:2; 23:30; 
Мк 7:11; 8:29); ìîâéòå (Мф 16:15); ìîæåòå (Мф 6:24; 20:22; Мк 10:38); ìîæýòå 
(Мф 16:3); ìîæåòý (Мф 12:34); ì¥ñ±ëèòå (Мф 9:4; 16:8); îê±ðàøàåòå (Мф 23:29); 
îïî÷èâàèòå (Мф 26:45); î÷èùàåòå (Мф 23:25); ïå÷àë¹åòå ñå (Мф 6:28); ï±ëà÷åòå ñå 
(Мк 5:39); ïîç±äîðîâ±ëѧåòå (Мф 5:47); ïîì±íèòå (Мф 16:9; Мк 8:18); ïîì¥ø±ëѧåòå 
(Мк 2:8; 8:17); ïîñ±òèòå ñå (Мф 6:16); ï±ðîõîäèòå (Мф 23:15); ïúåòå (Мф 6:25); 
ïîò±ðåáyåòå (Мф 6:8; 6:32); ï±ðèïîäîá¥âàåòå ñå (Мф 23:27); ï±ðîñèòå (Мф 20:22; 
Мк 10:38; 11:24); ïýðýñòyïàåòå (Мф 15:3); ðå÷åòå (Мф 17:20); ðîç±ìàâ±ëѧåòå ñå 
(Мк 9:16); ðîçyìååòå (Мф 15:17; 16:9; 16:11; Мк 8:17; 8:21); ñ±ë¥øèòå (Мф 10:27; 
11:4; 13:17; Мк 4:24; 8:18); ñïèòå (Мф 26:45); ñïîäåâàåòå ñå (Мф 24:44); ñòîèòå 
(Мф 20:6); ñyäèòå (Мф 7:2); ñüâåä±÷èòå (Мф 23:31); ò±ðyäèòå (Мф 26:10); ¹ìååòå 
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(Мф 7:11); ¹ìååòý (Мф 16:3); õî÷åòå (Мф 7:12; 11:14; 20:32; 26:15; 27:17; 
27:21; Мк 10:36); §äåñåòèí±í¥âàåòå (Мф 23:23); §ìåò¥âàåòå (Мк 7:9); §ïyùàåòå 
(Мф 6:14; 6:15; Мк 11:26); ÷èíèòå (Мф 5:47; 23:15; Мк 7:13; 11:3); ÿâ±ëѧåòå 
ñѧ (Мф 23:28).

Формы настоящего времени 3 л. ед. ч.: áåðåU (Мф 10:38); áåñèòü ñѧ 
(Мф 15:22; 17:15); á±ëþç±íèòü (Мк 3:29); áëþçíèU (Мф 9:3); á¥âàåòü (Мф 3:10; 
Мк 4:11; 4:19); á¥âàåU (Мф 13:22; 13:32); âåäàåòü (Мф 24:36; 24:50); âåäàåU 
(Мф 6:8; 6:32; Мк 4:27); â±ç±íîñèòü ñå (Мф 23:12); âèäèòü (Мк 8:23); â±ëéâàåòü 
(Мк 2:22); â±ìåò¥âàåòü (Мк 4:26); âîäèòü (Мф 15:14); âúñ±òàâàåòü (Мк 4:27); 
â±ñ±òàâ±ëѧåU (Мф 9:16); âõîäèòü (Мф 15:17; Мк 7:19); â¥ãàíѧåU (Мф 12:24); 
â¥ãîíѧåòü (Мк 3:22); â¥ãîíѧåU (Мф 9:34; 12:26); â¥äàåòü ñå (Мф 26:45); 
â¥ëèâàåòü ñѧ (Мф 26:28); â¥íèêàåòü (Мк 4:27); â¥íîñèòü (Мф 12:35(2); 13:52); 
â¥ïîë±íѧåU ñå (Мф 13:14); â¥õîäèòü (Мф 15:17; 15:18; 17:21; Мк 7:19; 7:23); 
â¥õîäéòü (Мф 24:27); ãîäèòü ñå (Мф 12:12; Мк 6:18; 10:2); ãîäèU ñå (Мф 12:10; 
14:4); ãîäèòü ñѧ (Мф 12:2; 19:3; Мк 2:24; 3:4); ãîäèòü... ñå (Мф 22:17); ã±ðèçåòü 
(Мф 6:20); ã±ðéçåòü (Мф 6:19); äåð±æèU ñѧ (Мф 6:24); äîæ±÷éòü (Мф 5:45); åñòü 
(Мф 10:24; 10:37; 10:38; 12:23; 12:30; 12:50; 13:19; 13:44; 13:45; 13:47; 13:52; 
13:55; 14:15; 14:26; 16:20; 18:14; Мк 4:22; 4:26; 5:9); åñ±òü (Мф 13:57; 17:4; 
17:5; 18:1; 18:4; 18:6; 18:8; 26:48; Мк 2:9; 2:16; 2:19; 2:28; 3:17; 3:21; 3:29; 
4:11; 4:41; 5:14; 5:41; 6:4); åñüòü (Мф 18:7; 19:10(2); 19:11; 19:14; 19:24; 19:26; 
20:1; 20:15; 21:10; 21:11; 21:38; 21:42; 22:32; 22:36; 22:38; 22:42; 22:45; 23:8; 
23:9; 23:10; 23:16(2); 23:18(2); 24:3; 24:26; 24:32; 24:33; 26:18; 26:24; 26:26; 
26:28; 26:31; 26:35; 26:38; 26:39; 26:68; 27:4; 27:33; 27:37; 27:42; 27:46; 27:62; 
Мк 1:2; 1:27; 3:33; 3:35; 5:39; 6:15(2); 6:16; 6:35; 6:55; 7:2; 7:4; 7:6; 7:11; 7:15; 
7:27; 7:34; 8:33; 9:5; 9:7; 9:10; 9:12; 9:13; 9:21; 9:34; 9:39; 9:42; 9:43; 9:45; 9:47; 
10:14; 10:25; 10:27; 10:29; 10:40(2); 11:2; 11:17; 11:26; 12:7; 12:11; 12:42); åñòú 
(Мф 20:15); åñ±òú (Мф 15:26); åT¡T¡ (Мф 1:20; 1:23; 2:2; 2:5; 3:3; 3:11; 3:15; 3:17; 
4:4; 4:6; 4:7; 4:10; 5:3; 5:10; 5:16; 5:21; 5:22(4); 5:29; 5:30; 5:34; 5:35(2); 5:37; 
5:43; 5:45; 5:48; 6:1; 6:13; 6:21; 6:22; 6:23; 6:25; 7:3; 7:9; 7:12; 7:14; 7:21; 8:27; 
9:5; 9:13; 9:15; 10:10; 10:11; 10:26; 10:37; 11:6; 11:10(2); 11:11; 11:14; 11:16; 
11:27; 11:30; 12:6; 12:7; 12:8; 12:11; 12:12; 12:30; 12:48; 12:50; 13:11(2); 13:20; 
13:21; 13:22; 13:23; 13:31; 13:32(2); 13:33; 13:37; 13:38; 13:39(2); 14:2; 16:23; 
18:9; 20:23; 21:13; 22:8; 23:17; 24:6; 26:66; 27:6(2); Мк 2:1; 4:31; 5:23; 6:3; 
9:40(2); 10:47); åñòü (Мф 9:11) — от глаг. åñüòè; åñ±òü (Мк 2:16) — от глаг. 
åñüòè; æèâèU (Мф 6:26); çáåãàåòü ñѧ (Мк 9:25); ç±ãîð±øàåòü (Мф 5:29; 18:8; 18:9; 
Мк 9:43; 9:45; 9:47); ç±äàñüòü... ñå (Мф 26:53); ñå ç±äàñüòü (Мф 17:25; 22:17); ñå... 
ç±äàñüòü (21:28; 22:42); ñѧ... ç±äàñüòü (Мф 18:12; 26:66); ç±ëîñ±ëîâèòü (Мф 15:4; 
Мк 7:10); çíàåU (Мф 11:27(2)); çîâåòü (Мк 10:49); ç±ï±ëîæàåòü (Мк 4:28); 
ç±ðîùàåòü (Мк 13:28); èäåòü (Мф 5:30; 8:9; 10:38; 12:45; 13:44; 20:30; 21:5; 
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25:6; 26:24); èäåU (Мк 1:7); èìåòü (Мк 9:18); èùåòü (Мф 12:39; 18:12; Мк 8:12); 
èùýòü (Мф 16:4); ê±ëàäåòü ñѧ (Мф 15:17); ê±ëè÷åòü (Мф 27:47); êîðîëþåòü 
(Мф 2:22); ê±ðè÷èòü (Мф 15:23); êyïyåòü (Мф 13:44; 13:46); ëåæèòü (Мф 8:6); 
ëåæèU (Мф 3:10); ëþáèU (Мф 10:37 (2)); ìàåòü (Мф 11:18; 13:44; Мк 2:10; 3:29; 
3:30; 4:23; 4:25(3); 7:16; 11:23); ìàåU (Мф 5:23; 8:20; 9:6; 12:11; 13:12(3); 13:21; 
13:27; 13:46; Мк 3:22; 3:26); ìå÷åòü (Мк 12:41); ìîâèòü (Мф 21:45); ìîâéòü 
(Мф 26:18); ìîâèU (Мк 2:7; 11:23); ìîæåòü (Мф 7:18; 19:25; 26:42; 27:42; 
Мк 2:7; 3:23; 3:24; 3:25; 3:26; 3:27; 7:18; 9:3; 9:29; 10:26); ìîæåò± (Мф 3:9; 
5:14); ìîæåU (Мф 6:24; 6:27; 12:29; Мк 8:4); ìy÷èòü ñѧ (Мф 17:15); íàäåâàåòü ñå 
(Мф 24:50); íàç¥âàåòü (Мф 22:43); íàç¥âàåU (Мф 22:45); íàç¥âàåòü ñå (Мф 13:55); 
íàèä¹åU (Мф 12:43); íàïîë±íѧåU (Мк 4:28); íàõîäèU (Мф 7:8; 12:44); îä±âîëîêàåòü 
(Мф 24:48); îäåâàåU (Мф 6:30); îñ±òàâàåU ñå (Мф 23:38); î»èò¹åU (Мф 5:20); ïà-
äàåòü (Мф 17:15); ïå÷àë¹åU ñå (Мф 6:34); ïîãàíèòü (Мф 15:11(2); 15:18; 15:20; 
Мк 7:20; 7:23); ïîãîðøàåU (Мф 5:30); ïîãîð±øàåU ñѧ (Мф 13:21); ïîäàâ±ëѧåòü 
(Мф 13:22); ïîìàãàåòü (Мф 27:24); ïîò±ðåá¹åòü (Мф 21:3; Мк 11:3); ï±ðèèìàåòü 
(Мф 13:20); ïðèèìyåòü (Мф 10:40; 18:5; Мк 9:37(3)); ïðèèìyåU (Мф 10:40(3)); 
ï±ðéíîñèU (Мф 13:23); ï±ðèñåãàåòü ñå (Мф 23:16(2); 23:18(2); 23:20(2)); ï±ðèñåãàåU 
ñå (Мф 23:21(2); 23:22); ï±ðéñ±òîèU (Мк 2:22); ïðèõîäèòü (Мф 13:19); ï±ðèõîäéòü 
(Мф 18:7); ï±ðéõîäèU (Мк 4:21); ï±ðéøéâàåòü (Мк 2:21); ïðîäàåòü (Мф 13:44); 
ï±ðîñèòü (Мф 7:10); ï±ðîõîäèòü (Мф 12:43); ïúåòü (Мф 9:11; Мк 2:16); ðàäyåòü 
ñѧ (Мф 18:13); ðîç±áèâàåòü (Мк 9:18); ðîç±ë¹÷àåòü (Мф 25:32); ðå÷åòü (Мф 12:44; 
15:5; Мк 7:11); ðîç±ñâå÷àåU (Мф 5:45); ðîçúñ¥ïàåòü (Мф 12:30); ðîñ±êàç¥âàåòü 
(Мк 1:27); ðîñ±òåòü (Мк 4:27); ñ±áèðàåòü (Мф 12:30; 23:37); ñ±âåòèòü (Мф 5:15); 
ñååòü (Мк 4:14); ñååòü ñå (Мк 4:15); ñ±ê±ðèãè÷åòü (Мк 9:18); ñ±ë¥øèU (Мф 7:24); 
ñ±ïèòü (Мк 5:39); ñ±ïéòü (Мф 9:24); ñ±õ±íåòü (Мк 9:18); òåðïèòü (Мф 11:12); 
òî÷èòü (Мк 9:18); ¹ãàñàåòü (Мк 9:44; 9:46; 9:48); ¹ìèðàåòü (Мк 9:44; 9:46; 
9:48); ¹ïåðåæàåU (Мф 28:7); ¹õ±âàò¥âàåU (Мф 13:19); ôååòü ñå (Мк 11:23); õîäèòü 
(Мк 9:38(2)); õî÷åòü (Мф 11:27; 16:24; 16:25; 20:26; 20:27; 27:43; Мк 8:34; 
8:35; 9:35; 10:43; 10:44); õî÷åU (Мф 2:13); ÷èíèòü (Мф 5:32; 6:3; 7:17(2); 7:19; 
26:73; Мк 7:37); ÷èíèU (Мф 3:10; 7:24; 12:50; 13:23; Мк 7:37); ÷éð±âîíååò±öà ñѧ 
(Мф 16:2; 16:3); ÷±òåòü (Мф 24:15); ÷yæîëîæèòü (Мф 5:32; 19:9; Мк 10:11; 
10:12); ÷yæîëîæèU (Мф 19:9); ÿâ±ëѧåòü ñå (Мф 24:27).

Формы настоящего времени 3 л. мн. ч.: áåð¹òü (Мф 17:25); á±ëþç±íѧòü 
(Мк 3:28); á¥âàþòü (Мк 6:2); âèäѧòü (Мф 13:13; 13:16; 18:10); âéñѧòü 
(Мф 22:40); â±ê±ëàäàþòü (Мф 23:4); â±ëàäàþòü (Мф 20:25; Мк 10:42); â±ëèâàþòü 
(Мф 9:17); â±ëèâàþU (Мф 9:17); âìåòàþòü (Мф 7:19); âúñ±òàâàþU (Мф 11:5); 
â¥ãîíѧþòü (Мф 12:27); â¥õîäѧòü (Мф 15:19; Мк 7:21); âѧæyU (Мф 23:4); 
ã±íýçäѧòü ñѧ (Мф 13:32); äåþòü ñѧ (Мф 14:2); äåþU ñѧ (Мк 6:14); åäѧòü 
(Мф 15:2; Мк 7:4); æåíѧòü ñå (Мф 22:30); æèâ¹òü (Мф 12:45); æ±íyU (Мф 6:26); 
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çàãàä¥âàþòü (Мк 10:42); çàæèãàþòü (Мф 5:15); ç±áèðàþU (Мф 13:40); ç±ãîð±øàþòü 
ñѧ (Мк 4:17); èäyòü (Мф 22:30); èùyòü (Мф 6:32; Мк 1:37; 3:32); ê±ðàäyòü 
(Мф 6:19; 6:20); ëàìëþòü (Мф 12:5); ëþáѧòü (Мф 6:5; 23:6); ìàþòü (Мф 15:32; 
21:26; Мк 2:19; 6:36; 8:2); ìàþU (Мф 8:20; Мк 4:17); ìíèìàþòü (Мф 6:7); 
ìîâѧòü (Мф 12:34; 16:13; 17:10; 21:16; 22:23; 23:3; Мк 8:27; 9:11); ìîã¹òü 
(Мф 9:15; Мк 2:19(2); 4:32); íàèäyþòü (Мф 7:14); íîñѧòü (Мф 11:8); îáèðàþU 
(Мф 7:16); î÷èñ±òѧþU ñѧ (Мф 11:5); ïàíyþòü (Мф 20:25); ïåðåñòyïàþòü (Мф 15:2); 
ïîäàâ±ëѧþòü (Мк 4:19); ïîä±êîï¥âàþòü (Мф 6:19; 6:20); ïîì¥ø±ëѧþU (Мк 2:8); ïî-
ñåêàþòü (Мф 7:19); ïîñ±òàâëѧþòü (Мф 5:15); ïîñ±òѧòü ñѧ (Мф 9:15; Мк 2:18(2)); 
ïîñ±òѧò± ñѧ (Мф 9:14); ïîñ¥ëàþòü (Мф 22:16); ïîò±ðåáyþòü (Мк 2:17); ïîò±ðåá¹þU 
(Мф 9:12; 14:16); ïîõ±ì¹ðàþòü (Мф 6:16); ï±ðåä¹òü (Мф 6:28); ï±ðåñëåä¹þòü 
(Мф 5:11; 10:23); ïðèáëèæàþòü ñѧ (Мф 15:8); ï±ðèèìàþòü (Мф 19:11; Мк 4:20); 
ï±ðèèìàþU (Мк 4:16); ï±ðèï±ëîæàþòü (Мк 4:20); ï±ðèõîäѧòü (Мф 7:15; 13:32); 
ï±ðîãëåäàþU (Мф 11:5); ï±ðîäîë±æàþòü (Мф 23:5); ðîç¹ìåþU (Мф 13:13); ðîç±øèðѧþòü 
(Мф 23:5); ðîñò¹òü (Мф 6:28); ñ±áéðàþU (Мф 6:26); ñåþU (Мф 6:26); ñ±æèãàþU 
(Мф 13:40); ñëyõàþòü (Мф 8:27; Мк 1:27; 4:20; 4:41); ñë¥øàòü (Мф 13:16); 
ñë¥øàU (Мф 11:5; 13:13); ñîðîìîòѧòü (Мф 5:11); ñòîѧòü (Мф 12:47); ñ¹òü 
(Мф 5:15; 7:13; 10:2; 10:30; 11:8; 12:5; 13:38; 13:56; 15:14; 15:20; 16:28; 17:26; 
18:20; 19:5; 19:12(3); 22:14; 22:30; 23:25; 23:27; Мк 4:15; 4:16; 4:18; 4:20; 
6:3; 9:1; 10:8); ñyU (Мф 7:15; 12:48; 13:38; 13:39; 20:16; Мк 4:17); ñüâåä±÷àòü 
(Мф 26:62; 27:13); ò±ð¹äѧòü ñѧ (Мф 6:28); ò±ðèâàþòü (Мф 15:32; Мк 8:2); 
¹ãàñàþòü (Мф 25:8); ¹ì¥âàþòü (Мф 15:2); ¹ïåðåæàþòü (Мф 21:31); ¹õâàò¥âàþòü 
(Мф 11:12); ¹÷àòüñѧ (Мф 11:5); õîäѧòü (Мф 11:5; Мк 7:5); õîòѧòü (Мф 23:4); 
§áèðàþòü (Мф 6:2; 6:5; 6:16); §ïyùàþòü... ñå (Мк 2:5); §ïyùàþU... ñå (Мф 9:2; 
Мк 2:9); §ï¹ùàþU... ñѧ (Мф 9:5); öåíѧò± ñѧ (Мф 10:29); ÷èíѧòü (Мф 5:46; 5:47; 
6:2; 12:2; 23:3; 23:5; Мк 2:24); ÷±ñòѧòü (Мф 15:8; 15:9; Мк 7:6; 7:7); ÿâ±ëѧþòü 
ñѧ (Мф 23:27); ÿäѧòü (Мф 15:27; Мк 7:3; 7:5; 7:28).
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Формы будущего времени

Формы будущего времени 1 л. ед. ч.: á¹ä¹ (Мф 9:21; Мк 5:28); âåð±í¹ ñѧ 
(Мф 12:44); â±ñòàíy (Мф 27:63); â¥äàìú (Мф 26:15); â¥çíàþ (Мф 10:32); â¥ïyùy 
(Мф 27:17; 27:21); äàìú (Мф 16:19; 20:4; Мк 6:22; 6:23); äàì± (Мф 4:9); äîò±í¹ 
ñѧ (Мк 5:28); äîòúê±í¹ ñѧ (Мф 9:21); çàï±ðy ñå (Мф 26:35); çàïð¹ ñѧ (Мф 10:33); 
ç±á¹ä¹þ (Мф 16:18); ç±ãîð±øy ñå (Мф 26:33); îïîâåìú (Мф 13:35); ïîèä¹ (Мф 8:19); 
ïîëîæ¹ (Мф 12:18; 22:44); ïîìîëþ ñѧ (Мф 26:36); ïîñ±òàíîâ±ëþ (Мф 25:21; 
25:23); ïîöàë¹þ (Мф 26:48); ïðèïîäîá±ëþ (Мф 7:24; 11:16); ïúþ (Мф 26:29); ðåêy 
(Мф 2:13); ðýêy (Мф 13:30); ñêàæ¹ (Мф 21:27; Мк 11:33); ñ±ïîâåäàþ (Мф 21:24; 
Мк 11:29); ñ±ï¥òàþ (Мф 21:24; Мк 11:29); ¹äàðþ (Мф 26:31); ¹ç±äîðîâ±ëþ 
(Мф 8:7; 13:15); ¹ïåðåæy (Мф 26:32); ¹ñïîêîþ (Мф 11:28); ¹÷èíþ (Мф 4:19; 
19:16; 26:18; 27:22; Мк 1:17; 10:17); §âîðþ (Мф 13:35); §äàìú (Мф 18:26); 
§äàì± (Мф 18:29); §ïîâåì± (Мф 7:23); §ïyùy (Мф 18:21; Мк 8:3).

Формы будущего времени 1 л. мн. ч.: çàáúåìú (Мф 21:38; Мк 12:7); 
ç±ãîòîâèìú (Мф 26:17); îäåíåìú ñѧ (Мф 6:31); îäåð±æèìú (Мф 21:38); ïîï±ðîñéìú 
(Мк 10:35); ï±ðéëîæèìú (Мк 4:30); ï±ðèïîäîáèìú (Мк 4:30); ðå÷åìú (Мф 21:25; 
21:26; Мк 11:31; 11:32); ¹âåðèìú (Мф 27:42); ¹ëàãîäèìú (Мф 28:14); ¹÷èíèìú 
(Мф 17:4; 28:14; Мк 9:5).

Формы будущего времени 2 л. ед. ч.: á¹äåø± (Мф 5:25); âúç±íåíàâèäèøú 
(Мф 5:43); â¥èäåøú (Мф 5:26); çàáúåøú (Мф 5:21); çàáúåø± (Мф 19:18); 
çàï±ðèø± ñå (Мф 26:34; 26:75); ç±âѧæåøú (Мф 16:19); èìåøú (Мф 17:27); 
íàèäåøú (Мф 17:27); íàðå÷åø± (Мф 1:21); îñ¹äèøú ñѧ (Мф 12:37); ïîéäýøú 
(Мф 8:19); ïîê±ëîíèø± ñѧ (Мф 4:10); ïîê±ëîíèø±... ñѧ (Мф 4:9); ïîìѧíåøú 
(Мф 5:23); ïîï±ðîñèøú (Мк 6:23); ïîñëyæèø± (Мф 4:10); ïîñüâåä±÷èøú (Мф 19:18); 
ï±ðèíåñåø± (Мф 5:23); ðîç±âѧæåøú (Мф 16:19); ðîç±ìèëyåø± ñå (Мф 5:43; 22:37; 
22:39); ðîç±ìèëyåø± ñý (Мф 19:19); ñîèäåøú (Мф 11:23); ¹çúðèøú (Мф 7:5; 
27:4); ¹ê±ðàäåø± (Мф 19:18); ¹ïîæèòî÷±íèø± ñå (Мк 7:11); ¹ñïðàâåäëéâèøú ñѧ 
(Мф 12:37); ¹÷éíéø± (Мф 19:18); §äàñè (Мф 5:26).

Формы будущего времени 2 л. мн. ч.: á¹äåòå (Мф 10:18; 10:20; 10:22; 
24:9; Мк 13:9(2); 13:11; 13:13); á¹äýòå (Мф 5:48); áyäýòý (Мф 18:3); âîçüìåòå 
(Мф 20:7; 21:22); âúâîèäåòå (Мф 5:20; 7:13; 10:11; 18:3; Мк 6:10); âúç±ìîâèòå 
(Мф 10:19(2); Мк 13:11); â¥èäåòå (Мф 10:11; Мк 6:10); â¥ïúåòå (Мф 20:23; 
Мк 10:39); çàáúåòå (Мф 23:34); ç±ãîð±øéòå ñå (Мф 26:31); çìåø±êàåòå (Мф 10:11); 
ç±ðîçyìååòå (Мк 4:13); çúâѧæåòå (Мф 18:18); ìàåòå (Мф 6:1); íàèäåòå (Мф 2:8; 
7:7; 11:29; 21:2; 22:9; Мк 11:2); îáåð±íåòå ñå (Мф 18:3); îáëî÷åòå ñå (Мф 6:25); 
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îçüìåòå (Мк 11:24); îê±ðåñüòéòå ñå (Мф 20:23; Мк 10:39); îôéòå (Мф 25:29); ïî-
æåíåòå (Мф 23:34); ïîç±íàåòå (Мф 7:16; 7:20); ïîï±ðîñèòå (Мф 21:22); ï±ðèèìåòå 
(Мф 23:13); ðå÷åòå (Мф 21:3; 21:21; 23:39); ðîç±âѧæåòå (Мф 18:18); ðîçîï±íåòå 
(Мф 23:34); ñ±ïîâåäàåòå (Мф 21:24); ñòàíåòå (Мк 11:25); ñѧäåòå (Мф 19:28); 
¹áåæèòå (Мф 23:33); ¹áúåòå (Мф 23:34); ¹âèäèòå (Мф 24:33; Мк 8:12); ¹çðèòå 
(Мф 13:14; 24:15; 26:64; 27:24; 28:7; Мк 13:14); ¹ñë¥øèòå (Мф 13:14); ¹÷èíèòå 
(Мф 21:21); §ïyñüòèòå (Мф 18:35).

Формы будущего времени 3 л. ед. ч.: á¹äåòü (Мф 5:18; 6:22; 9:16; 10:22; 
10:26; 11:22; 13:42; 13:49; 13:50; 16:19(2); 17:20; 18:12; 18:13; 18:18; 18:19; 
19:27; 20:4; 20:7; 20:18; 20:26; 22:13; 22:28; 23:15; 24:3; 24:21; 24:27; 24:28; 
24:34; 24:37; 24:39; 24:50; 25:29(2); 25:30; 26:2(2); 26:13(2); 27:64; 28:14; 
Мк 2:21; 4:21; 4:22; 4:31; 4:32; 4:32; 6:11; 9:50; 10:33; 10:43; 12:7; 13:13; 13:28); 
á¹äåU (Мф 4:4; 5:13; 5:37; 6:21; 6:22; 6:23(2); 8:12; 10:13(2); 10:15; 11:24; 12:33; 
12:40; 12:45(2); 13:40; 18:18; Мк 9:31; 13:19; 14:2); â±âîèäåòü (Мф 19:23); 
âúâîèäåU (Мф 7:21); âåðúíåU ñѧ (Мф 10:13); âç±âåñòèU (Мф 12:18); â±ç±íåñåU ñå 
(Мф 23:12); âîç±ìåòü (Мф 9:16; 12:45; Мк 2:21; 10:30); âîçüìåòü ñå (Мф 24:40; 
24:41); âîç±ìåU ñѧ (Мф 13:12); âîç±ðèU (Мф 5:28); â±ïàäåU (Мф 12:11); â±ñ±ê±ðåñüíåòü 
(Мф 17:9; 20:19); â±ñ±ê±ðåñüíåU (Мк 9:9; 9:31; 10:34); âúç±íåíàâèäèòü (Мф 6:24; 
24:10); âúçðîñòåòü (Мф 13:32; Мк 4:32); âúñòàíýòü (Мф 17:23); â¥äàñòü 
(Мф 5:25; 26:23; Мк 13:12); â¥äàT¡ (Мф 10:21; 26:21); â¥äàñüòü ñå (Мф 26:24); 
â¥çíàåU (Мф 10:32); â¥èä±åòü (Мф 2:6); â¥èäåU (Мф 12:43); â¥èìåòü (Мф 12:11); 
â¥êîðåíèòü ñѧ (Мф 15:13); â¥íèê±íåòü (Мф 24:32); â¥ïîèU (Мф 10:42); â¥ïúõ±íåòü 
(Мф 12:20); â¥÷èñòèòü (Мф 3:12); äàñ±òü (Мф 16:26; 17:24; 24:29; Мк 8:37; 
12:9; 13:24); äàT¡ (Мф 7:11); äàñòü ñå (Мф 7:7; 12:39; 13:12; 16:4; 21:43; Мк 4:25; 
13:11); äàñòü... ñå (Мф 10:19); äàT¡ ñå (Мк 8:12); äîñ±òàíåòü (Мф 25:9); çàá±ëyäèòü 
(Мф 18:12); çàáúåòü (Мф 5:21); çàãàñèU (Мф 12:20); çàê±ðè÷èòü (Мф 12:19); 
çàïîåòü (Мф 26:34; 26:75); çàïðèU ñѧ (Мф 10:33); çàñ±íåòü (Мк 4:27); çàòüìèòü 
ñå (Мф 24:29; Мк 13:24); çàõîâàåòü (Мк 8:35); çáàâèU (Мф 1:21); ç±áàâèòü ñѧ 
(Мф 24:13); ç±áåðåòü (Мк 13:27); ç±á±ëþäåU ñѧ (Мф 9:17); ç±á¹äåòü ñå (Мк 11:23); 
ç±âåò±ðååòü (Мф 5:13); ç±ãîð±øèòü (Мф 18:6; Мк 9:42); ç±ãîðøèU ñѧ (Мф 11:6); 
ç±ãîòîâèòü (Мф 11:10; Мк 1:2); ç±äàñüòü ñå (Мф 25:29); çúáyäåòü (Мф 13:12); 
çúã±ðåøèòü (Мф 18:15); ç¥ùåòü (Мф 16:26); ç¥ùåU (Мк 8:36); ìèíåòú (Мф 5:18); 
íàçîâåòü ñå (Мк 11:17); íàçîâåòü ñѧ (Мф 2:23; 5:19; 21:13); íàçîâåò± ñѧ (Мф 5:19); 
íàèäåòü (Мф 16:25; 18:13; 24:46); íàèäåU (Мф 10:39); íàïîèòü (Мк 9:41); íàïîëú-
íèòü ñѧ (Мф 13:48); íàï±ðàâèòü (Мф 17:11; Мк 9:12); íàðîäèò± ñѧ (Мф 2:4); 
íàñàäèòü (Мф 15:13); íà¹÷èU (Мф 5:19(2)); îáúѧâèòü ñѧ (Мк 4:22); îäåäè÷èU 
(Мф 19:29); îæåíèòü ñå (Мк 10:11); îæåíèòü ñѧ (Мф 19:9); îæèâåòü (Мф 9:18); 
îç±äîðîâååòü (Мф 8:8); îç±ìåòü (Мф 10:41(2)); îçѧá±íåòü (Мф 24:12); îê±ðåñüòèòü 
(Мк 1:8); îêðåñòèU (Мф 3:11); îïyñüòèòü (Мф 19:9; Мк 10:11; 10:12); îïyñòèU 
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(Мф 5:31); îñ±ëyõàåòúöà (Мф 18:17); îñîëéòü ñå (Мк 9:49(2); 9:50); îñîëèò± ñѧ 
(Мф 5:13); îñ±òàâèòü (Мф 18:12; 19:5; 19:29; Мк 10:7); îñ±òàâèòü ñå (Мф 24:40; 
24:41); îñòîèU ñå (Мф 12:26); îñòîèU ñѧ (Мф 12:25); îñ¹äèòü (Мф 12:42); îòîèìåU 
ñѧ (Мф 9:15); îò¥èìåòü (Мк 4:15); îò¥èìåòü ñѧ (Мф 21:43; Мк 2:20; 4:25); 
ïàäåòü (Мф 21:44); ïåðåëîìèU (Мф 12:20); ïîâ±ñ±òàíåòü (Мк 13:8); ïîâúñòàíåU 
(Мф 12:42; 24:7); ïîã¹áèòü (Мф 21:41; Мк 12:9); ïîäàñòü (Мф 7:9; 7:10); ïîäíýñåU 
(Мф 12:11); ïîèäåòü (Мк 10:12); ïîèìàåòü (Мф 5:41); ïîèìåU (Мф 5:32); ïîëî-
æèòü (Мф 24:50); ïîï±ðîñèòü (Мф 7:9; 14:7); ïîð¹÷èòü (Мф 21:41); ïîñòàâèòü 
(Мф 25:33; 26:53); ïîñ±òàíîâèòü (Мф 24:45; 24:47); ïîñ±ò¥äèòü ñå (Мк 8:38(2)); 
ïîòåðѧåòü (Мф 16:25(2); Мк 8:35(2); Мк 9:41); ïîòýðѧåU (Мф 10:39(2); 10:42); 
ïîø±ëåòü (Мф 21:3; 24:31; Мк 4:29; 11:3; 13:27); ïîø±ëåU (Мф 13:41); ïðèèäåòü 
(Мф 8:9; 10:13; 17:11; 21:40; 23:36; 24:14; 24:42; 24:43; 24:44; 24:50; 25:13; 
25:31; 27:49; Мк 4:15; 8:38; 12:9); ï±ðèèäåU (Мф 10:23; Мк 13:35); ï±ðèèìåòü 
(Мф 10:14; 18:5; Мк 9:37; 10:15); ï±ðèèìåò± (Мф 1:23); ïðèèìåU (Мф 7:8; 19:29); 
ï±ðèëîæèòü ñå (Мк 4:24); ï±ðéëîæèò± ñѧ (Мф 6:33); ï±ðèëüíåòü (Мф 19:5; Мк 10:7); 
ï±ðèïîäîáèòü ñå (Мф 25:1); ï±ðèïîäîáèU ñѧ (Мф 7:26); ï±ðîäàñòü (Мф 13:46); ï±ðîëüåU 
ñå (Мк 2:22); ïðîëüåU ñѧ (Мф 9:17); ï±ðîìèíåòü (Мф 24:34; 24:35); ï±ðîîìèíåU 
(Мф 5:18); ï±ðîïîâåäèòü ñå (Мф 24:14); ï±ðîïyê±íýòü (Мк 2:22); ïýðýèäåòü 
(Мф 17:20); ðå÷åòü (Мф 5:22; 12:32; 21:3; 21:25; 24:23; 24:48; 25:34; 25:40; 
25:41; Мк 11:3; 11:23; 11:31); ðå÷åU (Мф 5:22(2); 12:32; Мк 11:23; 13:21); ðî-
äèòü (Мф 1:21); ðîäèò± (Мф 1:23); ðîç±äåëèòü ñѧ (Мк 3:24; 3:25); ðîç±ëy÷èòü 
(Мф 25:32); ðîçúäðàïåæèòü (Мф 12:29; Мк 3:27); ðîç±ìèë¹åò±öà (Мф 6:24); 
ðîçîò±íåòü (Мф 24:50); ðîç±ð¹øèU (Мф 5:19); ðîç±ð¹øèòü ñå (Мф 24:2; Мк 13:2); 
ðîñêàæ±åò± (Мф 4:6); ñáåðåòü (Мф 3:12); ñâѧæåòü (Мф 12:29; Мк 3:27); ñ±ê±ðyøèòü 
ñѧ (Мф 21:44); ñîã±ðýøèòü (Мф 18:21); ñîæ±æåòü (Мф 3:12); ñîç±ðååòü (Мк 4:29); 
ñîòðåU (Мф 21:44); ñ±ïîÿåòü (Мф 19:6; Мк 10:9); ñïðîòèâèU ñѧ (Мф 12:19); 
ñïyñòååòü (Мф 12:25); ñ±òàíåòü ñå (Мф 21:21); ñ±òàíåU ñå (Мк 11:23; 11:24); ñѧäåòü 
(Мф 19:28; 25:31); ¹äàðèU (Мф 5:39); ¹ç±äîðîâéòü (Мк 3:2); ¹êîðîòèòü (Мк 13:20); 
¹ì±ðåòü (Мф 22:24); ¹íèæèòü ñå (Мф 23:12); ñѧ ¹íèæèòü (Мф 18:4); ¹ïàäåòü 
(Мф 10:29); ¹ïàñåò± (Мф 2:6); ¹ïîæèòîâ±íèòü ñå (Мф 15:5); ¹ñëyõàåòü (Мф 10:14; 
18:15; 18:16; 18:17); ¹ñë¥øèU (Мф 12:19); ¹÷èíèòü (Мф 8:9; 18:35; 21:40; 
Мк 3:35; 4:32; 12:9); ¹÷èíèU (Мф 5:19); ¹ø±êîäèòü (Мф 16:26; Мк 8:36); §âî-
ðèòü ñѧ (Мф 7:7); §âîðèU ñѧ (Мф 7:8); §äàñòü (Мф 6:4; 6:6; 6:18; 16:27; 18:30; 
18:34); §ê±ðèåò± ñѧ (Мф 10:26); §ìåðèòü ñå (Мк 4:24); §ïîâåäèòü (Мф 25:45); 
§ïyñòèòü (Мф 6:14; 6:15; 14:22; Мк 6:45; 11:26); §ïyñüòèòü ñå (Мф 12:31; 
Мк 3:28); §ïyñòèU ñå (Мф 12:31; 12:32(2)); ÿâèòü ñѧ (Мф 24:30).

Формы будущего времени 3 л. мн. ч.: áyä¹òü (Мф 5:7; 6:7; 19:5; 19:30; 
24:32; 24:40; Мк 10:8; 10:31; 13:8; 13:25); á¹äyU (Мф 8:12; 12:27; 20:16; 24:7; 
Мк 2:20; 13:8); â±êéíyòü (Мф 13:42); â±êèíyU (Мф 13:50); âîçüìyòü (Мф 20:10); 
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âïàäyòü (Мф 15:14); â±ñ±ï±ëà÷yòü ñѧ (Мф 24:30); âúâîèä¹òü (Мк 10:23); 
â¥äàäyòü (Мф 10:19; 20:19; 24:10; Мк 10:33; 13:9); â¥äàäyU (Мф 10:17); â¥èäyòü 
(Мф 13:49); â¥ïîë±íѧòü ñå (Мф 26:54); äàä¹òü (Мф 12:36; 24:24; Мк 13:22); çà-
áúþòü (Мф 10:21; 17:23; 24:9; Мк 10:34; 13:12); çàáúþU (Мк 9:31); çàñâåòѧòü 
ñѧ (Мф 13:43); ç±áåðyòü (Мф 13:41; 24:31); ç±áåðyòü ñå (Мф 24:28; 25:32); 
ç±âåä¹òü (Мф 24:5; 24:11); ç±ãîð±øàòü ñå (Мф 26:33); ç±ãîð±øàòü ñѧ (Мф 24:10); 
ç±äîëåþòü (Мф 16:18); çîç±âîëѧòü ñѧ (Мф 18:19); ç±ðàíѧòü (Мк 10:34); çúïàä¹òü 
(Мф 24:29); íàçîâ¹òü ñѧ (Мф 5:9); íàðåê¹òü (Мф 1:23); íàñ¥òѧòü ñѧ (Мф 5:6); 
íà¹ðyãàþòü ñå (Мк 10:34); îäåäè÷àU (Мф 5:5); îçìyU (Мф 4:6); îñ±ëàáåþòü (Мк 8:3); 
îñ¹äѧòü (Мф 12:41; 20:18; Мк 10:33); ïîâåäyòü (Мк 13:11); ïîâúñòàí¹òü 
(Мф 12:41; 24:11; 24:24; Мк 13:12); ïîâ±ñòàíyU (Мф 10:21); ïîãèíyòü (Мф 9:17; 
26:52; Мк 2:22); ïîäàäyòü (Мф 24:9); ïîèäyòü (Мф 25:46); ïîï±ðîñѧòü (Мф 18:19); 
ïîðyøàòü ñå (Мф 24:29; Мк 13:25); ïîòîð±ãàþU (Мф 7:6); ï±ðèèäyòü (Мф 24:5; 
Мк 2:20); ï±ðèèäyU (Мф 8:11; 9:15); ï±ðéèì¹òü (Мк 6:11; 12:40); ï±ðîìèíyòü 
(Мф 24:35); ï±ðîòêíyU ñѧ (Мф 9:17); ðàç¥äyòü ñå (Мф 26:31); ðåê¹òü (Мф 5:11; 
7:22; 12:36; 23:3; 24:26; 27:64); ñѧäyòü (Мф 8:11); ¹á¹þU (Мф 10:17); ¹âèäѧòü 
(Мф 16:28; 28:10; Мк 9:1); ¹ç±ðѧòü (Мф 5:8; 24:30; Мк 13:26); ¹êîðîòѧòü ñå 
(Мф 24:22); ¹ì¥þòü (Мк 7:3); ¹ì¥þòü ñѧ (Мк 7:4); ¹ï±ëþþòü (Мк 10:34); ¹ñ±ë¹õàþU 
(Мк 6:11); ¹ñ±ë¥øàòü (Мк 4:15; 4:16); ¹ñîðîìåþòü ñå (Мф 21:37; Мк 12:6); ¹òåøàU 
ñѧ (Мф 5:4); §äàäyU (Мф 21:41); §ëy÷àòü (Мф 13:49); §ïîâåäѧòü (Мф 25:37; 
25:44); §ñ¹äѧòü (Мф 7:2); §ìåðàU (Мф 7:2).

Формы 1-го будущего сложного времени 1 л. ед. ч.: ìàþ ïèòè (Мф 20:22; 
26:29); á¹ä¹ òýð±ïýòè (Мф 17:17; Мк 9:19).

Формы 1-го будущего сложного времени 2 л. ед. ч.: ìåòè ìàåøú 
(Мф 19:21); ìåòè ìàåøú (Мк 10:21).

Формы 1-го будущего сложного времени 2 л. мн. ч.: ìàåòå âèäåòè 
(Мф 13:14; 23:39); ìàåòå äîêîí±÷èòè (Мф 10:23); ìàåòå ç±ðîçyìåòè (Мф 13:14); 
¹ñ±ë¥øåòè ìàåòå (Мф 24:6).

Формы 1-го будущего сложного времени 3 л. ед. ч.: ïî÷±íåòü áèòè 
(Мф 24:49); ìàåòü á¥òè (Мф 16:22; 17:22; 24:21); ìåëî á¥òè (Мк 10:32); ìàåòü 
â±îèòé (Мк 10:15); ïî÷üíåU... ä±áàòè (Мф 6:24); [ïî÷±íåòü] åñüòé (Мф 24:49); ìàåòü 
îñòàòü (Мф 24:2; Мк 13:2); [ïî÷±íåòü] ïéòé (Мф 24:49); ìåëú ïðèèòè (Мф 11:14); 
ïðèèòè ìàåòü (Мф 16:27); ìàåòü ¹òåð±ïåòé (Мф 17:12).

Формы 1-го будущего сложного времени 3 л. мн. ч.: ìàþòü âúêyñèòè 
(Мф 16:28; Мк 9:1); íàäåÿòü ñå á¹ä¹òü (Мф 12:21).
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Формы прошедшего времени

Формы перфекта 1 л. ед. ч.: á¥ëîìú (Мф 25:35; 25:36); á¥ëîì± (Мф 25:43); 
âèäåëîìú (Мф 25:24); â¥çâàëîì± (Мф 2:15); â¥øîëîìú (Мф 12:44); â¥øîëîì± 
(Мк 1:38); ãîâîðèëîìú (Мк 9:18); åñüìè... äîêîí±÷èëú (Мф 19:20); çãîëîä±íåëîì± 
(Мф 25:35; 25:42); ç±ãîòîâàëîìú (Мф 22:4); ç±ãúðåøéëîìú (Мф 27:4); ç±ìèëîâà-
ëîì± ñå (Мф 18:33); ç±íàëîìú (Мф 7:23); ç¥ñêàëîìú (Мф 25:22); ç¥ñ±êàëîì± 
(Мф 25:20); ëàìàëîìú (Мк 8:19); íàøîëîìú (Мф 8:10); îê±ðåñüòèëîìú (Мк 1:8); 
ï±ðàã±íyëîìú (Мф 25:35); ï±ðàã±í¹ëîì± (Мф 25:42); ï±ðèâåëîìú (Мк 9:17); 
ï±ðèâîäèëîìú (Мф 17:16); ï±ðèêàçàëîìú (Мф 28:20); ï±ðèøîëîìú (Мф 5:17; 
10:34; 10:35); ï±ðèøîëîì± (Мф 5:17; 9:13; 10:34); ï±ð¥øîëîìú (Мк 2:17); 
ðåê±ëîìú (Мф 16:11; 24:25; 28:7; Мк 13:23); ðîç±ñ¥ïàëîìú (Мф 25:26); ñåäåëîìú 
(Мф 26:55); ñåÿëîìú (Мф 25:26); ñ±òåðåã±ëîìú (Мф 19:20; Мк 10:20); ñ±òѧëîìú 
(Мк 6:16); ñ±õîâàëîìú (Мф 25:25); ¹ïîäîáàëîìú (Мф 3:17; 17:5; Мк 1:11); ¹ñ±õî-
òå ëîìú (Мф 12:18); ¹òåð±ïåëàìú (Мф 27:19); õîòåëîìú (Мф 23:37); §ïyñüòèëîìú 
(Мф 18:32).

Формы перфекта 1 л. мн. ч.: âèäåëèñìî (Мф 2:2; 25:37; 25:38; 25:39; 
25:44; Мк 2:12); âèäåëèõ±ìî (Мк 9:38); â±ñïîìåíyëèñìî (Мф 27:63); âúçѧëèñúìî 
(Мф 16:7); â¥ãàíѧëèñìî (Мф 7:22); çàáîðîíèëèñ±ìî (Мк 9:38); ìîã±ëèñìî 
(Мф 17:19; Мк 9:28); íàêîð±ìéëéñ±ìî (Мф 25:37); íàïîèëèñìî (Мф 25:37); îäåëèñìî 
(Мф 25:38); îñ±òàâèëèñ±ìî (Мф 19:27; Мк 10:28); ïèñêàëèñìî (Мф 11:17); ïëàêà-
ëéñìî (Мф 11:17); ïîñëyæèëèñìî (Мф 25:44); ïîø±ëèñ±ìî (Мф 19:27; Мк 10:28); 
ï±ðèíѧëèñ±ìî (Мф 25:38); ïðèøëèñìî (Мф 2:2; 25:39); ï±ðîðîêîâàëèñìî (Мф 7:22); 
÷éíéëéñìî (Мф 7:22).

Формы перфекта 2 л. ед. ч.: ...ñü á¥ëú (Мф 25:21; 25:23); â±âîøîëîñü 
(Мф 22:12); âåäàëîñü (Мф 25:26); åñè... äîêîí±÷èëú (Мк 10:21); åñè çàíåõàëú 
(Мф 27:46); ç±ìîâèëîñü ñý (Мф 20:13); ç¥ñêàëú åñè (Мф 18:15); åñè ïîð¹÷èëú 
(Мф 25:20; 25:22); åñè ï±ðèøîëú (Мф 26:50); ï±ðèøîëú åñè (Мк 1:24); ï±ðèøîë± 
åñè (Мф 8:29); ...ñü ï±ðîê±ëѧëú (Мк 11:21); ðîç±ñ¥ïàëú åñè (Мф 25:24); ñååëú 
åñè (Мф 25:24); ñååë± åñè (Мф 13:27); ñêîí±÷èëú åñè (Мф 21:16); ...ñü ¹âåðèëú 
(Мф 8:13); ¹ï±ðîñèëîñü (Мф 18:32); ¹òàèëú åñè (Мф 11:25); ¹÷èíèëú åñè 
(Мф 20:12); §ê±ðèëú åñè (Мф 11:25).

Формы без -л 2 л. ед. ч. м. р.: ìîãú (Мк 9:23); ...ñü ðåê± (Мф 26:25; 26:64 
[ò¥T¡ ðåê±]).

Формы перфекта 2 л. мн. ч.: â±ç±ìîãúëèñüòå (Мф 26:40); â±çѧëèñòå 
(Мф 10:8); â±çѧëèñüòå (Мф 16:8; 16:9; 16:10; Мк 8:19; 8:20); â¥ðîçyìåëèñ±òå 
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(Мф 13:51); â¥øëèñòå (Мф 11:7; 11:8; 11:9); â¥ø±ëèñüòå (Мф 26:55); äàëèñüòå 
(Мф 25:35; 25:42); çàáèëèñüòå (Мф 23:35); ç±ðîçyìåëèñòå (Мк 7:18); íàâåäèëèñüòå 
(Мф 25:36; 25:43); íàïîèëèñüòå (Мф 25:35; 25:42); íàðåêàëéñòå (Мф 11:17); 
îäåëéñüòå (Мф 25:36; 25:43); îñ±òàâèëèñüòå (Мф 23:23); ïëåñàëèñòå (Мф 11:17); 
ïîäàëèñüòå (Мк 7:13); ïîèìàëèñüòý (Мф 26:55); ïîì¥ø±ëѧëèñüòå (Мк 9:33); 
ï±ðèíѧëèñüòå (Мф 25:35; 25:43); ï±ðèø±ëèñüòå (Мф 25:36); ðîç±ðyøèëèñòý 
(Мф 15:6); ðîñ±êàÿëèñüòå ñå (Мф 21:32); ñë¥øåëèñòå (Мф 5:21; 5:27; 5:33; 5:38; 
5:43); ñë¥øåëèñüòý (Мф 26:65); ¹âåðèëèñüòå (Мф 21:25; 21:32; Мк 11:31); 
¹÷èíèëèñ±òå (Мф 25:45; Мк 11:17); ¹÷èíèëèñüòå (Мф 21:13; 25:40(2); 25:45); 
õîòåëèñüòå (Мф 23:37); ÷èòàëèñòå (Мф 12:5); ÷éòàëéñ±òå (Мф 21:42); ÷èòàëèñüòå 
(Мф 12:3; 19:4; 21:16; 22:31; Мк 2:25); ÷úëè åñ±òå (Мк 12:10).

Формы перфекта 3 л. ед. ч.: îñ±òàâèëú åñüòü (Мк 10:29); ðîçäåëèë± ñѧ 2T¡ 
(Мф 12:26); ¹÷èíéëú åñ±òü (Мф 19:4); ¹÷èíèëú åñüòü (Мк 10:6).

Формы перфекта 3 л. мн. ч.: ï±ðèøúëè ñyòü (Мк 8:3).

Формы на -л 3 л. ед. ч. ж. р.: á¥ëà (Мф 7:25; 9:22; 9:25; 14:24; 27:45; 
27:56; Мк 4:1; 4:37; 5:40; 5:42; 6:47; 7:26; 14:1); â±ç±ëéâàëà (Мф 26:7; Мк 14:3); 
â±êèíyëà (Мк 12:42; 12:43; 12:44); â±ñ±òàëà (Мф 8:15); âúñ±òàëà (Мф 9:25; 
Мк 5:42); â¥íèê±ëà (Мф 13:26); â¥õîäèëà (Мф 3:5; Мк 1:5); â¥ø±ëà (Мф 9:26); 
ã±íåâàëà ñѧ (Мк 6:19); äàëà (Мк 6:28); äèâèëà ñå (Мк 11:18); äîòúê±í¹ëà ñѧ 
(Мф 9:20; Мк 5:27); çàá±ðàëà (Мф 24:39); çàêàç¥âàëà (Мф 20:31); çàê±ðèëà 
(Мф 13:33); çàê±ðè÷àëà (Мф 15:22); çàòúðåñëà ñѧ (Мф 27:51); ç±äåëàëà 
(Мф 26:10); ç±ðîçyìåëà (Мк 5:29); ëåæàëà (Мк 1:30); ìåëà (Мк 7:25; 12:44); 
ìéíyëà (Мф 14:15); ìîãúëà (Мф 26:9; Мк 6:19); ìîâèëà (Мф 9:21; 20:21; 
26:71; Мк 5:28; 7:28); íàç±âàëà ñѧ (Мф 27:8); íàïîë±íèëà ñå (Мф 22:10); íàø±ëà 
(Мк 7:30); íàøëà ñѧ (Мф 1:18); îç±äîðîâåëà (Мф 15:28); îêðèâàëà ñѧ (Мф 8:24); 
îñ±òàâèëà (Мф 8:15; Мк 1:31); ïëåñàëà (Мф 14:6); ï±ëѧñàëà (Мк 6:22); ïîã±ð¹æàëà ñå 
(Мк 4:37); ïîê±ëîíèëà ñѧ (Мф 15:25); ïîðîäèëà (Мф 1:25); ïîñúëàëà (Мф 27:19); 
ï±ðèá±ëèæèëà ñå (Мф 26:45); ï±ðèïàëà (Мк 7:25); ï±ðèñòyïèëà (Мф 20:20; 26:7; 
26:69); ï±ðèøëà (Мф 12:42; 24:39; 28:1; Мк 5:33; 14:3); ï±ðîñèëà (Мк 6:25; 
7:26); ðåê±ëà (Мф 14:8; 15:27; Мк 6:24(2)); ðîç±âåçàëà ñѧ (Мк 7:35); ðîçîä±ðàëà ñå 
(Мф 27:51); ñåäåëà (Мк 3:32); ñ±ë¹æèëà (Мф 8:15; Мк 1:31); ñîá±ðàëà ñå (Мк 3:20; 
4:1); ñîáúðàëà ñѧ (Мк 5:21); ñ±ïîâåäàëà (Мк 5:33); ñòàëà (Мф 2:9); ñ±òàëà ñå 
(Мф 26:8; Мк 2:27; 4:39; 14:4); ñ±òàëà ñѧ (Мф 8:26); ñ±òîѧëà (Мф 13:2); 
¹ãîäèëà (Мф 14:6; Мк 6:22); ¹ç±äîðîâèëà (Мф 9:22; Мк 5:29; 5:34; 10:52); 
¹ç±ðåëà (Мф 26:71); ¹ìåðëà (Мф 9:18; 9:24; 22:27; Мк 5:35); ¹ïàëà (Мф 7:25; 
7:27; Мк 5:33); ¹ïîäîáàëà (Мф 12:18); ¹ñ±ï±ðàâåäëèâèëà ñå (Мф 11:19); ¹ñ±õ±ëà 
(Мф 21:19; 21:20; Мк 11:21); ¹òâåð±äèëà ñѧ (Мф 12:13; Мк 3:5); ¹÷èíèëà 
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(Мф 13:26; 26:12; 26:13); õîäèëà (Мк 5:42); õîòåëà (Мф 2:18; Мк 6:19); §íåñëà 
(Мф 14:11); ø±ëà (Мф 2:9; 20:29; Мк 2:13; 3:7).

Формы на -л 3 л. ед. ч. м. р.: áëîãîñëîâèëú (Мф 14:19; Мк 6:41; 10:16); 
áîÿëú ñå (Мф 14:5; Мк 6:20); áîѧë± ñå (Мф 2:22); á¥âàëú (Мк 5:4); á¥ëú 
(Мф 2:15; 3:4; 4:1; 4:12; 7:29; 12:40; 14:9; 14:23; 14:24; 18:28; 19:22; 21:33; 
26:69; 26:71; 27:15; 27:54; 27:60; Мк 1:4; 1:6; 1:11; 1:13(2); 1:22; 1:23; 1:39; 
1:42; 1:45; 3:1; 4:10; 4:36; 5:5; 5:18; 5:21; 6:26; 6:48; 9:7; 9:26; 10:22; 10:32; 
11:13; 11:32); á¥ë± (Мф 2:16; 2:18; 12:10; Мк 2:4; 4:38); âàëѧëú ñå (Мк 9:20); 
â±âîøîëú (Мк 2:26); âåäàëú (Мф 27:18; Мк 7:24; 9:6); âåëåëú (Мф 8:4; 8:18; 
14:9; 14:19; 15:35; 18:25; 19:8; 21:6; 26:19; 27:58; 28:16; Мк 1:44; 5:13; 6:27; 
6:39; 8:6; 10:4; 10:49; 13:34); âåëåë± (Мф 1:24); âåð±íyëú (Мф 27:3); âåðåùàëú 
(Мк 10:48); â±ç±âåëú (Мк 1:31; 9:2; 9:27); âúç±âåëú (Мф 17:1); â±ç±ãîëîñèëú 
(Мф 25:30); â±ç±ä¥õ±íyëú (Мк 7:34); â±ç±ëîæèëú (Мк 8:25); âç¥øîëú (Мф 14:23; 
Мк 3:13); âçÿëú (Мф 4:8; 14:31; 17:1; 20:17; 25:22; Мк 9:2); âçѧë± (Мф 2:14; 
2:21; 4:5); âéäåëú (Мк 5:38; 6:48); âèäåë± (Мф 3:16); â±êèä¥âàëú (Мк 9:22); 
â±êîïàëú (Мф 25:18); â±ëîæèëú (Мк 7:33); âîç±âàëú (Мф 4:21; Мк 1:20); â±ñàäèëú 
(Мф 14:3; 18:30); â±ñååëú (Мф 13:25; 13:31); â±ñåëú (Мф 21:7; Мк 11:7); â±ñòàëú 
(Мф 28:6; 28:7; Мк 1:35; 2:12; 6:14; 6:16; 9:27); âúñòàëú (Мф 27:64); 
âúñïîìåíyëú (Мф 26:75); âúñ±ò¹ïèëú (Мф 5:1); âúñõîòåëú (Мф 18:23); â±ñѧäàëú 
(Мк 11:2); â±õîäèëú (Мк 6:56); âúøîëú (Мк 2:1; 6:51); âúøîë± (Мф 12:4); 
â±øîëú (Мф 15:39; 21:12; 24:38; Мк 5:40; 7:17; 11:11); â±øîë± (Мк 3:1); â¥á±ðàëú 
(Мк 13:20); â¥âåëú (Мк 8:23); â¥ã¹áèëú (Мф 22:7); â¥ãúíàëú (Мф 8:16; 21:12; 
Мк 1:34); â¥äàëú (Мф 10:4; 18:34; 27:26; Мк 3:19); â¥ê±ëàäàëú (Мк 4:34); 
â¥êîïàëú (Мф 21:33; Мк 12:1); â¥íѧëú (Мф 26:51); â¥ïyñüòèëú (Мф 27:26; 
27:50); â¥ïúõ±í¹ëú (Мк 1:12); â¥ï¥òàë± (Мф 2:16); â¥ï¥òàëú ñѧ (Мф 2:7); 
â¥ñòyïèëú (Мф 3:16); â¥õîäèëú (Мк 11:19); â¥øîëú (Мф 13:3; 17:18; 20:1; 
21:17; Мк 1:26; 1:28; 1:35; 2:12; 4:3; 6:1; 7:29; 8:27; 9:26; 11:11); â¥øîë± 
(Мф 4:24; 8:34; Мк 2:13); ãëåäåëú (Мф 12:22; Мк 12:41); ãîâîðèëú (Мф 26:61; 
27:43; Мк 9:6); äàâàëú (Мф 26:26; Мк 6:41; 8:6; 11:16); äàâèëú (Мф 18:28); 
äàëú (Мф 10:1; 14:19; 15:36; 21:23; 25:15; 26:27; Мк 2:26; 5:19; 6:7; 6:28; 
11:28); äàë± (Мф 26:48); äéâéëú ñå (Мк 6:6); äèâèëú ñѧ (Мф 27:14); äîï¹ñüòèëú 
(Мк 5:37); äîïyùàëú (Мк 1:34); äúò±êíyëú ñå (Мф 17:7; 20:34; Мк 5:30); ñå 
äîò±ê±í¹ëú (Мк 5:31); äîòúêíyë± ñѧ (Мф 9:29); åëú (Мф 12:4; Мк 2:26); çàáîðîíѧë± 
(Мф 3:14); çàâåðåùàëú (Мк 1:23); çàäèâèëú ñѧ (Мф 8:10); çàêàçàëú (Мф 8:26; 
9:30; 12:16; 17:18; Мк 1:25; 4:39; 7:36; 8:30; 8:33; 9:9; 9:25); çàêàçàë± (Мф 16:20); 
çàêàç¥âàëú (Мк 3:12; 5:43; 7:36; 8:15); çàê±ðè÷àëú (Мф 14:30; 27:46); çàíåõàëú 
(Мф 4:11); çàíåõàë± (Мф 3:15); çàïåëú (Мф 26:74); çàñëîíèëú (Мф 17:5); çàñî-
ðîìéëú (Мф 22:34); çàõîâ¥âàëú (Мф 27:42); ç±á¹äîâàëú (Мф 7:24; 7:26; 21:33; 
Мк 12:1); ç±âyò±ïèëú (Мф 14:31); ç±âѧçàëú (Мф 14:3; Мк 6:17); çúãîëîäíåëú 
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(Мф 12:3; 21:18; Мк 2:25; 11:12); ç±ãîëîäíåë± (Мф 4:2); ç±ðîç¹ìåëú (Мк 5:30); 
ç¥ñ±êàëú (Мф 25:17); èñ±êàëú (Мф 26:16); ê±ëàíѧëú ñå (Мф 8:2); êëàíѧë± ñѧ 
(Мф 9:18); ëàìàëú (Мф 26:26); ëåæàëú (Мф 28:6; Мк 2:4); ìåëú (Мф 3:4; 18:25; 
21:28; Мк 5:3; 10:1; 10:14; 12:6); ìåë± (Мк 2:25); ìîâèëú (Мф 8:4; 8:20; 8:26; 
9:9; 9:24; 9:28; 9:37; 12:13; 12:22; 13:3; 13:33; 13:34; 13:51; 14:31; 15:34; 16:15; 
17:25; 17:26; 18:22; 18:26; 18:29; 18:32; 19:8; 19:20; 20:6; 20:7; 20:8; 20:23; 
21:2; 21:13; 21:19; 21:31; 21:42; 22:8; 22:12; 22:20; 22:21; 22:43; 23:1; 26:25; 
26:31; 26:35; 26:36; 26:38; 26:40; 26:45; 26:52; 26:64; 26:65; 27:13; 27:22; 27:23; 
28:10; Мк 1:38; 1:41; 1:44; 2:2; 2:5; 2:10; 2:14; 2:25; 3:3; 3:4; 3:5; 3:23; 3:34; 4:2; 
4:9; 4:11; 4:13; 4:21; 4:24; 4:26; 4:30; 4:33; 4:34; 4:35; 5:8; 5:30; 5:36; 5:39; 5:41; 
6:4; 6:10; 6:14; 6:18; 6:50; 7:9; 7:14; 7:18; 7:20; 7:34; 7:35; 8:1; 8:12; 8:17; 8:21; 
8:24; 8:29(2); 8:32; 9:1; 9:5; 9:19; 9:24; 9:31; 9:35; 10:11; 10:23; 10:24; 10:27; 
10:42; 10:51(2); 11:2; 11:22; 11:33; 13:1); ìîâèë± (Мф 4:9; 4:10; 8:7; 9:6; 13:34; 
19:18; Мк 2:17; 2:27; 11:21); ìîâúëѧëú (Мф 14:4); ìîëâèëú (Мф 4:6; 4:19); 
ìåø±êàë± (Мф 4:13); ìýøêàëú (Мф 2:23); ìîëéëú ñå (Мф 26:42; 26:44; Мк 1:35); 
ìîë±÷àëú (Мф 26:63); íàíѧëú (Мф 20:7); íàïèñàëú (Мк 10:5); íàïîë±íèëú ñå 
(Мк 1:15); íàï±ðàâéë± ñå (Мк 8:25); íàðîäèë± ñѧ (Мф 1:16); íàñàäèëú (Мф 21:33; 
Мк 12:1); íàøîëú (Мф 18:28; 20:6; 26:40; 26:43; Мк 11:13(2)); íîñèëú 
(Мк 11:16); îá±âèëú (Мф 27:59); îáîëî÷èë± ñѧ (Мф 6:29); îá±õîäèëú (Мф 4:23; 
Мк 6:6); îã±ëåäàëú ñå (Мк 5:32); îãîðîäèëú (Мф 21:33; Мк 12:1); îç±äîðîâåë± 
(Мф 8:13); îê±ðåñüòèëú ñå (Мк 1:9); îñòàâèëú (Мф 22:25); îòîñ±ëàëú (Мк 1:43); 
îòúïîâåäèëú (Мк 9:38); îò¥øîëú (Мф 2:22; 13:25; 14:13; 15:21; 16:4; 19:15; 
19:22; 21:33; 27:5; 27:60; Мк 1:42; 3:7; 10:22; 12:1); îò¥øîë± (Мф 4:12; 9:1); 
î÷èñ±òèë± ñѧ (Мф 8:3); ïàëú (Мф 26:39; Мк 5:22); ïåðåá¥ëú (Мф 21:17); ïåðå-
ìåíèëú ñå (Мф 17:2; Мк 9:2); ïåðåñòàëú (Мф 14:32); ïåðåøîëú (Мф 11:1; 13:53; 
19:1; Мк 10:1); ï±ëàêàëú (Мф 26:75); ïîáèë± (Мф 2:16); ïîâ±ñ±òàëú (Мк 3:26); 
ïîçíàëú (Мф 1:25); ïîèëú (Мф 27:48); ïîèìàëú (Мк 6:17); ïîêàçàëú (Мф 4:8); 
ïîê±ëîíéë± ñå (Мк 5:6); ïîëàìàëú (Мф 15:36; Мк 6:41; 8:6); ïîëîæèëú (Мф 27:60); 
ïîîá±ðîêéäàëú (Мф 21:12; Мк 11:15); ïîð¹÷éëú (Мф 21:33; 25:14; Мк 12:1); ïî-
ñàäèëú (Мк 6:17); ïîñ±ëàëú (Мф 10:5; 20:2; 21:34; 21:36; 21:37; 22:3; 22:4; 
Мк 8:26; 11:1; 12:2; 12:4; 12:5; 12:6); ïîñëàë± (Мф 2:8); ïîñ±òàâèëú (Мф 18:2; 
Мк 9:36); ïîñòàâèë± (Мф 4:5); ïîñòàíîâèëú (Мф 27:10); ïîöàëîâàëú (Мф 26:49); 
ïî÷àëú (Мф 4:17; 11:7; 11:20; 16:22; 26:37; 26:74; Мк 1:45; 4:1; 5:20; 6:2; 6:7; 
6:34; 8:31; 8:32; 10:28; 10:32; 10:47; 11:15; 12:1); ïî÷àë± (Мф 16:21); ïîøîëú 
(Мф 21:29); ï±ðåëîæèëú (Мф 13:24; 13:31); ï±ðéá±ëéæéëú ñå (Мф 21:34; 26:46); 
ï±ðèçâàëú (Мф 25:14; Мк 3:13; 6:7); ï±ðéêàçàëú (Мф 15:4; 17:9; 19:7; Мк 6:8; 
10:3; 11:6); ï±ðèêëèêàëú (Мф 20:32; Мк 9:35); ï±ðèíyòèëú (Мф 14:22); ï±ðéí¹òèëú 
(Мк 6:45); ï±ðèíѧëú (Мф 8:17); ï±ðèíѧë± (Мф 1:24); ï±ðèñåã±íyëú (Мк 6:23); 
ï±ðèñ±ò¹ïèëú (Мф 8:19; 17:14); ï±ðèñ±òyïèë± (Мф 8:5); ïðèøîëú (Мф 3:1; 9:1; 
9:23; 11:18; 11:19; 12:9; 13:25; 13:36; 15:29; 15:39; 17:12; 18:11; 19:1; 20:28; 
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21:19; 21:32; 25:10; 25:19; 26:36; 26:45; 26:47; 27:57; Мк 1:9; 1:14; 1:40; 5:22; 
5:38; 6:48; 7:31; 8:10; 8:22; 9:7; 9:13; 9:33; 10:45; 10:50; 11:13); ïðèøîë± 
(Мф 2:21; 3:13; Мк 6:1); ï±ðîç±ðåëú (Мк 10:52); ïðîìîâèëú (Мф 9:33); ï±ðîïîâåäàëú 
(Мк 1:7); ïðîðîêîâàëú (Мф 15:7; Мк 7:6); ï±ðîñèëú (Мф 27:58; Мк 5:18; 5:23); 
ï±ðîõîäèëú (Мф 9:35); ïyñüòèëú (Мф 18:27); ï¥òàëú (Мф 2:4; Мк 10:17); 
ð îáèëú (Мф 25:16); ðîç±ã±íåâàëú ñå (Мф 22:7); ðîçúãíåâàë± ñѧ (Мф 2:16); ðîçüäå-
ëèëú (Мк 6:41); ðîçúäåëèëú ñå (Мк 3:26); ðîç±ìèëîâàëú ñå (Мк 10:21); 
ðîç±ìîâúëѧëú (Мф 25:19); ðîñ±òîð±ãàëú (Мф 26:65); ñåäåëú (Мф 9:10; 13:1; 
15:29; 26:58; 26:69; 28:2; Мк 2:15; 4:1; 10:46); ñååëú (Мк 4:4); ñåëú (Мф 13:2; 
26:20); ñêîí±÷èëú (Мф 7:28; 11:1; 13:53; 19:1; 26:1); ñ±ëyõèâàëú (Мк 6:20); ñïàëú 
(Мф 7:25; 7:27; 8:24); ñï±ëîäèë± (Мф 1:2(3); 1:3(3); 1:4(3); 1:5(3); 1:6(2); 1:7(3); 
1:8(3); 1:9(3); 1:10(3); 1:11; 1:12(2); 1:13(3); 1:14(3); 1:15(3); 1:16); ñïîäåâàëú ñå 
(Мф 27:43); ñ±ïîò±êàëú (Мф 28:9); ñ±ï¥òàëú (Мф 16:13; 22:35; 22:41; 27:11; 
Мк 5:9; 8:5; 8:23; 8:27; 9:16; 9:21; 9:33); ñ±òàëú (Мф 27:11); ñ±òàëú ñå (Мф 21:42; 
25:6; Мк 12:10); ñòðèâîæèë± ñѧ (Мф 2:3); ñòѧëú (Мф 14:10; Мк 6:27); ñõîâàëú 
(Мф 13:44; 25:18); ñüìåëú (Мф 22:46); ò±ê±íyëú (Мк 7:33); ò±ê±í¹ëú ñå (Мк 1:41); 
ò±êúí¹ë± ñѧ (Мф 8:3); ¹âèäåëú (Мф 4:18; 4:21; 8:14; 9:9; 14:14; 20:3; 22:11; 
Мк 1:10; 1:16; 6:34; 9:14); ¹âèäåë± (Мф 4:16; Мк 2:14); ¹âîøîëú (Мф 17:25); 
¹äàâèëú ñå (Мф 27:5); ¹äàðéëú (Мф 26:51); ¹äåëàë± (Мф 5:28); ¹ç±äîðîâèëú 
(Мф 4:24; 8:16; 12:15; 12:22; 14:14; 15:30; 19:2; 21:14; Мк 1:34; 3:10; 6:5); 
¹ç±ðýëú (Мк 1:19; 8:25); ¹êàçàëú (Мф 3:7); ¹ìéëîâàëú (Мк 5:19); ¹ìèëîñåð±äèëú 
ñå (Мф 9:36; 14:14; 18:27; 20:34; Мк 6:34); ¹ì¥ëú (Мф 27:24); ¹íѧëú (Мф 9:25); 
¹ïåðåäèëú (Мф 17:25; Мк 6:33); ¹ñ±ë¥øàëú (Мф 14:1; Мк 6:14); ¹òѧë± (Мф 26:51); 
¹÷èëú (Мф 5:2; 13:54; Мк 1:21; 2:13; 4:2; 9:31; 10:1; 11:17); ¹÷èëú ñå (Мф 27:57); 
¹÷èíèëú (Мф 1:24; 13:28; 13:58; 20:5; 21:15; 21:31; 22:2; 25:16; 27:23; Мк 3:14; 
5:19; 5:20; 8:25); ¹÷èíèë± (Мф 12:3; Мк 2:25); õîäèëú (Мф 14:29); õîòåëú 
(Мф 18:30; 27:34; Мк 3:13; 6:26; 6:48; 7:24; 9:30); õîòåë± (Мф 1:19); §âàëèëú 
(Мф 28:2); §ïîâåäàëú (Мф 27:12; 27:14); §ïîâýäèëú (Мф 15:23; Мк 3:33; 5:9); 
§ïyñüòèëú (Мф 18:27; Мк 8:9); §øîëú (Мф 12:15; 25:15); §øîë± (Мф 2:14); 
÷èíèëú (Мк 3:8; 6:20; 6:21); øîëú (Мф 9:9; 12:1; 9:19; 14:25; 21:30; 24:1; 26:58; 
Мк 1:35; 2:14; 2:23; 5:20; 5:24; 6:46; 7:24; 8:13; 10:52); øîë± (Мф 9:7); ÿâéë± ñå 
(Мф 1:20; Мк 9:4); ѧâèëú ñѧ (Мф 13:26); ÿâèë± ñѧ (Мф 2:13; 2:19; 17:3).

Формы на -л 3 л. ед. ч. ср. р.: á¥ëî (Мф 1:18; 2:9; 5:21; 5:27; 5:29; 5:31; 
5:33; 5:38; 7:27; 11:1; 11:26; 13:53; 14:21; 15:38; 19:1; 19:8; 21:25; 22:25; 24:21; 
24:37; 25:2; 26:1; 27:24; 28:2; 28:3; Мк 1:9; 2:1; 4:4; 5:11; 5:13; 5:16; 6:14; 
6:31; 6:44; 6:52; 8:9; 11:19; 11:30); â±ç¥ø±ëî (Мф 4:16; 13:7; Мк 4:7); â±ñêèñëî 
(Мф 13:33); â¥íèêúëî (Мк 4:5); â¥ïîë±íéëî ñå (Мф 27:9); ãîäèëî ñå (Мк 2:26); 
äàëî (Мк 4:7; 4:8); çàãîðåëî (Мк 4:6); çàõîäèëî (Мк 1:32); ç±ãîòîâàëî ñѧ (Мф 20:23); 
ìåëî (Мк 4:5; 4:6); ìîã±ëî (Мк 7:15); íàñ±òàëî (Мк 4:29); îá±ÿâèëî (Мф 16:17); 
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îç±äîðîâåëî (Мф 17:18); îñѧêúëî (Мк 5:29); îòîëúñ±òåëî (Мф 13:15); ïàëî 
(Мк 4:4; 4:5; 4:7; 4:8); ïîäàâèëî (Мф 13:7; Мк 4:7); ï±ðèá±ëèæèëî ñå (Мф 10:7; 
Мк 1:15); ï±ðèá±ëèæèëî... ñå (Мф 4:17); ï±ðèá±ëèæèëî... ñѧ (Мф 3:2); ï±ðéï±ëîäéëî 
(Мк 4:8); ï±ðèïîäîáèëî ñå (Мф 13:24; 18:23; 22:2); ïðèøëî (Мф 12:28); ðîç±ñ±âå-
òèëî ñå (Мф 17:2); ðîçúíåñëî ñå (Мф 28:15); ðîçúïàäàëî ñå (Мф 27:51); ñ±ëyøàëî 
(Мф 18:33; 25:27); ñïîë±íèëî ñå (Мф 2:17); ñòàëî ñå (Мф 1:22; 7:28; 8:24; 9:10; 
21:4; 21:42; 26:56; Мк 2:15; 2:23; 5:33; 9:21; 12:11); ¹ñîõúëî (Мк 4:6); ¹ñyíyëî ñå 
(Мф 8:32; Мк 5:13); §ñòàëî (Мф 15:8; Мк 7:6); ѧâ±ëѧëî ñå (Мф 9:33).

Формы на -л 3 л. мн. ч.: áåã±ëè (Мф 28:8); áèëè (Мф 26:67; 27:30; Мк 12:3); 
á±ëþçüíèëè (Мф 27:39); áîÿëè ñå (Мф 21:46; Мк 9:32; 11:18; 12:12); áîѧëè ñѧ 
(Мк 10:32); á¥ëè (Мф 4:18; 5:12; 8:30; 9:36; 11:20; 14:36; 17:2; 17:23; 22:8; 
24:38; 25:10; 26:43; 27:55; 27:61; 28:4; 28:15; Мк 1:16; 1:36; 2:6; 2:15; 2:18; 
2:25; 3:21; 4:10; 5:40; 6:31; 6:34; 9:3; 9:4; 9:6; 10:32; 14:4); â±âîø±ëè (Мф 25:10; 
27:53; Мк 1:21; 5:13); âåëé (Мф 26:57; 27:2; 27:31); âåðåùàëè (Мф 21:9; 
Мк 3:11); â±ç±âåñ±òèëè (Мф 8:33; 14:12; 28:11; Мк 5:14; 6:30); â±ç±ä±ðåìàëè ñå 
(Мф 25:5); â±ç±ëîæèëè (Мф 21:7; 27:29; 27:37; 11:7); âçѧëè (Мф 14:12; 14:20; 
15:37; 20:9; 20:10; 25:3; 25:4; 27:9; 27:30; Мк 6:29; 6:43; 8:8); âèäåëè (Мф 2:9; 
13:17; 17:8; Мк 3:11; 6:33; 6:50; 9:8; 9:9); â±êèä¥âàëè (Мк 12:44); â±ëèâàëè ñѧ 
(Мк 4:37); â±ìåò¥âàëè (Мк 12:41); â±ñ±êèíyëè (Мф 26:50); â±ñõîòåëè (Мф 17:12); 
âyò±ïèëè (Мф 28:17); âúç±áyäèëè (Мф 8:25; Мк 4:38); âúç±âååëè (Мф 7:25; 7:27); 
âúñòàëè (Мф 27:52); â¥á±ðàëè (Мф 13:48); â¥âîëîê±ëè (Мф 13:48); â¥ãîíѧëè 
(Мк 6:13); â¥äàëè (Мф 27:2; 27:18); â¥êèíyëé (Мф 13:48; Мк 12:8); â¥ìîâ±ëѧëé 
(Мф 27:44); â¥íéêëé (Мф 13:5); â¥ï±õ±í¹ëé (Мф 21:39); â¥øúëè (Мф 25:1; 
26:30; Мк 3:21; 5:14; 8:11); ãîâîðéëé (Мф 26:35); ãîíèëè (Мк 1:36); ãîð±øèëè ñѧ 
(Мк 6:3); äàëè (Мф 13:8; 27:10; 27:34; 28:12); äåëàëè (Мф 26:67); äèâèëè ñå 
(Мф 15:31; Мк 1:22; 5:20; 6:2; 6:51; 7:37; 10:26); äèâèëè ñѧ (Мф 7:28; 9:33; 
12:23; 13:54; 19:25; 21:20; 22:22; 22:33; Мк 2:12); äîìúíèìàëè (Мк 6:49); 
äîò¥êàëé ñå (Мк 6:56); äîò¥êàëè ñѧ (Мф 14:36); åëè (Мф 14:20; 15:37; Мк 6:42; 
8:8); çàáéëé (Мф 21:35; 21:39; Мк 12:5; 12:8); çàá¥ëè (Мф 16:5; Мк 8:14); 
çàãîðåëè (Мф 13:6); çàäåð±æàëé (Мк 9:10); çàæ±ì¹ðèëè (Мф 13:15); çàêàçàëè 
(Мф 19:13); çàêàç¥âàëè (Мк 10:13; 10:48; 14:5); çàê±ðè÷àëè (Мф 8:29; 14:26; 
20:30; Мк 6:49); çàòååëè (Мф 27:32); çàò±ðåñüëè ñå (Мф 28:4); ç±áåãàëè ñå 
(Мк 6:33); ç±áèëè (Мф 21:35); çãîëîäíåëé (Мф 12:1); ç±ãîðúøàëè ñѧ (Мф 13:57); 
ç±ãîð±øéëé ñѧ (Мф 15:12); ç±ãîòîâèëè (Мф 26:19); ç±äéâ±ëѧëè ñѧ (Мф 8:27; 9:8); 
ç±æàëèëè ñå (Мф 18:31); ç±êðéëé (Мк 2:4); ç±ëåê±ëè ñå (Мк 1:27; 5:42; 6:51; 9:15); 
ç±íàëè (Мк 1:34); çîëüæèëè (Мф 22:6); çîø±ëé ñå (Мк 6:33; 10:1); ñå çîøúëè 
(Мф 1:18); ç±ðîçyìåëè (Мф 16:12; 17:13; 21:45; Мк 6:52; 12:12); ç±÷èñüòèëè ñå 
(Мф 19:12); çúê±ðyøàëè ñѧ (Мк 5:4); èíѧëè ñå (Мф 28:9); èñ±êàëé (Мф 26:59; 



208

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

Мк 11:18; 12:12; 14:1); êðåñòèëè ñå (Мф 3:6; Мк 1:5); êðè÷àëè (Мф 20:31; 27:23; 
Мк 11:9); êyïèëè (Мф 27:7); ëåêàëè ñå (Мк 10:24; 10:32); ìàçàëè (Мк 6:13); 
ìåëè (Мф 13:5; 13:6; 14:5; 20:24; 21:15; 21:46; 22:28; 26:8; 27:16; Мк 3:10; 
8:7; 8:14; 11:32); ì±íéìàëè (Мф 20:10); ìîâèëè (Мф 9:11; 9:28; 9:34; 13:51; 
13:54; 14:17; 15:33; 19:3; 19:7; 19:10; 20:7; 20:22; 20:33; 21:11; 21:31; 21:41; 
22:21; 22:42; 26:5; 27:12; 27:22; 27:41; 27:47; 27:49; Мк 1:30; 1:37; 2:16; 2:18; 
2:24; 3:21; 3:22; 3:30; 4:38; 4:41; 5:31; 6:15(2); 6:35; 6:37; 6:38; 8:19; 9:26; 11:5; 
11:28; 11:33; 12:14; 14:2); ìîã±ëè (Мф 17:16; Мк 2:2; 3:20; 4:33; 9:18); ìîë±÷àëè 
(Мк 3:4; 9:34); ì¥ñüëèëè (Мк 11:31); íàã±ëåäàëè (Мк 3:2); íàç±âàëè (Мф 10:25); 
íàïàëè (Мф 7:25); íàï±ðàâ±ëѧëé (Мк 1:19); íàñ¥òèëè ñå (Мф 14:20; 15:37; 
Мк 6:42; 8:8); íà¹ðyãàëè ñå (Мф 27:31); íà¹÷èëè (Мк 6:30); íàõîäèëè (Мф 26:60); 
íàøúëè (Мф 22:10; 26:60; 27:32; Мк 11:4); îáîëîêúëè (Мф 27:31); îáúÿâèëé ñѧ 
(Мф 27:53); îäåëè (Мф 27:28); îç±äîðîâ±ëѧëè (Мк 6:13; 6:56); îê±ðàñèëè 
(Мф 25:7); îïåð±ëè ñѧ (Мф 7:27); îñyäèëè (Мф 27:3); îòîñ±ëàëé (Мк 12:3; 12:4); 
îòîøëè (Мф 2:12); îò¥ø±ëè (Мф 22:5; 22:22; Мк 12:12); ïàäàëè (Мк 3:11); ïàëè 
(Мф 13:4; 13:5; 13:7; 13:8; 17:6); ïîâåäàëé (Мк 5:16); ïîã±ðýáëè (Мф 14:12); 
ïîäú¹ñ÷èëè (Мф 27:20); ïîçàáèâàëè (Мф 22:6); ïîç±äîðîâ±ëѧëè (Мк 9:15); ïîç±íàëè 
(Мф 17:12; Мк 6:33); ïîçîáàëè (Мф 13:4; Мк 4:4); ïîèìàëè (Мф 26:50); ïîêàѧëè 
ñѧ (Мф 11:20; 12:41); ïîê±ëàäàëè (Мк 6:56); ïîêúëîíèëè ñå (Мф 28:9; 28:17); 
ïîê±ëîíéëè ñѧ (Мф 2:11; 14:33); ïîëîæèëè (Мк 6:29; 8:6); ïîìåð±ëè (Мф 2:20); 
ïîìåòàëé (Мф 15:30); ïîì¥ø±ëѧëè (Мф 16:7; Мк 8:16); ïîñëàëè (Мф 14:35; 
Мк 3:31; 12:13); ïîñòàíîâèëè (Мф 26:15); ïîñüòéëàëè (Мф 21:8(2); Мк 11:8); 
ïîòîí¹ëè (Мф 8:32); ïî¹òåêàëè (Мф 8:33; Мк 5:14); ïî÷àëé (Мф 12:1; 26:22; 
Мк 2:23; 5:17; 6:55; 8:11; 10:41); ïîø±ëè (Мф 20:5); ï±ðàãí¹ëè (Мф 13:17); 
ï±ðåñëåäîâàëè (Мф 5:12); ï±ðèá±ëèæèëè ñå (Мк 11:1); ï±ðèá±ëèæèëé ñѧ (Мф 21:1); 
ï±ðèâåëè (Мф 8:16; 9:32; 12:22; 18:24; 19:13; 21:7; Мк 7:32; 8:22; 9:20; 11:7); 
ï±ðèâîäèëè (Мф 4:24); ï±ðèê±ëèêàëè (Мк 10:49); ï±ðèíåñëè (Мф 2:11; 9:2; 14:11; 
14:35; 22:19); ï±ðèíåñüëè (Мк 12:16); ï±ðèíîñèëè (Мк 1:32; 10:13); ï±ðéíѧëé 
(Мк 4:36; 7:4); ï±ðèñ±òàëè (Мк 6:53); ï±ðèñ±ò¹ïèëè (Мф 4:11; 5:1; 9:14; 9:28; 
13:36; 14:15; 15:1; 15:30; 16:1; 17:24; 18:1; 19:3; 21:14; 21:23; 22:23; 24:1; 
24:3; 26:17); ï±ðèõîäèëè (Мк 1:45); ïðèøëè (Мф 2:1; 7:25; 7:27; 13:4; 14:34; 
21:1; 25:11; Мк 1:29; 2:3; 2:18; 3:8; 3:13; 3:19; 3:31; 4:4; 5:1; 5:15; 5:35; 6:29; 
6:53; 10:35; 10:46; 11:15; 11:27(2)); ï±ðîáèëè (Мк 12:4); ï±ðîç±ðýëè (Мф 20:34); 
ï±ðîïîâåäàëè (Мк 6:12; 7:36); ï±ðîðîêîâàëé (Мф 11:13); ï±ðîñèëè (Мф 8:31; 8:34; 
14:36; 15:23; 16:1; Мк 5:10; 5:12; 6:56; 7:32; 8:22); ï±ð¥ïàä¥âàëè (Мк 3:10); 
ïyñüòèëè (Мк 11:6); ï¥òàëè (Мк 9:28; 13:3); ðåçàëè (Мф 21:8; Мк 11:8); ðåê±ëè 
(Мф 2:5; 9:3; 12:2; 12:24; 13:10; 13:27; 13:28; 15:12; 15:34; 16:14; 17:19; 
17:24; 21:16; 21:27; 21:38; 25:8; 26:61; 26:66; 26:73; 27:4; 27:6; 27:21; 27:25; 
Мк 3:32; 8:5; 8:20; 10:4; 10:37; 10:39; 11:6; 12:7); ðîáèëè (Мф 20:12); ð îäèëè ñå 
(Мф 19:12); ðîç±äåëèëè (Мф 27:35); ðîç±ìàâ±ëѧëè ñå (Мк 9:34); ðîçìîâ±ëѧëè 
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(Мк 1:27); ðîç±ì¥øúëѧëè (Мф 21:25); ðîç±ïѧëè (Мф 27:38); ðîçúð¥âàëè ñѧ 
(Мк 5:4); ðîç±ñëàâéëè (Мф 9:31); ðîç¹ìåëè (Мк 9:32); ðyãàëé ñå (Мф 9:24; Мк 5:40; 
7:2); ñ±âåñéëé (Мк 2:4); ñåäåëè (Мф 9:10; Мк 2:15); ñåëè (Мф 23:2; Мк 6:40); 
ñêàçàëè (Мф 18:31); ñ±êàçèëè (Мф 19:12); ñëàâèëè (Мф 9:8; 15:31; Мк 2:12); 
ñ±ëàëé (Мк 11:8); ñëyæèëè (Мф 4:11; Мк 1:13); ñë¹õàëè (Мф 13:15); ñ±ë¥øàëè 
(Мк 6:55); ñë¥øåëè (Мф 13:17; Мк 11:14); ñîá±ðàëè (Мф 22:10; 27:27); ñîáðàëè ñå 
(Мф 13:2; 26:3; 27:62; Мк 2:2; 7:1); ñîá±ðàëè ñѧ (Мф 22:34; 26:57; Мк 6:30); 
ñ±ïàëè (Мф 25:5); ñï¥òàëè (Мф 12:10; 17:10; 22:23; Мк 4:10; 7:5; 7:17; 9:11; 
10:2; 10:10); ñòåðåã±ëè (Мф 27:36; 27:54); ñ±òîѧëè (Мф 12:46); ñ±òðåëè (Мф 8:28); 
ñ±òðèâîæèëè ñѧ (Мф 14:26; Мк 6:50); òîíyëè (Мк 5:13); ¹áèëè (Мф 21:35); 
¹âåðèëè (Мф 21:32); ¹âèäåëè (Мф 2:11; Мк 5:15; 11:20); ¹ã±íåòàëè (Мк 5:24); 
¹ç±áîÿëè ñå (Мф 27:54; Мк 5:15); ¹ç±áîÿëè ñѧ (Мф 17:6; Мк 4:41); ¹ç±âåäàëè 
(Мф 24:39); ¹ê±ðàëè (Мф 28:13); ¹ðàäèëè (Мф 26:4); ¹ðàäîâàëé ñѧ (Мф 2:10); 
¹ðyãàëè (Мф 27:29); ¹ñîõ±ëé (Мф 13:6); ¹òåêàëè (Мф 26:56); ¹òüâåð±äéëé (Мф 27:66); 
¹÷èíèëé (Мф 12:14; 17:12; 21:36; 21:42; 26:19; 27:1; 28:15; Мк 3:6; 6:30; 9:13; 
12:10); õîäéëé (Мф 27:55; Мк 2:15); õîòåëè (Мф 22:3; 27:15; Мк 9:13); §âåçàëè 
(Мк 11:4); §âîðèëè ñå (Мф 3:16; Мк 7:35); §âîðèëè ñѧ (Мф 9:30); §âîðѧëè ñå 
(Мф 27:52); §ïîâåäåëè (Мф 12:38; 25:9); §ïîâåäèëè (Мк 8:4; 8:28); øàì±ðàëè 
(Мф 20:11); ø±ëè (Мф 2:9; 4:20; 4:22; 4:25; 8:1; 8:23; 8:32; 9:27; 12:15; 14:13; 
19:2; 20:34; 28:8; 28:16; Мк 1:18; 1:20; 5:24; 6:1; 6:32; 9:30; 11:4).

Формы без -л 3 л. ед. ч. м. р.: áåãú (Мк 5:6); âëåçú (Мф 13:2); âúçíåñú ñѧ 
(Мф 11:23); â±<...>ñêðåñú (Мф 14:2); çàæîãú (Мф 22:7); çàìîë±êú (Мф 22:12); 
çàïåð± ñå (Мф 26:70; 26:72); çàò±ðåñú (Мк 9:20); çàò±ðåñú ñå (Мф 21:10); ìîãú 
(Мф 8:28; 22:46; Мк 1:45; 5:3; 5:4; 6:5; 7:24; 8:25); íàðåêú (Мк 3:16; 3:17); 
íàðåê± (Мф 1:25); ï±ðèíåñú (Мф 25:20; Мк 6:28); ïðèðåêú (Мф 14:7); ðåêú (Мф 4:4; 
4:7; 8:8; 8:10; 8:19; 8:22; 8:32; 9:2; 9:4; 9:12; 9:15; 9:22; 11:3; 11:4; 11:25; 12:3; 
12:25; 12:47; 12:49; 13:11; 13:28; 13:29; 13:37; 13:52; 14:2; 14:16; 14:18; 14:27; 
14:28; 14:29; 15:3; 15:10; 15:13; 15:15; 15:16; 15:24; 15:26; 15:28; 15:32; 16:2; 
16:6; 16:8; 16:12; 16:16; 16:17; 16:23; 16:24; 17:4; 17:7; 17:11; 17:13; 17:17; 
17:20; 17:22; 18:3; 18:21; 19:4; 19:5; 19:11; 19:14; 19:16; 19:17; 19:21; 19:23; 
19:26; 19:27; 19:28; 20:4; 20:13; 20:17; 20:21; 20:22; 20:25; 20:32; 21:16; 21:21; 
21:24; 21:28; 21:29; 21:30(2); 22:1; 22:18; 22:29; 22:37; 22:44; 24:2; 24:4; 25:12; 
25:21; 25:22; 25:23; 25:24; 25:26; 26:1; 26:10; 26:15; 26:18; 26:21; 26:23; 26:25; 
26:26; 26:33; 26:34; 26:49; 26:50; 26:55; 26:62; 27:11; 27:17; 27:21; 27:63; 27:65; 
28:5; 28:6; 28:18; Мк 1:17; 2:8; 3:9; 4:39; 4:40; 5:7; 5:19; 5:34; 5:43; 6:16; 6:22; 
6:31; 6:37; 6:38; 6:50; 7:6; 7:10; 7:27; 7:29; 8:7; 8:34; 9:12; 9:17; 9:21; 9:23; 9:29; 
9:36; 9:39; 10:3; 10:5; 10:14; 10:18; 10:20; 10:21; 10:29; 10:36; 10:38; 10:39; 
10:52; 11:14; 11:29; 12:12; 12:15; 12:43; 13:2); ðåê± (Мф 3:7; 3:15; 4:3; 8:13; 8:21; 
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12:11; 12:39; 12:48; 13:57; 17:26; 19:18; 21:27; 22:13; 22:24; 26:63; Мк 2:19); 
ðîçúïîñòåðú (Мф 12:13; Мк 3:5); ñ±òåðåã± ñå (Мк 6:20); ñyñ±ò±ðåêú (Мк 5:2); ¹ëåã± ñå 
(Мк 4:39; 6:51); ¹ìåðú (Мф 22:25; Мк 9:26); §íåñú (Мф 8:17).

Формы 3 л. ед. ч. м. р. с фонетической передачей -л как -в: â±çѧâú (Мк 5:40); 
äîò±êí¹âú ñѧ (Мф 8:15); îæåíèâ± ñå (Мф 22:25); ïîâúñ±òàâú (Мф 11:11); ïðèçâàâ± 
(Мф 2:7); ¹ç±áîÿâ± ñå (Мф 14:30). 

Новая форма плюсквамперфекта 3 л. ед. ч. м. р.: á¥ëú ñîá±ðàë± ñå (Мк 1:33); 
(á¥ëú) îæåíéë± ñå (Мк 6:17).

Новая форма плюсквамперфекта 3 л. ед. ч. ср. р.: ãîäèëî ñå á¥ëî 
(Мф 12:4).
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Формы повелительного наклонения

Формы повелительного наклонения 1 л. ед. ч.: íåõàé â¥éì¹ (Мф 7:4); íåõàè 
ï±ðîçúðþ (Мк 10:51); íåõàè âèæy (Мк 12:15).

Формы повелительного наклонения 1 л. мн. ч.: [íåõàè] äàäèìú (Мк 6:37); 
èäèìî (Мф 26:46; Мк 1:38); íåõàè êyïèìú (Мк 6:37); ïåðåèäèìî (Мк 4:35).

Формы повелительного наклонения 2 л. ед. ч.: áåæè (Мф 2:13); áîè ñѧ 
(Мф 1:20; Мк 5:36); á¹äü (Мф 2:13; 5:25; Мк 5:34); á¹ä± (Мф 6:5); âåëè 
(Мф 8:21; 8:31; 14:28; 27:64); âåð±íè (Мф 26:52); âåðú (Мк 5:36); â±ç±âåñ±òè 
(Мк 5:19); âéäü (Мк 2:24; 11:21); â±êèíü (Мф 17:27); â±êèíü ñå (Мк 11:23); âîçüìè 
(Мф 17:27); âîç±ìé (Мк 2:9); â±õîäè (Мк 8:26; 9:25); âúâîäè (Мф 6:13); âúâîèäè 
(Мф 6:6; 25:21; 25:23); âúçëîæè (Мф 9:18); âúñ±òàíü (Мф 9:5; Мк 2:9; 2:11; 
5:41; 10:49); â±ñ±òàíü (Мф 9:6); â¥èäé (Мк 1:25; 5:8; 9:25); â¥éìè (Мф 5:29; 7:5; 
18:9); â¥òîð±ã±íè (Мк 9:47); äàè (Мф 5:42; 6:11; 14:8; 17:27; 18:28; 19:21; 20:8; 
Мк 10:21; 10:37); äîï¹ñòè (Мф 7:4); çàáèè (Мк 10:19); çàíåõàè (Мф 3:15; 27:49; 
Мк 1:24; 7:27); çàõîâàè (Мф 19:17; 27:40); ç±áàâ (Мф 14:30); ç±áàâú (Мф 6:13; 
8:25); ç±ìèëyè ñå (Мф 9:27; 15:22; 17:15; 20:30; 20:31; Мк 10:47; 10:48); çîèäè 
(Мф 27:40); èäè (Мф 2:20; 4:10; 5:41; 8:9; 8:13; 8:22; 9:6; 9:9; 16:23; 18:15; 
19:21; 19:21; 20:14; 21:28; Мк 2:11; 2:14; 5:19; 5:34; 7:29; 8:33; 10:21; 10:52); 
êèíü (Мф 5:30; 18:8; 18:9); êéí± (Мф 5:29); êèíü ñå (Мф 21:21); êèí± ñѧ (Мф 4:6); 
ìîë±÷è (Мк 4:39); ì¹÷ú (Мк 5:7); îáåð±íè (Мф 5:39); îáèäü (Мк 10:19); îá±ëè÷è 
(Мф 18:15); îçüìè (Мф 18:16; 20:14); îç±ìè (Мк 2:11); îçìé (Мф 2:13; 2:20; 9:6); 
îñòàâú (Мф 5:24); îñ±òàâ± (Мф 8:22); îòúâîðè (Мф 25:11); îòúïyñòè (Мк 6:36); 
î÷èñüòü (Мф 23:26); î÷éñüòü ñå (Мк 1:41); î÷èñòü ñѧ (Мф 8:3); ïåðåèäè (Мф 17:20); 
ïåðåñ±òàíü (Мк 4:39); ïîâåäàè (Мк 8:26); ïîâåäü (Мф 18:17); ïîêàæè ñå (Мк 1:44); 
ïîêyøàè (Мф 4:7); ïîìàæú (Мф 6:17); ïîìèðè ñѧ (Мф 5:24); ïîìîæè (Мф 15:25; 
Мк 9:22; 9:24); ïîìîëè ñѧ (Мф 6:6); ïîñüâåä±÷ú (Мк 10:19); ïîòåð±ïè (Мф 18:26; 
18:29); ïîø±ëè (Мк 5:12); ï±ðèçîâè (Мф 20:8); ïðèèäè (Мф 8:9; 14:29; Мк 10:21); 
ïðèíåñè (Мф 5:24; 8:4; Мк 1:44); ï±ðèñåãàè (Мф 5:33); ï±ðéñåãàè ñå (Мф 5:36); 
ï±ðîäàè (Мф 19:21); ïúðîäàè (Мк 10:21); ï±ðîðîêyè (Мф 26:68); ï±ðîñè (Мк 6:22); 
ïyñ±òè (Мф 5:40); ðàäyè ñå (Мф 26:49; 27:29); ðå÷è (Мф 4:3; 8:8; 20:21; 22:17; 
24:3); ðîáè (Мф 21:28); ðîçúïîñ±òðè (Мк 3:5); ðîçúïðîñòðè (Мф 12:13); ðyøú ñå 
(Мф 21:21; Мк 11:23); ñ±êàæè (Мф 13:36; 15:15); ñ±ìîòðè (Мф 8:4; Мк 13:1); 
ñüòåðåæé (Мк 1:44); ñúòàíü (Мк 3:3); ñѧäü (Мф 22:44); ò±ð¹áè (Мф 6:2); ¹êàæè ñѧ 
(Мф 8:4); ¹ê±ðàäü (Мк 10:19); ¹ìèëîñåð±äü ñå (Мф 16:22); ¹ìîë±ê±íè (Мк 1:25); 
¹ì¥è (Мф 6:17); ¹÷éíè (Мф 8:9; Мк 10:19); ¹»àè (Мф 9:2; 9:22; Мк 10:49); 
õîäè (Мф 9:5; Мк 2:9; 10:21); §âîðè ñå (Мк 7:34); §âîðî÷àè (Мф 5:42); §äàñè 
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(Мф 5:33); §ïyñüòè (Мф 15:23); §ïyñ±òè (Мф 6:12; 14:15); §ñå÷è (Мф 5:30; 
18:8; Мк 9:43; 9:45); ÷èíé (Мф 26:50); ÷±ñüòè (Мк 7:10); ÷±òé (Мф 15:4; 19:19; 
Мк 10:19); ÷¹æîëîæ± (Мф 5:27).

Формы повелительного наклонения 2 л. мн. ч.: áëàãîñ±ëîâèòå (Мф 5:44); 
áîèòå ñý (Мф 10:31; 14:27; 28:5; 28:10; Мк 6:50); áîèòå ñѧ (Мф 10:26; 10:28(2); 
17:7); áîðîíèòå (Мк 9:39; 10:14); á¹äüòå (Мф 6:16; 10:16; 24:44); âåäàèòå 
(Мф 24:33; 24:43; Мк 13:29); âåð±òå (Мк 1:15; 11:24); âåñåëèòå ñѧ (Мф 5:12); 
âèäüòå (Мф 28:6); â±êèíüòå (Мф 22:13; 25:30); âîçìèòå (Мф 11:29; 25:28; 
26:26); âîç±ðèòå (Мф 6:26); â±ñ±òàíüòå (Мф 17:7); âúñòàíüòå (Мф 26:46); 
â±õîäèòå (Мф 10:5); âúçâýñòèòå (Мф 2:8; 11:4; 28:10); â¥ãàíѧèòå (Мф 10:8); 
â¥ï¥òàèòå ñå (Мф 2:8); â¥ðîç¹ìåèòå (Мф 6:28); â¥õîäüòå (Мф 24:26; 25:6); 
ã±ëåäèòå (Мк 8:15); ãîòyèòý (Мф 3:3; Мк 1:3); äàâàèòå (Мф 7:6; 10:8); äàèòå 
(Мф 14:16; 25:8; 25:28; Мк 5:43; 6:37); äåð±æéòå (Мк 7:8); åæ±òå (Мф 26:26); 
çàáîðîíѧèòå (Мф 19:14); çàíåõàèòå (Мф 13:30; 19:14; Мк 10:14; 14:6); 
çàõîâ¥âàèòå (Мф 23:3); ç±áåðèòý (Мф 13:30(2)); ç±áèðàèòå (Мф 10:9); ç±âåæèòå 
(Мф 13:30); ç±ìåø±êàèòå (Мк 6:10); çîâéòå (Мф 23:9); ç±ðîçyìåèòå (Мф 15:10; 
Мк 7:14); èäèòå (Мф 4:19; 8:32; 10:5; 10:6; 20:4; 20:7; 21:2; 22:9; 25:9; 25:41; 
26:18; 27:65; 28:10; Мк 6:38; 11:2); èìèòå (Мф 24:23; 24:26; 26:48; Мк 13:21); 
èùèòý (Мф 6:33; 7:7); êyïèòå (Мф 25:9); ëåêàòé ñå (Мф 24:6); ëþáèòå (Мф 5:44); 
ìåèòå (Мк 9:50(2); 11:22); ìå÷èòå (Мф 7:6); ì±íèìàèòå (Мф 5:17; 10:34); ìîâ±òå 
(Мф 6:7; Мк 13:11); ìîëèòå ñå (Мф 5:44; 9:38; 24:20; 26:41); ìîëèòå ñѧ (Мф 6:9); 
íàç¥âàèòå ñå (Мф 23:8; 23:10); íàïîëúíüòå (Мф 23:32); íà¹÷àèòå ñѧ (Мк 13:11); 
íà¹÷èòå (Мф 28:19); íà¹÷èòå ñå (Мф 24:32; Мк 13:28); íà¹÷èòå ñѧ (Мф 9:13; 
11:29); îã±ëåäèòå (Мк 6:38); îäåäè÷úòå (Мф 25:34); îäúò±ðåñèòå (Мф 10:14); 
îçüìèòå (Мф 22:13); îïîâåäàèòå (Мф 10:27); îñ±òàâòå (Мф 15:14); îò¥èäèòå 
(Мф 7:23; 9:24); î÷èùàèòå (Мф 10:8); ïå÷àë¹èòå ñå (Мф 10:19; Мк 13:11); 
ïå÷àë¹èòå ñѧ (Мф 6:25; 6:31; 6:34); ïèèòå (Мф 26:27); ïîâåäàèòå (Мф 17:9); 
ïîæ±äèòå (Мф 26:38); ïîçäîðîâëѧèòå (Мф 10:12); ïîèäèòå (Мк 1:17; 6:31); 
ïîêàæèòå (Мф 22:19); ïîêàèòå ñå (Мк 1:15); ïîêàèòå ñѧ (Мф 3:2; 4:17); ïî÷èíàèòå 
(Мф 3:9); ï±ðèâåäèòå (Мф 17:17; 21:2; Мк 9:19; 11:2); ï±ðèçîâèòå (Мф 22:9); 
ïðèèäèòý (Мф 11:28; 21:38; 22:4; 25:34; 28:6; Мк 12:7); ïðèíåñèòå (Мф 14:18; 
Мк 12:15); ïðèïîäîáàèòå ñѧ (Мф 6:8); ï±ðîïîâåäàèòå (Мф 10:7); ïðîñ±èòå (Мф 7:7); 
ðàä¹èòå ñå (Мф 28:9); ðàä¹èòå ñѧ (Мф 5:12); ðå÷èòå (Мф 10:27; 21:5; 22:4; 26:18; 
28:7; 28:13; Мк 11:3); ñåäèòå (Мф 26:36); ñ±êàðáúòå (Мф 6:19; 6:20); ñ±ë¹õàèòå 
(Мф 13:18; 15:10; 17:5; 21:33; Мк 4:3; 7:14; 9:7); ñìîò±ðèòå (Мф 16:6; 24:6); 
ñòåðåæèòå (Мф 6:1; 18:10; Мк 4:24); ñòåðåæèòå ñå (Мф 9:30; 10:17; 16:6; 24:4; 
Мк 8:15; 13:9; 13:23); ñòåðåæèòå ñѧ (Мф 7:15); ñ¹äéòå (Мф 7:1); ñúï¥òàèòå 
(Мф 10:11); òîë±êàèòå (Мф 7:7); ¹ç±äîðîâ±ëѧèòå (Мф 10:8); ¹òåêàèòå (Мф 10:23); 
¹òüâåð±äèòå (Мф 27:65); ¹ôàèòå (Мф 14:27; Мк 6:50); ¹÷èíèòå (Мф 3:8); §äàèòå 
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(Мф 22:21); §ïîâåäüòå (Мк 11:29; 11:30); §ïî÷éíüòå (Мк 6:31); §ïyùàèòå 
(Мк 11:25); §òðåñéòå (Мк 6:11); ÷èíèòå (Мф 3:3; 5:44; 7:12; 12:33(2); 23:3(2); 
Мк 1:3; 7:8); ÷yèòå (Мф 24:42; 25:13; 26:38; 26:41; Мк 13:35; 13:37).

Формы повелительного наклонения 3 л. ед. ч.: íåõàè áyäåòü (Мф 9:29; 
15:28; 18:17; 20:26; 20:27; 23:11; 26:42; 27:22; 27:23; Мк 9:35; 10:43; 10:44); 
íåõàè... á¹äåòü (Мф 21:19); íåõàè á¹äåU (Мф 6:10; 8:13); íåõàè... âåäàåU (Мф 6:3); 
[íåõàè] âîçüìåòü (Мф 16:24; Мк 8:34); íåõàè... âîðî÷àåòü ñå (Мф 24:18); [íåõàè] 
â±ñ±ê±ðýñèòü (Мф 22:24); íåõàè äàñ±òü (Мф 5:31); íåõàè... åñüòü (Мк 11:14); 
íåõàè çàï±ðèòü ñå (Мф 16:24; Мк 8:34); íåõàè çîèäåòü (Мф 27:42); [íåõàè] èäåòü 
(Мф 16:24; Мк 8:34); íåõàè îáîðîíèòü (Мф 27:43); íåõàè ïîèìåòü (Мф 22:24); 
íåõàè ï±ðèèäåU (Мф 6:10); íåõàè ï±ðéèìåU (Мф 19:12); íåõàè ï±ðîìéíåòü (Мф 26:39); 
íåõàè... ðîç±ëy÷àåòü (Мф 19:6; Мк 10:9); íåõàè ðîçyìååòü (Мф 24:15); íåõàè 
ñ±âåòèòü (Мф 5:16); íåõàè ñâѧòèò± ñѧ (Мф 6:9); íåõàè ñëyõàåòü (Мф 11:15); íåõàé 
ñë¥øèòü (Мф 13:9; 13:43; 25:30; Мк 4:9; 7:16); íåõàè ñ±ë¥øèU (Мк 4:23); íåõàè... 
ñ±õîäèòü (Мф 24:17); íåõàè ¹ì±ðåòü (Мф 15:4; Мк 7:10).

Формы повелительного наклонения 3 л. мн. ч.: íåõàè ¹òåêàþòü 
(Мф 24:16).
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Формы условного наклонения

Формы условного наклонения 1 л. ед. ч.: â±çѧëú á¥õú (Мф 25:27); á¥ ìå-
ëîìú (Мф 19:16); á¥a îäåäè÷èëú (Мк 10:17); á¥ ïîêëîíèë± ñѧ (Мф 2:8); á¥õ± 
ï±ðîïî âåäàëú (Мк 1:38); á¥õú ¹÷èíèëú (Мф 20:32; Мк 10:36); á¥õ± ¹÷èíèëú 
(Мк 10:51).

Формы условного наклонения 1 л. мн. ч.: á¥ñ±ìî á¥ëè (Мф 23:30); á¥ëè 
á¥ñ±ì¥ (Мф 23:30); [á¥ñ±ì¥] á¥ëè (Мф 23:30); á¥ âèäåëèñìî (Мф 27:49); 
á¥ âúâîø±ëèñ±ìî (Мк 5:12); á¥ â¥ïîëîëèñìî (Мф 13:28); á¥... ç±ãîð±øèëèñ±ìî 
(Мф 17:27); á¥ ñèäåëèñìî (Мк 10:37).

Формы условного наклонения 2 л. ед. ч.: á¥ âúâîøîëú (Мф 8:8); á¥ 
âúç±ëîæéëú (Мк 5:23); á¥ äàëú (Мк 6:25); á¥ñü... îáúѧâéë± ñѧ (Мф 6:18); á¥ñü... 
ïîò±êíyë± (Мф 4:6); á¥ñü ñ±ïîâåäàëú (Мф 26:63); á¥ñü ¹÷èíèëú (Мк 10:35); á¥ñü 
÷èíèëú (Мк 11:28); á¥... ÷±òèëú (Мф 15:5).

Формы условного наклонения 2 л. мн. ч.: á¥ á¥ëèñòå (Мф 5:45; 6:1; 7:1); 
á¥... â±âîø±ëèñüòå (Мф 26:41); á¥ âåäàëèñüòå (Мк 2:10); á¥ âåäàëèñ±òå (Мф 9:6); 
á¥ åñòå âåäàëè (Мф 12:7); á¥... â±ç±ãîð±æàëèñüòå (Мф 18:10); á¥... â¥òîðúãíyëèñòå 
(Мф 13:29); îñ¹æàëè á¥ñòå (Мф 12:7); á¥ õîâàëèñüòå (Мк 7:9).

Формы условного наклонения 3 л. ед. ч. м. р.: á¥ á¥ëú (Мф 10:25); 
á¥... á¥ëú (Мф 26:5); [á¥] á¥ëú (Мк 9:12); áú á¥ëú (Мк 9:42); á¥ âåäàëú 
(Мф 24:43); á¥... âåäàëú (Мф 9:30; Мк 5:43); á¥ â±ç±ìîãú (Мк 9:39); á¥ â±çѧëú 
(Мк 12:2); á¥ âúç±ëîæèëú (Мф 19:13; Мк 7:32); á¥ â¥ã±íàëú (Мк 7:26); á¥ 
â¥äàëú (Мф 26:16); á¥... â¥äàë± (Мф 5:25); á¥ â¥ïúõí¹ëú (Мф 9:38); äà-
âàëú á¥ (Мф 24:45); äàëú á¥ (Мф 24:43); á¥... ç±âåëú (Мф 24:4); á¥ ç±ãèíyëú 
(Мф 18:14); á¥ ç±ã±èí¹ë± (Мф 5:29; 5:30); á¥ çúãyáèëú (Мк 9:22); á¥ çãyáèë± 
(Мф 2:13); á¥ ìîë±÷àëú (Мк 10:48); á¥... íàøîëú (Мк 13:36); á¥ á¥ëú îò¥øîëú 
(Мф 8:34); [á¥] ïîìîëèëú ñå (Мф 19:13); á¥ ïîñëyãîâàëú (Мк 10:45); á¥ ïîñú-
ëàëú (Мк 3:14); ñå á¥... ðîäéëú (Мф 26:24); á¥ ñåѧëú (Мф 13:3); á¥... ñ±ëàëú 
(Мк 5:10); á¥ ò±ê±íyë± ñå (Мк 8:22; 10:13); á¥ ¹âåäàëú (Мк 9:30); á¥... ¹êîðîòéëú 
(Мк 13:20); á¥ ¹òåð±ïåëú (Мк 9:12); á¥... ¹òîíyëú (Мф 18:6); á¥ §ïyñüòèëú 
(Мк 11:25); ÷yëú á¥ (Мф 24:43); á¥ ÷¹ëú (Мк 13:34).

Формы условного наклонения 3 л. ед. ч. ж. р.: á¥ á¥ëà (Мф 5:13; 6:4; 
Мк 3:9; 5:23); á¥ íàñ¥òèëà ñѧ (Мф 15:33); á¥ ï±ðèø±ëà (Мф 23:35); á¥ ñòàíyëà 
(Мф 18:16).
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Формы условного наклонения 3 л. ед. ч. ср. р.: á¥ á¥ëî (Мф 23:26; 
26:24); á¥... á¥ëî (Мф 24:20); á¥ëî áú (Мф 24:22; Мк 13:20); á¥ â¥ï±îë±íèëî ñå 
(Мф 1:22; 2:15; 2:23; 4:14; 8:17; 12:17; 13:35; 21:4); á¥ ï±ðèø±ëî (Мк 4:22).

Формы условного наклонения 3 л. мн. ч.: á¥ á¥ëè (Мф 4:3; 11:21; 
11:23; 23:5; Мк 3:14); á¥ëè áú (Мф 24:22); á¥... â±çѧëè (Мк 6:8); á¥ â èäåëè 
(Мф 5:16; Мк 4:12); á¥ â±ëîæéëé (Мк 4:21); á¥ â¥ã±àíѧëè (Мф 10:1); á¥ 
â¥ã±íàëé (Мк 9:18); á¥ â¥ïîëúíèëè ñå (Мф 26:56); á¥ äîòúê±íyëè ñѧ (Мк 3:10); 
á¥ äîò¥êàëè ñå (Мк 6:56); á¥ äîò¥êàëè ñѧ (Мф 14:36); á¥ çàáèëè (Мк 14:1); 
[á¥] çàáèëè (Мф 26:4); á¥ ç±âåëè (Мф 24:24); [á¥] ç±ãyáèëè (Мф 27:20); 
[á¥] çðîç¹ìåëè (Мф 13:15); [á¥]... ç±ðîç¹ìåëé (Мк 4:12); á¥ èíѧëé (Мк 3:21); 
á¥ êyïèëè (Мф 14:15; Мк 6:36); ìåøêàëé áú á¥ëè (Мф 11:23); á¥... ìîâèëè 
(Мк 8:30); á¥ ìîë±÷àëè (Мф 20:31); á¥... íàâåð±íyëé ñѧ (Мк 4:12); [á¥] íàâåðí¹ëè 
ñѧ (Мф 13:15); á¥ íàñ¥òèëè ñå (Мк 7:27); á¥ îá±æàëîâàëè (Мф 12:10; Мк 3:2); 
á¥ îáîëüñüòéëé (Мф 22:15; Мк 12:13); á¥ îáúѧâèëè ñѧ (Мф 6:5; 6:16); á¥... 
îñ±ëàáåëè (Мф 15:32); á¥... ïîâåäàëè (Мк 7:36; 9:9); á¥ ïîèìàëè (Мф 26:4); á¥ 
ïîêàѧëè ñѧ (Мк 6:12); ïîêàѧëè áú ñѧ (Мф 11:21); á¥ ïîê±ëàäàëè (Мк 6:41; 8:6); 
á¥ ïîñ±ëyãîâàëè (Мф 20:28; Мк 10:45); á¥... ïîòîïúòàëè (Мф 7:6); á¥ ï±ðîñèëè 
(Мф 27:20); á¥... ðåê±ëè (Мф 16:20); á¥ ðîç±ïѧëè (Мф 27:26); á¥ ðîçúñëàâèëè ñѧ 
(Мф 6:2); á¥ ñýäåëè (Мф 20:21); [á¥] ñëàâèëè (Мф 5:16); á¥ ñ±ë¥øàëé (Мк 4:12); 
á¥... ñòèñíyëè (Мк 3:9); [á¥] ¹ç±äîðîâëѧëè (Мф 10:1); á¥... ¹çúðåëè (Мф 13:15; 
Мк 4:12); á¥... ¹êúðàëè (Мф 27:64); [á¥] ¹ñë¥øåëè (Мф 13:15); á¥ §âîðèëé ñѧ 
(Мф 20:33); §ïyñ±òèëè á± ñѧ (Мк 4:12); á¥ ÷èíèëè (Мф 7:12; 12:16; Мк 3:12); 
á¥ ø±ëè (Мф 28:10).
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Причастие

Действительные причастия настоящего времени: áýðy÷èå (Мф 17:24; 26:52); 
á¹ä¹÷éè (Мф 12:32; 27:63); á¹äy÷îãî (Мф 3:7; 16:13); á¹ä¹÷îå (Мф 6:30); á¹ä¹÷éå 
(Мф 2:16; 12:3; 14:33; 24:16); áyä¹÷èìú (Мф 12:4; 23:20; 25:34); á¹ä¹÷èì± 
(Мф 25:41; Мк 2:26); á¹ä¹÷èõú (Мф 26:51); áyäyþ÷èè (Мф 27:40); á¹ä¹þ÷éå 
(Мф 21:42; Мк 12:10); áúþ÷èè (Мф 26:68); âåä¹÷àѧ (Мф 7:13; 7:14); âåðåùà÷èå 
(Мф 21:15); âåðyþ÷îìy (Мк 9:23); âåðyþ÷èõú (Мф 18:6; Мк 9:42); âèäå÷èìè 
(Мф 15:31); âëàäàþ÷èè (Мф 14:1); âìåòàþ÷îå (Мф 6:30); â±ìåò¥âàþ÷èõú 
(Мк 12:43); â±ñõîäå÷èè (Мк 4:8); âõîäѧ÷îå (Мф 15:11; Мк 7:18); â±õîäѧ÷îãî 
(Мк 7:15); â±õîäѧ÷èå (Мф 7:13); â±õîäѧ÷èìú (Мф 23:14); âúñêëèêèâàþ÷èìú 
(Мф 11:16); â¥ãàíѧþ÷îãî (Мк 9:38); â¥äàþ÷éè (Мф 26:25); â¥åäàþ÷éõú 
(Мк 12:40); â¥õîäå÷îå (Мк 7:15); â¥õîäѧ÷îå (Мф 15:11; 15:18; Мк 7:20); 
â¥õîäѧ÷îè (Мф 4:4); â¥õîäѧ÷èå (Мф 8:28); ãíýâàþ÷èè ñѧ (Мф 5:22); äåëàþ÷èå 
(Мф 7:23); åä¹÷éìú (Мф 26:21; 26:26); åä¹÷éõú (Мф 14:21; 15:38); æ±ãy÷àѧ 
(Мк 1:30); æ±ãy÷yþ (Мф 8:14); æèây÷èìú (Мф 17:22; 23:21); çàáèâàþ÷èè 
(Мф 23:37); çàáèâàþ÷èa (Мф 10:28); çàñ±ëàíѧþ÷èè (Мк 9:7); ç±âѧç¥âàþ÷¥õ± 
(Мф 4:21); èä¹÷èè (Мф 3:11; 3:16; 11:3; 21:9; 23:39; Мк 10:30; 11:9); èäy÷îå 
(Мк 11:10); èäy÷èå (Мф 19:28; 21:9(2); Мк 11:9(2)); èä¹÷èìú (Мф 8:10; 
25:10; 28:11); èä¹÷èõú (Мк 6:33); èä¹÷èa (Мф 3:7); èäy÷îãî (Мф 16:28); 
èù¹÷èè (Мф 7:8); èùy÷îìy (Мф 13:45); èù¹÷¥å (Мф 2:20); ê±ëåí¹÷èa (Мф 5:44); 
êîë¥ø¹÷îãî (Мф 11:7); êîð±ìѧ÷èìú (Мф 24:19); ê±ðåñüòå÷èè (Мк 6:14); ê±ðé÷à÷îãî 
(Мф 3:3; Мк 1:3); êyïyþ÷èõú (Мф 21:12; Мк 11:15); ê¹ðå÷îãî ñå (Мф 12:20); 
ëåæà÷yþ (Мф 8:14; Мк 7:30); ëåæà÷îãî (Мф 9:2); ëþáѧ÷èa (Мф 5:46); ìàþ÷èè 
(Мф 8:9; 11:15; 13:9; 13:43; 25:30; Мк 1:22; 4:9); ìàþ÷àѧ (Мф 1:18); ìàþ-
÷îãî (Мф 25:29; Мк 9:17); ìàþ÷îìy (Мф 25:28; 25:29; Мк 3:3; 9:43; 9:45; 
9:47); ìàþ÷yþ (Мк 11:13); ìàþ÷èå (Мф 9:36; Мк 10:23); ìàþ÷éìú (Мк 8:1); 
ìåëþ÷èå (Мф 24:41); ìå÷y÷èõú (Мк 1:16); ìå÷y÷èa (Мф 4:18); ì±íèìàþ÷èå ñå 
(Мк 10:42); ìîâå÷èè (Мф 3:17; 7:21; 10:20; 17:5); ìîâå÷îå (Мф 13:14); ìîâå÷îãî 
(Мф 1:22; 2:15; 2:17; 3:3; 4:14; 8:17; 12:17; 13:35; 21:4; 22:31; 27:9); ìîâå-
÷îì¹ (Мф 12:48); ìîâå÷éå (Мф 21:15; 23:16; Мк 13:11); ìîâå÷èìè (Мф 10:20; 
Мк 7:37); ìîâå÷èìú (Мф 11:17); ìîãy÷èè (Мф 19:12); ìîã¹÷îãî (Мф 10:28); 
ìîãy÷îìy (Мф 18:25); ìîãy÷èa (Мф 10:28); ì¹÷à÷éõú ñå (Мк 1:34); íàç¥âàþ÷éè 
(Мф 26:14); íàç¥âàþ÷îãî (Мф 26:3; 27:16; 27:17); íàç¥âàþ÷îìy (Мф 27:22); 
íàç¥âàþ÷îìú (Мф 2:23); íàç¥âàþ÷yþ (Мф 26:36); íàèäy÷èè (Мф 10:39); 
íåíàâéäѧ÷èì± (Мф 5:44); íå¹ãàñàþ÷èè (Мк 9:43; 9:45); íå¹ãàñàþ÷èì± (Мф 3:12); 
íîñѧ÷îãî (Мк 2:3); îáúѧäàþ÷éè ñѧ (Мф 11:19); îæåíѧþ÷èè ñѧ (Мф 19:9); 
îìî÷èâàþ÷éè (Мф 26:23); ïàäàþ÷èa (Мф 15:27); ïàñ¹÷îå (Мф 8:30; Мк 5:11); 
ïàñ¹÷èå (Мф 8:33; Мк 5:14); ïå÷àë¹þ÷éè ñå (Мф 6:27); ï±ëà÷¹÷èå (Мф 5:4); 
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ï±ëà÷¹÷èa ñå (Мк 5:38); ïîãàíþ÷îå (Мк 7:15); ïîãàíþ÷èå (Мф 15:20); ïîæèðàþ÷èå 
(Мф 23:24); ïîçàáèâàþ÷èõú (Мф 23:31); ïîðîæ±íþþ÷èõú (Мф 20:3; 20:6); 
ïîñüâå÷àþ÷àÿ (Мф 23:17); ïîñüâå÷àþ÷èè (Мф 23:19); ï±ðàã±íy÷îãî (Мф 25:37; 
25:44); ï±ðàã±í¹÷èå (Мф 5:6); ï±ðåñëåä¹þ÷èa (Мф 5:44); ïðèèìàþ÷èè (Мф 10:41); 
ïðèèì¹þ÷èè (Мф 10:41); ï±ðèíîñѧ÷éìú (Мк 10:13); ï±ðèñåãàþ÷èè ñå (Мф 23:22); 
ï±ðèñ±ò¹ïyþ÷èìú (Мф 26:60); ï±ðèõîäѧ÷îãî (Мф 24:30; 26:64; Мк 13:26); 
ï±ðèõîäѧ÷èå (Мк 6:31); ï±ðîäàþ÷èìú (Мф 25:9); ï±ðîäàþ÷èõú (Мф 21:12; 21:12; 
Мк 11:15(2)); ï±ðîëéâàþ÷àÿ ñå (Мф 23:35); ï±ðîñѧ÷èè (Мф 7:8); ïðîñѧ÷îì¹ 
(Мф 5:42); ï±ðîñѧ÷èìú (Мф 7:11); ï±ðîöýæèâàþ÷èå (Мф 23:24); ðîç±ðyøàþ÷èè 
(Мф 27:40); ðîçyìåþ÷éè (Мф 13:23); ðîç¹ìåþ÷îì¹ (Мф 13:19); ðîñ±òy÷èè 
(Мк 4:8); ñåäѧ÷èè (Мф 4:16); ñåäѧ÷îãî (Мф 9:9; 26:7; 26:64; Мк 2:14; 5:15); 
ñåäå÷èìú (Мф 11:16); ñåäѧ÷èìú (Мф 4:16; Мк 6:22); ñåäѧ÷èì± (Мф 23:22); 
ñåäѧ÷èõú (Мф 14:9; Мк 6:26); ñåäѧ÷èìè (Мф 22:10); ñåäѧ÷èõú (Мф 22:11); 
ñåäѧ÷èa (Мк 3:34); ñåþ÷èè (Мф 13:3; 13:37; Мк 4:3; 4:14); ñåþ÷îãî (Мф 13:18); 
ñåþ÷îìy (Мф 13:24); ñ±ëyõàþ÷èå (Мк 4:18; 6:2); ñ±ë¹õàþ÷éìú (Мк 4:24); 
ñ±ë¥øà÷éè (Мф 7:26; 13:20); ñ±ë¥øà÷éìé (Мк 7:37); ñë¥ø¹÷èè (Мф 13:22; 
13:23); ñ±ë¥ø¹÷îì¹ (Мф 13:19); ñ±ì¥ñ±ëå÷îãî (Мк 5:15); ñ±ïàäàþ÷èå (Мк 13:25); 
ñ±ïîäåâàþ÷èìú ñå (Мк 10:24); ñïѧ÷èìú (Мф 13:25; 28:13); ñïѧ÷èõú 
(Мф 26:43; Мк 13:36); ñ±ïѧ÷èõ± (Мф 26:40); ñ±ñyùèõú (Мф 21:16); ñòåðåãy÷èå 
(Мф 28:4); ñòîå÷èõú (Мф 27:47; Мк 11:5); ñ±òîѧ÷¹þ (Мф 24:15; Мк 13:14); 
ñòîÿ÷èå (Мф 26:73); ñ±òîÿ÷èõú (Мф 16:28; Мк 9:1); ñ±õîäå÷èè (Мф 3:16; 
Мк 1:10); ñ±õîäå÷èìú (Мк 9:9); òåð±ïå÷èa (Мк 6:48); òîë±êy÷îì¹ (Мф 7:8); ¹áè-
âàþ÷éè (Мф 23:37); ¹ã±íåòàþ÷yþ (Мк 5:31); ¹íèæàþ÷èè ñå (Мф 23:12); ¹÷à÷îìy 
(Мф 21:23); õîäѧ÷îãî (Мф 14:26; Мк 6:49); õîäѧ÷èå (Мф 27:39); õîäý÷èìè 
(Мф 15:31); õîòѧ÷îãî (Мф 5:42); õîòѧ÷îì¹ (Мф 5:40); §ïyùàþ÷èè (Мф 5:32); 
§õîäѧ÷èå (Мк 6:31); ÷èíѧ÷èè (Мф 7:21); ÷èíѧ÷îãî (Мф 24:46); ÷èíå÷îì¹ 
(Мф 6:3); ÷èíѧ÷îìy (Мф 21:43); ÷èíѧ÷èå (Мф 5:9); ÷èíѧ÷èõú (Мф 13:40); 
÷èíѧ÷èa (Мф 5:44).

Действительные причастия прошедщего времени: áåñèâúøèè ñå (Мк 5:18); 
áåñèâ±øîãî ñå (Мк 5:15); á¥â±øèå (Мф 11:21; 11:23); á¥â±øîå (Мф 18:31(2); 
27:54; 28:11; Мк 5:14); â±çåìú (Мф 9:7); â±çѧâ±øéè (Мф 25:16; 25:18; 25:20; 
25:24); âéäåâ±øéå (Мк 5:16); âñåѧâøéè (Мф 13:39); âøîä±øéì± (Мф 14:32); 
â¥òåð±ïåâ±øèè (Мф 10:22; 24:13; Мк 13:13); â¥øåäúøyþ (Мк 5:30); â¥øîä±øîãî 
(Мк 7:30); â¥øîä±øèå (Мк 3:22); â¥øîä±øèìú (Мк 6:54; 11:12); äàâ±øîãî 
(Мф 9:8); åä±øèõú (Мф 15:32; Мк 6:44; 8:3; 8:9); çàá±ë¹äèâ±øèõú (Мф 18:13); 
çàñíyâúøèõú (Мф 27:52); ìåâúøîãî (Мк 5:15); ïîä±íѧâ±øéì± (Мф 20:12); 
ïîñëàâ± (Мф 11:2); ïîñëàâúøîãî (Мф 10:40; Мк 9:37); ï±ðèøåä±øèìú (Мф 17:24); 
ï±ðèøîä±øîå (Мк 9:1); ï±ðèøîä±øèå (Мк 7:1); ï±ðèøîä±øéìú (Мф 17:14); ðîäèâ-
øåå... ñѧ (Мф 1:20); ðîçäåëèâ±øèè ñå (Мф 12:25); ðîçúäåëèâ±øîå ñå (Мф 12:25); 
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ðîñ±êàçàâú (Мф 10:5); ñîá±ðàâ±øîìy (Мф 13:47); ¹ïàä±øèè (Мф 21:44); ¹÷èâúøèè 
(Мф 19:4); ¹÷èíéâ±øyþ (Мк 5:32); §øåä±øèìú (Мф 9:32; 11:7); §øåäøèì± 
(Мф 2:13); øýäú (Мф 5:24).

Причастия на -л: ç±ãèíyë¥ìú (Мф 15:24); ç±ãîëîä±íåëîãî (Мф 25:37; 25:44); 
ç±ãîëîä±íåë¥å (Мф 5:6); ïîãèíyë¥ìú (Мф 10:6); ¹ìåð±ëîþ (Мк 5:39).

Страдательные причастия настоящего времени: íàç¥âàåì¥è (Мф 1:16).

Страдательные причастия прошедшего времени: áåøàíîãî (Мф 12:22); 
áåøîíîãî (Мф 9:32); áåøîíîì¹ (Мк 5:16); áåøàí¥å (Мк 1:32); áåøàí¥õú (Мф 4:24); 
áåøàí¥õ± (Мф 8:16; 8:28; 8:33); áèò¥ (Мк 13:9); á±ëîãîñ±ëîâåí¥è (Мф 21:9; 
23:39; Мк 11:9); áëîãîñ±ëîâåíî (Мк 11:10); á±ëîãîñ±ëîâåí¥å (Мф 25:34); âåäåíè 
(Мф 10:18); âåäåí¥ (Мк 13:9); â±ç±ãîð±æîíú (Мк 9:12); âç±ãîð±æîí¥ìú (Мк 12:10); 
â±ç±ãîð±æîí¥ì± (Мф 21:42); â±çѧòî (Мф 25:29); âèäåíè (Мф 6:1; 23:5); âêèä¥âàíî 
(Мф 3:10); âêèíåíú (Мф 5:25; Мк 9:42); â±êèíåíî (Мф 5:29); â±êèíåíîìy (Мф 13:47; 
18:8; 18:9; Мк 9:45; 9:47); â±ëîæîíà (Мк 4:21); âîç±âàí¥å (Мф 20:16; 22:14); 
âñååíîå (Мф 13:19); â±ñåѧíî (Мк 4:31; 4:32); â¥á±ðàí¥å (Мф 24:24; Мк 13:22); 
â¥á±ðàí¥õú (Мф 22:14; 24:22; 24:31; Мк 13:20; 13:27); â¥á±ðàí¥õ± (Мф 20:16); 
â¥ã±íàíà (Мф 9:25); â¥ã±íàí¥ (Мф 8:12); â¥äàíú (Мф 17:22; 20:18; 26:2; 
Мк 9:31; 10:33); â¥äàí± (Мф 4:12); â¥ñå÷åíú (Мф 27:60); â¥ñ±ëyõàí¥ (Мф 6:7); 
â¥ñ¥ïàíà (Мф 5:13); â¥òѧòî (Мф 3:10); äàíà (Мф 28:18); äàíàѧ (Мк 6:2); äàíî 
(Мф 13:11(2); 14:11; 19:11; 25:29; Мк 4:11); äîñüâåò±÷îíîì¹ (Мк 8:31); çàáèòîì¹ 
(Мф 16:21; Мк 8:31); çàáéò¥ì± (Мк 9:31); çàá±ëyæîíîå (Мф 18:12); çàâåäåíú 
(Мф 4:1); çàêàìåíåíîå (Мк 8:17); çàêàìåíåíî (Мк 6:52); çàð¹÷îíîè (Мф 1:18); 
çàñ±ìy÷îíú (Мк 6:26); çàò±âîðýí¥ (Мф 25:10); çàõîâàíà (Мк 5:23); çàõîâàíî 
(Мф 24:22; Мк 13:20); ç±áàâåíú (Мф 10:22; 19:25; Мк 10:26; 13:13); ç±âàí¥å 
(Мф 22:8); ç±âàí¥ìú (Мф 22:4); ç±âàí¥a (Мф 22:3); ç±ãîòîâàí¥è (Мф 25:41); 
ç±ãîòîâàíîå (Мф 25:34); ç±ãîòîâàíî (Мк 10:40); ç±ãyá±ëåíîãî (Мф 18:11); çúâѧçàíî 
(Мф 16:19); êyøîí¥è (Мк 1:13); ìåòàíà (Мф 14:24); ìîâåíîå (Мк 5:36); íàç±âàíîãî 
(Мф 4:18; 9:9); íàïèñàíî (Мф 2:5; 4:4; 4:6; 4:7; 4:10; 11:10; 21:13; 26:24; 26:31; 
Мк 1:2; 7:6; 9:12; 9:13; 11:17); íàïèñàíyþ (Мф 27:37); íàïîë±íåí¥õú (Мк 8:20); 
íàïðàâëåíà (Мф 14:8); íàðå÷åí¥è (Мф 10:3); íàðîæîí¥õ± (Мф 11:11); íà¹÷åí¥ 
(Мф 28:15); íåáåëåíîãî (Мф 9:16; Мк 2:21); íåíàâèäåíè (Мф 10:22; 24:9); 
íåíàâéäåí¥ (Мк 13:13); íåñ¹æåíé (Мф 7:1); íå¹ì¥ò¥ìè (Мф 15:20; Мк 7:2; 7:5); 
îá±ëîæîíú (Мк 9:42); îáîëî÷åíú (Мк 1:6); îáîëî÷åíîãî (Мф 11:8); îáîëî÷îíîãî 
(Мк 5:15; 22:11); îáúòѧæåí¥å (Мф 11:28); îá±òѧæîí¥ (Мф 26:43); îêã±ðyí±òîâàíà 
(Мф 7:25); îêðàøîí¥è (Мф 12:44); îê±ðàøîí¥ (Мф 23:27); îïyñ±÷îíîþ (Мф 19:9); 
îïyùîí¹þ (Мф 5:32); îöýíåíîãî (Мф 27:9); îöýíåíî (Мф 27:9); ïåðåñ±ò±ðàøåíè 
(Мк 9:6); ïîáèòî (Мф 22:4); ïîâàï±ëåí¥ìú (Мф 23:27); ïîâåäàíî (Мф 26:13); 
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ïîâåøîíî (Мф 18:6); ïîäàíî (Мф 11:27); ïîçíàíî (Мф 12:33); ïîëé÷îí¥ (Мф 10:30); 
ïîëîæîíîìy (Мф 13:44); ïîñëàíú (Мф 15:24); ïîñ±ëàí¥õú (Мф 23:37); ïîòîï±òàíà 
(Мф 5:13); ï±ðåñëåäîâàí¥å (Мф 5:10); ïúðèâѧçàíîå (Мк 11:2); ï±ðèâѧçàíyþ 
(Мф 21:2); ï±ðèâѧçàíî (Мк 11:4); ï±ðîäàíà (Мф 26:9); ï±ðîê±ëѧò¥å (Мф 25:41); 
ï±ðîïîâåäàíî (Мф 26:13); ðå÷åí¥è (Мф 3:3); ðå÷åíú (Мф 10:2); ðå÷åíî (Мф 5:21; 
5:27; 5:31; 5:33; 5:38; 5:43); ðå÷ýí±íîå (Мф 1:22); ðå÷åíîå (Мф 2:15; 2:17; 2:23; 
4:14; 8:17; 12:17; 13:35; 21:4); ðå÷îíîå (Мф 27:9; 27:33); ðå÷îíîãî (Мф 22:31); 
ðå÷îí¹þ (Мф 24:15; 26:75; Мк 13:14); ðîç±âѧçàíî (Мф 16:19; 18:18); ðîç±ïѧòîãî 
(Мф 28:5); ðîç±ïѧò¥å (Мф 27:44); ðîç±ñ±ëàá±ëåí¥è (Мк 2:4); ðîç±ñ±ëàáëåíú (Мф 8:6); 
ðîçúñ±ëàáëåí±íîìy (Мф 9:6); ðîçúñ±ëàá±ëåíîìy (Мф 9:2; Мк 2:5; 2:9; 2:10); 
ðîçñëàáëåí¥ìé (Мф 9:2; Мк 2:3); ðîñ±êèäàíè (Мф 9:36); ñ±âѧçàíî (Мф 18:18); 
ñâѧçàíú (Мк 5:4); ñååíîå (Мф 13:22; 13:23); ñåѧíîå (Мф 13:19; 13:20; Мк 4:15); 
ñåѧí¥å (Мк 4:16; 4:18; 4:20); ñ±êð¹øîíîå (Мф 12:20); ñë¥øàíú (Мф 2:18); 
ñìåøàí¥è (Мф 27:34); ñîá±ðàíè (Мф 18:20); ñîá±ðàí¥ìú (Мф 27:17); ñîá±ðàí¥õú 
(Мф 22:41); ñ±òðèâîæåíè (Мф 9:36); ñòð¹æîí¥å (Мф 11:28); ¹âýäàíî (Мф 10:26); 
¹ç±äîðîâëåí¥ (Мф 14:36); ¹êîð±ì±ëåíîå (Мф 22:4); ¹êîðî÷îí¥ (Мф 24:22); ¹ìåòåí¥è 
(Мф 12:44); ¹ìèëîâàí¥è (Мф 3:17; 12:18; 17:5; Мк 1:11; 9:7); ¹ìèëîâàíîãî 
(Мк 12:6); ¹ìèëîâàí¥ (Мф 5:7); ¹ðyãàí± (Мф 2:16); ¹ñë¥øàíî (Мф 28:14; Мк 2:1); 
¹òàåíî (Мк 4:22); ¹÷èíåíú (Мф 8:9); ¹÷îí¥è (Мф 8:19; 13:52); ¹÷îí¥å (Мф 7:29; 
15:1; 17:10; 21:15; 23:2; 23:13; 23:14; 23:15; 23:23; 23:25; 23:27; 23:29; 23:34; 
26:3; 26:57; Мк 1:22; 2:16; 3:22; 7:5; 9:11; 9:14; 11:18; 11:27; 14:1); ¹÷îí¥ìú 
(Мф 20:18; Мк 10:33); ¹÷îí¥õú (Мф 16:21; Мк 7:1; 9:16); ¹÷îí¥õ± (Мф 2:4; 5:20; 
9:3; 12:38; Мк 8:31); ¹÷îí¥a (Мк 2:6); ¹÷îí¥ìè (Мф 27:41); §òѧò¹þ (Мк 6:25).
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Деепричастие

Деепричастия на -чи: á±ë¥ùà÷è ñѧ (Мк 9:3); á¹ä¹÷è (Мф 1:19; 7:11; 8:16; 
12:34; 14:6; 14:15; 14:23; 16:2; 20:8; 26:6; 26:20; 27:1; 27:57; Мк 1:32; 1:35; 
4:35; 5:25; 6:2; 6:35; 6:47; 8:1; 9:31; 9:33; 10:22; 11:11; 14:3); áúþ÷è (Мк 12:4; 
12:5); á¥âàþ÷é (Мф 13:21; Мк 4:17); âåäàþ÷è (Мф 12:25; 22:29; Мк 5:33; 6:20; 
12:15); âåðåùà÷è (Мф 9:27); âåðѧ÷è (Мф 21:22); â±ç±ê±ëàä¥âàþ÷è (Мк 6:5); âèäå÷è 
(Мф 2:16; 3:7; 6:4; 6:6; 6:18; 13:13; 15:31; 21:32; 27:24; Мк 4:12); âîðî÷àþ÷é ñå 
(Мф 21:18); â±õîäå÷è (Мф 10:12; 20:17; Мк 4:19; 10:32; 11:2); âúçëèâàþ÷è 
(Мф 26:12); â¥ãàíѧþ÷è (Мк 1:39); â¥äàþ÷è (Мф 27:4; Мк 13:11); â¥çúíàâàþ÷è 
(Мф 3:6; Мк 1:5); â¥ê±ëàäàþ÷é (Мк 5:41); â¥òîð±ãèâàþ÷è (Мф 13:29; Мк 2:23); 
â¥õîäå÷è (Мф 10:14; 20:29; 27:32; Мк 1:10; 1:29; 6:11; 10:17; 10:46; 13:1); 
ã±îë÷à÷è (Мф 9:23); ãîâîðå÷è (Мф 26:44); ä±áàþ÷è (Мф 22:5); äåð±æà÷è 
(Мк 7:3); ä±ðèæà÷è (Мк 5:33); åä¹÷é (Мф 11:18; 11:19; 24:38; Мк 1:6; 2:16; 
7:2); æåá±ðyþ÷è (Мк 10:46); æåíѧ÷è ñѧ (Мф 24:38); çàáèâàþ÷è (Мк 12:5); 
çîây÷è (Мк 3:31); èäy÷è (Мф 14:29; 24:38; Мк 2:14; 10:32; 11:20); èù¹÷è 
(Мф 12:43; 12:46; 21:46; Мк 8:11); ê±ëàíѧþ÷è ñå (Мф 18:26); ê±ëàíѧþ÷è ñѧ 
(Мф 17:14; 20:20); ê±ðåñüòå÷è (Мф 28:19; Мк 1:4); ê±ðè÷à÷è (Мк 5:5; 5:38); 
êyñå÷è (Мф 16:1; 22:35; Мк 8:11; 10:2); êyñѧ÷è (Мф 19:3); ë±ã¹÷è (Мф 5:11); 
ëåæà÷é (Мк 5:40); ìàþ÷è (Мф 7:29; 12:10; 13:5; 15:30; 18:8; 18:9; 19:22; 22:12; 
22:24; 22:25; 25:29; 26:7; Мк 3:1; 4:5; 6:34; 8:18; 8:18; 10:22; 14:3; 14:4); 
ìîâå÷è (Мф 1:20; 2:2; 2:13; 2:19; 3:2; 3:14; 5:2; 6:31; 8:2; 8:3; 8:5; 8:25; 8:27; 
8:29; 8:31; 9:14; 9:18(2); 9:27; 9:29; 9:30; 9:33; 10:5; 10:7; 10:12; 12:10; 12:23; 
12:38; 12:46; 13:3; 13:24; 13:31; 13:36; 14:15; 14:26; 14:27; 14:30; 14:33; 15:1; 
15:4; 15:7; 15:22; 15:23; 15:25; 15:31; 16:7; 16:13; 16:22; 17:3; 17:5; 17:9; 
17:10; 17:15; 17:25; 18:1; 18:28; 19:25; 20:12; 20:30; 20:31; 21:9; 21:10; 21:20; 
21:23; 21:25; 21:37; 22:1; 22:4; 22:16; 22:24; 22:35; 22:41; 22:43; 23:2; 24:3; 
24:5; 25:9; 25:11; 25:20; 25:30; 25:37; 25:44; 25:45; 26:8; 26:17; 26:27; 26:39; 
26:42; 26:47; 26:48; 26:65; 26:68; 26:69; 26:70; 27:4; 27:11; 27:19; 27:23; 
27:24; 27:29; 27:40; 27:46; 27:54; 27:63; 28:9; 28:13; 28:18; Мк 1:7; 1:15; 1:24; 
1:25; 1:27; 1:40; 2:12; 3:11; 3:33; 5:9; 5:12; 5:23; 5:35(2); 6:2; 6:25; 7:37; 8:15; 
8:16; 8:26; 8:27; 8:33; 9:4; 9:11; 9:25; 9:38; 10:26; 10:35; 10:49; 11:9; 11:17; 
11:31; 12:6; 14:4); ìîãy÷è (Мк 2:4); ìîëå÷è ñå (Мф 26:39; 11:25); ìîëå÷è ñѧ 
(Мк 11:24); ìîëѧ÷è ñѧ (Мф 6:7); ìy÷à÷è ñѧ (Мф 8:6); íàç¥âàþ÷è (Мф 27:33); 
íåñy÷è (Мк 2:3); îáàâ±ëѧþ÷è ñå (Мк 8:32); îä±âîëîêàþ÷è (Мф 25:5); îïîâýäàþ÷é 
(Мф 9:35); ïàäàþ÷è (Мк 1:40); ïåðåñòyïàþ÷è (Мк 7:13); ïèþ÷è (Мф 11:19); 
ïúþ÷è (Мф 11:18; 24:38); ïëà÷¹÷è ñѧ (Мф 2:18); ïîêèâ¥âàþ÷é (Мф 27:39); 
ïîì¥ø±ëѧþ÷è (Мк 2:6); ïîðîæ±íþþ÷è (Мф 20:6); ïîñ±òå÷é ñå (Мк 2:18); ïîñ±òå÷è ñѧ 
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(Мф 6:17; 6:18); ïîñòѧ÷è ñѧ (Мф 6:16); ïî÷éíàþ÷è (Мф 14:30); ï±ðèáåãàþ÷è 
(Мк 9:15); ï±ðîïîâåäàþ÷è (Мф 3:1; 4:23; Мк 1:4; 1:14; 1:39); ï±ðîñå÷é (Мф 8:5; 
18:29; 20:20; Мк 1:40); ï±ðîõîäå÷è (Мф 9:9; 9:27); ïúðèïàä¥âàþ÷è (Мф 27:29); 
ðåê¹÷è (Мф 2:8); ðîç±âîäå÷é ñѧ (Мк 1:10); ðîç±ìàâ±ëѧþ÷é ñå (Мк 9:10; 9:14); 
ðîçì¥ñëѧþ÷è (Мф 1:20); ðîñêàç¥âàþ÷è (Мф 11:1); ñåäå÷è (Мф 20:30; 24:3; 
27:19; 27:36; 27:61; Мк 2:6; 13:3; 14:3); ñåþ÷è (Мф 13:4); ñ±ë¹æà÷è (Мф 27:55); 
ñ±ëyõàþ÷è (Мк 6:20); ñë¥øà÷è (Мф 13:13; Мк 4:12; 11:18); ñ±ìîò±ðå÷è (Мф 27:55); 
ñ±ì¹òå÷é ñå (Мф 26:22; Мк 3:5; 10:22); ñ±ì¹òѧ÷è ñå (Мф 6:16); ñìyòѧ÷è ñѧ 
(Мф 19:22); ñ±ïå÷è (Мк 4:38); ñòîå÷è (Мф 5:14); ñòîѧ÷è (Мф 6:5; 20:3; 20:6; 
Мк 3:31); ñyäå÷è (Мф 19:28); ñ±õîäå÷è (Мф 17:9); ñüâèòàþ÷è (Мф 28:1); òîë±êy÷è 
ñå (Мк 5:5); òî÷à÷è (Мк 9:20); òúðàâѧ÷è (Мк 7:19); ¹ç±äîðîâ±ëѧþ÷è (Мф 4:23; 
9:35); ¹ïåðåæàþ÷è (Мк 10:32); ¹ðyãàþ÷è (Мф 27:41); ¹÷à÷è (Мф 4:23; 7:29; 9:35; 
26:55; 28:20; Мк 1:22; 6:6); ¹÷å÷è (Мф 15:9; Мк 7:7); õ±ì¹ðå÷è (Мф 16:3); õîäå÷è 
(Мф 4:18; 10:7; 14:25; Мк 1:16; 6:48; 8:24; 11:27); õîòå÷è (Мф 1:19; 12:47; 
14:5); §âѧç¥âàþ÷è (Мк 11:5); §ïîâåäàþ÷è (Мф 3:15; 4:4; 8:8; 11:4; 11:25; 
12:39; 12:48; 13:11; 13:37; 14:28; 15:3; 15:13; 15:15; 15:24; 15:26; 15:28; 
16:2; 16:16; 16:17; 17:4; 17:11; 17:17; 19:4; 19:27; 20:13; 20:22; 21:21; 21:24; 
21:27; 21:29; 21:30; 22:1; 22:29; 24:4; 25:12; 25:26; 25:40; 26:23; 26:25; 26:33; 
26:63; 26:66; 27:21; 27:25; 28:5; Мк 6:37; 7:6; 8:29; 9:5; 9:12; 9:17; 9:19; 10:3; 
10:5; 10:20; 10:24; 10:29; 10:51; 11:14; 11:22; 11:29; 11:33(2); 13:2); §õîäå÷è 
(Мф 25:14); ÷èíå÷è (Мк 9:39); ÷èíѧ÷è (Мф 7:26).

Деепричастия на -ши/-вши: áåãúøè (Мф 27:48); áèâ±øè (Мф 27:26); 
á±ëîãîñ±ëîâèâ±øè (Мф 26:26; Мк 8:7); á¥âøè (Мф 1:18); âåä±øè (Мф 18:30); 
â±çåìúøè (Мф 13:31; 13:33; Мк 2:12); âîçýì±øé (Мф 17:27); â±çѧâ±øè (Мф 15:36; 
20:11; 25:1; 25:3; 26:26; 26:27; 26:37; 27:6; 27:24; 27:27; 27:48; 27:59; 28:15; 
Мк 6:41; 7:33; 8:6; 8:32; 9:36; 10:21; 10:32); âúçѧâøè (Мф 14:19); â±ç±äàâ±øè 
(Мф 26:27); âúç±äàâúøè (Мф 15:36; Мк 8:6); â±ç±ä¥õ±íyâ±øè (Мк 8:12); 
â±ç±ëîæèâ±øè (Мк 8:23; 10:16); âúç±ëîæèâ±øè (Мф 19:15); â±ç±íèç±íyâ±øè 
(Мф 27:48); âçúøåä±øé (Мф 13:6; Мк 4:6); âèäåâ±øè (Мф 9:2); â±ëåç±øé (Мк 4:1); 
âîç±ðåâøè (Мф 14:19; 19:26; Мк 6:41; 7:34; 8:24; 8:33; 9:8; 10:21; 10:23; 10:27); 
â±ñåä±øè (Мф 21:5); â±ñ±ïîìåí¹â±øé (Мк 11:21); â±ñòàâ±øè (Мф 1:24; 2:13; 2:21; 
25:7; 26:62; Мк 4:39; 7:24; 10:1; 10:50); âúñòàâ±øè (Мф 2:14; 2:20; 8:26; 9:7; 
9:9; 9:19; Мк 2:14); âøåä±øè (Мф 8:23; 9:1; 9:25; 15:29); âøåä±ø¥ (Мф 8:5); 
â±øîä±øè (Мф 12:45; 21:10; 22:11; 26:58; Мк 1:21; 3:27; 5:18; 5:39; 6:25; 
7:24; 8:10; 8:13; 9:28; 11:15); âúç±âåä±øè (Мф 17:8); â¥ã±íàâ±øé (Мк 5:40); 
â¥øåä±øè (Мф 8:32; 9:31; 12:14; 14:29; 18:28); â¥øîä±øé (Мф 13:1; 14:14; 
15:21; 15:22; 20:3; 20:5; 20:6; 22:10; 24:1; 26:71; 26:75; 27:53; 28:8; Мк 1:45; 
3:6; 5:2; 5:13; 6:12; 6:24; 6:34; 7:30; 7:31; 9:30); äîâåäàâ±øè ñå (Мк 6:38); 



222

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

çàêàçàâ±øè (Мк 1:43); çàê±ðè÷àâúøè (Мф 27:50; Мк 1:26; 5:7; 9:24; 9:26); 
çàïåâ±øè (Мф 26:30); çàï±ëåâàâ±øè (Мф 26:67); çàò±âîðèâ±øè (Мф 6:6); ç±âîëîê±øè 
(Мф 27:31); çúâîëîêúøè (Мф 27:27); ç±âѧçàâ±øè (Мф 22:13; 27:2); ç±ìîâèâøè ñå 
(Мф 20:2); ç±ðîçyìåâ±øè (Мф 12:15; 16:8; 22:18; 26:10; Мк 2:8; 8:17); 
ç±øîä±øè (Мф 28:2); èíѧâ±øè (Мк 1:31; 5:41; 8:23; 9:27); êèíyâ±øè (Мф 27:35); 
ìîöîâàâ±øè ñå (Мк 9:26); íàç±íà÷éâ±øé (Мф 27:66); íàïîë±íèâ±øè (Мф 27:48); 
íà¹÷èâ±øè ñå (Мф 13:52); íàøîä±øè (Мф 13:44; 13:46; 21:19; Мк 1:37; 5:26); 
îáåã±øè (Мк 6:55); îáåð±í¹â±øè ñå (Мф 7:6; Мк 5:30; 8:33); îáåð±í¹â±øè ñѧ 
(Мф 9:22; 16:23); îá±íѧâ±øè (Мк 9:36; 10:16); îã±ëåäåâúøè (Мк 3:34; 11:11); 
îê±ðåñòèâ±øè ñå (Мф 3:16); îñ±òàâèâ±øè (Мф 4:13; 4:20; 4:22; 13:36; 16:4; 21:17; 
22:22; 26:44; 26:56; Мк 1:18; 1:20; 7:8; 8:13; 12:12); ïàä±øè (Мф 2:11; 4:9; 
18:26; 18:29; Мк 9:20); ïåðåøåä±øè (Мф 12:9); ïýðåøîä±øè (Мф 14:34; 16:5; 
Мк 5:21; 6:53); ï±ëåâàâ±øè (Мф 27:30); ï±ëþíyâ±øè (Мк 7:33; 8:23); ïîç±íàâøè 
(Мф 14:35; Мк 6:54); ïîçúðåâ±øè (Мк 3:5); ïîèìàâøè (Мф 14:3; 18:28; 21:35; 
21:39; 22:6; 26:57; Мк 12:3; 12:8; 14:1); ïîêèíyâúøè (Мф 27:5); ïîê±ëîíèâ±øé ñå 
(Мк 10:17); ïîëàìàâúøè (Мф 14:19); ïîñëàâ±øè (Мф 2:16; 14:10; 22:7; 
Мк 6:17; 6:27); ïîñ±òèâ±øè ñѧ (Мф 4:2); ïî÷îíúøè (Мф 18:24; 20:8); ïðåëîæèâøè 
(Мф 1:23); ï±ðèáåã±øè (Мк 10:17); ï±ðèâàëéâ±øè (Мф 27:60); ï±ðèãîäéâ±øè ñѧ 
(Мк 6:21); ï±ðèç±âàâ±øè (Мф 10:1; 15:10; 15:32; 18:2; 18:32; 20:25; Мк 3:23; 
7:14; 8:1; 8:34; 10:42; 12:43); ïðèíѧâøè (Мф 2:12; 2:22; 22:15); ï±ðèïàä±øè 
(Мк 1:7); ï±ðèñ±ò¹ïèâ±øè (Мф 4:3; 9:20; 13:10; 15:12; 15:23; 17:7; 17:19; 
18:21; 19:16; 21:30; 25:20; 25:22; 25:24; 26:49; 26:50; 26:60; 26:73; 27:58; 
28:2; 28:9; 28:18; Мк 6:35; 10:2); ï±ðèñòyïèâ±øè ñå (Мк 1:31); ï±ðèøåäøè 
(Мф 2:9; 2:11; 2:23; 4:13; 5:24; 8:2; 8:7; 8:14; 8:28; 9:10; 9:18; 9:28; 12:44; 
13:27; 15:25; 16:13); ï±ðèøîä±øè (Мф 8:25; 9:18; 13:54; 14:12(2); 14:33; 15:29; 
18:31; 20:9; 20:10; 21:23; 21:28; 24:46; 25:27; 26:39; 26:40; 26:43; 27:33; 
27:64; 28:11; 28:13; Мк 5:23; 5:26; 5:27; 7:4; 7:25; 9:12; 9:14; 11:13; 12:14; 
12:42; 13:36); ï±ðîêîïàâ±øé (Мк 2:4); ï±ðîøîä±øè (Мф 4:21; Мк 1:19); ðîäèâøè 
ñå (Мф 2:1); ðîç±ã±íåâàâøè ñå (Мф 18:34); ðîç±äàâúøè (Мк 5:26); ðîç±ïåíúøè 
(Мф 27:35); ðîç±ïîñòåð±øè (Мф 14:31; 26:51); ðîç±ïðîñòåðúøé (Мф 8:3; 12:49; 
Мк 1:41); ðîñ±êàÿâ±øè ñå (Мф 21:29; 27:3); ñåä±øè (Мф 5:1; 13:48; Мк 9:35; 
12:41); ñ±êîø±òîâàâ±øè (Мф 27:34); ñ±ê±ðèøèâ±øè (Мк 14:3); ñîáðàâ±øè (Мф 2:4); 
ñîá±ðàâ±øè ñå (Мф 28:12); ñï±ëåò±øè (Мф 27:29); ñòàâøè (Мф 20:32; Мк 10:49); 
ñ±ò±ðåñ±øè (Мк 1:26); ñøåä±øè (Мф 8:1); ¹âèäåâøè (Мф 2:10; 8:18; 8:34; 9:4; 9:8; 
9:11; 9:22; 9:23; 9:36; 12:2; 14:26; 14:30; 18:31; 21:15; 21:19; 21:20; 21:38; 26:8; 
27:3; 27:54; 28:17; Мк 2:5; 2:16; 5:22; 6:49; 7:2; 9:15; 9:20; 9:25; 10:14; 11:13); 
¹âîøîä±øè (Мк 6:22); ¹ç±áîÿâ±øè ñå (Мф 25:25; Мк 5:33); ¹ç±ðåâ±øè (Мф 5:1; 
Мк 5:6); ¹ìåðøè (Мф 2:19); ¹ìèëîñåð±äèâúøè ñå (Мк 1:41; 9:22); ¹ñëyõàâ±ø¥ 
(Мф 2:9); ¹ñë¥øàâ±øè (Мф 2:3; 2:22; 4:12; 8:10; 9:12; 11:2; 12:24; 14:13(2); 



223

ПР И Л О Ж Е Н И Е II .  СП И С О К Г Л А Г О Л Ь Н Ы Х С Л О В О Ф О Р М...

15:12; 17:6; 19:22; 19:25; 20:24; 20:30; 21:45; 22:7; 22:22; 22:33; 22:34; 27:47; 
Мк 2:17; 3:8; 3:21; 5:27; 5:36; 6:16; 6:29; 7:25; 10:41; 10:47); ¹ñîõ±øè (Мк 11:20); 
¹òåð±ïåâ±øè (Мк 5:26); ¹÷èíèâ±øè (Мф 21:6; 27:7; 28:12); §âåçàâ±øè (Мф 21:2; 
Мк 11:2); §âîðèâ±øè (Мф 2:11; 5:2; 17:27); §êèí¹â±øè (Мк 10:50); §ìîâèâ±øè ñå 
(Мк 6:46); §ïîâåäéâ±øé (Мк 7:28); §ïyñüòèâøè (Мф 14:23; 15:39; Мк 4:36); 
øåä±øè (Мф 2:8(2); 8:4; 8:33; 11:4; 13:28; 17:27); øîä±øè (Мф 9:13; 13:46; 
14:15; 18:12; 21:6; 22:15; 25:16; 25:18; 25:25; 26:14; 26:36; 26:42; 26:44; 27:5; 
27:66; 28:7; 28:19; Мк 1:44; 6:27; 6:36; 6:37).
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Инфинитив

Инфинитивы: á¥òè (Мф 16:13; 16:15; 16:21; 17:4; 18:8; 18:9; 19:21; 19:25; 
20:26; 24:6; 26:9; Мк 1:17; 1:34; 6:49; 8:27; 8:29; 8:31(2); 9:5; 9:35; 9:45; 9:47; 
10:26; 10:43; 10:44; 14:5); á¥òü (Мф 22:23; 26:54); âåäàòé (Мк 4:11); âåðåùàòè 
(Мк 10:47); âåðèòè (Мк 9:23); â±ç±âåñüòèòè (Мф 28:8); â±ç±âåùàòü (Мф 28:8); 
â±ç¥ñ±êàòè (Мф 18:11); â±çѧòè (Мф 5:40; 16:5; 21:34; 24:17; Мк 8:14); â±çѧòü 
(Мф 24:18); âéäåòè (Мф 11:7; 11:8; 11:9; 12:38; 13:17; 22:11; 26:58; 28:1; 
Мк 5:14; 5:32); â±êèíyòè (Мф 10:34(2)); â±ëàäàòè (Мк 10:42); â±ëéâàòé (Мк 2:22); 
âîðî÷àòè ñѧ (Мф 2:12); â±ñ±êúðåñ±íyòè (Мк 8:31; 9:10); âúâîèòè (Мф 12:29; 14:22; 
18:8; 18:9; 19:17; 19:24; 23:14; Мк 1:45; 6:45; 9:43(2); 9:45; 9:47; 10:24; 10:25); 
âúçá¹äèòè (Мф 3:9); âúñòàòè (Мф 16:21); â¥ãàíѧòè (Мк 11:15); â¥ã±íàòè 
(Мк 9:28); â¥ã±íàòü (Мф 17:19); â¥ãîíèòè (Мк 3:23); â¥ãîíѧòè (Мк 3:15); 
â¥èòè (Мк 9:29); â¥ìîâëѧòè (Мф 11:20); â¥íѧòè (Мф 7:5); â¥ïîë±íèòè 
(Мф 3:15; 5:17); â¥ïyùàòü (Мф 27:15); ãàìîâàòü (Мк 10:14); ã±íåç±äèòü ñå 
(Мк 4:32); äàâàòè (Мф 7:11); äàòè (Мф 14:7; 14:9; 19:7; 20:14; 20:23; 22:17; 
26:15; 27:58; Мк 10:40; 12:14); äàòü (Мф 20:28; Мк 10:45); äàòü ñå (Мф 26:9); 
äåð±æàòè (Мк 7:4); äîñüâåò±÷èòè (Мф 16:3); åñòè (Мф 12:4); åñúòè (Мф 12:1); 
åñüòè (Мф 14:16; 15:32; 25:35; 25:42; 26:17; Мк 5:43; 6:31; 6:36; 6:37(2); 8:1; 
8:2); åñ±òè (Мф 15:20; Мк 2:26); åT¡òè (Мк 3:20); æåíèòü ñå (Мф 19:10); çàáèòè 
(Мф 10:28; 14:5; 26:59; Мк 6:19); çàáèòü (Мф 27:1); çàãyáèòè (Мф 10:28); 
çàæèãàòé (Мк 4:21); çàêàç¥âàòü (Мк 8:32); çàê±ðèòè ñѧ (Мф 5:14); çàõîâàòè 
(Мф 16:25; 18:11; 27:42; 27:49; Мк 8:35); ç±áàâèòè (Мк 3:4); ç±á¹äîâàòü 
(Мф 26:61); ç±âàòü ñå (Мф 23:7); ç±âåñüòé (Мк 13:22); çã¹áèòè (Мф 12:14; Мк 3:4; 
3:6; 11:18); ç±æý÷è (Мф 13:30); ç±ëîñëîâèòè (Мк 9:39); ç±ìåùàòü ñå (Мк 2:2); 
ç±ìèëîâàòü ñå (Мф 18:33); èñêàòü (Мф 2:13); èòè (Мф 2:22; 8:18; 8:21; 8:31; 
16:21; 16:24; Мк 5:37; 8:34); ê±ðåñüòèòè ñå (Мк 10:38); êðåñòèòè ñѧ (Мф 3:14; 
20:22); êðT¡òèòè ñѧ (Мф 3:13); êyïèòè (Мф 25:10); ìåòè (Мф 14:4; Мк 3:15; 6:18; 
10:41); ìåòü (Мк 7:24); ìèí¹òè (Мф 8:28; Мк 6:48); ìîâèòè (Мф 3:9; 4:17; 11:7; 
12:34; 12:47; 26:22; Мк 10:32; 10:47; 12:1); ìîâèòü (Мф 12:46; Мк 1:34; 10:28); 
ìîëèòè ñå (Мф 14:23; Мк 6:46); ìîëèòè ñѧ (Мф 6:5); ìy÷èòè (Мф 8:29); íàíѧòè 
(Мф 20:1); íàïèñàòè (Мк 10:4); íàñ¥òéòé (Мк 8:4); îáëè÷èòè (Мф 1:19); îáîëîêàòè ñå 
(Мк 6:9); îê±ðîòèòè (Мк 5:4); îï¹ñòèòè (Мф 1:19; 19:3; Мк 10:2; 10:4); îïyùàòè 
(Мф 19:8); îñ±òàâ±ëѧòè (Мф 23:23); îñ±òåðåãàòü ñå (Мф 16:11); îò¥èòè (Мф 14:16); 
î÷èñ±òèòè (Мф 8:2); î÷èñ±òèòü (Мк 1:40); ïèòè (Мф 20:22; 27:34; Мк 10:38); ïèòü 
(Мф 27:34); ïëàêàòé (Мф 9:15); ïîâåäàòü (Мф 8:4; Мк 1:44); ïîã±ðåáàU (Мф 8:22); 
ïîã±ðåñ±òè (Мф 8:21); ïîä±êîïàòé (Мф 24:43); ïîäúê±ëîíèòé (Мф 8:20); ïîç¥÷èòè 
(Мф 5:42); ïîèìàòè (Мф 21:46; 26:55; Мк 12:12); ïîêàçàòü (Мф 24:1); ïîêàçîâàòè 
(Мф 16:21); ïîêéí¹òé (Мф 15:26; Мк 7:27); ïîê±ëîíèòè ñѧ (Мф 2:2); ïîëîæèòè 
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(Мк 8:7); ïîíåñòè (Мф 3:11; 27:32); ïîðy÷èòè (Мф 25:27); ïîñàäèòè (Мк 6:39); 
ïîñ±ë¹ãîâàòè (Мф 20:28); ïîñ±òéòè ñå (Мк 2:19); ïîñ±òéòé ñѧ (Мк 2:19); ïîñ±òèòü ñѧ 
(Мк 2:20); ïîñ¥ëàòè (Мк 6:7); ï±ðèá±ëèæèòü ñå (Мк 2:4); ï±ðèç±âàòé (Мф 22:3); 
ï±ðèç¥âàòè (Мф 9:13; Мк 2:17); ï±ðéèòè (Мф 14:28; 17:10; 18:7; 19:14; 22:3; 
24:48; Мк 9:11); ï±ðèêúëèêàòè (Мк 10:49); ïðèëîæèòè (Мф 6:27); ï±ðèíåñüòè 
(Мк 6:27); ï±ðéíîñèòè (Мк 6:55); ï±ðèíѧòè (Мф 1:20; 11:14; 19:12); ï±ðèñåãàòè 
ñå (Мф 5:34; 26:74); ï±ðèõîäèòè (Мк 10:14); ï±ðîäàòè (Мф 18:25); ï±ðîç±ðåòü 
(Мк 8:25); ï±ðîèòè (Мф 19:24; Мк 10:25); ï±ðîê±ëèíàòè ñå (Мф 26:74); ï±ðîìèíyòè 
(Мф 26:42); ï±ðîïîâåäàòè (Мф 4:17; 11:1; Мк 1:45; 3:14; 5:20); ï±ðîïîâåäàòü ñå 
(Мк 13:10); ï±ðîñèòè (Мк 5:17); ï±ðîñèòü (Мк 6:24); ï±ðîòèâèò±öà (Мф 5:39); 
ðå÷è (Мф 9:5(2)); ðîç±âåçàòè (Мк 1:7); ðîç±ëy÷èòè (Мф 10:35); ðîç±ìàâ±ëѧòè ñå 
(Мф 18:23; 18:24); ðîç±ìàâ±ëѧòü ñå (Мк 8:11); ðîç±íîøàòü (Мк 1:45); ðîç±ð¹øèòè 
(Мф 5:17(2)); ðîç±ðyøèòü (Мф 26:61); ðîçyìåòè (Мф 13:11); ðîçúäðàïåæèòè 
(Мф 12:29); ðîçúäðàïåæèòü (Мк 3:27); ðîçúñyæàòè (Мф 16:3); ðîñ±òè (Мф 13:30); 
ðyøèòè (Мф 23:4); ñ±âåçàòü (Мк 5:3); ñåñüòè (Мф 14:19; 15:35; 20:23; Мк 8:6; 
10:40); ñåѧòè (Мк 4:3); ñëyæèòè (Мф 6:24(2)); ñë¹õàòè (Мф 13:9; 13:43; 25:30; 
Мк 4:9; 4:23; 7:16); ñëyõàòü (Мф 11:15; Мк 4:33); ñë¥øàòè (Мф 13:17); ñë¥øåòü 
(Мф 12:42); ñìyòèòè ñå (Мф 26:37); ñîá±ðàòè (Мф 23:37); ñ±ïîãàíèòè (Мк 7:18); 
ñ±ïîãàí±èòü (Мк 7:15); ñ±ïðîòèâ±ëѧòü ñå (Мф 16:22); ñ±ï¥òàòü (Мф 22:46; 
Мк 9:32); ñòåðý÷è (Мф 4:6); ñòîѧòè (Мк 3:24; 3:26); ñ±òîѧòü (Мк 3:25); ñyäèò±öà 
(Мф 5:40); òîíyòè (Мф 14:30); òîðãàòè (Мф 12:1); òyæèòè (Мф 26:37); ¹áåëèòè 
(Мк 9:3); ¹âåðéòé (Мф 21:32); ¹çäîðîâëѧòè (Мф 12:10; Мк 3:15); ¹çúäîðîâèòè 
(Мф 17:16); ¹ìåðåòè (Мф 26:35); ¹ïåðåæàòè (Мф 14:22; Мк 6:45); ¹ï±ðîñèòè 
(Мф 26:53); ¹òàèòü ñå (Мк 7:24); ¹òåêàòè (Мф 3:7); ¹òåð±ïåòè (Мф 16:21; 
Мк 8:31); ¹òåøèòè ñѧ (Мф 2:18); ¹òüâåð±äèòè (Мф 27:64); ¹÷èíèòè (Мф 5:36; 
9:28; 20:15; 23:15; Мк 6:5; 7:12); ¹÷èòè (Мф 11:1; Мк 4:1; 6:2; 6:34; 8:31); 
õîâàòè (Мф 23:3; 28:20); õîðîíèòü ñå (Мф 16:12); §äàòè (Мф 18:25; 18:25); 
§ê±ðèòè (Мф 11:27); §ìîâèòü ñå (Мк 6:26); §íѧòè (Мф 15:26; Мк 7:27); §ïî-
âåäèòè (Мф 22:46); §ïyñüòèòè (Мф 15:32); §ïyñüòèòü (Мф 19:7); §ïyùàòè 
(Мф 9:6; Мк 2:7); §ïyùàòü (Мк 2:10); ÷èíèòè (Мф 6:1; 7:18(2); 12:2; 12:12; 
23:23; Мк 2:23; 3:4(2)); ÷yòè (Мф 26:40).
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Приложение III

Глагольный словоуказатель

Вводные замечания

В глагольном словоуказателе вокабулы расположены по алфавиту. Лексемы 
представлены словоформами, расположенными в следующем порядке: ин-
финитив, настоящее время, будущее время (простое будущее, 1-е будущее 
сложное), прошедшее время (формы на -л, перфект, плюсквамперфект), по-
велительное наклонение, условное наклонение, причастие, деепричастие.

В качестве вокабулы, как правило, выступает инфинитив. В случае его 
отсутствия в тексте ЕТ заглавным словом статьи выступает реально зафик-
сированная в тексте памятника форма слова, являющаяся первой согласно 
принятой схеме размещения форм в рамках одной статьи: êyïyåòüêyïyåòü наст. вр. 
3 л. ед. ч. (Мф 13:44; 13:46); êyïyþ÷èõú действ. прич. наст. вр. (Мф 21:12; 
Мк 11:15). В случаях, если первая зафиксированная форма слова, претен-
дующая на роль вокабулы, нарушает алфавитный порядок размещения 
слов, то она подается в квадратных скобках с транспозицией членов: [áèòè áèòè 
ïî÷±íåòüïî÷±íåòü]: ïî÷±íåòü áèòè; ïî÷±íåòü áèòè; [â¥ïîëîëèñìî á¥â¥ïîëîëèñìî á¥]: á¥ â¥ïîëîëèñìî; á¥ â¥ïîëîëèñìî; [âúêyñèòè ìàþòüâúêyñèòè ìàþòü]: 
ìàþòü âúêyñèòè;ìàþòü âúêyñèòè; [çàíåõàëú åñèçàíåõàëú åñè]: åñè çàíåõàëú; åñè çàíåõàëú; [îáîðîíèòü íåõàèîáîðîíèòü íåõàè]: íåõàè îáîðî-íåõàè îáîðî-
íèòüíèòü — это касается аналитических форм буд. сложн. I вр., усл. накл., перф., 
повел. накл.
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Условные обозначения

буд. вр. — будущее время
буд. сложн. вр. — будущее сложное время
деепр. — деепричастие
действ. прич. — действительное причастие
ед. ч. — единственное число
ж. р. — женский род
инф. — инфинитив
л. — лицо
м. р. — мужской род
мн. ч. — множественное число
наст. вр. — настоящее время
перф. — перфект
плюсквамперф. — плюсквамперфект
повел. накл. — повелительное наклонение
прош. вр. — прошедшее время
ср. р. — средний род
страд. прич. — страдательное причастие
усл. накл. — условное наклонение
ф. — форма
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Á
áà÷éòåáà÷éòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мк 8:17);
áåãúáåãú ф. прош. вр. без -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 5:6); áåã±ëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мф 28:8); áåæè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 2:13); áåãúøè деепр. (Мф 27:48);
áåðåUáåðåU наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 10:38); áåð¹òü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 17:25); 
áýðy÷èå действ. прич. наст. вр. (Мф 17:24; 26:52);
áåñèòü ñáåñèòü ñѧ наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 15:22; 17:15); áåñèâúøèè ñå действ. прич. 
прош. вр. (Мк 5:18), áåñèâ±øîãî ñå (Мк 5:15);
áåøàíîãîáåøàíîãî страд. прич. прош. вр. (Мф 12:22), áåøîíîãî (Мф 9:32), áåøîíîì¹ 
(Мк 5:16), áåøàí¥å (Мк 1:32), áåøàí¥õú (Мф 4:24), áåøàí¥õ± (Мф 8:16; 8:28; 
8:33);
[áèòè ïî÷±íåòüáèòè ïî÷±íåòü]: ïî÷±íåòü áèòèïî÷±íåòü áèòè буд. сложн. I вр. 3 л. ед. ч. (Мф 24:49); áèëè 
ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 26:67; 27:30; Мк 12:3); áúþ÷èè действ. прич. 
наст. вр. (Мф 26:68); áèò¥ страд. прич. прош. вр. (Мк 13:9); áúþ÷è деепр. 
(Мк 12:4; 12:5); áèâ±øè деепр. (Мф 27:26);
áëîãîñëîâèëúáëîãîñëîâèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 14:19; Мк 6:41; 10:16); 
áëàãîñ±ëîâèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 5:44); á±ëîãîñ±ëîâåí¥è страд. прич. 
прош. вр. (Мф 21:9; 23:39; Мк 11:9), áëîãîñ±ëîâåíî (Мк 11:10), á±ëîãîñ±ëîâåí¥å 
(Мф 25:34); á±ëîãîñ±ëîâèâ±øè деепр. (Мф 26:26; Мк 8:7);
á±ë¥ùà÷è ñá±ë¥ùà÷è ñѧ деепр. (Мк 9:3);
á±ëþç±íèòüá±ëþç±íèòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 3:29), áëþçíèU (Мф 9:3); á±ëþç±íѧòü наст. вр. 
3 л. мн. ч. (Мк 3:28); á±ëþçüíèëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 27:39);
áîèìú ñåáîèìú ñå наст. вр. 1 л. мн. ч. (Мф 21:26; Мк 11:32); áîÿëú ñå ф. прош. вр. на -л 
3 л. ед. ч. м. р. (Мф 14:5; Мк 6:20), áîѧë± ñå (Мф 2:22); áîÿëè ñå ф. прош. вр. 3 л. 
мн. ч. (Мф 21:46; Мк 9:32; 11:18; 12:12), áîѧëè ñѧ (Мк 10:32); áîè ñѧ повел. 
накл. 2 л. ед. ч. (Мф 1:20; Мк 5:36); áîèòå ñý повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 10:31; 
14:27; 28:5; 28:10; Мк 6:50), áîèòå ñѧ (Мф 10:26; 10:28(2); 17:7);
áîðîíèòåáîðîíèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мк 9:39; 10:14);
áyäyåòåáyäyåòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 23:29); áyäyþ÷èè действ. прич. наст. вр. 
(Мф 27:40), á¹ä¹þ÷éå (Мф 21:42; Мк 12:10);
á¥âàåòüá¥âàåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 3:10; Мк 4:11; 4:19), á¥âàåU (Мф 13:22; 13:32); 
á¥âàþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 6:2); á¥âàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. 
(Мк 5:4); á¥âàþ÷é деепр. (Мф 13:21; Мк 4:17);
á¥òèá¥òè инф. (Мф 16:13; 16:15; 16:21; 17:4; 18:8; 18:9; 19:21; 19:25; 20:26; 24:6; 
26:9; Мк 1:17; 1:34; 6:49; 8:27; 8:29; 8:31(2); 9:5; 9:35; 9:45; 9:47; 10:26; 10:43; 
10:44; 14:5), á¥òü (Мф 22:23; 26:54); åñüìè наст. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 27:24), 
åñ±òîìú (Мф 8:9; 22:32; 24:5; 26:22; 26:25; 28:20; Мк 6:50), åñ±òîì± (Мф 15:24; 
20:15; 27:43), åñòîìú (Мф 8:8; 11:29; 14:27; 18:20; Мк 1:7), åT¡òîìú (Мф 3:11); 
åñ±òîñ±ì¥ наст. вр. 1 л. мн. ч. (Мк 5:9); åñè наст. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 2:6; 4:3; 
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4:6; 5:25; 6:9; 11:3; 14:28; 14:33; 16:16; 16:17; 16:18; 16:23; 18:28; 22:16; 25:24; 
26:73; 27:11; 27:40; Мк 1:24; 3:11; 8:29; 12:14), åñé (Мф 26:63; Мк 1:11); åñòå 
наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 5:13; 6:26; 15:16), åñ±òå (Мф 5:14; 6:25; 8:26; Мк 4:40), 
åñüòå (Мф 23:8; 23:28; 23:31; Мк 7:18; 9:41), åñúòå (Мф 5:11; 10:31); åñòü 
наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 10:24; 10:37; 10:38; 12:23; 12:30; 12:50; 13:19; 13:44; 
13:45; 13:47; 13:52; 13:55; 14:15; 14:26; 16:20; 18:14; Мк 4:22; 4:26; 5:9), åñ±òü 
(Мф 13:57; 17:4; 17:5; 18:1; 18:4; 18:6; 18:8; 26:48; Мк 2:9; 2:16; 2:19; 2:28; 
3:17; 3:21; 3:29; 4:11; 4:41; 5:14; 5:41; 6:4), åñüòü (Мф 18:7; 19:10(2); 19:11; 
19:14; 19:24; 19:26; 20:1; 20:15; 21:10; 21:11; 21:38; 21:42; 22:32; 22:36; 22:38; 
22:42; 22:45; 23:8; 23:9; 23:10; 23:16(2); 23:18(2); 24:3; 24:26; 24:32; 24:33; 
26:18; 26:24; 26:26; 26:28; 26:31; 26:35; 26:38; 26:39; 26:68; 27:4; 27:33; 27:37; 
27:42; 27:46; 27:62; Мк 1:2; 1:27; 3:33; 3:35; 5:39; 6:15(2); 6:16; 6:35; 6:55; 
7:2; 7:4; 7:6; 7:11; 7:15; 7:27; 7:34; 8:33; 9:5; 9:7; 9:10; 9:12; 9:13; 9:21; 9:34; 
9:39; 9:42; 9:43; 9:45; 9:47; 10:14; 10:25; 10:27; 10:29; 10:40(2); 11:2; 11:17; 
11:26; 12:7; 12:11; 12:42), åñòú (Мф 20:15), åñ±òú (Мф 15:26), åT¡T¡ (Мф 1:20; 
1:23; 2:2; 2:5; 3:3; 3:11; 3:15; 3:17; 4:4; 4:6; 4:7; 4:10; 5:3; 5:10; 5:16; 5:21; 
5:22(4); 5:29; 5:30; 5:34; 5:35(2); 5:37; 5:43; 5:45; 5:48; 6:1; 6:13; 6:21; 6:22; 
6:23; 6:25; 7:3; 7:9; 7:12; 7:14; 7:21; 8:27; 9:5; 9:13; 9:15; 10:10; 10:11; 10:26; 
10:37; 11:6; 11:10(2); 11:11; 11:14; 11:16; 11:27; 11:30; 12:6; 12:7; 12:8; 12:11; 
12:12; 12:30; 12:48; 12:50; 13:11(2); 13:20; 13:21; 13:22; 13:23; 13:31; 13:32(2); 
13:33; 13:37; 13:38; 13:39(2); 14:2; 16:23; 18:9; 20:23; 21:13; 22:8; 23:17; 24:6; 
26:66; 27:6(2); Мк 2:1; 4:31; 5:23; 6:3; 9:40(2); 10:47); ñ¹òü наст. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мф 5:15; 7:13; 10:2; 10:30; 11:8; 12:5; 13:38; 13:56; 15:14; 15:20; 16:28; 17:26; 
18:20; 19:5; 19:12(3); 22:14; 22:30; 23:25; 23:27; Мк 4:15; 4:16; 4:18; 4:20; 6:3; 
9:1; 10:8); ñyU (Мф 7:15; 12:48; 13:38; 13:39; 20:16; Мк 4:17); á¹ä¹ буд. вр. 
1 л. ед. ч. (Мф 9:21; Мк 5:28); á¹äåø± буд. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 5:25); á¹äåòå 
буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 10:18; 10:20; 10:22; 24:9; Мк 13:9(2); 13:11; 13:13), 
á¹äýòå (Мф 5:48), áyäýòý (Мф 18:3); á¹äåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 5:18; 6:22; 
9:16; 10:22; 10:26; 11:22; 13:42; 13:49; 13:50; 16:19(2); 17:20; 18:12; 18:13; 
18:18; 18:19; 19:27; 20:4; 20:7; 20:18; 20:26; 22:13; 22:28; 23:15; 24:3; 24:21; 
24:27; 24:28; 24:34; 24:37; 24:39; 24:50; 25:29(2); 25:30; 26:2(2); 26:13(2); 
27:64; 28:14; Мк 2:21; 4:21; 4:22; 4:31; 4:32; 4:32; 6:11; 9:50; 10:33; 10:43; 
12:7; 13:13; 13:28), á¹äåU (Мф 4:4; 5:13; 5:37; 6:21; 6:22; 6:23(2); 8:12; 10:13(2); 
10:15; 11:24; 12:33; 12:40; 12:45(2); 13:40; 18:18; Мк 9:31; 13:19; 14:2); áyä¹òü 
буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 5:7; 6:7; 19:5; 19:30; 24:32; 24:40; Мк 10:8; 10:31; 13:8; 
13:25), á¹äyU (Мф 8:12; 12:27; 20:16; 24:7; Мк 2:20; 13:8); ìàåòü á¥òè буд. 
сложн. I вр. 3 л. ед. ч. (Мф 16:22; 17:22; 24:21), ìåëî á¥òè (Мк 10:32); á¥ëîìú 
перф. 1 л. ед. ч. (Мф 25:35; 25:36), á¥ëîì± (Мф 25:43); ...ñü á¥ëú перф. 2 л. 
ед. ч. (Мф 25:21; 25:23); á¥ëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 2:15; 
3:4; 4:1; 4:12; 7:29; 12:40; 14:9; 14:23; 14:24; 18:28; 19:22; 21:33; 26:69; 26:71; 
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27:15; 27:54; 27:60; Мк 1:4; 1:6; 1:11; 1:13(2); 1:22; 1:23; 1:39; 1:42; 1:45; 3:1; 
4:10; 4:36; 5:5; 5:18; 5:21; 6:26; 6:48; 9:7; 9:26; 10:22; 10:32; 11:13; 11:32), á¥ë± 
(Мф 2:16; 2:18; 12:10; Мк 2:4; 4:38); á¥ëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. 
(Мф 7:25; 9:22; 9:25; 14:24; 27:45; 27:56; Мк 4:1; 4:37; 5:40; 5:42; 6:47; 7:26; 
14:1); á¥ëî ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мф 1:18; 2:9; 5:21; 5:27; 5:29; 
5:31; 5:33; 5:38; 7:27; 11:1; 11:26; 13:53; 14:21; 15:38; 19:1; 19:8; 21:25; 22:25; 
24:21; 24:37; 25:2; 26:1; 27:24; 28:2; 28:3; Мк 1:9; 2:1; 4:4; 5:11; 5:13; 5:16; 6:14; 
6:31; 6:44; 6:52; 8:9; 11:19; 11:30); á¥ëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 4:18; 5:12; 
8:30; 9:36; 11:20; 14:36; 17:2; 17:23; 22:8; 24:38; 25:10; 26:43; 27:55; 27:61; 
28:4; 28:15; Мк 1:16; 1:36; 2:6; 2:15; 2:18; 2:25; 3:21; 4:10; 5:40; 6:31; 6:34; 9:3; 
9:4; 9:6; 10:32; 14:4); á¹äü повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 2:13; 5:25; Мк 5:34); á¹ä± 
(Мф 6:5); á¹äüòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 6:16; 10:16; 24:44); íåõàè áyäåòü 
повел. накл. 3 л. ед. ч. (Мф 9:29; 15:28; 18:17; 20:26; 20:27; 23:11; 26:42; 27:22; 
27:23; Мк 9:35; 10:43; 10:44), íåõàè... á¹äåòü (Мф 21:19), íåõàè á¹äåU (Мф 6:10; 
8:13); á¥ñ±ìî á¥ëè усл. накл. 1 л. мн. ч. (Мф 23:30), á¥ëè á¥ñ±ì¥ (Мф 23:30), 
[á¥ñ±ì¥] á¥ëè (Мф 23:30); á¥ á¥ëèñòå усл. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 5:45; 6:1; 
7:1); á¥ á¥ëú усл. накл. 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 10:25), á¥... á¥ëú (Мф 26:5), 
[á¥] á¥ëú (Мк 9:12), áú á¥ëú (Мк 9:42); á¥ á¥ëà усл. накл. 3 л. ед. ч. ж. р. 
(Мф 5:13; 6:4; Мк 3:9; 5:23); á¥ á¥ëî усл. накл. 3 л. ед. ч. ср. р. (Мф 23:26; 
26:24), á¥... á¥ëî (Мф 24:20), á¥ëî áú (Мф 24:22; Мк 13:20); á¥ á¥ëè усл. 
накл. 3 л. мн. ч. (Мф 4:3; 11:21; 11:23; 23:5; Мк 3:14), á¥ëè áú (Мф 24:22); 
á¹ä¹÷éè действ. прич. наст. вр. (Мф 12:32; 27:63), á¹äy÷îãî (Мф 3:7; 16:13), 
á¹ä¹÷îå (Мф 6:30), á¹ä¹÷éå (Мф 2:16; 12:3; 14:33; 24:16), áyä¹÷èìú (Мф 12:4; 
23:20; 25:34), á¹ä¹÷èì± (Мф 25:41; Мк 2:26), á¹ä¹÷èõú (Мф 26:51); á¥â±øèå 
действ. прич. прош. вр. (Мф 11:21; 11:23), á¥â±øîå (Мф 18:31(2); 27:54; 28:11; 
Мк 5:14); á¹ä¹÷è деепр. (Мф 1:19; 7:11; 8:16; 12:34; 14:6; 14:15; 14:23; 16:2; 
20:8; 26:6; 26:20; 27:1; 27:57; Мк 1:32; 1:35; 4:35; 5:25; 6:2; 6:35; 6:47; 8:1; 
9:31; 9:33; 10:22; 11:11; 14:3); á¥âøè деепр. (Мф 1:18);

Â
âàëâàëѧëú ñåëú ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 9:20);
âåäàåòå ñåâåäàåòå ñå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мк 10:38);
âåäàòéâåäàòé инф. (Мк 4:11); âåäàþ наст. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 26:70; 28:5); âåäàåìú 
наст. вр. 1 л. мн. ч. (Мф 21:27; Мк 11:33; 12:14), âåäàåì± (Мф 22:16); âåäàåøú 
наст. вр. 2 л. ед. ч. (Мк 10:19), âýäàåø± (Мф 15:12); âåäàåòå наст. 2 л. мн. ч. 
(Мф 20:22; 20:25; 24:42; 25:13; 26:2; 27:65; Мк 4:13; 10:42; 13:35); âåäàåòü 
наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 24:36; 24:50), âåäàåU (Мф 6:8; 6:32; Мк 4:27); âåäàëîñü 
перф. 2 л. ед. ч. (Мф 25:26); âåäàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 27:18; 
Мк 7:24; 9:6); âåäàèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 24:33; 24:43; Мк 13:29); 



231

ПР И Л О Ж Е Н И Е III .  ГЛ А Г О Л Ь Н Ы Й С Л О В О У К А З А Т Е Л Ь

íåõàè... âåäàåU повел. накл. 3 л. ед. ч. (Мф 6:3); á¥ âåäàëèñüòå усл. накл. 2 л. мн. ч. 
(Мк 2:10), á¥ âåäàëèñ±òå (Мф 9:6), á¥ åñòå âåäàëè (Мф 12:7); á¥ âåäàëú усл. 
накл. 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 24:43), á¥... âåäàëú (Мф 9:30; Мк 5:43); âåäàþ÷è 
деепр. (Мф 12:25; 22:29; Мк 5:33; 6:20; 12:15);
âåä¹÷àâåä¹÷àѧ действ. прич. наст. вр. (Мф 7:13; 7:14); âåäåíè страд. прич. прош. вр. 
(Мф 10:18), âåäåí¥ (Мк 13:9); âåä±øè деепр. (Мф 18:30);
âåëþâåëþ наст. вр. 1 л. ед. ч. (Мк 9:25); âåëåëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. 
(Мф 8:4; 8:18; 14:9; 14:19; 15:35; 18:25; 19:8; 21:6; 26:19; 27:58; 28:16; Мк 1:44; 
5:13; 6:27; 6:39; 8:6; 10:4; 10:49; 13:34), âåëåë± (Мф 1:24); âåëè повел. накл. 2 л. 
ед. ч. (Мф 8:21; 8:31; 14:28; 27:64);
âåðåùàòèâåðåùàòè инф. (Мк 10:47); âåðåùàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 10:48); 
âåðåùàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 21:9; Мк 3:11); âåðåùà÷èå действ. прич. 
наст. вр. (Мф 21:15); âåðåùà÷è деепр. (Мф 9:27);
âåðèòèâåðèòè инф. (Мк 9:23); âåðú повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мк 5:36); âåð±òå повел. накл. 
2 л. мн. ч. (Мк 1:15; 11:24); âåðѧ÷è деепр. (Мф 21:22);
âåð±íyëúâåð±íyëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 27:3); âåð±íè повел. накл. 2 л. 
ед. ч. (Мф 26:52);
âåð±í¹ ñâåð±í¹ ñѧ буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 12:44); âåðúíåU ñѧ буд. вр. 3 л. ед. ч. 
(Мф 10:13);
âåðyþâåðyþ наст. вр. 1 л. ед. ч. (Мк 9:24); âåðyþ÷îìy действ. прич. наст. вр. (Мк 9:23); 
âåðyþ÷èõú (Мф 18:6; Мк 9:42);
âåñåëèòå ñâåñåëèòå ñѧ повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 5:12);
â±ç±âåëúâ±ç±âåëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 1:31; 9:2; 9:27); âúç±âåëú 
(Мф 17:1); âúç±âåä±øè деепр. (Мф 17:8);
â±ç±âåñüòèòèâ±ç±âåñüòèòè инф. (Мф 28:8); âç±âåñòèU буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 12:18); â±ç±âåñ±òèëè 
ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 8:33; 14:12; 28:11; Мк 5:14; 6:30); â±ç±âåñ±òè повел. 
накл. 2 л. ед. ч. (Мк 5:19); âúçâýñòèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 2:8; 11:4; 
28:10);
â±ç±âåùàòüâ±ç±âåùàòü инф. (Мф 28:8);
â±ç±ãîëîñèëúâ±ç±ãîëîñèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 25:30);
[â±ç±ãîð±æàëèñüòå á¥...â±ç±ãîð±æàëèñüòå á¥...]: á¥... â±ç±ãîð±æàëèñüòåá¥... â±ç±ãîð±æàëèñüòå усл. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 18:10); 
â±ç±ãîð±æîíú страд. прич. прош. вр. (Мк 9:12), âç±ãîð±æîí¥ìú (Мк 12:10), 
â±ç±ãîð±æîí¥ì± (Мф 21:42);
â±ç±äàâ±øèâ±ç±äàâ±øè деепр. (Мф 26:27), âúç±äàâúøè (Мф 15:36; Мк 8:6);
â±ç±ä±ðåìàëè ñåâ±ç±ä±ðåìàëè ñå ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 25:5);
â±ç±ä¥õ±íyëúâ±ç±ä¥õ±íyëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 7:34); â±ç±ä¥õ±íyâ±øè деепр. 
(Мк 8:12);
â±ç±ê±ëàä¥âàþ÷èâ±ç±ê±ëàä¥âàþ÷è деепр. (Мк 6:5);
â±ç±ëéâàëàâ±ç±ëéâàëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 26:7; Мк 14:3); âúçëèâàþ÷è 
деепр. (Мф 26:12);
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â±ç±ëîæèëúâ±ç±ëîæèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 8:25); â±ç±ëîæèëè ф. прош. вр. 
3 л. мн. ч. (Мф 21:7; 27:29; 27:37; 11:7); âúçëîæè повел. накл. 2 л. ед. ч. 
(Мф 9:18); á¥ âúç±ëîæéëú усл. накл. 2 л. ед. ч. (Мк 5:23); á¥ âúç±ëîæèëú усл. 
накл. 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 19:13; Мк 7:32); â±ç±ëîæèâ±øè деепр. (Мк 8:23; 10:16), 
âúç±ëîæèâ±øè (Мф 19:15);
â±ç±ìîãúëèñüòåâ±ç±ìîãúëèñüòå перф. 2 л. мн. ч. (Мф 26:40); á¥ â±ç±ìîãú усл. накл. 3 л. ед. ч. 
м. р. (Мк 9:39);
â±ç±íåñåU ñåâ±ç±íåñåU ñå буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 23:12); âúçíåñú ñѧ ф. прош. вр. без -л 3 л. 
ед. ч. м. р. (Мф 11:23);
â±ç±íèç±íyâ±øèâ±ç±íèç±íyâ±øè деепр. (Мф 27:48);
â±ç±íîñèòü ñåâ±ç±íîñèòü ñå наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 23:12);
â±ç¥ñ±êàòèâ±ç¥ñ±êàòè инф. (Мф 18:11); 
âç¥øîëúâç¥øîëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 14:23; Мк 3:13); â±ç¥ø±ëî 
ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мф 4:16; 13:7; Мк 4:7); âçúøåä±øé деепр. 
(Мф 13:6; Мк 4:6);
â±çâ±çѧòèòè инф. (Мф 5:40; 16:5; 21:34; 24:17; Мк 8:14), â±çѧòü (Мф 24:18); 
âîçüìyòü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 20:10); âúçѧëèñúìî перф. 1 л. мн. ч. 
(Мф 16:7); â±çѧëèñòå перф. 2 л. мн. ч. (Мф 10:8), â±çѧëèñüòå (Мф 16:8; 16:9; 
16:10; Мк 8:19; 8:20); âçÿëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 4:8; 14:31; 
17:1; 20:17; 25:22; Мк 9:2), âçѧë± (Мф 2:14; 2:21; 4:5); â±çѧâú ф. прош. вр. 3 л. 
ед. ч. м. р. с фонетич. передачей -л как -в (Мк 5:40); âçѧëè ф. прош. вр. 3 л. 
мн. ч. (Мф 14:12; 14:20; 15:37; 20:9; 20:10; 25:3; 25:4; 27:9; 27:30; Мк 6:29; 
6:43; 8:8); âîç±ìé повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мк 2:9); âîçìèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. 
(Мф 11:29; 25:28; 26:26); [íåõàè] âîçüìåòü повел. накл. 3 л. ед. ч. (Мф 16:24; 
Мк 8:34); â±çѧëú á¥õú усл. накл. 1 л. ед. ч. (Мф 25:27); á¥ â±çѧëú усл. накл. 
3 л. ед. ч. м. р. (Мк 12:2); á¥... â±çѧëè усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мк 6:8); â±çåìú 
действ. прич. прош. вр. (Мф 9:7), â±çѧâ±øéè (Мф 25:16; 25:18; 25:20; 25:24); 
â±çѧòî страд. прич. прош. вр. (Мф 25:29); â±çåìúøè деепр. (Мф 13:31; 13:33; 
Мк 2:12), âîçýì±øé (Мф 17:27), â±çѧâ±øè (Мф 15:36; 20:11; 25:1; 25:3; 26:26; 
26:27; 26:37; 27:6; 27:24; 27:27; 27:48; 27:59; 28:15; Мк 6:41; 7:33; 8:6; 8:32; 
9:36; 10:21; 10:32), âúçѧâøè (Мф 14:19);
âéäåòèâéäåòè инф. (Мф 11:7; 11:8; 11:9; 12:38; 13:17; 22:11; 26:58; 28:1; Мк 5:14; 
5:32); âèæy наст. вр. 1 л. ед. ч. (Мк 8:24); âèäèøú наст. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 7:3; 
Мк 5:31), âèäèø± (Мк 13:2); âèäèòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 11:4; 13:17; 
Мк 8:18), âèäéòå (Мф 24:2); âèäèòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 8:23); âèäѧòü 
наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 13:13; 13:16; 18:10); ìàåòå âèäåòè буд. сложн. I вр. 
2 л. мн. ч. (Мф 13:14; 23:39); âèäåëîìú перф. 1 л. ед. ч. (Мф 25:24); âèäåëèñìî 
перф. 1 л. мн. ч. (Мф 2:2; 25:37; 25:38; 25:39; 25:44; Мк 2:12), âèäåëèõ±ìî 
(Мк 9:38); âéäåëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 5:38; 6:48), âèäåë± 
(Мф 3:16); âèäåëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 2:9; 13:17; 17:8; Мк 3:11; 6:33; 
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6:50; 9:8; 9:9); íåõàè âèæy повел. накл. 1 л. ед. ч. (Мк 12:15); âéäü повел. накл. 
2 л. ед. ч. (Мк 2:24; 11:21); âèäüòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 28:6); á¥ âèäå-
ëèñìî усл. накл. 1 л. мн. ч. (Мф 27:49); á¥ âèäåëè усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мф 5:16; 
Мк 4:12); âèäå÷èìè действ. прич. наст. вр. (Мф 15:31); âéäåâ±øéå действ. 
прич. прош. вр. (Мк 5:16); âèäåíè страд. прич. прош. вр. (Мф 6:1; 23:5); 
âèäå÷è деепр. (Мф 2:16; 3:7; 6:4; 6:6; 6:18; 13:13; 15:31; 21:32; 27:24; Мк 4:12); 
âèäåâ±øè деепр. (Мф 9:2);
âéñâéñѧòüòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 22:40);
â±êèä¥âàëúâ±êèä¥âàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 9:22); â±êèä¥âàëè ф. прош. вр. 
3 л. мн. ч. (Мк 12:44); âêèä¥âàíî страд. прич. прош. вр. (Мф 3:10);
â±êèíyòèâ±êèíyòè инф. (Мф 10:34(2)); â±êéíyòü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 13:42), â±êèíyU 
(Мф 13:50); â±êèíyëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мк 12:42; 12:43; 
12:44); â±êèíü повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 17:27); â±êèíüòå повел. накл. 2 л. 
мн. ч. (Мф 22:13; 25:30); âêèíåíú страд. прич. прош. вр. (Мф 5:25; Мк 9:42), 
â±êèíåíî (Мф 5:29), â±êèíåíîìy (Мф 13:47; 18:8; 18:9; Мк 9:45; 9:47);
â±êèíü ñåâ±êèíü ñå повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мк 11:23);
â±ê±ëàäàþòüâ±ê±ëàäàþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 23:4);
â±êîïàëúâ±êîïàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 25:18);
[âúêyñèòè ìàþòüâúêyñèòè ìàþòü]: ìàþòü âúêyñèòè ìàþòü âúêyñèòè буд. сложн. I вр. 3 л. мн. ч. (Мф 16:28; 
Мк 9:1);
â±ëàäàòèâ±ëàäàòè инф. (Мк 10:42); â±ëàäàþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 20:25; Мк 10:42); 
âëàäàþ÷èè действ. прич. наст. вр. (Мф 14:1);
âëåçúâëåçú ф. прош. вр. без -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 13:2); â±ëåç±øé деепр. (Мк 4:1);
â±ëèâàëè ñâ±ëèâàëè ñѧ ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 4:37);
â±ëéâàòéâ±ëéâàòé инф. (Мк 2:22); â±ëéâàåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 2:22); â±ëèâàþòü 
наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 9:17), â±ëèâàþU (Мф 9:17);
â±ëîæèëúâ±ëîæèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 7:33); á¥ â±ëîæéëé усл. накл. 3 л. 
мн. ч. (Мк 4:21); â±ëîæîíà страд. прич. прош. вр. (Мк 4:21);
âìåòàþòüâìåòàþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 7:19); âìåòàþ÷îå действ. прич. наст. вр. 
(Мф 6:30);
â±ìåò¥âàåòüâ±ìåò¥âàåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 4:26); â±ìåò¥âàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мк 12:41); â±ìåò¥âàþ÷èõú действ. прич. наст. вр. (Мк 12:43); 
âîäèòüâîäèòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 15:14); âåëé ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 26:57; 
27:2; 27:31);
âîç±âàëúâîç±âàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 4:21; Мк 1:20); âîç±âàí¥å страд. 
прич. прош. вр. (Мф 20:16; 22:14);
âîç±ðèâîç±ðèU буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 5:28); âîç±ðèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 6:26); 
âîç±ðåâøè деепр. (Мф 14:19; 19:26; Мк 6:41; 7:34; 8:24; 8:33; 9:8; 10:21; 10:23; 
10:27);
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âîçüìåòåâîçüìåòå буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 20:7; 21:22); âîç±ìåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. 
(Мф 9:16; 12:45; Мк 2:21; 10:30); âîçüìè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 17:27);
âîçüìåòü ñåâîçüìåòü ñå буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 24:40; 24:41), âîç±ìåU ñѧ (Мф 13:12);
âîðî÷àòè ñâîðî÷àòè ñѧ инф. (Мф 2:12); íåõàè... âîðî÷àåòü ñå повел. накл. 3 л. ед. ч. 
(Мф 24:18); âîðî÷àþ÷é ñå деепр. (Мф 21:18);
â±ïàäåUâ±ïàäåU буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 12:11); âïàäyòü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 15:14);
â±ñàäèëúâ±ñàäèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 14:3; 18:30);
â±ñååëúâ±ñååëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 13:25; 13:31); âñåѧâøéè действ. 
прич. прош. вр. (Мф 13:39); âñååíîå страд. прич. прош. вр. (Мф 13:19), â±ñåѧíî 
(Мк 4:31; 4:32);
â±ñåëúâ±ñåëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 21:7; Мк 11:7); â±ñåä±øè деепр. 
(Мф 21:5);
â±ñ±êèíyëèâ±ñ±êèíyëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 26:50);
â±ñêèñëîâ±ñêèñëî ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мф 13:33);
[â±ñ±ê±ðýñèòü â±ñ±ê±ðýñèòü [íåõàèíåõàè]]: [íåõàèíåõàè] â±ñ±ê±ðýñèòüâ±ñ±ê±ðýñèòü повел. накл. 3 л. ед. ч. (Мф 22:24);
â±ñ±êúðåñ±íyòèâ±ñ±êúðåñ±íyòè инф. (Мк 8:31; 9:10); â±ñ±ê±ðåñüíåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 17:9; 
20:19), â±ñ±ê±ðåñüíåU (Мк 9:9; 9:31; 10:34); â±<...>ñêðåñú ф. прош. вр. без -л 3 л. 
ед. ч. м. р. (Мф 14:2);
â±ñ±ï±ëà÷yòü ñâ±ñ±ï±ëà÷yòü ñѧ буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 24:30);
â±ñïîìåíyëèñìîâ±ñïîìåíyëèñìî перф. 1 л. мн. ч. (Мф 27:63); âúñïîìåíyëú ф. прош. вр. на -л 3 л. 
ед. ч. м. р. (Мф 26:75); â±ñ±ïîìåí¹â±øé деепр. (Мк 11:21);
â±ñ±òàâ±ëâ±ñ±òàâ±ëѧååU наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 9:16);
â±ñõîäå÷èèâ±ñõîäå÷èè действ. прич. наст. вр. (Мк 4:8); 
â±ñõîòåëèâ±ñõîòåëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 17:12);
â±ñâ±ñѧäàëúäàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 11:2);
âyò±ïèòåâyò±ïèòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 21:21); âyò±ïèëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мф 28:17);
â±õîäèìúâ±õîäèìú наст. вр. 1 л. мн. ч. (Мф 20:18; Мк 10:33); â±õîäèòå наст. вр. 2 л. 
мн. ч. (Мф 23:14); âõîäèòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 15:17; Мк 7:19); â±õîäèëú 
ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 6:56); â±õîäè повел. накл. 2 л. ед. ч. 
(Мк 8:26; 9:25); â±õîäèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 10:5); âõîäѧ÷îå действ. 
прич. наст. вр. (Мф 15:11; Мк 7:18), â±õîäѧ÷îãî (Мк 7:15), â±õîäѧ÷èå (Мф 7:13), 
â±õîäѧ÷èìú (Мф 23:14); â±õîäå÷è деепр. (Мф 10:12; 20:17; Мк 4:19; 10:32; 
11:2);
âúâîèòèâúâîèòè инф. (Мф 12:29; 14:22; 18:8; 18:9; 19:17; 19:24; 23:14; Мк 1:45; 6:45; 
9:43(2); 9:45; 9:47; 10:24; 10:25); âúâîèäåòå буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 5:20; 
7:13; 10:11; 18:3; Мк 6:10); â±âîèäåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 19:23), âúâîèäåU 
(Мф 7:21); âúâîèä¹òü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 10:23); ìàåòü â±îèòé буд. сложн. 
I вр. 3 л. ед. ч. (Мк 10:15); â±âîøîëîñü перф. 2 л. ед. ч. (Мф 22:12); â±âîøîëú 
ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 2:26); âúøîëú ф. прош. вр. на -л 3 л. 
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ед. ч. м. р. (Мк 2:1; 6:51), âúøîë± (Мф 12:4), â±øîëú (Мф 15:39; 21:12; 24:38; 
Мк 5:40; 7:17; 11:11), â±øîë± (Мк 3:1); ¹âîøîëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. 
м. р. (Мф 17:25); â±âîø±ëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 25:10; 27:53; Мк 1:21; 
5:13); âúâîèäè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 6:6; 25:21; 25:23); á¥ âúâîø±ëèñ±ìî 
усл. накл. 1 л. мн. ч. (Мк 5:12); á¥ âúâîøîëú усл. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 8:8); á¥... 
â±âîø±ëèñüòå усл. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 26:41); âøîä±øéì± действ. прич. прош. вр. 
(Мф 14:32); âøåä±øè деепр. (Мф 8:23; 9:1; 9:25; 15:29), âøåä±ø¥ (Мф 8:5), 
â±øîä±øè (Мф 12:45; 21:10; 22:11; 26:58; Мк 1:21; 3:27; 5:18; 5:39; 6:25; 7:24; 
8:10; 8:13; 9:28; 11:15); ¹âîøîä±øè деепр. (Мк 6:22);
âúâîäèâúâîäè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 6:13);
âúçá¹äèòèâúçá¹äèòè инф. (Мф 3:9); âúç±áyäèëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 8:25; 
Мк 4:38);
âúç±âååëèâúç±âååëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 7:25; 7:27);
âúç±ìîâèòåâúç±ìîâèòå буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 10:19(2); Мк 13:11);
âúç±íåíàâèäèøúâúç±íåíàâèäèøú буд. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 5:43); âúç±íåíàâèäèòü буд. вр. 3 л. ед. ч. 
(Мф 6:24; 24:10);
âúçðîñòåòüâúçðîñòåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 13:32; Мк 4:32);
âúñêëèêèâàþ÷èìú âúñêëèêèâàþ÷èìú действ. прич. наст. вр. (Мф 11:16);
âúñ±òàâàåòüâúñ±òàâàåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 4:27); âúñ±òàâàþU наст. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мф 11:5);
âúñòàòèâúñòàòè инф. (Мф 16:21); â±ñòàíy буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 27:63); âúñòàíýòü 
буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 17:23); â±ñòàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. 
(Мф 28:6; 28:7; Мк 1:35; 2:12; 6:14; 6:16; 9:27), âúñòàëú (Мф 27:64); â±ñ±òàëà 
ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 8:15), âúñ±òàëà (Мф 9:25; Мк 5:42); 
âúñòàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 27:52); âúñ±òàíü повел. накл. 2 л. ед. ч. 
(Мф 9:5; Мк 2:9; 2:11; 5:41; 10:49), â±ñ±òàíü (Мф 9:6); â±ñ±òàíüòå повел. накл. 
2 л. мн. ч. (Мф 17:7), âúñòàíüòå (Мф 26:46); â±ñòàâ±øè деепр. (Мф 1:24; 2:13; 
2:21; 25:7; 26:62; Мк 4:39; 7:24; 10:1; 10:50), âúñòàâ±øè (Мф 2:14; 2:20; 8:26; 
9:7; 9:9; 9:19; Мк 2:14);
âúñ±ò¹ïèëúâúñ±ò¹ïèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 5:1);
âúñõîòåëúâúñõîòåëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 18:23);
â¥á±ðàëúâ¥á±ðàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 13:20); â¥á±ðàëè ф. прош. вр. 
3 л. мн. ч. (Мф 13:48); â¥á±ðàí¥å страд. прич. прош. вр. (Мф 24:24; Мк 13:22), 
â¥á±ðàí¥õú (Мф 22:14; 24:22; 24:31; Мк 13:20; 13:27), â¥á±ðàí¥õ± (Мф 20:16);
â¥âåëú â¥âåëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 8:23);
â¥âîëîê±ëèâ¥âîëîê±ëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 13:48);
â¥ãàíâ¥ãàíѧòèòè инф. (Мк 11:15), â¥ãîíѧòè (Мк 3:15); â¥ãàíѧþ наст. вр. 1 л. ед. ч. 
(Мф 12:27), â¥ãîíѧþ (Мф 12:28); â¥ãàíѧåøú наст. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 8:31); 
â¥ãàíѧåU наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 12:24), â¥ãîíѧåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 3:22), 
â¥ãîíѧåU (Мф 9:34; 12:26); â¥ãîíѧþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 12:27); 
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â¥ãàíѧëèñìî перф. 1 л. мн. ч. (Мф 7:22); â¥ãîíѧëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мк 6:13); â¥ãàíѧèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 10:8); á¥ â¥ã±àíѧëè усл. 
накл. 3 л. мн. ч. (Мф 10:1); â¥ãàíѧþ÷îãî действ. прич. наст. вр. (Мк 9:38); 
â¥ãàíѧþ÷è деепр. (Мк 1:39);
â¥ã±íàòèâ¥ã±íàòè инф. (Мк 9:28), â¥ãîíèòè (Мк 3:23), â¥ã±íàòü (Мф 17:19); â¥ãúíàëú 
ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 8:16; 21:12; Мк 1:34); á¥ â¥ã±íàëú усл. 
накл. 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 7:26); á¥ â¥ã±íàëé усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мк 9:18); 
â¥ã±íàíà страд. прич. прош. вр. (Мф 9:25), â¥ã±íàí¥ (Мф 8:12); â¥ã±íàâ±øé 
деепр. (Мк 5:40);
â¥ã¹áèëúâ¥ã¹áèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 22:7);
â¥äàþ÷éèâ¥äàþ÷éè действ. прич. наст. вр. (Мф 26:25);
â¥äàìúâ¥äàìú буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 26:15); â¥äàñòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 5:25; 26:23; 
Мк 13:12), â¥äàT¡ (Мф 10:21; 26:21); â¥äàäyòü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 10:19; 
20:19; 24:10; Мк 10:33; 13:9), â¥äàäyU (Мф 10:17); â¥äàëú ф. прош. вр. на -л 
3 л. ед. ч. м. р. (Мф 10:4; 18:34; 27:26; Мк 3:19); â¥äàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мф 27:2; 27:18); á¥ â¥äàëú усл. накл. 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 26:16), á¥... â¥äàë± 
(Мф 5:25); â¥äàíú страд. прич. прош. вр. (Мф 17:22; 20:18; 26:2; Мк 9:31; 
10:33), â¥äàí± (Мф 4:12); â¥äàþ÷è деепр. (Мф 27:4; Мк 13:11); 
â¥äàåòü ñåâ¥äàåòü ñå наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 26:45);
â¥äàñüòü ñåâ¥äàñüòü ñå буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 26:24);
â¥åäàþ÷éõúâ¥åäàþ÷éõú действ. прич. наст. вр. (Мк 12:40);
â¥çâàëîì±â¥çâàëîì± перф. 1 л. ед. ч. (Мф 2:15);
â¥ç±íàâàþ ñåâ¥ç±íàâàþ ñå наст. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 11:25);
â¥çúíàâàþ÷èâ¥çúíàâàþ÷è деепр. (Мф 3:6; Мк 1:5);
â¥çíàþâ¥çíàþ буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 10:32); â¥çíàåU буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 10:32); 
â¥èòèâ¥èòè инф. (Мк 9:29); â¥èäåøú буд. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 5:26); â¥èäåòå буд. вр. 
2 л. мн. ч. (Мф 10:11; Мк 6:10); â¥èä±åòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 2:6), â¥èäåU 
(Мф 12:43); â¥èäyòü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 13:49); â¥øîëîìú перф. 1 л. 
ед. ч. (Мф 12:44), â¥øîëîì± (Мк 1:38); â¥øëèñòå перф. 2 л. мн. ч. (Мф 11:7; 
11:8; 11:9), â¥ø±ëèñüòå (Мф 26:55); â¥øîëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. 
м. р. (Мф 13:3; 17:18; 20:1; 21:17; Мк 1:26; 1:28; 1:35; 2:12; 4:3; 6:1; 7:29; 
8:27; 9:26; 11:11), â¥øîë± (Мф 4:24; 8:34; Мк 2:13); â¥ø±ëà ф. прош. вр. 
на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 9:26); â¥øúëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 25:1; 
26:30; Мк 3:21; 5:14; 8:11); â¥èäé повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мк 1:25; 5:8; 
9:25); â¥øåäúøyþ действ. прич. прош. вр. (Мк 5:30), â¥øîä±øîãî (Мк 7:30), 
â¥øîä±øèå (Мк 3:22), â¥øîä±øèìú (Мк 6:54; 11:12); â¥øåä±øè деепр. 
(Мф 8:32; 9:31; 12:14; 14:29; 18:28), â¥øîä±øé (Мф 13:1; 14:14; 15:21; 15:22; 
20:3; 20:5; 20:6; 22:10; 24:1; 26:71; 26:75; 27:53; 28:8; Мк 1:45; 3:6; 5:2; 5:13; 
6:12; 6:24; 6:34; 7:30; 7:31; 9:30);
â¥êèíyëéâ¥êèíyëé ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 13:48; Мк 12:8);
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â¥ê±ëàäàëúâ¥ê±ëàäàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 4:34); â¥ê±ëàäàþ÷é деепр. 
(Мк 5:41);
â¥êîïàëúâ¥êîïàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 21:33; Мк 12:1);
â¥êîðåíèòü ñâ¥êîðåíèòü ñѧ буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 15:13);
â¥ëèâàåòü ñâ¥ëèâàåòü ñѧ наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 26:28);
â¥ìîâëâ¥ìîâëѧòèòè инф. (Мф 11:20); â¥ìîâ±ëѧëé ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 27:44);
â¥íèêàåòüâ¥íèêàåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 4:27);
â¥íèê±ëàâ¥íèê±ëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 13:26); â¥íèêúëî ф. прош. вр. 
на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мк 4:5); â¥íéêëé ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 13:5);
â¥íèê±íåòüâ¥íèê±íåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 24:32);
â¥íîñèòüâ¥íîñèòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 12:35(2); 13:52);
â¥íâ¥íѧòèòè инф. (Мф 7:5); â¥èìåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 12:11); â¥íѧëú 
ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 26:51); íåõàé â¥éì¹ повел. накл. 1 л. ед. ч. 
(Мф 7:4); â¥éìè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 5:29; 7:5; 18:9);
â¥ïîèUâ¥ïîèU буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 10:42);
â¥ïîë±íéëîâ¥ïîë±íéëî ñåñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мф 27:9); á¥ â¥ï±îë±íèëî ñå усл. 
накл. 3 л. ед. ч. ср. р. (Мф 1:22; 2:15; 2:23; 4:14; 8:17; 12:17; 13:35; 21:4); á¥ 
â¥ïîëúíèëè ñå усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мф 26:56);
â¥ïîë±íèòèâ¥ïîë±íèòè инф. (Мф 3:15; 5:17);
â¥ïîë±íâ¥ïîë±íѧåU ñååU ñå наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 13:14); â¥ïîë±íѧòü ñå буд. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мф 26:54);
[â¥ïîëîëèñìî á¥â¥ïîëîëèñìî á¥]: á¥ â¥ïîëîëèñìîá¥ â¥ïîëîëèñìî усл. накл. 1 л. мн. ч. (Мф 13:28);
â¥ïyùàòüâ¥ïyùàòü инф. (Мф 27:15);
â¥ïyùyâ¥ïyùy буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 27:17; 27:21); â¥ïyñüòèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. 
ед. ч. м. р. (Мф 27:26; 27:50);
â¥ïúåòå â¥ïúåòå буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 20:23; Мк 10:39);
â¥ïúõ±íåòüâ¥ïúõ±íåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 12:20); â¥ïúõ±í¹ëú ф. прош. вр. на -л 
3 л. ед. ч. м. р. (Мк 1:12); â¥ï±õ±í¹ëé ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 21:39); á¥ 
â¥ïúõí¹ëú усл. накл. 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 9:38);
â¥ï¥òàë±â¥ï¥òàë± ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 2:16);
â¥ï¥òàëú ñâ¥ï¥òàëú ñѧ ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 2:7); â¥ï¥òàèòå ñå повел. 
накл. 2 л. мн. ч. (Мф 2:8);
â¥ðîçyìåëèñ±òåâ¥ðîçyìåëèñ±òå перф. 2 л. мн. ч. (Мф 13:51); â¥ðîç¹ìåèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. 
(Мф 6:28);
â¥ñå÷åíúâ¥ñå÷åíú страд. прич. прош. вр. (Мф 27:60);
â¥ñ±ëyõàí¥â¥ñ±ëyõàí¥ страд. прич. прош. вр. (Мф 6:7);
â¥ñòyïèëúâ¥ñòyïèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 3:16);
â¥ñ¥ïàíàâ¥ñ¥ïàíà страд. прич. прош. вр. (Мф 5:13);
â¥òåð±ïåâ±øèèâ¥òåð±ïåâ±øèè действ. прич. прош. вр. (Мф 10:22; 24:13; Мк 13:13);
â¥òîð±ãèâàþ÷èâ¥òîð±ãèâàþ÷è деепр. (Мф 13:29; Мк 2:23);
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â¥òîð±ã±íèâ¥òîð±ã±íè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мк 9:47); á¥... â¥òîðúãíyëèñòå усл. накл. 2 л. 
мн. ч. (Мф 13:29);
â¥òâ¥òѧòîòî страд. прич. прош. вр. (Мф 3:10);
â¥õîäèòüâ¥õîäèòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 15:17; 15:18; 17:21; Мк 7:19; 7:23), â¥õîäéòü 
(Мф 24:27); â¥õîäѧòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 15:19; Мк 7:21); â¥õîäèëú 
ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 11:19); â¥õîäèëà ф. прош. вр. на -л 3 л. 
ед. ч. ж. р. (Мф 3:5; Мк 1:5); â¥õîäüòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 24:26; 
25:6); â¥õîäå÷îå действ. прич. наст. вр. (Мк 7:15), â¥õîäѧ÷îå (Мф 15:11; 
15:18; Мк 7:20), â¥õîäѧ÷îè (Мф 4:4), â¥õîäѧ÷èå (Мф 8:28); â¥õîäå÷è деепр. 
(Мф 10:14; 20:29; 27:32; Мк 1:10; 1:29; 6:11; 10:17; 10:46; 13:1); 
â¥÷èñòèòüâ¥÷èñòèòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 3:12);
âýðyåòåâýðyåòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 9:28);
âѧæyUæyU наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 23:4);

Ã
ãàìîâàòüãàìîâàòü инф. (Мк 10:14);
ãèíåìúãèíåìú наст. вр. 1 л. мн. ч. (Мф 8:25), ãéíåìú (Мк 4:38);
ãëåäåëúãëåäåëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 12:22; Мк 12:41); ã±ëåäèòå повел. 
накл. 2 л. мн. ч. (Мк 8:15);
ã±íåâàëà ñã±íåâàëà ñѧ ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мк 6:19); ãíýâàþ÷èè ñѧ действ. 
прич. наст. вр. (Мф 5:22);
ã±íåç±äèòü ñåã±íåç±äèòü ñå инф. (Мк 4:32); ã±íýçäѧòü ñѧ наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 13:32);
ãîâîðèëîìúãîâîðèëîìú перф. 1 л. ед. ч. (Мк 9:18); ãîâîðèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. 
м. р. (Мф 26:61; 27:43; Мк 9:6); ãîâîðéëé ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 26:35); 
ãîâîðå÷è деепр. (Мф 26:44);
ãîäèòü ñåãîäèòü ñå наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 12:12; Мк 6:18; 10:2), ãîäèU ñå (Мф 12:10; 
14:4), ãîäèòü ñѧ (Мф 12:2; 19:3; Мк 2:24; 3:4), ãîäèòü... ñå (Мф 22:17); ãîäèëî ñå 
ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мк 2:26); ãîäèëî ñå á¥ëî нов. плюсквамперф. 
3 л. ед. ч. ср. р. (Мф 12:4);
ãîë±÷èòåãîë±÷èòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мк 5:39); ã±îë÷à÷è деепр. (Мф 9:23);
ãîíèëèãîíèëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 1:36);
ãîð±øèëè ñãîð±øèëè ñѧ ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 6:3);
ãîòyèòýãîòyèòý повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 3:3; Мк 1:3);
ã±ðèçåòüã±ðèçåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 6:20), ã±ðéçåòü (Мф 6:19);

Ä
äàâàòèäàâàòè инф. (Мф 7:11); äàâàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 26:26; 
Мк 6:41; 8:6; 11:16); äàâàèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 7:6; 10:8); äàâàëú á¥ 
усл. накл. 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 24:45);
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äàâèëúäàâèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 18:28);
äàòèäàòè инф. (Мф 14:7; 14:9; 19:7; 20:14; 20:23; 22:17; 26:15; 27:58; Мк 10:40; 
12:14), äàòü (Мф 20:28; Мк 10:45); äàì¥ наст. вр. 1 л. мн. ч. (Мк 12:14(2)); 
äàìú буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 16:19; 20:4; Мк 6:22; 6:23), äàì± (Мф 4:9); äàñ±òü 
буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 16:26; 17:24; 24:29; Мк 8:37; 12:9; 13:24), äàT¡ (Мф 7:11); 
äàä¹òü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 12:36; 24:24; Мк 13:22); äàëèñüòå перф. 2 л. мн. ч. 
(Мф 25:35; 25:42); äàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 10:1; 14:19; 
15:36; 21:23; 25:15; 26:27; Мк 2:26; 5:19; 6:7; 6:28; 11:28), äàë± (Мф 26:48); äàëà 
ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мк 6:28); äàëî ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. 
ср. р. (Мк 4:7; 4:8); äàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 13:8; 27:10; 27:34; 28:12); 
[íåõàè] äàäèìú повел. накл. 1 л. мн. ч. (Мк 6:37); äàè повел. накл. 2 л. ед. ч. 
(Мф 5:42; 6:11; 14:8; 17:27; 18:28; 19:21; 20:8; Мк 10:21; 10:37); äàèòå повел. 
накл. 2 л. мн. ч. (Мф 14:16; 25:8; 25:28; Мк 5:43; 6:37); íåõàè äàñ±òü повел. накл. 
3 л. ед. ч. (Мф 5:31); á¥ äàëú усл. накл. 2 л. ед. ч. (Мк 6:25); äàëú á¥ усл. накл. 
3 л. ед. ч. м. р. (Мф 24:43); äàâ±øîãî действ. прич. прош. вр. (Мф 9:8); äàíà 
страд. прич. прош. вр. (Мф 28:18), äàíàѧ (Мк 6:2), äàíî (Мф 13:11(2); 14:11; 
19:11; 25:29; Мк 4:11);
äàòü ñåäàòü ñå инф. (Мф 26:9); äàñòü ñå буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 7:7; 12:39; 13:12; 16:4; 
21:43; Мк 4:25; 13:11), äàñòü... ñå (Мф 10:19), äàT¡ ñå (Мк 8:12);
ä±áàåøúä±áàåøú наст. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 22:16; Мк 4:38; 12:14); ïî÷üíåU... ä±áàòè буд. 
сложн. I вр. 3 л. ед. ч. (Мф 6:24); ä±áàþ÷è деепр. (Мф 22:5);
äåëàåòåäåëàåòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мк 11:5); äåëàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 26:67); 
äåëàþ÷èå действ. прич. наст. вр. (Мф 7:23);
äåð±æàòèäåð±æàòè инф. (Мк 7:4); äåð±æéòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мк 7:8); äåð±æà÷è 
деепр. (Мк 7:3);
äåð±æèU ñäåð±æèU ñѧ наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 6:24);
äåþòü ñäåþòü ñѧ наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 14:2), äåþU ñѧ (Мк 6:14);
äéâéëú ñåäéâéëú ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 6:6), äèâèëú ñѧ (Мф 27:14); äè-
âèëà ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мк 11:18); äèâèëè ñå ф. прош. вр. 3 л. 
мн. ч. (Мф 15:31; Мк 1:22; 5:20; 6:2; 6:51; 7:37; 10:26), äèâèëè ñѧ (Мф 7:28; 
9:33; 12:23; 13:54; 19:25; 21:20; 22:22; 22:33; Мк 2:12);
äîâåäàâ±øè ñåäîâåäàâ±øè ñå деепр. (Мк 6:38);
äîæ±÷éòüäîæ±÷éòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 5:45);
[äîêîí±÷èòè ìàåòåäîêîí±÷èòè ìàåòå]: ìàåòå ìàåòå äîêîí±÷èòè äîêîí±÷èòè буд. сложн. I вр. 2 л. мн. ч. (Мф 10:23); 
åñüìè... äîêîí±÷èëú перф. 1 л. ед. ч. (Мф 19:20); åñè... äîêîí±÷èëú перф. 2 л. ед. ч. 
(Мк 10:21);
äîìúíèìàëèäîìúíèìàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 6:49);
äîï¹ñüòèëúäîï¹ñüòèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 5:37); äîï¹ñòè повел. накл. 
2 л. ед. ч. (Мф 7:4);
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äîïyùàåòåäîïyùàåòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 23:14; Мк 7:12); äîïyùàëú ф. прош. вр. 
на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 1:34);
äîñ±òàíåòüäîñ±òàíåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 25:9);
äîñüâåò±÷èòèäîñüâåò±÷èòè инф. (Мф 16:3); äîñüâåò±÷îíîì¹ страд. прич. прош. вр. (Мк 8:31);
äîò±í¹ ñäîò±í¹ ñѧ буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мк 5:28), äîòúê±í¹ ñѧ (Мф 9:21); äúò±êíyëú ñå 
ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 17:7; 20:34; Мк 5:30), ñå äîò±ê±í¹ëú 
(Мк 5:31), äîòúêíyë± ñѧ (Мф 9:29); äîò±êí¹âú ñѧ ф. прош. вр. 3 л. ед. ч. м. р. 
с фонетич. передачей -л как -в (Мф 8:15); äîòúê±í¹ëà ñѧ ф. прош. вр. на -л 
3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 9:20; Мк 5:27); á¥ äîòúê±íyëè ñѧ усл. накл. 3 л. мн. ч. 
(Мк 3:10);
äîò¥êàëé ñåäîò¥êàëé ñå ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 6:56), äîò¥êàëè ñѧ (Мф 14:36); á¥ 
äîò¥êàëè ñå усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мк 6:56), á¥ äîò¥êàëè ñѧ (Мф 14:36);
ä±ðèæà÷èä±ðèæà÷è деепр. (Мк 5:33);

Å
åñòèåñòè инф. (Мф 12:4), åñúòè (Мф 12:1), åñüòè (Мф 14:16; 15:32; 25:35; 25:42; 
26:17; Мк 5:43; 6:31; 6:36; 6:37(2); 8:1; 8:2), åñ±òè (Мф 15:20; Мк 2:26), åT¡òè 
(Мк 3:20); åäèìú наст. вр. 1 л. мн. ч. (Мф 6:31); åñòü наст. вр. 3 л. ед. ч. 
(Мф 9:11), åñ±òü (Мк 2:16); åäѧòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 15:2; Мк 7:4), 
ÿäѧòü (Мф 15:27; Мк 7:3; 7:5; 7:28); [ïî÷±íåòü] åñüòé буд. сложн. I вр. 3 л. 
ед. ч. (Мф 24:49); åëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 12:4; Мк 2:26); 
åëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 14:20; 15:37; Мк 6:42; 8:8); åæ±òå повел. накл. 
2 л. мн. ч. (Мф 26:26); íåõàè... åñüòü повел. накл. 3 л. ед. ч. (Мк 11:14); åä¹÷éìú 
действ. прич. наст. вр. (Мф 26:21; 26:26), åä¹÷éõú (Мф 14:21; 15:38); åä±øèõú 
действ. прич. прош. вр. (Мф 15:32; Мк 6:44; 8:3; 8:9); åä¹÷é деепр. (Мф 11:18; 
11:19; 24:38; Мк 1:6; 2:16; 7:2);

Æ
æ±ãy÷àæ±ãy÷àѧ действ. прич. наст. вр. (Мк 1:30), æ±ãy÷yþ (Мф 8:14);
æ±äåìúæ±äåìú наст. вр. 1 л. мн. ч. (Мф 11:3);
æåá±ðyþ÷èæåá±ðyþ÷è деепр. (Мк 10:46);
æåíèòü ñåæåíèòü ñå инф. (Мф 19:10); æåíѧòü ñå наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 22:30); æåíѧ÷è ñѧ 
деепр. (Мф 24:38);
æèâèæèâèU наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 6:26);
æèâ¹òüæèâ¹òü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 12:45); æèây÷èìú действ. прич. наст. вр. 
(Мф 17:22; 23:21);
æ±í¹æ±í¹ наст. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 25:26); æ±íåøú наст. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 25:24); 
æ±íyU наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 6:26);
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Ç
çàáèâàþ÷èèçàáèâàþ÷èè действ. прич. наст. вр. (Мф 23:37), çàáèâàþ÷èa (Мф 10:28); çàáè-
âàþ÷è деепр. (Мк 12:5); 
çàáèòèçàáèòè инф. (Мф 10:28; 14:5; 26:59; Мк 6:19), çàáèòü (Мф 27:1); çàáúåìú 
буд. вр. 1 л. мн. ч. (Мф 21:38; Мк 12:7); çàáúåøú буд. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 5:21), 
çàáúåø± (Мф 19:18); çàáúåòå буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 23:34); çàáúåòü буд. вр. 
3 л. ед. ч. (Мф 5:21); çàáúþòü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 10:21; 17:23; 24:9; 
Мк 10:34; 13:12), çàáúþU (Мк 9:31); çàáèëèñüòå перф. 2 л. мн. ч. (Мф 23:35); 
çàáéëé ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 21:35; 21:39; Мк 12:5; 12:8); çàáèè повел. 
накл. 2 л. ед. ч. (Мк 10:19); á¥ çàáèëè усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мк 14:1), [á¥] çàáèëè 
(Мф 26:4); çàáèòîì¹ страд. прич. прош. вр. (Мф 16:21; Мк 8:31), çàáéò¥ì± 
(Мк 9:31);
çàá±ëyäèòüçàá±ëyäèòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 18:12); çàá±ë¹äèâ±øèõú действ. прич. прош. вр. 
(Мф 18:13); çàá±ëyæîíîå страд. прич. прош. вр. (Мф 18:12);
çàáîðîíèëèñ±ìî çàáîðîíèëèñ±ìî перф. 1 л. мн. ч. (Мк 9:38);
çàáîðîíçàáîðîíѧë±ë± ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 3:14); çàáîðîíѧèòå повел. накл. 
2 л. мн. ч. (Мф 19:14);
çàá±ðàëàçàá±ðàëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 24:39);
çàá¥ëèçàá¥ëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 16:5; Мк 8:14);
çàâåäåíúçàâåäåíú страд. прич. прош. вр. (Мф 4:1);
çàâåðåùàëúçàâåðåùàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 1:23);
çàãàä¥âàþòüçàãàä¥âàþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 10:42);
çàãàñèU çàãàñèU буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 12:20);
çàãîðåëîçàãîðåëî ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мк 4:6); çàãîðåëè ф. прош. вр. 3 л. 
мн. ч. (Мф 13:6);
çàãyáèòèçàãyáèòè инф. (Мф 10:28); 
çàäåð±æàëéçàäåð±æàëé ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 9:10);
çàäèâèëú ñçàäèâèëú ñѧ ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 8:10);
çàæèãàòéçàæèãàòé инф. (Мк 4:21); çàæèãàþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 5:15);
çàæ±ì¹ðèëèçàæ±ì¹ðèëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 13:15);
çàæîãúçàæîãú ф. прош. вр. без -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 22:7);
çàêàçàëúçàêàçàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 8:26; 9:30; 12:16; 17:18; Мк 1:25; 
4:39; 7:36; 8:30; 8:33; 9:9; 9:25), çàêàçàë± (Мф 16:20); çàêàçàëè ф. прош. вр. 3 л. 
мн. ч. (Мф 19:13); çàêàçàâ±øè деепр. (Мк 1:43);
çàêàç¥âàòüçàêàç¥âàòü инф. (Мк 8:32); çàêàç¥âàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. 
(Мк 3:12; 5:43; 7:36; 8:15); çàêàç¥âàëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. 
(Мф 20:31); çàêàç¥âàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 10:13; 10:48; 14:5);
çàêàìåíåíîåçàêàìåíåíîå страд. прич. прош. вр. (Мк 8:17), çàêàìåíåíî (Мк 6:52);
çàê±ðèëàçàê±ðèëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 13:33);
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çàê±ðèòè ñçàê±ðèòè ñѧ инф. (Мф 5:14);
çàê±ðè÷èòüçàê±ðè÷èòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 12:19); çàê±ðè÷àëú ф. прош. вр. на -л 3 л. 
ед. ч. м. р. (Мф 14:30; 27:46); çàê±ðè÷àëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. 
(Мф 15:22); çàê±ðè÷àëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 8:29; 14:26; 20:30; Мк 6:49); 
çàê±ðè÷àâúøè деепр. (Мф 27:50; Мк 1:26; 5:7; 9:24; 9:26);
çàìîë±êúçàìîë±êú ф. прош. вр. без -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 22:12);
[çàíåõàëú åñèçàíåõàëú åñè]: åñè çàíåõàëú åñè çàíåõàëú перф. 2 л. ед. ч. (Мф 27:46); çàíåõàëú ф. прош. вр. 
на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 4:11), çàíåõàë± (Мф 3:15); çàíåõàè повел. накл. 2 л. ед. ч. 
(Мф 3:15; 27:49; Мк 1:24; 7:27); çàíåõàèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 13:30; 
19:14; Мк 10:14; 14:6);
çàï±ëåâàâ±øèçàï±ëåâàâ±øè деепр. (Мф 26:67);
çàïîåòüçàïîåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 26:34; 26:75); çàïåëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. 
м. р. (Мф 26:74); çàïåâ±øè деепр. (Мф 26:30);
çàï±ðy ñåçàï±ðy ñå буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 26:35), çàïð¹ ñѧ (Мф 10:33); çàï±ðèø± ñå буд. вр. 
2 л. ед. ч. (Мф 26:34; 26:75); çàïðèU ñѧ буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 10:33); çàïåð± ñå 
ф. прош. вр. без -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 26:70; 26:72); íåõàè çàï±ðèòü ñå повел. 
накл. 3 л. ед. ч. (Мф 16:24; Мк 8:34);
çàï±ðéñåãàþ çàï±ðéñåãàþ наст. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 26:63; Мк 5:7);
çàð¹÷îíîè çàð¹÷îíîè страд. прич. прош. вр. (Мф 1:18);
çàñâåòçàñâåòѧòü ñòü ñѧ буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 13:43);
çàñ±ëàíçàñ±ëàíѧþ÷èèþ÷èè действ. прич. наст. вр. (Мк 9:7);
çàñëîíèëúçàñëîíèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 17:5);
çàñ±ìy÷îíúçàñ±ìy÷îíú страд. прич. прош. вр. (Мк 6:26);
çàñ±íåòüçàñ±íåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 4:27); çàñíyâúøèõú действ. прич. прош. вр. 
(Мф 27:52);
çàñîðîìéëúçàñîðîìéëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 22:34);
çàò±âîðýí¥çàò±âîðýí¥ страд. прич. прош. вр. (Мф 25:10); çàò±âîðèâ±øè деепр. (Мф 6:6);
çàò±âîðçàò±âîðѧåòååòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 23:14);
çàòååëèçàòååëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 27:32);
çàò±ðåñúçàò±ðåñú ф. прош. вр. без -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 9:20);
çàò±ðåñú ñåçàò±ðåñú ñå ф. прош. вр. без -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 21:10); çàòúðåñëà ñѧ 
ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 27:51); çàò±ðåñüëè ñå ф. прош. вр. 3 л. 
мн. ч. (Мф 28:4);
çàòüìèòü ñåçàòüìèòü ñå буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 24:29; Мк 13:24);
çàõîâàòèçàõîâàòè инф. (Мф 16:25; 18:11; 27:42; 27:49; Мк 8:35); çàõîâàåòü буд. вр. 3 л. 
ед. ч. (Мк 8:35); çàõîâàè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 19:17; 27:40); çàõîâàíà 
страд. прич. прош. вр. (Мк 5:23), çàõîâàíî (Мф 24:22; Мк 13:20);
çàõîâ¥âàëúçàõîâ¥âàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 27:42); çàõîâ¥âàèòå повел. 
накл. 2 л. мн. ч. (Мф 23:3);
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çàõîäèëîçàõîäèëî ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мк 1:32);
ç±áàâèòèç±áàâèòè инф. (Мк 3:4); çáàâèU буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 1:21); ç±áàâ повел. накл. 
2 л. ед. ч. (Мф 14:30), ç±áàâú (Мф 6:13; 8:25); ç±áàâåíú страд. прич. прош. вр. 
(Мф 10:22; 19:25; Мк 10:26; 13:13);
ç±áàâèòü ñç±áàâèòü ñѧ буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 24:13);
çáåãàåòü ñçáåãàåòü ñѧ наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 9:25); ç±áåãàëè ñå ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мк 6:33);
ç±áåðåòüç±áåðåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 13:27); ç±áåðyòü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 13:41; 
24:31); ç±áåðèòý повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 13:30(2));
ç±áåðyòü ñåç±áåðyòü ñå буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 24:28; 25:32);
ç±áèðàþç±áèðàþ наст. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 25:26); ç±áèðàåøú наст. вр. 2 л. ед. ч. 
(Мф 25:24); ç±áèðàþU наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 13:40); ç±áèðàèòå повел. накл. 2 л. 
мн. ч. (Мф 10:9);
ç±áèëèç±áèëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 21:35);
ç±á±ëþäåU ñç±á±ëþäåU ñѧ буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 9:17);
ç±á¹äåòü ñåç±á¹äåòü ñå буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 11:23);
ç±á¹äîâàòüç±á¹äîâàòü инф. (Мф 26:61); ç±á¹ä¹þ буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 16:18); ç±á¹äîâàëú 
ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 7:24; 7:26; 21:33; Мк 12:1);
ç±âàòü ñåç±âàòü ñå инф. (Мф 23:7);
ç±âåñüòéç±âåñüòé инф. (Мк 13:22); ç±âåä¹òü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 24:5; 24:11); á¥... 
ç±âåëú усл. накл. 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 24:4); á¥ ç±âåëè усл. накл. 3 л. мн. ч. 
(Мф 24:24);
ç±âåò±ðååòüç±âåò±ðååòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 5:13);
ç±âîäèòå ñåç±âîäèòå ñå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 22:29);
ç±âîëîê±øèç±âîëîê±øè деепр. (Мф 27:31); çúâîëîêúøè (Мф 27:27);
ç±âyò±ïèëúç±âyò±ïèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 14:31);
ç±âç±âѧæåøúæåøú буд. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 16:19); çúâѧæåòå буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 18:18); 
ç±âѧçàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 14:3; Мк 6:17); ç±âåæèòå повел. 
накл. 2 л. мн. ч. (Мф 13:30); çúâѧçàíî страд. прич. прош. вр. (Мф 16:19); 
ç±âѧçàâ±øè деепр. (Мф 22:13; 27:2);
ç±âç±âѧç¥âàþ÷¥õ±ç¥âàþ÷¥õ± действ. прич. наст. вр. (Мф 4:21);
[ç±ãèíyëú á¥ç±ãèíyëú á¥]: á¥ ç±ãèíyëúá¥ ç±ãèíyëú усл. накл. 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 18:14), á¥ ç±ã±èí¹ë± 
(Мф 5:29; 5:30); ç±ãèíyë¥ìú прич. на -л (Мф 15:24);
çãîëîä±íåëîì±çãîëîä±íåëîì± перф. 1 л. ед. ч. (Мф 25:35; 25:42); çúãîëîäíåëú ф. прош. вр. на -л 
3 л. ед. ч. м. р. (Мф 12:3; 21:18; Мк 2:25; 11:12), ç±ãîëîäíåë± (Мф 4:2); çãîëîäíåëé 
ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 12:1); ç±ãîëîä±íåëîãî прич. на -л (Мф 25:37; 25:44), 
ç±ãîëîä±íåë¥å (Мф 5:6);
ç±ãîð±øàåòüç±ãîð±øàåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 5:29; 18:8; 18:9; Мк 9:43; 9:45; 9:47);
ç±ãîð±øàþòü ñç±ãîð±øàþòü ñѧ наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 4:17); ç±ãîðúøàëè ñѧ ф. прош. вр. 3 л. 
мн. ч. (Мф 13:57);
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ç±ãîð±øèòüç±ãîð±øèòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 18:6; Мк 9:42);
ç±ãîð±øy ñåç±ãîð±øy ñå буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 26:33); ç±ãîð±øéòå ñå буд. вр. 2 л. мн. ч. 
(Мф 26:31); ç±ãîðøèU ñѧ буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 11:6); ç±ãîð±øàòü ñå буд. вр. 3 л. 
мн. ч. (Мф 26:33), ç±ãîð±øàòü ñѧ (Мф 24:10); ç±ãîð±øéëé ñѧ ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мф 15:12); á¥... ç±ãîð±øèëèñ±ìî усл. накл. 1 л. мн. ч. (Мф 17:27);
ç±ãîòîâàëîìúç±ãîòîâàëîìú перф. 1 л. ед. ч. (Мф 22:4);
ç±ãîòîâàëî ñç±ãîòîâàëî ñѧ ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мф 20:23);
ç±ãîòîâèìúç±ãîòîâèìú буд. вр. 1 л. мн. ч. (Мф 26:17); ç±ãîòîâèòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 11:10; 
Мк 1:2); ç±ãîòîâèëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 26:19); ç±ãîòîâàí¥è страд. 
прич. прош. вр. (Мф 25:41), ç±ãîòîâàíîå (Мф 25:34), ç±ãîòîâàíî (Мк 10:40);
çã¹áèòèçã¹áèòè инф. (Мф 12:14; Мк 3:4; 3:6; 11:18); á¥ çúãyáèëú усл. накл. 3 л. 
ед. ч. м. р. (Мк 9:22), á¥ çãyáèë± (Мф 2:13); [á¥] ç±ãyáèëè усл. накл. 3 л. мн. ч. 
(Мф 27:20); ç±ãyá±ëåíîãî страд. прич. прош. вр. (Мф 18:11);
ç±ãúðåøéëîìúç±ãúðåøéëîìú перф. 1 л. ед. ч. (Мф 27:4);
ç±äàñüòü... ñåç±äàñüòü... ñå наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 26:53), ñå ç±äàñüòü (Мф 17:25; 22:17), ñå... 
ç±äàñüòü (21:28; 22:42), ñѧ... ç±äàñüòü (Мф 18:12; 26:66); ç±äàñüòü ñå буд. вр. 3 л. 
ед. ч. (Мф 25:29);
ç±äåëàëàç±äåëàëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 26:10);
ç±äéâ±ëç±äéâ±ëѧëè ñëè ñѧ ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 8:27; 9:8);
ç±äîëåþòüç±äîëåþòü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 16:18);
ç±æàëèëè ñåç±æàëèëè ñå ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 18:31);
ç±æý÷èç±æý÷è инф. (Мф 13:30);
ç±êðéëéç±êðéëé ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 2:4);
ç±ëåê±ëè ñåç±ëåê±ëè ñå ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 1:27; 5:42; 6:51; 9:15);
ç±ëîñëîâèòèç±ëîñëîâèòè инф. (Мк 9:39); ç±ëîñ±ëîâèòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 15:4; 
Мк 7:10);
çìåø±êàåòåçìåø±êàåòå буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 10:11); ç±ìåø±êàèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. 
(Мк 6:10);
ç±ìåùàòü ñåç±ìåùàòü ñå инф. (Мк 2:2); 
ç±ìèëîâàòü ñåç±ìèëîâàòü ñå инф. (Мф 18:33); ç±ìèëîâàëîì± ñå перф. 1 л. ед. ч. (Мф 18:33); 
ç±ìèëyè ñå повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 9:27; 15:22; 17:15; 20:30; 20:31; Мк 10:47; 
10:48);
ç±ìîâèëîñü ñýç±ìîâèëîñü ñý перф. 2 л. ед. ч. (Мф 20:13); ç±ìîâèâøè ñå деепр. (Мф 20:2);
ç±íàþç±íàþ наст. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 25:12; 26:72; 26:74; Мк 1:24); ç±íàåòå наст. вр. 2 л. 
мн. ч. (Мф 24:32; Мк 13:28); çíàåU наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 11:27(2)); ç±íàëîìú 
перф. 1 л. ед. ч. (Мф 7:23); ç±íàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 1:34);
çîâåòüçîâåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 10:49); çîâéòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 23:9); 
ç±âàí¥å страд. прич. прош. вр. (Мф 22:8), ç±âàí¥ìú (Мф 22:4), ç±âàí¥a (Мф 22:3); 
çîây÷è деепр. (Мк 3:31);
çîç±âîëçîç±âîëѧòü ñòü ñѧ буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 18:19);
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çîèäèçîèäè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 27:40); íåõàè çîèäåòü повел. накл. 3 л. ед. ч. 
(Мф 27:42); ç±øîä±øè деепр. (Мф 28:2);
çîëüæèëèçîëüæèëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 22:6);
çîø±ëé ñåçîø±ëé ñå ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 6:33; 10:1), ñå çîøúëè (Мф 1:18);
ç±ï±ëîæàåòüç±ï±ëîæàåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 4:28);
ç±ðàíç±ðàíѧòüòü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 10:34);
ç±ðîçyìååòåç±ðîçyìååòå буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мк 4:13); ìàåòå ç±ðîçyìåòè буд. сложн. I вр. 
2 л. мн. ч. (Мф 13:14); ç±ðîçyìåëèñòå перф. 2 л. мн. ч. (Мк 7:18); ç±ðîç¹ìåëú 
ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 5:30); ç±ðîçyìåëà ф. прош. вр. на -л 3 л. 
ед. ч. ж. р. (Мк 5:29); ç±ðîçyìåëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 16:12; 17:13; 
21:45; Мк 6:52; 12:12); ç±ðîçyìåèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 15:10; Мк 7:14); 
[á¥] çðîç¹ìåëè усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мф 13:15), [á¥]... ç±ðîç¹ìåëé (Мк 4:12); 
ç±ðîçyìåâ±øè деепр. (Мф 12:15; 16:8; 22:18; 26:10; Мк 2:8; 8:17);
ç±ðîùàåòüç±ðîùàåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 13:28);
ç±÷èñüòèëè ñåç±÷èñüòèëè ñå ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 19:12);
çúáyäåòüçúáyäåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 13:12);
çúã±ðåøèòüçúã±ðåøèòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 18:15);
çúåäàåòå çúåäàåòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 23:13);
çúê±ðyøàëè ñçúê±ðyøàëè ñѧ ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 5:4);
çúïàä¹òüçúïàä¹òü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 24:29);
ç¥ñêàëîìúç¥ñêàëîìú перф. 1 л. ед. ч. (Мф 25:22), ç¥ñ±êàëîì± (Мф 25:20); ç¥ñêàëú åñè перф. 
2 л. ед. ч. (Мф 18:15); ç¥ñ±êàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 25:17);
ç¥ùåòüç¥ùåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 16:26), ç¥ùåU (Мк 8:36);

È
èìåòüèìåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 9:18); èìåøú буд. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 17:27); 
èìèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 24:23; 24:26; 26:48; Мк 13:21);
[èíèíѧëé á¥ëé á¥]: á¥ èíá¥ èíѧëéëé усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мк 3:21); èíѧâ±øè деепр. (Мк 1:31; 
5:41; 8:23; 9:27);
èíèíѧëè ñåëè ñå ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 28:9);
èñêàòü èñêàòü инф. (Мф 2:13); èùýòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 28:5); èùåòü наст. вр. 
3 л. ед. ч. (Мф 12:39; 18:12; Мк 8:12), èùýòü (Мф 16:4); èùyòü наст. вр. 
3 л. мн. ч. (Мф 6:32; Мк 1:37; 3:32); èñ±êàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. 
(Мф 26:16); èñ±êàëé ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 26:59; Мк 11:18; 12:12; 14:1); 
èùèòý повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 6:33; 7:7); èù¹÷èè действ. прич. наст. вр. 
(Мф 7:8), èùy÷îìy (Мф 13:45), èù¹÷¥å (Мф 2:20); èù¹÷è деепр. (Мф 12:43; 
12:46; 21:46; Мк 8:11);
èòèèòè инф. (Мф 2:22; 8:18; 8:21; 8:31; 16:21; 16:24; Мк 5:37; 8:34); èä¹ наст. вр. 
1 л. ед. ч. (Мф 21:30); èäåøú наст. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 3:14); èäåòü наст. вр. 3 л. 
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ед. ч. (Мф 5:30; 8:9; 10:38; 12:45; 13:44; 20:30; 21:5; 25:6; 26:24), èäåU (Мк 1:7); 
èäyòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 22:30); øîëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. 
(Мф 9:9; 12:1; 9:19; 14:25; 21:30; 24:1; 26:58; Мк 1:35; 2:14; 2:23; 5:20; 5:24; 
6:46; 7:24; 8:13; 10:52), øîë± (Мф 9:7); ø±ëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. 
(Мф 2:9; 20:29; Мк 2:13; 3:7); ø±ëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 2:9; 4:20; 4:22; 
4:25; 8:1; 8:23; 8:32; 9:27; 12:15; 14:13; 19:2; 20:34; 28:8; 28:16; Мк 1:18; 1:20; 
5:24; 6:1; 6:32; 9:30; 11:4); èäèìî повел. накл. 1 л. мн. ч. (Мф 26:46; Мк 1:38); 
èäè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 2:20; 4:10; 5:41; 8:9; 8:13; 8:22; 9:6; 9:9; 16:23; 
18:15; 19:21; 19:21; 20:14; 21:28; Мк 2:11; 2:14; 5:19; 5:34; 7:29; 8:33; 10:21; 
10:52); èäèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 4:19; 8:32; 10:5; 10:6; 20:4; 20:7; 21:2; 
22:9; 25:9; 25:41; 26:18; 27:65; 28:10; Мк 6:38; 11:2); [íåõàè] èäåòü повел. накл. 
3 л. ед. ч. (Мф 16:24; Мк 8:34); á¥ ø±ëè усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мф 28:10); èä¹÷èè 
действ. прич. наст. вр. (Мф 3:11; 3:16; 11:3; 21:9; 23:39; Мк 10:30; 11:9), 
èäy÷îå (Мк 11:10), èäy÷èå (Мф 19:28; 21:9(2); Мк 11:9(2)), èä¹÷èìú (Мф 8:10; 
25:10; 28:11), èä¹÷èõú (Мк 6:33), èä¹÷èa (Мф 3:7), èäy÷îãî (Мф 16:28); øýäú 
действ. прич. прош. вр. (Мф 5:24); èäy÷è деепр. (Мф 14:29; 24:38; Мк 2:14; 
10:32; 11:20); øåä±øè деепр. (Мф 2:8(2); 8:4; 8:33; 11:4; 13:28; 17:27), øîä±øè 
(Мф 9:13; 13:46; 14:15; 18:12; 21:6; 22:15; 25:16; 25:18; 25:25; 26:14; 26:36; 
26:42; 26:44; 27:5; 27:66; 28:7; 28:19; Мк 1:44; 6:27; 6:36; 6:37);

Ê
êèíüêèíü повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 5:30; 18:8; 18:9), êéí± (Мф 5:29); êèíyâ±øè 
деепр. (Мф 27:35);
êèíü ñåêèíü ñå повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 21:21), êèí± ñѧ (Мф 4:6);
ê±ëàäåòü ñê±ëàäåòü ñѧ наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 15:17);
ê±ëàíê±ëàíѧëú ñåëú ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 8:2), êëàíѧë± ñѧ (Мф 9:18); 
ê±ëàíѧþ÷è ñå деепр. (Мф 18:26), ê±ëàíѧþ÷è ñѧ (Мф 17:14; 20:20);
ê±ëåí¹÷èaê±ëåí¹÷èa действ. прич. наст. вр. (Мф 5:44);
ê±ëè÷åòüê±ëè÷åòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 27:47);
êîë¥ø¹÷îãîêîë¥ø¹÷îãî действ. прич. наст. вр. (Мф 11:7);
êîð±ìêîð±ìѧ÷èìú÷èìú действ. прич. наст. вр. (Мф 24:19);
êîðîëþåòüêîðîëþåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 2:22);
ê±ðàäyòüê±ðàäyòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 6:19; 6:20);
ê±ðåñüòèòè ñåê±ðåñüòèòè ñå инф. (Мк 10:38), êðåñòèòè ñѧ (Мф 3:14; 20:22), êðT¡òèòè ñѧ (Мф 3:13); 
ê±ðåù¹ ñѧ наст. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 20:23; Мк 10:38), ê±ðåùy ñѧ (Мф 20:22; 
Мк 10:39); êðåñòèëè ñå ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 3:6; Мк 1:5);
êðåù¹êðåù¹ наст. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 3:11); ê±ðåñüòå÷èè действ. прич. наст. вр. 
(Мк 6:14); ê±ðåñüòå÷è деепр. (Мф 28:19; Мк 1:4);
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ê±ðè÷èòüê±ðè÷èòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 15:23); êðè÷àëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мф 20:31; 27:23; Мк 11:9); ê±ðé÷à÷îãî действ. прич. наст. вр. (Мф 3:3; Мк 1:3); 
ê±ðè÷à÷è деепр. (Мк 5:5; 5:38);
êyïèòèêyïèòè инф. (Мф 25:10); êyïèëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 27:7); íåõàè êyïèìú 
повел. накл. 1 л. мн. ч. (Мк 6:37); êyïèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 25:9); á¥ 
êyïèëè усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мф 14:15; Мк 6:36);
êyïyåòüêyïyåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 13:44; 13:46); êyïyþ÷èõú действ. прич. 
наст. вр. (Мф 21:12; Мк 11:15);
ê¹ðå÷îãî ñåê¹ðå÷îãî ñå действ. прич. наст. вр. (Мф 12:20); 
ê¹ñèòåê¹ñèòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 22:18; Мк 12:15); êyøîí¥è страд. прич. 
прош. вр. (Мк 1:13); êyñå÷è деепр. (Мф 16:1; 22:35; Мк 8:11; 10:2), êyñѧ÷è 
(Мф 19:3);

Ë
ëàìëþòüëàìëþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 12:5); ëàìàëîìú перф. 1 л. ед. ч. (Мк 8:19); 
ëàìàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 26:26);
ë±ã¹÷èë±ã¹÷è деепр. (Мф 5:11);
ëåæèòüëåæèòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 8:6), ëåæèU (Мф 3:10); ëåæàëú ф. прош. вр. 
на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 28:6; Мк 2:4); ëåæàëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. 
ж. р. (Мк 1:30); ëåæà÷yþ действ. прич. наст. вр. (Мф 8:14; Мк 7:30), ëåæà÷îãî 
(Мф 9:2); ëåæà÷é деепр. (Мк 5:40);
ëåêàëè ñåëåêàëè ñå ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 10:24; 10:32); ëåêàòé ñå повел. накл. 2 л. 
мн. ч. (Мф 24:6); 
ëþáèòåëþáèòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 5:46); ëþáèU наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 10:37 
(2)); ëþáѧòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 6:5; 23:6); ëþáèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. 
(Мф 5:44); ëþáѧ÷èa действ. прич. наст. вр. (Мф 5:46);

Ì
ìàåììàåì наст. вр. 1 л. мн. ч. (Мф 3:9), ìàåìú (Мф 14:17; Мк 8:16); ìàåøú наст. вр. 
2 л. ед. ч. (Мф 25:25; Мк 10:21); ìàåòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 5:46; 15:34; 
17:20; 21:21; 26:11(2); 27:65; Мк 4:40; 6:38; 8:5; 8:17; 8:17; 11:25); ìàåòü 
наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 11:18; 13:44; Мк 2:10; 3:29; 3:30; 4:23; 4:25(3); 7:16; 
11:23), ìàåU (Мф 5:23; 8:20; 9:6; 12:11; 13:12(3); 13:21; 13:27; 13:46; Мк 3:22; 
3:26); ìàþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 15:32; 21:26; Мк 2:19; 6:36; 8:2), ìàþU 
(Мф 8:20; Мк 4:17); ìàåòå буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 6:1); ìàþ÷èè действ. прич. 
наст. вр. (Мф 8:9; 11:15; 13:9; 13:43; 25:30; Мк 1:22; 4:9), ìàþ÷àѧ (Мф 1:18), 
ìàþ÷îãî (Мф 25:29; Мк 9:17), ìàþ÷îìy (Мф 25:28; 25:29; Мк 3:3; 9:43; 9:45; 
9:47), ìàþ÷yþ (Мк 11:13), ìàþ÷èå (Мф 9:36; Мк 10:23), ìàþ÷éìú (Мк 8:1); 
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ìàþ÷è деепр. (Мф 7:29; 12:10; 13:5; 15:30; 18:8; 18:9; 19:22; 22:12; 22:24; 
22:25; 25:29; 26:7; Мк 3:1; 4:5; 6:34; 8:18; 8:18; 10:22; 14:3; 14:4);
ìàçàëèìàçàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 6:13);
ìåëþ÷èåìåëþ÷èå действ. прич. наст. вр. (Мф 24:41);
ìåðèòåìåðèòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 7:2; Мк 4:24);
ìåòèìåòè инф. (Мф 14:4; Мк 3:15; 6:18; 10:41), ìåòü (Мк 7:24); ìåòè ìàåøú буд. 
сложн. I вр. 2 л. ед. ч. (Мф 19:21; Мк 10:21); ìåëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. 
м. р. (Мф 3:4; 18:25; 21:28; Мк 5:3; 10:1; 10:14; 12:6), ìåë± (Мк 2:25); ìåëà 
ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мк 7:25; 12:44); ìåëî ф. прош. вр. на -л 3 л. 
ед. ч. ср. р. (Мк 4:5; 4:6); ìåëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 13:5; 13:6; 14:5; 
20:24; 21:15; 21:46; 22:28; 26:8; 27:16; Мк 3:10; 8:7; 8:14; 11:32); ìåèòå повел. 
накл. 2 л. мн. ч. (Мк 9:50(2); 11:22); á¥ ìåëîìú усл. накл. 1 л. ед. ч. (Мф 19:16); 
ìåâúøîãî действ. прич. прош. вр. (Мк 5:15);
ìå÷åòüìå÷åòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 12:41); ìå÷èòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 7:6); 
ìå÷y÷èõú действ. прич. наст. вр. (Мк 1:16), ìå÷y÷èa (Мф 4:18); ìåòàíà страд. 
прич. прош. вр. (Мф 14:24);
ìåø±êàë±ìåø±êàë± ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 4:13), ìýøêàëú (Мф 2:23); ìåø-
êàëé áú á¥ëè усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мф 11:23);
ìèí¹òè ìèí¹òè инф. (Мф 8:28; Мк 6:48); ìèíåòú буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 5:18); ìéíyëà 
ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 14:15);
ìíèìàþòü ìíèìàþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 6:7); ì±íéìàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мф 20:10); ì±íèìàèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 5:17; 10:34);
ì±íèìàþ÷èå ñåì±íèìàþ÷èå ñå действ. прич. наст. вр. (Мк 10:42);
ìîâèòèìîâèòè инф. (Мф 3:9; 4:17; 11:7; 12:34; 12:47; 26:22; Мк 10:32; 10:47; 12:1), 
ìîâèòü (Мф 12:46; Мк 1:34; 10:28); ìîâ±ëþ наст. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 5:18; 
5:20; 5:28; 5:32; 5:34; 5:39; 5:44; 6:2; 6:25; 6:29; 8:9; 8:10; 8:11; 10:23; 10:27; 
10:42; 11:9; 11:11; 11:24; 12:31; 12:36; 13:13; 13:17; 16:18; 16:28; 17:12; 18:10; 
18:13; 19:9; 19:23; 19:28; 21:21; 21:31; 21:43; 23:36; 23:39; 24:2; 24:34; 24:47; 
25:12; 25:40; 25:45; 26:13; 26:21; 26:29; 26:34; 26:64; Мк 2:11; 5:41; 6:11; 
8:12; 9:1; 9:13; 9:41; 10:15; 10:29; 11:23; 11:24; 13:37; 13:37), ìîâëþ (Мф 3:9; 
5:22; 5:26; 11:22; 17:20; 18:3; 18:19; 18:22; 19:24), ìîâúëþ (Мф 6:5; 6:16; 
10:15; 12:6; 18:18; Мк 3:28; 12:43); ìîâèøú наст. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 13:10; 
19:17; 26:70; 27:11; Мк 5:31; 10:18); ìîâèòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 11:18; 
11:19; 15:5; 16:2; 23:30; Мк 7:11; 8:29), ìîâéòå (Мф 16:15); ìîâèòü наст. вр. 
3 л. ед. ч. (Мф 21:45), ìîâéòü (Мф 26:18), ìîâèU (Мк 2:7; 11:23); ìîâѧòü 
наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 12:34; 16:13; 17:10; 21:16; 22:23; 23:3; Мк 8:27; 
9:11); ìîâèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 8:4; 8:20; 8:26; 9:9; 
9:24; 9:28; 9:37; 12:13; 12:22; 13:3; 13:33; 13:34; 13:51; 14:31; 15:34; 16:15; 
17:25; 17:26; 18:22; 18:26; 18:29; 18:32; 19:8; 19:20; 20:6; 20:7; 20:8; 20:23; 
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21:2; 21:13; 21:19; 21:31; 21:42; 22:8; 22:12; 22:20; 22:21; 22:43; 23:1; 26:25; 
26:31; 26:35; 26:36; 26:38; 26:40; 26:45; 26:52; 26:64; 26:65; 27:13; 27:22; 
27:23; 28:10; Мк 1:38; 1:41; 1:44; 2:2; 2:5; 2:10; 2:14; 2:25; 3:3; 3:4; 3:5; 3:23; 
3:34; 4:2; 4:9; 4:11; 4:13; 4:21; 4:24; 4:26; 4:30; 4:33; 4:34; 4:35; 5:8; 5:30; 
5:36; 5:39; 5:41; 6:4; 6:10; 6:14; 6:18; 6:50; 7:9; 7:14; 7:18; 7:20; 7:34; 7:35; 
8:1; 8:12; 8:17; 8:21; 8:24; 8:29(2); 8:32; 9:1; 9:5; 9:19; 9:24; 9:31; 9:35; 10:11; 
10:23; 10:24; 10:27; 10:42; 10:51(2); 11:2; 11:22; 11:33; 13:1), ìîâèë± (Мф 4:9; 
4:10; 8:7; 9:6; 13:34; 19:18; Мк 2:17; 2:27; 11:21); ìîâèëà ф. прош. вр. на -л 
3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 9:21; 20:21; 26:71; Мк 5:28; 7:28); ìîâèëè ф. прош. вр. 
3 л. мн. ч. (Мф 9:11; 9:28; 9:34; 13:51; 13:54; 14:17; 15:33; 19:3; 19:7; 19:10; 
20:7; 20:22; 20:33; 21:11; 21:31; 21:41; 22:21; 22:42; 26:5; 27:12; 27:22; 27:41; 
27:47; 27:49; Мк 1:30; 1:37; 2:16; 2:18; 2:24; 3:21; 3:22; 3:30; 4:38; 4:41; 5:31; 
6:15(2); 6:35; 6:37; 6:38; 8:19; 9:26; 11:5; 11:28; 11:33; 12:14; 14:2); ìîâ±òå 
повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 6:7; Мк 13:11); á¥... ìîâèëè усл. накл. 3 л. мн. ч. 
(Мк 8:30); ìîâå÷èè действ. прич. наст. вр. (Мф 3:17; 7:21; 10:20; 17:5), ìî-
âå÷îå (Мф 13:14), ìîâå÷îãî (Мф 1:22; 2:15; 2:17; 3:3; 4:14; 8:17; 12:17; 13:35; 
21:4; 22:31; 27:9), ìîâå÷îì¹ (Мф 12:48), ìîâå÷éå (Мф 21:15; 23:16; Мк 13:11), 
ìîâå÷èìè (Мф 10:20; Мк 7:37), ìîâå÷èìú (Мф 11:17); ìîâåíîå страд. прич. 
прош. вр. (Мк 5:36); ìîâå÷è деепр. (Мф 1:20; 2:2; 2:13; 2:19; 3:2; 3:14; 5:2; 
6:31; 8:2; 8:3; 8:5; 8:25; 8:27; 8:29; 8:31; 9:14; 9:18(2); 9:27; 9:29; 9:30; 9:33; 
10:5; 10:7; 10:12; 12:10; 12:23; 12:38; 12:46; 13:3; 13:24; 13:31; 13:36; 14:15; 
14:26; 14:27; 14:30; 14:33; 15:1; 15:4; 15:7; 15:22; 15:23; 15:25; 15:31; 16:7; 
16:13; 16:22; 17:3; 17:5; 17:9; 17:10; 17:15; 17:25; 18:1; 18:28; 19:25; 20:12; 
20:30; 20:31; 21:9; 21:10; 21:20; 21:23; 21:25; 21:37; 22:1; 22:4; 22:16; 22:24; 
22:35; 22:41; 22:43; 23:2; 24:3; 24:5; 25:9; 25:11; 25:20; 25:30; 25:37; 25:44; 
25:45; 26:8; 26:17; 26:27; 26:39; 26:42; 26:47; 26:48; 26:65; 26:68; 26:69; 
26:70; 27:4; 27:11; 27:19; 27:23; 27:24; 27:29; 27:40; 27:46; 27:54; 27:63; 28:9; 
28:13; 28:18; Мк 1:7; 1:15; 1:24; 1:25; 1:27; 1:40; 2:12; 3:11; 3:33; 5:9; 5:12; 
5:23; 5:35(2); 6:2; 6:25; 7:37; 8:15; 8:16; 8:26; 8:27; 8:33; 9:4; 9:11; 9:25; 9:38; 
10:26; 10:35; 10:49; 11:9; 11:17; 11:31; 12:6; 14:4);
ìîâúëìîâúëѧëúëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 14:4);
ìîãyìîãy наст. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 9:28; 26:53; 26:61); ìîæýì¥ наст. вр. 1 л. мн. ч. 
(Мф 20:22), ìîæåì¥ (Мк 10:39); ìîæåø± наст. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 5:36; 8:2; 
Мк 1:40), ìîæåøú (Мк 9:22); ìîæåòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 6:24; 20:22; 
Мк 10:38), ìîæýòå (Мф 16:3), ìîæåòý (Мф 12:34); ìîæåòü наст. вр. 3 л. 
ед. ч. (Мф 7:18; 19:25; 26:42; 27:42; Мк 2:7; 3:23; 3:24; 3:25; 3:26; 3:27; 7:18; 
9:3; 9:29; 10:26), ìîæåò± (Мф 3:9; 5:14), ìîæåU (Мф 6:24; 6:27; 12:29; Мк 8:4); 
ìîã¹òü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 9:15; Мк 2:19(2); 4:32); ìîã±ëèñìî перф. 1 л. 
мн. ч. (Мф 17:19; Мк 9:28); ìîãú ф. прош. вр. без -л 2 л. ед. ч. м. р. (Мк 9:23); 
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ìîãú ф. прош. вр. без -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 8:28; 22:46; Мк 1:45; 5:3; 5:4; 
6:5; 7:24; 8:25); ìîãúëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 26:9; Мк 6:19); 
ìîã±ëî ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мк 7:15); ìîã±ëè ф. прош. вр. 3 л. 
мн. ч. (Мф 17:16; Мк 2:2; 3:20; 4:33; 9:18); ìîãy÷èè действ. прич. наст. вр. 
(Мф 19:12), ìîã¹÷îãî (Мф 10:28), ìîãy÷îìy (Мф 18:25), ìîãy÷èa (Мф 10:28); 
ìîãy÷è деепр. (Мк 2:4);
ìîëâèëúìîëâèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 4:6; 4:19);
ìîëèòè ñåìîëèòè ñå инф. (Мф 14:23; Мк 6:46), ìîëèòè ñѧ (Мф 6:5); ìîëèø± ñѧ наст. вр. 
2 л. ед. ч. (Мф 6:6), ìîëèøú ñѧ (Мф 6:5); ìîëéëú ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. 
м. р. (Мф 26:42; 26:44; Мк 1:35); ìîëèòå ñå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 5:44; 
9:38; 24:20; 26:41), ìîëèòå ñѧ (Мф 6:9); ìîëå÷è ñå деепр. (Мф 26:39; 11:25), 
ìîëå÷è ñѧ (Мк 11:24), ìîëѧ÷è ñѧ (Мф 6:7);
ìîë±÷àëúìîë±÷àëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 26:63); ìîë±÷àëè ф. прош. вр. 3 л. 
мн. ч. (Мк 3:4; 9:34); ìîë±÷è повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мк 4:39); á¥ ìîë±÷àëú усл. 
накл. 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 10:48); á¥ ìîë±÷àëè усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мф 20:31);
ìîöîâàâ±øè ñåìîöîâàâ±øè ñå деепр. (Мк 9:26);
ìy÷èòèìy÷èòè инф. (Мф 8:29); ì¹÷ú повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мк 5:7);
ìy÷èòü ñìy÷èòü ñѧ наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 17:15); ì¹÷à÷éõú ñå действ. прич. наст. вр. 
(Мк 1:34); ìy÷à÷è ñѧ деепр. (Мф 8:6);
ì¥ñ±ëèòåì¥ñ±ëèòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 9:4; 16:8); ì¥ñüëèëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мк 11:31);

Í
íàâåäèëèñüòåíàâåäèëèñüòå перф. 2 л. мн. ч. (Мф 25:36; 25:43);
[íàâåð±íyëé ñíàâåð±íyëé ñѧ á¥... á¥...]: á¥... íàâåð±íyëé ñá¥... íàâåð±íyëé ñѧ усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мк 4:12); [á¥] 
íàâåðí¹ëè ñѧ (Мф 13:15);
íàã±ëåäàëèíàã±ëåäàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 3:2);
íàäåâàåòü ñåíàäåâàåòü ñå наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 24:50); íàäåÿòü ñå á¹ä¹òü буд. сложн. I вр. 
3 л. мн. ч. (Мф 12:21);
íàç±âàëèíàç±âàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 10:25); íàç±âàíîãî страд. прич. прош. вр. 
(Мф 4:18; 9:9);
íàç±íà÷éâ±øéíàç±íà÷éâ±øé деепр. (Мф 27:66);
íàçîâåòü ñåíàçîâåòü ñå буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 11:17), íàçîâåòü ñѧ (Мф 2:23; 5:19; 21:13), 
íàçîâåò± ñѧ (Мф 5:19); íàçîâ¹òü ñѧ буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 5:9); íàç±âàëà ñѧ 
ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 27:8);
íàç¥âàåòüíàç¥âàåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 22:43), íàç¥âàåU (Мф 22:45); íàç¥âàþ÷éè 
действ. прич. наст. вр. (Мф 26:14), íàç¥âàþ÷îãî (Мф 26:3; 27:16; 27:17), 
íàç¥âàþ÷îìy (Мф 27:22), íàç¥âàþ÷îìú (Мф 2:23), íàç¥âàþ÷yþ (Мф 26:36); 
íàç¥âàåì¥è страд. прич. наст. вр. (Мф 1:16); íàç¥âàþ÷è деепр. (Мф 27:33);
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íàç¥âàåòü ñåíàç¥âàåòü ñå наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 13:55); íàç¥âàèòå ñå повел. накл. 2 л. мн. ч. 
(Мф 23:8; 23:10);
íàèäåøú íàèäåøú буд. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 17:27); íàèäåòå буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 2:8; 
7:7; 11:29; 21:2; 22:9; Мк 11:2); íàèäåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 16:25; 18:13; 
24:46), íàèäåU (Мф 10:39); íàøîëîìú перф. 1 л. ед. ч. (Мф 8:10); íàøîëú 
ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 18:28; 20:6; 26:40; 26:43; Мк 11:13(2)); 
íàø±ëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мк 7:30); íàøúëè ф. прош. вр. 3 л. 
мн. ч. (Мф 22:10; 26:60; 27:32; Мк 11:4); á¥... íàøîëú усл. накл. 3 л. ед. ч. м. р. 
(Мк 13:36); íàøîä±øè деепр. (Мф 13:44; 13:46; 21:19; Мк 1:37; 5:26);
íàèä¹åíàèä¹åU наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 12:43); íàèäyþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 7:14); 
íàèäy÷èè действ. прич. наст. вр. (Мф 10:39);
íàêîð±ìéëéñ±ìîíàêîð±ìéëéñ±ìî перф. 1 л. мн. ч. (Мф 25:37);
íàííàíѧòèòè инф. (Мф 20:1); íàíѧëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 20:7);
íàïàëè íàïàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 7:25);
íàïèñàòèíàïèñàòè инф. (Мк 10:4); íàïèñàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 10:5); 
íàïèñàíî страд. прич. прош. вр. (Мф 2:5; 4:4; 4:6; 4:7; 4:10; 11:10; 21:13; 26:24; 
26:31; Мк 1:2; 7:6; 9:12; 9:13; 11:17), íàïèñàíyþ (Мф 27:37);
íàïîèòü íàïîèòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 9:41); íàïîèëèñìî перф. 1 л. мн. ч. (Мф 25:37); 
íàïîèëèñüòå перф. 2 л. мн. ч. (Мф 25:35; 25:42);
íàïîë±ííàïîë±íѧåUåU наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 4:28);
íàïîëúíèòü ñíàïîëúíèòü ñѧ буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 13:48); íàïîë±íèëú ñå ф. прош. вр. на -л 
3 л. ед. ч. м. р. (Мк 1:15); íàïîë±íèëà ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. 
(Мф 22:10);
íàïîëúíüòåíàïîëúíüòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 23:32); íàïîë±íåí¥õú страд. прич. 
прош. вр. (Мк 8:20); íàïîë±íèâ±øè деепр. (Мф 27:48);
íàï±ðàâéë± ñåíàï±ðàâéë± ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 8:25);
íàï±ðàâèòüíàï±ðàâèòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 17:11; Мк 9:12); íàïðàâëåíà страд. прич. 
прош. вр. (Мф 14:8);
íàï±ðàâ±ëíàï±ðàâ±ëѧëéëé ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 1:19);
íàðåêàëéñòåíàðåêàëéñòå перф. 2 л. мн. ч. (Мф 11:17);
íàðå÷åø±íàðå÷åø± буд. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 1:21); íàðåê¹òü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 1:23); 
íàðåêú ф. прош. вр. без -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 3:16; 3:17), íàðåê± (Мф 1:25); 
íàðå÷åí¥è страд. прич. прош. вр. (Мф 10:3);
íàðîäèò± ñíàðîäèò± ñѧ буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 2:4); íàðîäèë± ñѧ ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. 
м. р. (Мф 1:16);
íàðîæîí¥õ±íàðîæîí¥õ± страд. прич. прош. вр. (Мф 11:11);
íàñàäèòüíàñàäèòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 15:13); íàñàäèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. 
м. р. (Мф 21:33; Мк 12:1);
íàñ±òàëîíàñ±òàëî ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мк 4:29);
íàñ¥òéòéíàñ¥òéòé инф. (Мк 8:4);



252

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

íàñ¥òíàñ¥òѧòü ñòü ñѧ буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 5:6); íàñ¥òèëè ñå ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мф 14:20; 15:37; Мк 6:42; 8:8); á¥ íàñ¥òèëà ñѧ усл. накл. 3 л. ед. ч. ж. р. 
(Мф 15:33); á¥ íàñ¥òèëè ñå усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мк 7:27);
íà¹ðyãàþòü ñåíà¹ðyãàþòü ñå буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 10:34); íà¹ðyãàëè ñå ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мф 27:31);
íà¹÷àèòå ñíà¹÷àèòå ñѧ повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мк 13:11);
íà¹÷èU íà¹÷èU буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 5:19(2)); íà¹÷èëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 6:30); 
íà¹÷èòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 28:19); íà¹÷åí¥ страд. прич. прош. вр. 
(Мф 28:15);
íà¹÷èòå ñåíà¹÷èòå ñå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 24:32; Мк 13:28), íà¹÷èòå ñѧ (Мф 9:13; 
11:29); íà¹÷èâ±øè ñå деепр. (Мф 13:52);
íàõîäèíàõîäèU наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 7:8; 12:44); íàõîäèëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мф 26:60);
íàøëà ñíàøëà ñѧ ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 1:18);
íåáåëåíîãîíåáåëåíîãî страд. прич. прош. вр. (Мф 9:16; Мк 2:21);
íåíàâéäíåíàâéäѧ÷èì±÷èì± действ. прич. наст. вр. (Мф 5:44); íåíàâèäåíè страд. прич. 
прош. вр. (Мф 10:22; 24:9), íåíàâéäåí¥ (Мк 13:13);
íåñ¹æåíéíåñ¹æåíé страд. прич. прош. вр. (Мф 7:1);
íåñy÷èíåñy÷è деепр. (Мк 2:3);
íå¹ãàñàþ÷èèíå¹ãàñàþ÷èè действ. прич. наст. вр. (Мк 9:43; 9:45), íå¹ãàñàþ÷èì± (Мф 3:12);
íå¹ì¥ò¥ìèíå¹ì¥ò¥ìè страд. прич. прош. вр. (Мф 15:20; Мк 7:2; 7:5);
íîñíîñѧòüòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 11:8); íîñèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. 
(Мк 11:16); íîñѧ÷îãî действ. прич. наст. вр. (Мк 2:3);

Î
îáàâ±ëîáàâ±ëѧþ÷è ñåþ÷è ñå деепр. (Мк 8:32);
îá±âèëúîá±âèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 27:59);
îáåã±øèîáåã±øè деепр. (Мк 6:55);
îáåð±íåòå ñåîáåð±íåòå ñå буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 18:3); îáåð±í¹â±øè ñå деепр. (Мф 7:6; Мк 5:30; 
8:33), îáåð±í¹â±øè ñѧ (Мф 9:22; 16:23);
îáåð±íèîáåð±íè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 5:39);
[îá±æàëîâàëè á¥îá±æàëîâàëè á¥]: á¥ îá±æàëîâàëèá¥ îá±æàëîâàëè усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мф 12:10; Мк 3:2);
îáèäüîáèäü повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мк 10:19);
îáèæàþîáèæàþ наст. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 20:13);
îáèðàþîáèðàþU наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 7:16);
îáëè÷èòèîáëè÷èòè инф. (Мф 1:19); îá±ëè÷è повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 18:15);
îá±ëîæîíúîá±ëîæîíú страд. прич. прош. вр. (Мк 9:42);
îáëî÷åòå ñåîáëî÷åòå ñå буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 6:25); îáîëî÷èë± ñѧ ф. прош. вр. на -л 3 л. 
ед. ч. м. р. (Мф 6:29);
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îá±íîá±íѧâ±øèâ±øè деепр. (Мк 9:36; 10:16);
îáîëîêàòè ñåîáîëîêàòè ñå инф. (Мк 6:9);
îáîëîêúëèîáîëîêúëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 27:31); îáîëî÷åíú страд. прич. прош. вр. 
(Мк 1:6), îáîëî÷åíîãî (Мф 11:8), îáîëî÷îíîãî (Мк 5:15; 22:11);
[îáîëüñüòéëé á¥îáîëüñüòéëé á¥]: á¥ îáîëüñüòéëéá¥ îáîëüñüòéëé усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мф 22:15; Мк 12:13);
[îáîðîíèòü íåõàèîáîðîíèòü íåõàè]: íåõàè îáîðîíèòü íåõàè îáîðîíèòü повел. накл. 3 л. ед. ч. (Мф 27:43);]
îá±õîäèëúîá±õîäèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 4:23; Мк 6:6);
îáúòîáúòѧæåí¥åæåí¥å страд. прич. прош. вр. (Мф 11:28), îá±òѧæîí¥ (Мф 26:43);
îáúîáúѧâèòü ñâèòü ñѧ буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 4:22); îáúÿâèëé ñѧ ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мф 27:53); á¥ñü... îáúѧâéë± ñѧ усл. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 6:18); á¥ îáúѧâèëè ñѧ 
усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мф 6:5; 6:16);
îáúîáúѧäàþ÷éè ñäàþ÷éè ñѧ действ. прич. наст. вр. (Мф 11:19);
îá±ÿâèëîîá±ÿâèëî ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мф 16:17);
îã±ëåäàëú ñåîã±ëåäàëú ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 5:32);
îã±ëåäèòå îã±ëåäèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мк 6:38); îã±ëåäåâúøè деепр. (Мк 3:34; 
11:11);
îãîðîäèëúîãîðîäèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 21:33; Мк 12:1);
îä±âîëîêàåòüîä±âîëîêàåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 24:48); îä±âîëîêàþ÷è деепр. (Мф 25:5);
îäåâàåUîäåâàåU наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 6:30);
îäåäè÷èîäåäè÷èU буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 19:29); îäåäè÷àU буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 5:5); 
îäåäè÷úòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 25:34); á¥a îäåäè÷èëú усл. накл. 1 л. ед. ч. 
(Мк 10:17);
îäåëèñìîîäåëèñìî перф. 1 л. мн. ч. (Мф 25:38); îäåëéñüòå перф. 2 л. мн. ч. (Мф 25:36; 
25:43); îäåëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 27:28);
îäåíåìú ñîäåíåìú ñѧ буд. вр. 1 л. мн. ч. (Мф 6:31);
îäåð±æèìúîäåð±æèìú буд. вр. 1 л. мн. ч. (Мф 21:38);
îæåíèòü ñåîæåíèòü ñå буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 10:11), îæåíèòü ñѧ (Мф 19:9); îæåíèâ± ñå 
ф. прош. вр. 3 л. ед. ч. м. р. с фонетич. передачей -л как -в (Мф 22:25); (á¥ëú) 
îæåíéë± ñå нов. плюсквамперф. 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 6:17);
îæåíîæåíѧþ÷èè ñþ÷èè ñѧ действ. прич. наст. вр. (Мф 19:9);
îæèâåòüîæèâåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 9:18);
îç±äîðîâååòüîç±äîðîâååòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 8:8); îç±äîðîâåë± ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. 
м. р. (Мф 8:13); îç±äîðîâåëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 15:28); 
îç±äîðîâåëî ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мф 17:18);
îç±äîðîâ±ëîç±äîðîâ±ëѧëèëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 6:13; 6:56);
îçüìåòåîçüìåòå буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мк 11:24); îç±ìåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 10:41(2)); 
îçìyU буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 4:6); îçüìè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 18:16; 
20:14), îç±ìè (Мк 2:11), îçìé (Мф 2:13; 2:20; 9:6); îçüìèòå повел. накл. 2 л. 
мн. ч. (Мф 22:13);
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îçîçѧá±íåòüá±íåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 24:12);
îêã±ðyí±òîâàíàîêã±ðyí±òîâàíà страд. прич. прош. вр. (Мф 7:25);
îê±ðàñèëèîê±ðàñèëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 25:7);
îê±ðàøàåòåîê±ðàøàåòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 23:29); îêðàøîí¥è страд. прич. прош. вр. 
(Мф 12:44), îê±ðàøîí¥ (Мф 23:27);
îê±ðåñüòèòüîê±ðåñüòèòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 1:8), îêðåñòèU (Мф 3:11); îê±ðåñüòèëîìú перф. 
1 л. ед. ч. (Мк 1:8);
îê±ðåñüòéòå ñåîê±ðåñüòéòå ñå буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 20:23; Мк 10:39); îê±ðåñüòèëú ñå ф. прош. вр. 
на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 1:9); îê±ðåñòèâ±øè ñå деепр. (Мф 3:16);
îêðèâàëà ñîêðèâàëà ñѧ ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 8:24);
îê±ðîòèòèîê±ðîòèòè инф. (Мк 5:4);
îìî÷èâàþ÷éèîìî÷èâàþ÷éè действ. прич. наст. вр. (Мф 26:23);
îïåð±ëè ñîïåð±ëè ñѧ ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 7:27);
îïîâåìúîïîâåìú буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 13:35); îïîâåäàèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. 
(Мф 10:27); îïîâýäàþ÷é деепр. (Мф 9:35);
îïî÷èâàèòåîïî÷èâàèòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 26:45);
îï¹ñòèòèîï¹ñòèòè инф. (Мф 1:19; 19:3; Мк 10:2; 10:4); îïyñüòèòü буд. вр. 3 л. ед. ч. 
(Мф 19:9; Мк 10:11; 10:12), îïyñòèU (Мф 5:31); îïyñ±÷îíîþ страд. прич. прош. вр. 
(Мф 19:9), îïyùîí¹þ (Мф 5:32);
îïyùàòèîïyùàòè инф. (Мф 19:8); 
îñ±ëàáåþòüîñ±ëàáåþòü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 8:3); á¥... îñ±ëàáåëè усл. накл. 3 л. мн. ч. 
(Мф 15:32);
îñ±ëyõàåòúöàîñ±ëyõàåòúöà буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 18:17);
îñîëéòü ñåîñîëéòü ñå буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 9:49(2); 9:50), îñîëèò± ñѧ (Мф 5:13);
îñ±òàâàåU ñåîñ±òàâàåU ñå наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 23:38);
îñ±òàâèòüîñ±òàâèòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 18:12; 19:5; 19:29; Мк 10:7); îñ±òàâèëèñ±ìî перф. 
1 л. мн. ч. (Мф 19:27; Мк 10:28); îñ±òàâèëèñüòå перф. 2 л. мн. ч. (Мф 23:23); 
îñ±òàâèëú åñüòü перф. 3 л. ед. ч. (Мк 10:29); îñòàâèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. 
ед. ч. м. р. (Мф 22:25); îñ±òàâèëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 8:15; 
Мк 1:31); îñòàâú повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 5:24), îñ±òàâ± (Мф 8:22); îñ±òàâòå 
повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 15:14); îñ±òàâèâ±øè деепр. (Мф 4:13; 4:20; 4:22; 
13:36; 16:4; 21:17; 22:22; 26:44; 26:56; Мк 1:18; 1:20; 7:8; 8:13; 12:12);
îñ±òàâèòü ñåîñ±òàâèòü ñå буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 24:40; 24:41);
îñ±òàâ±ëîñ±òàâ±ëѧòèòè инф. (Мф 23:23); 
[îñòàòü ìàåòüîñòàòü ìàåòü]: ìàåòü îñòàòü ìàåòü îñòàòü буд. сложн. I вр. 3 л. ед. ч. (Мф 24:2; Мк 13:2);
îñ±òåðåãàòü ñåîñ±òåðåãàòü ñå инф. (Мф 16:11);
îñòîèU ñåîñòîèU ñå буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 12:26), îñòîèU ñѧ (Мф 12:25);
îñ¹äèòüîñ¹äèòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 12:42); îñ¹äѧòü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 12:41; 
20:18; Мк 10:33); îñyäèëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 27:3);
îñ¹äèøú ñîñ¹äèøú ñѧ буд. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 12:37); 
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îñ¹æàëè á¥ñòåîñ¹æàëè á¥ñòå усл. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 12:7);
îñîñѧêúëîêúëî ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мк 5:29);
îòîèìåU ñîòîèìåU ñѧ буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 9:15);
îòîëúñ±òåëîîòîëúñ±òåëî ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мф 13:15);
îòîñ±ëàëúîòîñ±ëàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 1:43); îòîñ±ëàëé ф. прош. вр. 3 л. 
мн. ч. (Мк 12:3; 12:4);
îò¥èìåòüîò¥èìåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 4:15);
îò¥èìåòü ñîò¥èìåòü ñѧ буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 21:43; Мк 2:20; 4:25);
îò¥èòèîò¥èòè инф. (Мф 14:16); îò¥øîëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 2:22; 
13:25; 14:13; 15:21; 16:4; 19:15; 19:22; 21:33; 27:5; 27:60; Мк 1:42; 3:7; 10:22; 
12:1), îò¥øîë± (Мф 4:12; 9:1); §øîëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 12:15; 
25:15), §øîë± (Мф 2:14); îòîøëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 2:12), îò¥ø±ëè 
(Мф 22:5; 22:22; Мк 12:12); îò¥èäèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 7:23; 9:24); 
á¥ á¥ëú îò¥øîëú усл. накл. 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 8:34); §øåä±øèìú действ. 
прич. прош. вр. (Мф 9:32; 11:7), §øåäøèì± (Мф 2:13);
îôéòåîôéòå буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 25:29);
î»èò¹åî»èò¹åU наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 5:20); 
îöýíåíîãîîöýíåíîãî страд. прич. прош. вр. (Мф 27:9), îöýíåíî (Мф 27:9);
î÷èñ±òèë± ñî÷èñ±òèë± ñѧ ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 8:3); î÷éñüòü ñå повел. накл. 
2 л. ед. ч. (Мк 1:41), î÷èñòü ñѧ (Мф 8:3);
î÷èñ±òèòèî÷èñ±òèòè инф. (Мф 8:2), î÷èñ±òèòü (Мк 1:40); î÷èñüòü повел. накл. 2 л. ед. ч. 
(Мф 23:26);
î÷èùàåòåî÷èùàåòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 23:25); î÷èùàèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. 
(Мф 10:8);
î÷èñ±òî÷èñ±òѧþU ñþU ñѧ наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 11:5);

Ï
ïàäàåòüïàäàåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 17:15); ïàäàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 3:11); 
ïàäàþ÷èa действ. прич. наст. вр. (Мф 15:27); ïàäàþ÷è деепр. (Мк 1:40); 
ïàäåòüïàäåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 21:44); ïàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. 
(Мф 26:39; Мк 5:22); ïàëî ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мк 4:4; 4:5; 4:7; 
4:8); ïàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 13:4; 13:5; 13:7; 13:8; 17:6); ïàä±øè деепр. 
(Мф 2:11; 4:9; 18:26; 18:29; Мк 9:20);
ïàíyþòüïàíyþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 20:25);
ïàñ¹÷îåïàñ¹÷îå действ. прич. наст. вр. (Мф 8:30; Мк 5:11), ïàñ¹÷èå (Мф 8:33; 
Мк 5:14);
ïåðåá¥ëúïåðåá¥ëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 21:17);
ïåðåøîëúïåðåøîëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 11:1; 13:53; 19:1; Мк 10:1); 
ïåðåèäèìî повел. накл. 1 л. мн. ч. (Мк 4:35); ïåðåèäè повел. накл. 2 л. ед. ч. 
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(Мф 17:20); ïåðåøåä±øè деепр. (Мф 12:9), ïýðåøîä±øè (Мф 14:34; 16:5; 
Мк 5:21; 6:53);
ïåðåëîìèUïåðåëîìèU буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 12:20);
ïåðåìåíèëú ñåïåðåìåíèëú ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 17:2; Мк 9:2);
ïåðåñòàëú ïåðåñòàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 14:32); ïåðåñ±òàíü повел. накл. 
2 л. ед. ч. (Мк 4:39);
ïåðåñ±ò±ðàøåíèïåðåñ±ò±ðàøåíè страд. прич. прош. вр. (Мк 9:6);
ïåðåñòyïàþ÷èïåðåñòyïàþ÷è деепр. (Мк 7:13);
ïå÷àë¹åòå ñåïå÷àë¹åòå ñå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 6:28); ïå÷àë¹åU ñå наст. вр. 3 л. ед. ч. 
(Мф 6:34); ïå÷àë¹èòå ñå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 10:19; Мк 13:11), ïå÷àë¹èòå 
ñѧ (Мф 6:25; 6:31; 6:34); ïå÷àë¹þ÷éè ñå действ. прич. наст. вр. (Мф 6:27);
ïèñêàëèñìîïèñêàëèñìî перф. 1 л. мн. ч. (Мф 11:17);
ïèòèïèòè инф. (Мф 20:22; 27:34; Мк 10:38), ïèòü (Мф 27:34); ïúþ наст. вр. 1 л. 
ед. ч. (Мф 26:42; Мк 10:38; 10:39); ïúåìú наст. вр. 1 л. мн. ч. (Мф 6:31); 
ïúåòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 6:25); ïúåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 9:11; 
Мк 2:16); ïúþ буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 26:29); ìàþ ïèòè буд. сложн. I вр. 1 л. 
ед. ч. (Мф 20:22; 26:29); [ïî÷±íåòü] ïéòé буд. сложн. I вр. 3 л. ед. ч. (Мф 24:49); 
ïèèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 26:27); ïèþ÷è деепр. (Мф 11:19), ïúþ÷è 
(Мф 11:18; 24:38);
ïëàêàòéïëàêàòé инф. (Мф 9:15); ïëàêàëéñìî перф. 1 л. мн. ч. (Мф 11:17); ï±ëàêàëú 
ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 26:75); ï±ëà÷¹÷èå действ. прич. наст. вр. 
(Мф 5:4);
ï±ëà÷åòå ñåï±ëà÷åòå ñå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мк 5:39); ï±ëà÷¹÷èa ñå действ. прич. наст. вр. 
(Мк 5:38); ïëà÷¹÷è ñѧ деепр. (Мф 2:18);
ï±ëåâàâ±øèï±ëåâàâ±øè деепр. (Мф 27:30);
ïëåñàëèñòå ïëåñàëèñòå перф. 2 л. мн. ч. (Мф 11:17); ïëåñàëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. 
(Мф 14:6), ï±ëѧñàëà (Мк 6:22);
ï±ëþíyâ±øèï±ëþíyâ±øè деепр. (Мк 7:33; 8:23);
ïîáèë±ïîáèë± ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 2:16); ïîáèòî страд. прич. прош. вр. 
(Мф 22:4);
ïîâàï±ëåí¥ìúïîâàï±ëåí¥ìú страд. прич. прош. вр. (Мф 23:27);
ïîâåäàòüïîâåäàòü инф. (Мф 8:4; Мк 1:44); ïîâåäàëé ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 5:16); 
ïîâåäàè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мк 8:26), ïîâåäü (Мф 18:17); ïîâåäàèòå повел. 
накл. 2 л. мн. ч. (Мф 17:9); á¥... ïîâåäàëè усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мк 7:36; 9:9); 
ïîâåäàíî страд. прич. прош. вр. (Мф 26:13); 
ïîâåäyòüïîâåäyòü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 13:11);
ïîâåøîíîïîâåøîíî страд. прич. прош. вр. (Мф 18:6);
ïîâ±ñ±òàíåòüïîâ±ñ±òàíåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 13:8), ïîâúñòàíåU (Мф 12:42; 24:7); ïîâúñòàí¹òü 
буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 12:41; 24:11; 24:24; Мк 13:12), ïîâ±ñòàíyU (Мф 10:21); 
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ïîâ±ñ±òàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 3:26); ïîâúñ±òàâú ф. прош. вр. 
3 л. ед. ч. м. р. с фонетич. передачей -л как -в (Мф 11:11);
ïîãàíèòüïîãàíèòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 15:11(2); 15:18; 15:20; Мк 7:20; 7:23); ïîãà-
íþ÷îå действ. прич. наст. вр. (Мк 7:15), ïîãàíþ÷èå (Мф 15:20);
ïîãèíyòüïîãèíyòü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 9:17; 26:52; Мк 2:22); ïîãèíyë¥ìú прич. на -л 
(Мф 10:6);
ïîãîðøàåUïîãîðøàåU наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 5:30);
ïîãîð±øàåU ñïîãîð±øàåU ñѧ наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 13:21);
ïîã±ðåáàUïîã±ðåáàU инф. (Мф 8:22); 
ïîã±ðåñ±òèïîã±ðåñ±òè инф. (Мф 8:21); ïîã±ðýáëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 14:12);
ïîã±ð¹æàëà ñåïîã±ð¹æàëà ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мк 4:37);
ïîã¹áèòüïîã¹áèòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 21:41; Мк 12:9);
ïîäàâèëîïîäàâèëî ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мф 13:7; Мк 4:7);
ïîäàâ±ëïîäàâ±ëѧåòüåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 13:22); ïîäàâ±ëѧþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мк 4:19);
ïîäàñòüïîäàñòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 7:9; 7:10); ïîäàäyòü буд. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мф 24:9); ïîäàëèñüòå перф. 2 л. мн. ч. (Мк 7:13); ïîäàíî страд. прич. прош. вр. 
(Мф 11:27);
ïîä±êîïàòéïîä±êîïàòé инф. (Мф 24:43);
ïîä±êîï¥âàþòüïîä±êîï¥âàþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 6:19; 6:20);
ïîäíýñåïîäíýñåU буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 12:11);
ïîä±íïîä±íѧâ±øéì±â±øéì± действ. прич. прош. вр. (Мф 20:12);
ïîäúê±ëîíèòéïîäúê±ëîíèòé инф. (Мф 8:20);
ïîäú¹ñ÷èëèïîäú¹ñ÷èëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 27:20);
ïîæ±äèòåïîæ±äèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 26:38);
ïîæåíåòåïîæåíåòå буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 23:34);
ïîæèðàþ÷èåïîæèðàþ÷èå действ. прич. наст. вр. (Мф 23:24);
ïîçàáèâàëèïîçàáèâàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 22:6); ïîçàáèâàþ÷èõú действ. прич. 
наст. вр. (Мф 23:31);
ïîç±äîðîâ±ëïîç±äîðîâ±ëѧåòååòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 5:47); ïîç±äîðîâ±ëѧëè ф. прош. вр. 3 л. 
мн. ч. (Мк 9:15); ïîçäîðîâëѧèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 10:12);
ïîç±íàåòåïîç±íàåòå буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 7:16; 7:20); ïîçíàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. 
м. р. (Мф 1:25); ïîç±íàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 17:12; Мк 6:33); ïîçíàíî 
страд. прич. прош. вр. (Мф 12:33); ïîç±íàâøè деепр. (Мф 14:35; Мк 6:54);
ïîçîáàëèïîçîáàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 13:4; Мк 4:4);
ïîç¥÷èòèïîç¥÷èòè инф. (Мф 5:42);
ïîçúðåâ±øèïîçúðåâ±øè деепр. (Мк 3:5);
ïîèä¹ïîèä¹ буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 8:19); ïîéäýøú буд. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 8:19); 
ïîèäåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 10:12); ïîèäyòü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 25:46); 
ïîø±ëèñ±ìî перф. 1 л. мн. ч. (Мф 19:27; Мк 10:28); ïîøîëú ф. прош. вр. на -л 3 л. 
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ед. ч. м. р. (Мф 21:29); ïîø±ëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 20:5); ïîø±ëè повел. 
накл. 2 л. ед. ч. (Мк 5:12); ïîèäèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мк 1:17; 6:31); 
ïîèëúïîèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 27:48);
ïîèìàòèïîèìàòè инф. (Мф 21:46; 26:55; Мк 12:12); ïîèìàåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 5:41); 
ïîèìàëèñüòý перф. 2 л. мн. ч. (Мф 26:55); ïîèìàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. 
м. р. (Мк 6:17); ïîèìàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 26:50); á¥ ïîèìàëè усл. 
накл. 3 л. мн. ч. (Мф 26:4); ïîèìàâøè деепр. (Мф 14:3; 18:28; 21:35; 21:39; 
22:6; 26:57; Мк 12:3; 12:8; 14:1);
ïîèìåïîèìåU буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 5:32); íåõàè ïîèìåòü повел. накл. 3 л. ед. ч. 
(Мф 22:24);
ïîêàæè ñåïîêàæè ñå повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мк 1:44);
ïîêàçàòüïîêàçàòü инф. (Мф 24:1); ïîêàçàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 4:8); 
ïîêàæèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 22:19);
ïîêàçîâàòèïîêàçîâàòè инф. (Мф 16:21); 
ïîêàïîêàѧëè ñëè ñѧ ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 11:20; 12:41); ïîêàèòå ñå повел. накл. 2 л. 
мн. ч. (Мк 1:15), ïîêàèòå ñѧ (Мф 3:2; 4:17); á¥ ïîêàѧëè ñѧ усл. накл. 3 л. мн. ч. 
(Мк 6:12), ïîêàѧëè áú ñѧ (Мф 11:21);
ïîêèâ¥âàþ÷é ïîêèâ¥âàþ÷é деепр. (Мф 27:39);
ïîêéí¹òéïîêéí¹òé инф. (Мф 15:26; Мк 7:27); ïîêèíyâúøè деепр. (Мф 27:5);
ïîê±ëàäàëèïîê±ëàäàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 6:56); á¥ ïîê±ëàäàëè усл. накл. 3 л. мн. ч. 
(Мк 6:41; 8:6);
ïîê±ëîíèòè ñïîê±ëîíèòè ñѧ инф. (Мф 2:2); ïîê±ëîíèø± ñѧ буд. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 4:10); 
ïîê±ëîíèø±... ñѧ (Мф 4:9); ïîê±ëîíéë± ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 5:6); 
ïîê±ëîíèëà ñѧ ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 15:25); ïîêúëîíèëè ñå 
ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 28:9; 28:17), ïîê±ëîíéëè ñѧ (Мф 2:11; 14:33); á¥ 
ïîêëîíèë± ñѧ усл. накл. 1 л. ед. ч. (Мф 2:8); ïîê±ëîíèâ±øé ñå деепр. (Мк 10:17);
ïîêyøàèïîêyøàè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 4:7);
ïîëàìàëúïîëàìàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 15:36; Мк 6:41; 8:6); ïîëàìàâúøè 
деепр. (Мф 14:19);
ïîëé÷îí¥ ïîëé÷îí¥ страд. прич. прош. вр. (Мф 10:30);
ïîëîæèòèïîëîæèòè инф. (Мк 8:7); ïîëîæ¹ буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 12:18; 22:44); ïîëîæèòü 
буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 24:50); ïîëîæèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. 
(Мф 27:60); ïîëîæèëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 6:29; 8:6); ïîëîæîíîìy страд. 
прич. прош. вр. (Мф 13:44);
ïîìàãàåòüïîìàãàåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 27:24);
ïîìàæúïîìàæú повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 6:17);
ïîìåð±ëèïîìåð±ëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 2:20);
ïîìåòàëéïîìåòàëé ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 15:30);
ïîìèðè ñïîìèðè ñѧ повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 5:24);
ïîì±íèòåïîì±íèòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 16:9; Мк 8:18);
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ïîìîæèïîìîæè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 15:25; Мк 9:22; 9:24);
ïîìîëþ ñïîìîëþ ñѧ буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 26:36); ïîìîëè ñѧ повел. накл. 2 л. ед. ч. 
(Мф 6:6); [á¥] ïîìîëèëú ñå усл. накл. 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 19:13);
ïîì¥ø±ëïîì¥ø±ëѧåòååòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мк 2:8; 8:17); ïîì¥ø±ëѧþU наст. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мк 2:8); ïîì¥ø±ëѧëèñüòå перф. 2 л. мн. ч. (Мк 9:33); ïîì¥ø±ëѧëè ф. прош. вр. 
3 л. мн. ч. (Мф 16:7; Мк 8:16); ïîì¥ø±ëѧþ÷è деепр. (Мк 2:6);
ïîìïîìѧíåøúíåøú буд. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 5:23);
ïîíåñòè ïîíåñòè инф. (Мф 3:11; 27:32);
ïîîá±ðîêéäàëúïîîá±ðîêéäàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 21:12; Мк 11:15);
ïîï±ðîñéìúïîï±ðîñéìú буд. вр. 1 л. мн. ч. (Мк 10:35); ïîï±ðîñèøú буд. вр. 2 л. ед. ч. (Мк 6:23); 
ïîï±ðîñèòå буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 21:22); ïîï±ðîñèòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 7:9; 
14:7); ïîï±ðîñѧòü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 18:19);
ïîðîäèëàïîðîäèëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 1:25);
ïîðîæ±íþþ÷èõúïîðîæ±íþþ÷èõú действ. прич. наст. вр. (Мф 20:3; 20:6); ïîðîæ±íþþ÷è деепр. 
(Мф 20:6);
ïîðy÷èòèïîðy÷èòè инф. (Мф 25:27); ïîð¹÷èòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 21:41); åñè ïîð¹÷èëú 
перф. 2 л. ед. ч. (Мф 25:20; 25:22); ïîð¹÷éëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. 
(Мф 21:33; 25:14; Мк 12:1);
ïîðyøàòü ñåïîðyøàòü ñå буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 24:29; Мк 13:25);
ïîñàäèòèïîñàäèòè инф. (Мк 6:39); ïîñàäèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. 
(Мк 6:17);
ïîñåêàþòüïîñåêàþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 7:19);
ïîñ±ëàëúïîñ±ëàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 10:5; 20:2; 21:34; 21:36; 21:37; 
22:3; 22:4; Мк 8:26; 11:1; 12:2; 12:4; 12:5; 12:6), ïîñëàë± (Мф 2:8); ïîñëàëè 
ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 14:35; Мк 3:31; 12:13); á¥ ïîñúëàëú усл. накл. 3 л. 
ед. ч. м. р. (Мк 3:14); ïîñëàíú страд. прич. прош. вр. (Мф 15:24), ïîñ±ëàí¥õú 
(Мф 23:37); ïîñëàâ±øè деепр. (Мф 2:16; 14:10; 22:7; Мк 6:17; 6:27);
ïîñ±ë¹ãîâàòèïîñ±ë¹ãîâàòè инф. (Мф 20:28); á¥ ïîñëyãîâàëú усл. накл. 3 л. ед. ч. м. р. 
(Мк 10:45); á¥ ïîñ±ëyãîâàëè усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мф 20:28; Мк 10:45);
ïîñëyæèø±ïîñëyæèø± буд. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 4:10); ïîñëyæèëèñìî перф. 1 л. мн. ч. 
(Мф 25:44);
ïîñòàâèòüïîñòàâèòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 25:33; 26:53); ïîñ±òàâèëú ф. прош. вр. на -л 
3 л. ед. ч. м. р. (Мф 18:2; Мк 9:36), ïîñòàâèë± (Мф 4:5);
ïîñ±òàâëïîñ±òàâëѧþòüþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 5:15);
ïîñ±òàíîâ±ëþïîñ±òàíîâ±ëþ буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 25:21; 25:23); ïîñ±òàíîâèòü буд. вр. 3 л. ед. ч. 
(Мф 24:45; 24:47); ïîñòàíîâèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 27:10); 
ïîñòàíîâèëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 26:15);
ïîñ±òéòè ñåïîñ±òéòè ñå инф. (Мк 2:19), ïîñ±òéòé ñѧ (Мк 2:19), ïîñ±òèòü ñѧ (Мк 2:20); ïîñ±òèì± 
ñå наст. вр. 1 л. мн. ч. (Мф 9:14); ïîñ±òèòå ñå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 6:16); 
ïîñ±òѧòü ñѧ наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 9:15; Мк 2:18(2)), ïîñ±òѧò± ñѧ (Мф 9:14); 
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ïîñ±òå÷é ñå деепр. (Мк 2:18), ïîñ±òå÷è ñѧ (Мф 6:17; 6:18), ïîñòѧ÷è ñѧ (Мф 6:16); 
ïîñ±òèâ±øè ñѧ деепр. (Мф 4:2);
ïîñ±ò¥äèòü ñåïîñ±ò¥äèòü ñå буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 8:38(2));
ïîñúëàëàïîñúëàëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 27:19); ïîñëàâ± действ. прич. 
прош. вр. (Мф 11:2); ïîñëàâúøîãî (Мф 10:40; Мк 9:37);
ïîñ¥ëàòèïîñ¥ëàòè инф. (Мк 6:7); ïîñ¥ëàþ наст. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 10:16; 11:10; 23:34; 
Мк 1:2); ïîñ¥ëàþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 22:16);
ïîñüâåä±÷èøúïîñüâåä±÷èøú буд. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 19:18); ïîñüâåä±÷ú повел. накл. 2 л. ед. ч. 
(Мк 10:19);
ïîñüâå÷àþ÷àÿïîñüâå÷àþ÷àÿ действ. прич. наст. вр. (Мф 23:17), ïîñüâå÷àþ÷èè (Мф 23:19);
ïîñüòéëàëèïîñüòéëàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 21:8(2); Мк 11:8)
ïîòåð±ïèïîòåð±ïè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 18:26; 18:29);
ïîòåðïîòåðѧåòüåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 16:25(2); Мк 8:35(2); Мк 9:41), ïîòýðѧåU 
(Мф 10:39(2); 10:42);
[ïîò±êíyë± á¥ñü...ïîò±êíyë± á¥ñü...]: ]: á¥ñü... ïîò±êíyë±á¥ñü... ïîò±êíyë± усл. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 4:6);
ïîòîí¹ëèïîòîí¹ëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 8:32);
[ïîòîïúòàëè á¥...ïîòîïúòàëè á¥...]: á¥... ïîòîïúòàëèá¥... ïîòîïúòàëè усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мф 7:6); ïîòîï±òàíà 
страд. прич. прош. вр. (Мф 5:13);
ïîòîð±ãàþUïîòîð±ãàþU буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 7:6);
ïîòðåáyþïîòðåáyþ наст. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 3:14); ïîò±ðåáyåìú наст. вр. 1 л. мн. ч. 
(Мф 26:65); ïîò±ðåáyåòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 6:8; 6:32); ïîò±ðåá¹åòü наст. вр. 
3 л. ед. ч. (Мф 21:3; Мк 11:3); ïîò±ðåáyþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 2:17), 
ïîò±ðåá¹þU (Мф 9:12; 14:16);
ïî¹òåêàëè ïî¹òåêàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 8:33; Мк 5:14);
ïîõ±ì¹ðàþòüïîõ±ì¹ðàþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 6:16);
ïîöàë¹þïîöàë¹þ буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 26:48); ïîöàëîâàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. 
м. р. (Мф 26:49);
ïî÷àëúïî÷àëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 4:17; 11:7; 11:20; 16:22; 26:37; 
26:74; Мк 1:45; 4:1; 5:20; 6:2; 6:7; 6:34; 8:31; 8:32; 10:28; 10:32; 10:47; 11:15; 
12:1), ïî÷àë± (Мф 16:21); ïî÷àëé ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 12:1; 26:22; Мк 2:23; 
5:17; 6:55; 8:11; 10:41);
ïî÷èíàèòåïî÷èíàèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 3:9); ïî÷éíàþ÷è деепр. (Мф 14:30); ïî÷î-
íúøè деепр. (Мф 18:24; 20:8);
ïîø±ëåòüïîø±ëåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 21:3; 24:31; Мк 4:29; 11:3; 13:27), ïîø±ëåU 
(Мф 13:41);
ï±ðàã±íyëîìúï±ðàã±íyëîìú перф. 1 л. ед. ч. (Мф 25:35), ï±ðàã±í¹ëîì± (Мф 25:42); ï±ðàãí¹ëè 
ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 13:17); ï±ðàã±íy÷îãî действ. прич. наст. вр. 
(Мф 25:37; 25:44), ï±ðàã±í¹÷èå (Мф 5:6);
ï±ðåä¹òüï±ðåä¹òü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 6:28);
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ï±ðåëîæèëúï±ðåëîæèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 13:24; 13:31); ïðåëîæèâøè 
деепр. (Мф 1:23);
ï±ðåñëåä¹þòüï±ðåñëåä¹þòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 5:11; 10:23); ï±ðåñëåäîâàëè ф. прош. вр. 3 л. 
мн. ч. (Мф 5:12); ï±ðåñëåä¹þ÷èa действ. прич. наст. вр. (Мф 5:44); ï±ðåñëåäîâàí¥å 
страд. прич. прош. вр. (Мф 5:10);
ï±ðèáåãàþ÷èï±ðèáåãàþ÷è деепр. (Мк 9:15);
ï±ðèáåã±øèï±ðèáåã±øè деепр. (Мк 10:17); 
ïðèáëèæàþòü ñïðèáëèæàþòü ñѧ наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 15:8);
ï±ðèá±ëèæèòü ñåï±ðèá±ëèæèòü ñå инф. (Мк 2:4); ï±ðéá±ëéæéëú ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. 
м. р. (Мф 21:34; 26:46); ï±ðèá±ëèæèëà ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. 
(Мф 26:45);ï±ðèá±ëèæèëî ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мф 10:7; 
Мк 1:15), ï±ðèá±ëèæèëî... ñå (Мф 4:17), ï±ðèá±ëèæèëî... ñѧ (Мф 3:2); ï±ðèá±ëèæèëè ñå 
ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 11:1); ï±ðèá±ëèæèëé ñѧ (Мф 21:1);
ï±ðèâàëéâ±øèï±ðèâàëéâ±øè деепр. (Мф 27:60);
ï±ðèâåëîìúï±ðèâåëîìú перф. 1 л. ед. ч. (Мк 9:17); ï±ðèâåëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 8:16; 
9:32; 12:22; 18:24; 19:13; 21:7; Мк 7:32; 8:22; 9:20; 11:7); ï±ðèâåäèòå повел. 
накл. 2 л. мн. ч. (Мф 17:17; 21:2; Мк 9:19; 11:2);
ï±ðèâîäèëîìúï±ðèâîäèëîìú перф. 1 л. ед. ч. (Мф 17:16); ï±ðèâîäèëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мф 4:24);
ï±ðèãîäéâ±øè ñï±ðèãîäéâ±øè ñѧ деепр. (Мк 6:21);
ï±ðèç±âàòéï±ðèç±âàòé инф. (Мф 22:3); ï±ðèçâàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 25:14; 
Мк 3:13; 6:7); ïðèçâàâ± ф. прош. вр. 3 л. ед. ч. м. р. с фонетич. передачей -л 
как -в (Мф 2:7); ï±ðèçîâè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 20:8); ï±ðèçîâèòå повел. 
накл. 2 л. мн. ч. (Мф 22:9); ï±ðèç±âàâ±øè деепр. (Мф 10:1; 15:10; 15:32; 18:2; 
18:32; 20:25; Мк 3:23; 7:14; 8:1; 8:34; 10:42; 12:43);
ï±ðèç¥âàòèï±ðèç¥âàòè инф. (Мф 9:13; Мк 2:17);
ï±ðèèìàåòüï±ðèèìàåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 13:20); ï±ðèèìàþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мф 19:11; Мк 4:20), ï±ðèèìàþU (Мк 4:16); ïðèèìàþ÷èè действ. прич. наст. вр. 
(Мф 10:41);
ï±ðèèìåòåï±ðèèìåòå буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 23:13); ï±ðèèìåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 10:14; 
18:5; Мк 9:37; 10:15), ï±ðèèìåò± (Мф 1:23), ïðèèìåU (Мф 7:8; 19:29); ï±ðéèì¹òü 
буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 6:11; 12:40); íåõàè ï±ðéèìåU повел. накл. 3 л. ед. ч. 
(Мф 19:12);
ïðèèìyåòüïðèèìyåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 10:40; 18:5; Мк 9:37(3)), ïðèèìyåU 
(Мф 10:40(3)); ïðèèì¹þ÷èè действ. прич. наст. вр. (Мф 10:41);
ï±ðéèòèï±ðéèòè инф. (Мф 14:28; 17:10; 18:7; 19:14; 22:3; 24:48; Мк 9:11); ïðèèäåòü 
буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 8:9; 10:13; 17:11; 21:40; 23:36; 24:14; 24:42; 24:43; 
24:44; 24:50; 25:13; 25:31; 27:49; Мк 4:15; 8:38; 12:9), ï±ðèèäåU (Мф 10:23; 
Мк 13:35); ï±ðèèäyòü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 24:5; Мк 2:20), ï±ðèèäyU (Мф 8:11; 
9:15); ìåëú ïðèèòè буд. сложн. I вр. 3 л. ед. ч. (Мф 11:14), ïðèèòè ìàåòü 
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(Мф 16:27); ï±ðèøîëîìú перф. 1 л. ед. ч. (Мф 5:17; 10:34; 10:35), ï±ðèøîëîì± 
(Мф 5:17; 9:13; 10:34), ï±ð¥øîëîìú (Мк 2:17); ïðèøëèñìî перф. 1 л. мн. ч. 
(Мф 2:2; 25:39); åñè ï±ðèøîëú перф. 2 л. ед. ч. (Мф 26:50), ï±ðèøîëú åñè 
(Мк 1:24), ï±ðèøîë± åñè (Мф 8:29); ï±ðèø±ëèñüòå перф. 2 л. мн. ч. (Мф 25:36); 
ï±ðèøúëè ñyòü перф. 3 л. мн. ч. (Мк 8:3); ïðèøîëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. 
м. р. (Мф 3:1; 9:1; 9:23; 11:18; 11:19; 12:9; 13:25; 13:36; 15:29; 15:39; 17:12; 
18:11; 19:1; 20:28; 21:19; 21:32; 25:10; 25:19; 26:36; 26:45; 26:47; 27:57; 
Мк 1:9; 1:14; 1:40; 5:22; 5:38; 6:48; 7:31; 8:10; 8:22; 9:7; 9:13; 9:33; 10:45; 
10:50; 11:13), ïðèøîë± (Мф 2:21; 3:13; Мк 6:1); ï±ðèøëà ф. прош. вр. на -л 
3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 12:42; 24:39; 28:1; Мк 5:33; 14:3); ïðèøëî ф. прош. вр. 
на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мф 12:28); ïðèøëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 2:1; 
7:25; 7:27; 13:4; 14:34; 21:1; 25:11; Мк 1:29; 2:3; 2:18; 3:8; 3:13; 3:19; 3:31; 
4:4; 5:1; 5:15; 5:35; 6:29; 6:53; 10:35; 10:46; 11:15; 11:27(2)); ïðèèäè повел. 
накл. 2 л. ед. ч. (Мф 8:9; 14:29; Мк 10:21); ïðèèäèòý повел. накл. 2 л. мн. ч. 
(Мф 11:28; 21:38; 22:4; 25:34; 28:6; Мк 12:7); íåõàè ï±ðèèäåU повел. накл. 3 л. 
ед. ч. (Мф 6:10); á¥ ï±ðèø±ëà усл. накл. 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 23:35); á¥ ï±ðèø±ëî 
усл. накл. 3 л. ед. ч. ср. р. (Мк 4:22); ï±ðèøåä±øèìú действ. прич. прош. вр. 
(Мф 17:24), ï±ðèøîä±øîå (Мк 9:1), ï±ðèøîä±øèå (Мк 7:1), ï±ðèøîä±øéìú 
(Мф 17:14); ï±ðèøåäøè деепр. (Мф 2:9; 2:11; 2:23; 4:13; 5:24; 8:2; 8:7; 8:14; 
8:28; 9:10; 9:18; 9:28; 12:44; 13:27; 15:25; 16:13), ï±ðèøîä±øè (Мф 8:25; 9:18; 
13:54; 14:12(2); 14:33; 15:29; 18:31; 20:9; 20:10; 21:23; 21:28; 24:46; 25:27; 
26:39; 26:40; 26:43; 27:33; 27:64; 28:11; 28:13; Мк 5:23; 5:26; 5:27; 7:4; 7:25; 
9:12; 9:14; 11:13; 12:14; 12:42; 13:36);
ï±ðèêàçàëîìúï±ðèêàçàëîìú перф. 1 л. ед. ч. (Мф 28:20); ï±ðéêàçàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. 
м. р. (Мф 15:4; 17:9; 19:7; Мк 6:8; 10:3; 11:6);
ï±ðèêúëèêàòèï±ðèêúëèêàòè инф. (Мк 10:49); ï±ðèêëèêàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. 
(Мф 20:32; Мк 9:35); ï±ðèê±ëèêàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 10:49);
ïðèëîæèòèïðèëîæèòè инф. (Мф 6:27); ï±ðéëîæèìú буд. вр. 1 л. мн. ч. (Мк 4:30); 
ï±ðèëîæèòü ñåï±ðèëîæèòü ñå буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 4:24), ï±ðéëîæèò± ñѧ (Мф 6:33);
ï±ðèëüíåòüï±ðèëüíåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 19:5; Мк 10:7);
ï±ðèíåñüòèï±ðèíåñüòè инф. (Мк 6:27); ï±ðèíåñåø± буд. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 5:23); ï±ðèíåñú 
ф. прош. вр. без -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 25:20; Мк 6:28); ï±ðèíåñëè ф. прош. вр. 
3 л. мн. ч. (Мф 2:11; 9:2; 14:11; 14:35; 22:19), ï±ðèíåñüëè (Мк 12:16); ïðèíåñè 
повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 5:24; 8:4; Мк 1:44); ïðèíåñèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. 
(Мф 14:18; Мк 12:15); 
ï±ðéíîñèòèï±ðéíîñèòè инф. (Мк 6:55); ï±ðéíîñèU наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 13:23); ï±ðèíîñèëè 
ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 1:32; 10:13); ï±ðèíîñѧ÷éìú действ. прич. наст. вр. 
(Мк 10:13);
ï±ðèíyòèëúï±ðèíyòèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 14:22), ï±ðéí¹òèëú 
(Мк 6:45); 
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ï±ðèíï±ðèíѧòèòè инф. (Мф 1:20; 11:14; 19:12); ï±ðèíѧëèñ±ìî перф. 1 л. мн. ч. (Мф 25:38); 
ï±ðèíѧëèñüòå перф. 2 л. мн. ч. (Мф 25:35; 25:43); ï±ðèíѧëú ф. прош. вр. на -л 
3 л. ед. ч. м. р. (Мф 8:17), ï±ðèíѧë± (Мф 1:24); ï±ðéíѧëé ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мк 4:36; 7:4); ïðèíѧâøè деепр. (Мф 2:12; 2:22; 22:15);
ï±ðèïàëàï±ðèïàëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мк 7:25); ï±ðèïàä±øè деепр. 
(Мк 1:7);
ï±ðéï±ëîäéëîï±ðéï±ëîäéëî ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мк 4:8);
ï±ðèï±ëîæàþòüï±ðèï±ëîæàþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 4:20);
ïðèïîäîáàèòå ñïðèïîäîáàèòå ñѧ повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 6:8);
ï±ðèïîäîáèòü ñåï±ðèïîäîáèòü ñå буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 25:1), ï±ðèïîäîáèU ñѧ (Мф 7:26); ï±ðèïîäîáèëî 
ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мф 13:24; 18:23; 22:2);
ïðèïîäîá±ëþïðèïîäîá±ëþ буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 7:24; 11:16); ï±ðèïîäîáèìú буд. вр. 1 л. мн. ч. 
(Мк 4:30);
ï±ðèïîäîá¥âàåòå ñåï±ðèïîäîá¥âàåòå ñå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 23:27);
ïðèðåêúïðèðåêú ф. прош. вр. без -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 14:7);
ï±ðèñåãàèï±ðèñåãàè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 5:33);
ï±ðèñåãàòè ñåï±ðèñåãàòè ñå инф. (Мф 5:34; 26:74); ï±ðèñåãàåòü ñå наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 23:16(2); 
23:18(2); 23:20(2)), ï±ðèñåãàåU ñå (Мф 23:21(2); 23:22); ï±ðéñåãàè ñå повел. накл. 2 л. 
ед. ч. (Мф 5:36); ï±ðèñåãàþ÷èè ñå действ. прич. наст. вр. (Мф 23:22);
ï±ðèñåã±íyëúï±ðèñåã±íyëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 6:23);
ï±ðèñ±òàëèï±ðèñ±òàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 6:53);
ï±ðéñ±òîèUï±ðéñ±òîèU наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 2:22);
ï±ðèñòyïèâ±øè ñåï±ðèñòyïèâ±øè ñå деепр. (Мк 1:31);
ï±ðèñ±ò¹ïèëúï±ðèñ±ò¹ïèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 8:19; 17:14), ï±ðèñ±òyïèë± 
(Мф 8:5); ï±ðèñòyïèëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 20:20; 26:7; 26:69); 
ï±ðèñ±ò¹ïèëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 4:11; 5:1; 9:14; 9:28; 13:36; 14:15; 
15:1; 15:30; 16:1; 17:24; 18:1; 19:3; 21:14; 21:23; 22:23; 24:1; 24:3; 26:17); 
ï±ðèñ±ò¹ïèâ±øè деепр. (Мф 4:3; 9:20; 13:10; 15:12; 15:23; 17:7; 17:19; 18:21; 
19:16; 21:30; 25:20; 25:22; 25:24; 26:49; 26:50; 26:60; 26:73; 27:58; 28:2; 28:9; 
28:18; Мк 6:35; 10:2);
ï±ðèñ±ò¹ïyþ÷èìúï±ðèñ±ò¹ïyþ÷èìú действ. прич. наст. вр. (Мф 26:60);
ï±ðèõîäèòèï±ðèõîäèòè инф. (Мк 10:14); ïðèõîäèòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 13:19), ï±ðèõîäéòü 
(Мф 18:7), ï±ðéõîäèU (Мк 4:21); ï±ðèõîäѧòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 7:15; 13:32); 
ï±ðèõîäèëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 1:45); ï±ðèõîäѧ÷îãî действ. прич. наст. вр. 
(Мф 24:30; 26:64; Мк 13:26), ï±ðèõîäѧ÷èå (Мк 6:31);
ï±ðéøéâàåòüï±ðéøéâàåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 2:21);
ï±ðîáèëèï±ðîáèëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 12:4);
ï±ðîãëåäàþUï±ðîãëåäàþU наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 11:5);
ïðîäàåòüïðîäàåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 13:44); ï±ðîäàþ÷èìú действ. прич. наст. вр. 
(Мф 25:9), ï±ðîäàþ÷èõú (Мф 21:12; 21:12; Мк 11:15(2));
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ï±ðîäàòèï±ðîäàòè инф. (Мф 18:25); ï±ðîäàñòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 13:46); ï±ðîäàè 
повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 19:21); ïúðîäàè (Мк 10:21); ï±ðîäàíà страд. прич. 
прош. вр. (Мф 26:9);
ï±ðîäîë±æàþòüï±ðîäîë±æàþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 23:5);
ï±ðîç±ðåòüï±ðîç±ðåòü инф. (Мк 8:25); ï±ðîç±ðåëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 10:52); 
ï±ðîç±ðýëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 20:34); íåõàè ï±ðîçúðþ повел. накл. 1 л. 
ед. ч. (Мк 10:51);
ï±ðîèòèï±ðîèòè инф. (Мф 19:24; Мк 10:25); ï±ðîøîä±øè деепр. (Мф 4:21; Мк 1:19);
ï±ðîê±ëèíàòè ñåï±ðîê±ëèíàòè ñå инф. (Мф 26:74);
[ï±ðîê±ëï±ðîê±ëѧëú ...ñüëú ...ñü]: ...ñü ï±ðîê±ë ...ñü ï±ðîê±ëѧëúëú перф. 2 л. ед. ч. (Мк 11:21);
ï±ðîê±ëï±ðîê±ëѧò¥åò¥å страд. прич. прош. вр. (Мф 25:41);
ï±ðîêîïàâ±øéï±ðîêîïàâ±øé деепр. (Мк 2:4);
ï±ðîëéâàþ÷àÿ ñåï±ðîëéâàþ÷àÿ ñå действ. прич. наст. вр. (Мф 23:35);
ï±ðîëüåU ñåï±ðîëüåU ñå буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 2:22), ïðîëüåU ñѧ (Мф 9:17);
ï±ðîìèíyòèï±ðîìèíyòè инф. (Мф 26:42); ï±ðîìèíåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 24:34; 24:35); 
ï±ðîîìèíåU (Мф 5:18); ï±ðîìèíyòü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 24:35); íåõàè ï±ðîìéíåòü 
повел. накл. 3 л. ед. ч. (Мф 26:39);
ïðîìîâèëúïðîìîâèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 9:33);
ï±ðîïîâåäàòèï±ðîïîâåäàòè инф. (Мф 4:17; 11:1; Мк 1:45; 3:14; 5:20); ï±ðîïîâåäàëú ф. прош. вр. 
на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 1:7); ï±ðîïîâåäàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 6:12; 
7:36); ï±ðîïîâåäàèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 10:7); á¥õ± ï±ðîïîâåäàëú усл. 
накл. 1 л. ед. ч. (Мк 1:38); ï±ðîïîâåäàíî страд. прич. прош. вр. (Мф 26:13); 
ï±ðîïîâåäàþ÷è деепр. (Мф 3:1; 4:23; Мк 1:4; 1:14; 1:39);
ï±ðîïîâåäàòü ñåï±ðîïîâåäàòü ñå инф. (Мк 13:10);
ï±ðîïîâåäèòü ñåï±ðîïîâåäèòü ñå буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 24:14);
ï±ðîïyê±íýòüï±ðîïyê±íýòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 2:22);
ï±ðîðîêîâàëèñìîï±ðîðîêîâàëèñìî перф. 1 л. мн. ч. (Мф 7:22); ïðîðîêîâàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. 
ед. ч. м. р. (Мф 15:7; Мк 7:6); ï±ðîðîêîâàëé ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 11:13); 
ï±ðîðîêyè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 26:68);
ï±ðîñèòèï±ðîñèòè инф. (Мк 5:17), ï±ðîñèòü (Мк 6:24); ï±ðîñèòå наст. вр. 2 л. мн. ч. 
(Мф 20:22; Мк 10:38; 11:24); ï±ðîñèòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 7:10); ï±ðîñèëú 
ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 27:58; Мк 5:18; 5:23); ï±ðîñèëà ф. прош. вр. 
на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мк 6:25; 7:26); ï±ðîñèëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 8:31; 
8:34; 14:36; 15:23; 16:1; Мк 5:10; 5:12; 6:56; 7:32; 8:22); ï±ðîñè повел. накл. 
2 л. ед. ч. (Мк 6:22); ïðîñ±èòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 7:7); á¥ ï±ðîñèëè 
усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мф 27:20); ï±ðîñѧ÷èè действ. прич. наст. вр. (Мф 7:8), 
ïðîñѧ÷îì¹ (Мф 5:42), ï±ðîñѧ÷èìú (Мф 7:11); ï±ðîñå÷é деепр. (Мф 8:5; 18:29; 
20:20; Мк 1:40);
ï±ðîòèâèò±öàï±ðîòèâèò±öà инф. (Мф 5:39);
ï±ðîòêíyU ñï±ðîòêíyU ñѧ буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 9:17);
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ï±ðîõîäèòåï±ðîõîäèòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 23:15); ï±ðîõîäèòü наст. вр. 3 л. ед. ч. 
(Мф 12:43); ï±ðîõîäèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 9:35); ï±ðîõîäå÷è 
деепр. (Мф 9:9; 9:27);
ï±ðîöýæèâàþ÷èåï±ðîöýæèâàþ÷èå действ. прич. наст. вр. (Мф 23:24);
ï±ð¥ïàä¥âàëèï±ð¥ïàä¥âàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 3:10); ïúðèïàä¥âàþ÷è деепр. 
(Мф 27:29);
ïyñüòèëúïyñüòèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 18:27); ïyñüòèëè ф. прош. вр. 
3 л. мн. ч. (Мк 11:6); ïyñ±òè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 5:40);
ïúðèâïúðèâѧçàíîåçàíîå страд. прич. прош. вр. (Мк 11:2), ï±ðèâѧçàíyþ (Мф 21:2), 
ï±ðèâѧçàíî (Мк 11:4);
ï¥òàëúï¥òàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 2:4; Мк 10:17); ï¥òàëè ф. прош. вр. 
3 л. мн. ч. (Мк 9:28; 13:3);
ïýðýñòyïàåòåïýðýñòyïàåòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 15:3); ïåðåñòyïàþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мф 15:2);
ïýðýèäåòü ïýðýèäåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 17:20);

Ð
ðàäyåòü ñðàäyåòü ñѧ наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 18:13); ðàäyè ñå повел. накл. 2 л. ед. ч. 
(Мф 26:49; 27:29); ðàä¹èòå ñå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 28:9), ðàä¹èòå ñѧ 
(Мф 5:12);
ðàç¥äyòü ñåðàç¥äyòü ñå буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 26:31);
ðåçàëèðåçàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 21:8; Мк 11:8);
ðå÷èðå÷è инф. (Мф 9:5(2)); ðå÷åø± наст. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 7:4); ðå÷åòå наст. вр. 
2 л. мн. ч. (Мф 17:20); ðå÷åòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 12:44; 15:5; Мк 7:11); 
ðåêy буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 2:13), ðýêy (Мф 13:30); ðå÷åìú буд. вр. 1 л. мн. ч. 
(Мф 21:25; 21:26; Мк 11:31; 11:32); ðå÷åòå буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 21:3; 21:21; 
23:39); ðå÷åòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 5:22; 12:32; 21:3; 21:25; 24:23; 24:48; 25:34; 
25:40; 25:41; Мк 11:3; 11:23; 11:31), ðå÷åU (Мф 5:22(2); 12:32; Мк 11:23; 13:21); 
ðåê¹òü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 5:11; 7:22; 12:36; 23:3; 24:26; 27:64); ðåê±ëîìú 
перф. 1 л. ед. ч. (Мф 16:11; 24:25; 28:7; Мк 13:23); ...ñü ðåê± ф. прош. вр. без -л 
2 л. ед. ч. м. р. (Мф 26:25; 26:64 [ò¥T¡ ðåê±]); ðåêú ф. прош. вр. без -л 3 л. ед. ч. 
м. р. (Мф 4:4; 4:7; 8:8; 8:10; 8:19; 8:22; 8:32; 9:2; 9:4; 9:12; 9:15; 9:22; 11:3; 
11:4; 11:25; 12:3; 12:25; 12:47; 12:49; 13:11; 13:28; 13:29; 13:37; 13:52; 14:2; 
14:16; 14:18; 14:27; 14:28; 14:29; 15:3; 15:10; 15:13; 15:15; 15:16; 15:24; 15:26; 
15:28; 15:32; 16:2; 16:6; 16:8; 16:12; 16:16; 16:17; 16:23; 16:24; 17:4; 17:7; 
17:11; 17:13; 17:17; 17:20; 17:22; 18:3; 18:21; 19:4; 19:5; 19:11; 19:14; 19:16; 
19:17; 19:21; 19:23; 19:26; 19:27; 19:28; 20:4; 20:13; 20:17; 20:21; 20:22; 20:25; 
20:32; 21:16; 21:21; 21:24; 21:28; 21:29; 21:30(2); 22:1; 22:18; 22:29; 22:37; 
22:44; 24:2; 24:4; 25:12; 25:21; 25:22; 25:23; 25:24; 25:26; 26:1; 26:10; 26:15; 
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26:18; 26:21; 26:23; 26:25; 26:26; 26:33; 26:34; 26:49; 26:50; 26:55; 26:62; 27:11; 
27:17; 27:21; 27:63; 27:65; 28:5; 28:6; 28:18; Мк 1:17; 2:8; 3:9; 4:39; 4:40; 5:7; 
5:19; 5:34; 5:43; 6:16; 6:22; 6:31; 6:37; 6:38; 6:50; 7:6; 7:10; 7:27; 7:29; 8:7; 
8:34; 9:12; 9:17; 9:21; 9:23; 9:29; 9:36; 9:39; 10:3; 10:5; 10:14; 10:18; 10:20; 
10:21; 10:29; 10:36; 10:38; 10:39; 10:52; 11:14; 11:29; 12:12; 12:15; 12:43; 13:2); 
ðåê± (Мф 3:7; 3:15; 4:3; 8:13; 8:21; 12:11; 12:39; 12:48; 13:57; 17:26; 19:18; 
21:27; 22:13; 22:24; 26:63; Мк 2:19); ðåê±ëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. 
(Мф 14:8; 15:27; Мк 6:24(2)); ðåê±ëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 2:5; 9:3; 
12:2; 12:24; 13:10; 13:27; 13:28; 15:12; 15:34; 16:14; 17:19; 17:24; 21:16; 21:27; 
21:38; 25:8; 26:61; 26:66; 26:73; 27:4; 27:6; 27:21; 27:25; Мк 3:32; 8:5; 8:20; 
10:4; 10:37; 10:39; 11:6; 12:7); ðå÷è повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 4:3; 8:8; 20:21; 
22:17; 24:3); ðå÷èòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 10:27; 21:5; 22:4; 26:18; 28:7; 
28:13; Мк 11:3); á¥... ðåê±ëè усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мф 16:20); ðå÷åí¥è страд. 
прич. прош. вр. (Мф 3:3), ðå÷åíú (Мф 10:2), ðå÷åíî (Мф 5:21; 5:27; 5:31; 5:33; 
5:38; 5:43), ðå÷ýí±íîå (Мф 1:22), ðå÷åíîå (Мф 2:15; 2:17; 2:23; 4:14; 8:17; 12:17; 
13:35; 21:4), ðå÷îíîå (Мф 27:9; 27:33), ðå÷îíîãî (Мф 22:31), ðå÷îí¹þ (Мф 24:15; 
26:75; Мк 13:14); ðåê¹÷è деепр. (Мф 2:8);
ðîáèëúðîáèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 25:16); ðîáèëè ф. прош. вр. 3 л. 
мн. ч. (Мф 20:12); ðîáè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 21:28);
ðîäèëè ñåðîäèëè ñå ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 19:12); ñå á¥... ðîäéëú усл. накл. 3 л. ед. ч. 
м. р. (Мф 26:24); ðîäèâøåå... ñѧ действ. прич. прош. вр. (Мф 1:20); ðîäèâøè ñå 
деепр. (Мф 2:1);
ðîäèòüðîäèòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 1:21), ðîäèò± (Мф 1:23);
ðîç±áèâàåòüðîç±áèâàåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 9:18);
ðîç±âåçàëà ñðîç±âåçàëà ñѧ ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мк 7:35);
ðîç±âåçàòèðîç±âåçàòè инф. (Мк 1:7); ðîç±âѧæåøú буд. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 16:19); ðîç±âѧæåòå 
буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 18:18); ðîç±âѧçàíî страд. прич. прош. вр. (Мф 16:19; 
18:18);
ðîç±âîäå÷é ñðîç±âîäå÷é ñѧ деепр. (Мк 1:10);
ðîç±ã±íåâàëú ñåðîç±ã±íåâàëú ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 22:7), ðîçúãíåâàë± ñѧ 
(Мф 2:16); ðîç±ã±íåâàâøè ñå деепр. (Мф 18:34);
ðîç±äàâúøèðîç±äàâúøè деепр. (Мк 5:26);
ðîç±äåëèëèðîç±äåëèëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 27:35);
ðîç±äåëèòü ñðîç±äåëèòü ñѧ буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 3:24; 3:25); ðîçäåëèë± ñѧ 2T¡ перф. 3 л. ед. ч. 
(Мф 12:26); ðîçúäåëèëú ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 3:26); ðîçäåëèâ±øèè 
ñå действ. прич. прош. вр. (Мф 12:25), ðîçúäåëèâ±øîå ñå (Мф 12:25);
ðîç±ë¹÷àåòüðîç±ë¹÷àåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 25:32); íåõàè... ðîç±ëy÷àåòü повел. накл. 3 л. 
ед. ч. (Мф 19:6; Мк 10:9);
ðîç±ëy÷èòèðîç±ëy÷èòè инф. (Мф 10:35); ðîç±ëy÷èòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 25:32);
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ðîç±ìàâ±ëðîç±ìàâ±ëѧòè ñåòè ñå инф. (Мф 18:23; 18:24), ðîç±ìàâ±ëѧòü ñå (Мк 8:11); ðîç±ìàâ±ëѧåòå 
ñå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мк 9:16); ðîç±ìîâúëѧëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. 
м. р. (Мф 25:19); ðîç±ìàâ±ëѧëè ñå ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 9:34), ðîçìîâ±ëѧëè 
(Мк 1:27); ðîç±ìàâ±ëѧþ÷é ñå деепр. (Мк 9:10; 9:14);
ðîç±ìèëyåø± ñåðîç±ìèëyåø± ñå буд. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 5:43; 22:37; 22:39), ðîç±ìèëyåø± ñý (Мф 19:19); 
ðîç±ìèë¹åò±öà буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 6:24); ðîç±ìèëîâàëú ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. 
ед. ч. м. р. (Мк 10:21);
ðîç±ì¥øúëðîç±ì¥øúëѧëèëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 21:25); ðîçì¥ñëѧþ÷è деепр. 
(Мф 1:20);
ðîç±íîøàòüðîç±íîøàòü инф. (Мк 1:45);
ðîçîä±ðàëà ñåðîçîä±ðàëà ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 27:51);
ðîçîï±íåòåðîçîï±íåòå буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 23:34); ðîç±ïåíúøè деепр. (Мф 27:35);
ðîçîò±íåòüðîçîò±íåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 24:50);
ðîç±ïðîç±ïѧëèëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 27:38); á¥ ðîç±ïѧëè усл. накл. 3 л. 
мн. ч. (Мф 27:26); ðîç±ïѧòîãî страд. прич. прош. вр. (Мф 28:5), ðîç±ïѧò¥å 
(Мф 27:44); 
ðîç±ðyøàþ÷èèðîç±ðyøàþ÷èè действ. прич. наст. вр. (Мф 27:40);
ðîç±ð¹øèòèðîç±ð¹øèòè инф. (Мф 5:17(2)), ðîç±ðyøèòü (Мф 26:61); ðîç±ð¹øèU буд. вр. 3 л. ед. ч. 
(Мф 5:19); ðîç±ðyøèëèñòý перф. 2 л. мн. ч. (Мф 15:6);
ðîç±ð¹øèòü ñåðîç±ð¹øèòü ñå буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 24:2; Мк 13:2);
ðîç±ñ±âåòèëî ñåðîç±ñ±âåòèëî ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мф 17:2);
ðîç±ñâå÷àåUðîç±ñâå÷àåU наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 5:45);
ðîç±ñ±ëàá±ëåí¥èðîç±ñ±ëàá±ëåí¥è страд. прич. прош. вр. (Мк 2:4), ðîç±ñ±ëàáëåíú (Мф 8:6), 
ðîçúñ±ëàáëåí±íîìy (Мф 9:6), ðîçúñ±ëàá±ëåíîìy (Мф 9:2; Мк 2:5; 2:9; 2:10), 
ðîçñëàáëåí¥ìé (Мф 9:2; Мк 2:3);
ðîç±ñëàâéëèðîç±ñëàâéëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 9:31);
ðîçyìåòèðîçyìåòè инф. (Мф 13:11); ðîçyìååòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 15:17; 16:9; 16:11; 
Мк 8:17; 8:21); ðîç¹ìåþU наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 13:13); ðîç¹ìåëè ф. прош. вр. 3 л. 
мн. ч. (Мк 9:32); íåõàè ðîçyìååòü повел. накл. 3 л. ед. ч. (Мф 24:15); ðîçyìåþ÷éè 
действ. прич. наст. вр. (Мф 13:23), ðîç¹ìåþ÷îì¹ (Мф 13:19);
ðîç±øèððîç±øèðѧþòüþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 23:5);
ðîçúäðàïåæèòèðîçúäðàïåæèòè инф. (Мф 12:29), ðîçúäðàïåæèòü (Мк 3:27); ðîçúäðàïåæèòü 
буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 12:29; Мк 3:27);
ðîçúíåñëî ñåðîçúíåñëî ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мф 28:15);
ðîçúïàäàëî ñåðîçúïàäàëî ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мф 27:51);
ðîçúïîñòåðúðîçúïîñòåðú ф. прош. вр. без -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 12:13; Мк 3:5); ðîçúïîñ±òðè 
повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мк 3:5), ðîçúïðîñòðè (Мф 12:13); ðîç±ïîñòåð±øè деепр. 
(Мф 14:31; 26:51), ðîç±ïðîñòåðúøé (Мф 8:3; 12:49; Мк 1:41);
ðîçúð¥âàëè ñðîçúð¥âàëè ñѧ ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 5:4);
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[ðîçúñëàâèëè ñðîçúñëàâèëè ñѧ á¥ á¥]: á¥ ðîçúñëàâèëè ñá¥ ðîçúñëàâèëè ñѧ усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мф 6:2);
ðîçúñyæàòèðîçúñyæàòè инф. (Мф 16:3);
ðîçúñ¥ïàåòüðîçúñ¥ïàåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 12:30); ðîç±ñ¥ïàëîìú перф. 1 л. ед. ч. 
(Мф 25:26); ðîç±ñ¥ïàëú åñè перф. 2 л. ед. ч. (Мф 25:24);
ðîçüäåëèëú ðîçüäåëèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 6:41);
ðîñêàæ±åò±ðîñêàæ±åò± буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 4:6); ðîñ±êàçàâú действ. прич. прош. вр. 
(Мф 10:5);
ðîñ±êàç¥âàåòüðîñ±êàç¥âàåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 1:27); ðîñêàç¥âàþ÷è деепр. (Мф 11:1);
ðîñ±êàÿëèñüòå ñåðîñ±êàÿëèñüòå ñå перф. 2 л. мн. ч. (Мф 21:32); ðîñ±êàÿâ±øè ñå деепр. (Мф 21:29; 
27:3);
ðîñ±êèäàíèðîñ±êèäàíè страд. прич. прош. вр. (Мф 9:36);
ðîñ±òèðîñ±òè инф. (Мф 13:30); ðîñ±òåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 4:27); ðîñò¹òü наст. вр. 
3 л. мн. ч. (Мф 6:28); ðîñ±òy÷èè действ. прич. наст. вр. (Мк 4:8);
ðîñ±òîð±ãàëúðîñ±òîð±ãàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 26:65);
ðyãàëé ñåðyãàëé ñå ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 9:24; Мк 5:40; 7:2);
ðyøèòèðyøèòè инф. (Мф 23:4); ð¹øàåøú наст. вр. 2 л. ед. ч. (Мк 5:35);
ðyøú ñåðyøú ñå повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 21:21; Мк 11:23); 

Ñ
ñ±áèðàåòüñ±áèðàåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 12:30; 23:37); ñ±áéðàþU наст. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мф 6:26); ñáåðåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 3:12);
ñ±âåçàòüñ±âåçàòü инф. (Мк 5:3); ñâѧæåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 12:29; Мк 3:27); ñ±âѧçàíî 
страд. прич. прош. вр. (Мф 18:18), ñâѧçàíú (Мк 5:4);
ñ±âåñéëéñ±âåñéëé ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 2:4);
ñ±âåòèòüñ±âåòèòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 5:15); íåõàè ñ±âåòèòü повел. накл. 3 л. ед. ч. 
(Мф 5:16);
[ñâñâѧòèò± ñòèò± ñѧ íåõàè íåõàè]: íåõàè ñâ íåõàè ñâѧòèò± ñòèò± ñѧ повел. накл. 3 л. ед. ч. (Мф 6:9);
ñåäåëîìúñåäåëîìú перф. 1 л. ед. ч. (Мф 26:55); ñåäåëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. 
м. р. (Мф 9:10; 13:1; 15:29; 26:58; 26:69; 28:2; Мк 2:15; 4:1; 10:46); ñåäåëà 
ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мк 3:32); ñåäåëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мф 9:10; Мк 2:15); ñåäèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 26:36); á¥ ñèäåëèñìî 
усл. накл. 1 л. мн. ч. (Мк 10:37); á¥ ñýäåëè усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мф 20:21); 
ñåäѧ÷èè действ. прич. наст. вр. (Мф 4:16), ñåäѧ÷îãî (Мф 9:9; 26:7; 26:64; 
Мк 2:14; 5:15), ñåäå÷èìú (Мф 11:16), ñåäѧ÷èìú (Мф 4:16; Мк 6:22), ñåäѧ÷èì± 
(Мф 23:22), ñåäѧ÷èõú (Мф 14:9; Мк 6:26), ñåäѧ÷èìè (Мф 22:10), ñåäѧ÷èõú 
(Мф 22:11), ñåäѧ÷èa (Мк 3:34); ñåäå÷è деепр. (Мф 20:30; 24:3; 27:19; 27:36; 
27:61; Мк 2:6; 13:3; 14:3);
ñååòü ñåñååòü ñå наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 4:15);
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ñåñüòèñåñüòè инф. (Мф 14:19; 15:35; 20:23; Мк 8:6; 10:40); ñѧäåòå буд. вр. 2 л. мн. ч. 
(Мф 19:28); ñѧäåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 19:28; 25:31); ñѧäyòü буд. вр. 3 л. 
мн. ч. (Мф 8:11); ñåëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 13:2; 26:20); 
ñåëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 23:2; Мк 6:40); ñѧäü повел. накл. 2 л. ед. ч. 
(Мф 22:44); ñåä±øè деепр. (Мф 5:1; 13:48; Мк 9:35; 12:41);
ñåñåѧòèòè инф. (Мк 4:3); ñååòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 4:14); ñåþU наст. вр. 3 л. 
мн. ч. (Мф 6:26); ñåÿëîìú перф. 1 л. ед. ч. (Мф 25:26); ñååëú åñè перф. 2 л. 
ед. ч. (Мф 25:24), ñååë± åñè (Мф 13:27); ñååëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. 
м. р. (Мк 4:4); á¥ ñåѧëú усл. накл. 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 13:3); ñåþ÷èè действ. 
прич. наст. вр. (Мф 13:3; 13:37; Мк 4:3; 4:14), ñåþ÷îãî (Мф 13:18), ñåþ÷îìy 
(Мф 13:24); ñååíîå страд. прич. прош. вр. (Мф 13:22; 13:23), ñåѧíîå (Мф 13:19; 
13:20; Мк 4:15), ñåѧí¥å (Мк 4:16; 4:18; 4:20); ñåþ÷è деепр. (Мф 13:4);
ñ±æèãàþUñ±æèãàþU наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 13:40);
ñêàæ¹ ñêàæ¹ буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 21:27; Мк 11:33); ñêàçàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мф 18:31), ñ±êàçèëè (Мф 19:12); ñ±êàæè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 13:36; 
15:15);
ñ±êàðáúòåñ±êàðáúòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 6:19; 6:20);
ñêîí±÷èëú åñèñêîí±÷èëú åñè перф. 2 л. ед. ч. (Мф 21:16); ñêîí±÷èëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. 
м. р. (Мф 7:28; 11:1; 13:53; 19:1; 26:1);
ñ±êîø±òîâàâ±øèñ±êîø±òîâàâ±øè деепр. (Мф 27:34);
ñ±ê±ðèãè÷åòüñ±ê±ðèãè÷åòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 9:18);
ñ±ê±ðèøèâ±øèñ±ê±ðèøèâ±øè деепр. (Мк 14:3);
ñ±ê±ðyøèòü ññ±ê±ðyøèòü ñѧ буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 21:44);
ñ±êð¹øîíîåñ±êð¹øîíîå страд. прич. прош. вр. (Мф 12:20);
ñëàâèëèñëàâèëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 9:8; 15:31; Мк 2:12); [á¥] ñëàâèëè усл. накл. 
3 л. мн. ч. (Мф 5:16);
ñ±ëàëéñ±ëàëé ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 11:8); á¥... ñ±ëàëú усл. накл. 3 л. ед. ч. м. р. 
(Мк 5:10);
ñëyæèòèñëyæèòè инф. (Мф 6:24(2)); ñ±ë¹æèëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 8:15; 
Мк 1:31); ñëyæèëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 4:11; Мк 1:13); ñ±ë¹æà÷è деепр. 
(Мф 27:55);
ñë¹õàòèñë¹õàòè инф. (Мф 13:9; 13:43; 25:30; Мк 4:9; 4:23; 7:16), ñëyõàòü (Мф 11:15; 
Мк 4:33); ñëyõàþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 8:27; Мк 1:27; 4:20; 4:41); ñë¹õàëè 
ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 13:15); ñ±ë¹õàèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 13:18; 
15:10; 17:5; 21:33; Мк 4:3; 7:14; 9:7); íåõàè ñëyõàåòü повел. накл. 3 л. ед. ч. 
(Мф 11:15); ñ±ëyõàþ÷èå действ. прич. наст. вр. (Мк 4:18; 6:2), ñ±ë¹õàþ÷éìú 
(Мк 4:24); ñ±ëyõàþ÷è деепр. (Мк 6:20);
ñ±ëyõèâàëúñ±ëyõèâàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 6:20);
ñ±ëyøàëîñ±ëyøàëî ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мф 18:33; 25:27);
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ñë¥øàòèñë¥øàòè инф. (Мф 13:17), ñë¥øåòü (Мф 12:42); ñ±ë¥øéø± наст. вр. 2 л. ед. ч. 
(Мф 21:16), ñë¥øèø± (Мф 27:13); ñ±ë¥øèòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 10:27; 
11:4; 13:17; Мк 4:24; 8:18); ñ±ë¥øèU наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 7:24); ñë¥øàòü 
наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 13:16), ñë¥øàU (Мф 11:5; 13:13); ñë¥øåëèñòå перф. 
2 л. мн. ч. (Мф 5:21; 5:27; 5:33; 5:38; 5:43), ñë¥øåëèñüòý (Мф 26:65); ñ±ë¥øàëè 
ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 6:55), ñë¥øåëè (Мф 13:17; Мк 11:14); íåõàé ñë¥øèòü 
повел. накл. 3 л. ед. ч. (Мф 13:9; 13:43; 25:30; Мк 4:9; 7:16), íåõàè ñ±ë¥øèU 
(Мк 4:23); á¥ ñ±ë¥øàëé усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мк 4:12); ñ±ë¥øà÷éè действ. прич. 
наст. вр. (Мф 7:26; 13:20), ñ±ë¥øà÷éìé (Мк 7:37), ñë¥ø¹÷èè (Мф 13:22; 13:23), 
ñ±ë¥ø¹÷îì¹ (Мф 13:19); ñë¥øàíú страд. прич. прош. вр. (Мф 2:18); ñë¥øà÷è 
деепр. (Мф 13:13; Мк 4:12; 11:18);
ñìåøàí¥èñìåøàí¥è страд. прич. прош. вр. (Мф 27:34);
ñ±ìîò±ðéøúñ±ìîò±ðéøú наст. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 22:16), ñìîò±ðèøú (Мк 12:14); ñ±ìîòðè повел. 
накл. 2 л. ед. ч. (Мф 8:4; Мк 13:1); ñìîò±ðèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 16:6; 
24:6); ñ±ìîò±ðå÷è деепр. (Мф 27:55);
ñìyòèòè ñåñìyòèòè ñå инф. (Мф 26:37); ñ±ì¹òå÷é ñå деепр. (Мф 26:22; Мк 3:5; 10:22), 
ñ±ì¹òѧ÷è ñå (Мф 6:16), ñìyòѧ÷è ñѧ (Мф 19:22);
ñ±ì¥ñ±ëéøúñ±ì¥ñ±ëéøú наст. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 16:23), ñ±ì¥ñ±ëèøú (Мк 8:33); ñ±ì¥ñ±ëå÷îãî 
действ. прич. наст. вр. (Мк 5:15);
ñîá±ðàëà ñåñîá±ðàëà ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мк 3:20; 4:1), ñîáúðàëà ñѧ (Мк 5:21); 
ñîáðàëè ñå ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 13:2; 26:3; 27:62; Мк 2:2; 7:1), ñîá±ðàëè ñѧ 
(Мф 22:34; 26:57; Мк 6:30); á¥ëú ñîá±ðàë± ñå нов. плюсквамперф. 3 л. ед. ч. м. р. 
(Мк 1:33); ñîá±ðàâ±øè ñå деепр. (Мф 28:12);
ñîá±ðàòèñîá±ðàòè инф. (Мф 23:37); ñîá±ðàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 22:10; 27:27); 
ñîá±ðàâ±øîìy действ. прич. прош. вр. (Мф 13:47); ñîá±ðàíè страд. прич. прош. вр. 
(Мф 18:20), ñîá±ðàí¥ìú (Мф 27:17), ñîá±ðàí¥õú (Мф 22:41); ñîáðàâ±øè деепр. 
(Мф 2:4);
ñîã±ðýøèòüñîã±ðýøèòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 18:21);
ñîæ±æåòüñîæ±æåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 3:12);
ñîç±ðååòüñîç±ðååòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 4:29);
ñîèäåøúñîèäåøú буд. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 11:23); ñøåä±øè деепр. (Мф 8:1);
ñîðîìîòñîðîìîòѧòüòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 5:11);
ñîòðåUñîòðåU буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 21:44);
ñ±ïàäàþ÷èåñ±ïàäàþ÷èå действ. прич. наст. вр. (Мк 13:25);
ñïèòå ñïèòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 26:45); ñ±ïèòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 5:39), 
ñ±ïéòü (Мф 9:24); ñïàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 7:25; 7:27; 8:24); 
ñ±ïàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 25:5); ñïѧ÷èìú действ. прич. наст. вр. 
(Мф 13:25; 28:13), ñïѧ÷èõú (Мф 26:43; Мк 13:36), ñ±ïѧ÷èõ± (Мф 26:40); ñ±ïå÷è 
деепр. (Мк 4:38); 
ñï±ëåò±øèñï±ëåò±øè деепр. (Мф 27:29);
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ñï±ëîäèë±ñï±ëîäèë± ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 1:2(3); 1:3(3); 1:4(3); 1:5(3); 1:6(2); 
1:7(3); 1:8(3); 1:9(3); 1:10(3); 1:11; 1:12(2); 1:13(3); 1:14(3); 1:15(3); 1:16);
ñ±ïîâåäàþñ±ïîâåäàþ буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 21:24; Мк 11:29); ñ±ïîâåäàåòå буд. вр. 2 л. 
мн. ч. (Мф 21:24); ñ±ïîâåäàëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мк 5:33); á¥ñü 
ñ±ïîâåäàëú усл. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 26:63);
ñ±ïîãàíèòèñ±ïîãàíèòè инф. (Мк 7:18), ñ±ïîãàí±èòü (Мк 7:15);
ñïîäåâàåòå ñåñïîäåâàåòå ñå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 24:44); ñïîäåâàëú ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. 
ед. ч. м. р. (Мф 27:43); ñ±ïîäåâàþ÷èìú ñå действ. прич. наст. вр. (Мк 10:24); 
ñïîë±íèëî ñåñïîë±íèëî ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мф 2:17);
ñ±ïîò±êàëúñ±ïîò±êàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 28:9);
ñ±ïîÿåòüñ±ïîÿåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 19:6; Мк 10:9);
ñïðîòèâèU ññïðîòèâèU ñѧ буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 12:19);
ñ±ïðîòèâ±ëñ±ïðîòèâ±ëѧòü ñåòü ñå инф. (Мф 16:22); 
ñïyñòååòüñïyñòååòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 12:25);
ñ±ï¥òàòüñ±ï¥òàòü инф. (Мф 22:46; Мк 9:32); ñ±ï¥òàþ буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 21:24; 
Мк 11:29); ñ±ï¥òàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 16:13; 22:35; 22:41; 
27:11; Мк 5:9; 8:5; 8:23; 8:27; 9:16; 9:21; 9:33); ñï¥òàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мф 12:10; 17:10; 22:23; Мк 4:10; 7:5; 7:17; 9:11; 10:2; 10:10); ñúï¥òàèòå повел. 
накл. 2 л. мн. ч. (Мф 10:11);
ñ±ñyùèõúñ±ñyùèõú действ. прич. наст. вр. (Мф 21:16);
ñòàíåòåñòàíåòå буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мк 11:25); ñ±òàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. 
(Мф 27:11); ñòàëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 2:9); ñúòàíü повел. 
накл. 2 л. ед. ч. (Мк 3:3); ñòàâøè деепр. (Мф 20:32; Мк 10:49);
ñ±òàíåòü ñåñ±òàíåòü ñå буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 21:21), ñ±òàíåU ñå (Мк 11:23; 11:24); ñ±òàëú ñå 
ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 21:42; 25:6; Мк 12:10); ñ±òàëà ñå ф. прош. вр. 
на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 26:8; Мк 2:27; 4:39; 14:4), ñ±òàëà ñѧ (Мф 8:26); ñòàëî ñå 
ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мф 1:22; 7:28; 8:24; 9:10; 21:4; 21:42; 26:56; 
Мк 2:15; 2:23; 5:33; 9:21; 12:11);
[ñòàíyëà á¥ñòàíyëà á¥]: á¥ ñòàíyëàá¥ ñòàíyëà усл. накл. 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 18:16);
ñ±òåðåã± ñåñ±òåðåã± ñå ф. прош. вр. без -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 6:20); ñòåðåæèòå ñå повел. накл. 
2 л. мн. ч. (Мф 9:30; 10:17; 16:6; 24:4; Мк 8:15; 13:9; 13:23); ñòåðåæèòå ñѧ 
(Мф 7:15); 
ñòåðý÷èñòåðý÷è инф. (Мф 4:6); ñ±òåðåã±ëîìú перф. 1 л. ед. ч. (Мф 19:20; Мк 10:20); 
ñòåðåã±ëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 27:36; 27:54); ñüòåðåæé повел. накл. 2 л. 
ед. ч. (Мк 1:44); ñòåðåæèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 6:1; 18:10; Мк 4:24); 
ñòåðåãy÷èå действ. прич. наст. вр. (Мф 28:4);
[ñòèñíyëè á¥...ñòèñíyëè á¥...]: á¥... ñòèñíyëèá¥... ñòèñíyëè усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мк 3:9);
ñòîñòîѧòèòè инф. (Мк 3:24; 3:26), ñ±òîѧòü (Мк 3:25); ñòîèòå наст. вр. 2 л. мн. ч. 
(Мф 20:6); ñòîѧòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 12:47); ñ±òîѧëà ф. прош. вр. на -л 
3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 13:2); ñ±òîѧëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 12:46); ñòîå÷èõú 
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действ. прич. наст. вр. (Мф 27:47; Мк 11:5), ñ±òîѧ÷¹þ (Мф 24:15; Мк 13:14), 
ñòîÿ÷èå (Мф 26:73), ñ±òîÿ÷èõú (Мф 16:28; Мк 9:1); ñòîå÷è деепр. (Мф 5:14); 
ñòîѧ÷è (Мф 6:5; 20:3; 20:6; Мк 3:31);
ñ±òðåëèñ±òðåëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 8:28);
ñ±ò±ðåñ±øèñ±ò±ðåñ±øè деепр. (Мк 1:26); 
ñ±òðèâîæåíèñ±òðèâîæåíè страд. прич. прош. вр. (Мф 9:36);
ñòðèâîæèë± ññòðèâîæèë± ñѧ ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 2:3); ñ±òðèâîæèëè ñѧ 
ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 14:26; Мк 6:50);
ñòð¹æîí¥åñòð¹æîí¥å страд. прич. прош. вр. (Мф 11:28);
ñ±òñ±òѧëîìúëîìú перф. 1 л. ед. ч. (Мк 6:16); ñòѧëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. 
(Мф 14:10; Мк 6:27);
ñyäèòåñyäèòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 7:2); ñ¹äéòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 7:1); 
ñyäå÷è деепр. (Мф 19:28);
ñyäèò±öàñyäèò±öà инф. (Мф 5:40);
ñyñ±ò±ðåêúñyñ±ò±ðåêú ф. прош. вр. без -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 5:2);
ñ±õ±íåòüñ±õ±íåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 9:18);
ñ±õîâàëîìúñ±õîâàëîìú перф. 1 л. ед. ч. (Мф 25:25); ñõîâàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. 
м. р. (Мф 13:44; 25:18);
[ñ±õîäèòü íåõàè...ñ±õîäèòü íåõàè...]: íåõàè... ñ±õîäèòüíåõàè... ñ±õîäèòü повел. накл. 3 л. ед. ч. (Мф 24:17); ñ±õîäå÷èè 
действ. прич. наст. вр. (Мф 3:16; Мк 1:10), ñ±õîäå÷èìú (Мк 9:9); ñ±õîäå÷è 
деепр. (Мф 17:9);
ñüâåä±÷èòåñüâåä±÷èòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 23:31); ñüâåä±÷àòü наст. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мф 26:62; 27:13);
ñüâèòàþ÷èñüâèòàþ÷è деепр. (Мф 28:1);
ñüìåëúñüìåëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 22:46);

Ò
òåðïèòüòåðïèòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 11:12); á¹ä¹ òýð±ïýòè буд. сложн. I вр. 1 л. 
ед. ч. (Мф 17:17; Мк 9:19); òåð±ïå÷èa действ. прич. наст. вр. (Мк 6:48);
ò±ê±íyëúò±ê±íyëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 7:33);
ò±ê±í¹ëú ñåò±ê±í¹ëú ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 1:41), ò±êúí¹ë± ñѧ (Мф 8:3); 
á¥ ò±ê±íyë± ñå усл. накл. 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 8:22; 10:13);
òîë±êàèòåòîë±êàèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 7:7); òîë±êy÷îì¹ действ. прич. наст. вр. 
(Мф 7:8);
òîë±êy÷è ñåòîë±êy÷è ñå деепр. (Мк 5:5);
òîíyòèòîíyòè инф. (Мф 14:30); òîíyëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 5:13);
òîðãàòèòîðãàòè инф. (Мф 12:1);
òî÷èòüòî÷èòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 9:18); òî÷à÷è деепр. (Мк 9:20); 
ò±ðèâàþòüò±ðèâàþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 15:32; Мк 8:2);
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ò±ð¹áèò±ð¹áè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 6:2);
ò±ðyäèòåò±ðyäèòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 26:10);
ò±ð¹äò±ð¹äѧòü ñòü ñѧ наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 6:28);
òyæèòèòyæèòè инф. (Мф 26:37); 
òúðàâòúðàâѧ÷è÷è деепр. (Мк 7:19);

1
¹áåæèòå¹áåæèòå буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 23:33);
¹áåëèòè¹áåëèòè инф. (Мк 9:3); 
¹áèâàþ÷éè¹áèâàþ÷éè действ. прич. наст. вр. (Мф 23:37);
¹áúåòå¹áúåòå буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 23:34); ¹á¹þU буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 10:17); ¹áèëè 
ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 21:35);
[¹âåäàëú á¥¹âåäàëú á¥]: á¥ ¹âåäàëúá¥ ¹âåäàëú усл. накл. 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 9:30); ¹âýäàíî страд. 
прич. прош. вр. (Мф 10:26);
¹âåðéòé¹âåðéòé инф. (Мф 21:32); ¹âåðèìú буд. вр. 1 л. мн. ч. (Мф 27:42); ...ñü ¹âåðèëú 
перф. 2 л. ед. ч. (Мф 8:13); ¹âåðèëèñüòå перф. 2 л. мн. ч. (Мф 21:25; 21:32; 
Мк 11:31); ¹âåðèëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 21:32);
¹âèäèòå¹âèäèòå буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 24:33; Мк 8:12); ¹âèäѧòü буд. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мф 16:28; 28:10; Мк 9:1); ¹âèäåëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 4:18; 
4:21; 8:14; 9:9; 14:14; 20:3; 22:11; Мк 1:10; 1:16; 6:34; 9:14), ¹âèäåë± (Мф 4:16; 
Мк 2:14); ¹âèäåëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 2:11; Мк 5:15; 11:20); ¹âèäåâøè 
деепр. (Мф 2:10; 8:18; 8:34; 9:4; 9:8; 9:11; 9:22; 9:23; 9:36; 12:2; 14:26; 14:30; 
18:31; 21:15; 21:19; 21:20; 21:38; 26:8; 27:3; 27:54; 28:17; Мк 2:5; 2:16; 5:22; 
6:49; 7:2; 9:15; 9:20; 9:25; 10:14; 11:13);
¹ãàñàåòü¹ãàñàåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 9:44; 9:46; 9:48); ¹ãàñàþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мф 25:8);
¹ã±íåòàëè¹ã±íåòàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 5:24); ¹ã±íåòàþ÷yþ действ. прич. наст. вр. 
(Мк 5:31);
¹ãîäèëà¹ãîäèëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 14:6; Мк 6:22);
¹äàâèëú ñå¹äàâèëú ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 27:5);
¹äàðþ¹äàðþ буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 26:31); ¹äàðèU буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 5:39); ¹äàðéëú 
ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 26:51);
¹äåëàë±¹äåëàë± ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 5:28);
¹ç±áîÿâ± ñå¹ç±áîÿâ± ñå ф. прош. вр. 3 л. ед. ч. м. р. с фонетич. передачей -л как -в (Мф 14:30); 
¹ç±áîÿëè ñå ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 27:54; Мк 5:15), ¹ç±áîÿëè ñѧ (Мф 17:6; 
Мк 4:41); ¹ç±áîÿâ±øè ñå деепр. (Мф 25:25; Мк 5:33);
¹ç±âåäàëè¹ç±âåäàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 24:39);
¹çäîðîâë¹çäîðîâëѧòèòè инф. (Мф 12:10; Мк 3:15); ¹ç±äîðîâ±ëѧèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. 
(Мф 10:8); [á¥] ¹ç±äîðîâëѧëè усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мф 10:1); ¹ç±äîðîâ±ëѧþ÷è 
деепр. (Мф 4:23; 9:35);
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¹çúäîðîâèòè¹çúäîðîâèòè инф. (Мф 17:16); ¹ç±äîðîâ±ëþ буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 8:7; 13:15); 
¹ç±äîðîâéòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 3:2); ¹ç±äîðîâèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. 
м. р. (Мф 4:24; 8:16; 12:15; 12:22; 14:14; 15:30; 19:2; 21:14; Мк 1:34; 3:10; 6:5); 
¹ç±äîðîâèëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 9:22; Мк 5:29; 5:34; 10:52); 
¹ç±äîðîâëåí¥ страд. прич. прош. вр. (Мф 14:36);
¹çúðèøú¹çúðèøú буд. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 7:5; 27:4); ¹çðèòå буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 13:14; 
24:15; 26:64; 27:24; 28:7; Мк 13:14); ¹ç±ðѧòü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 5:8; 24:30; 
Мк 13:26); ¹ç±ðýëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 1:19; 8:25); ¹ç±ðåëà 
ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 26:71); á¥... ¹çúðåëè усл. накл. 3 л. мн. ч. 
(Мф 13:15; Мк 4:12); ¹ç±ðåâ±øè деепр. (Мф 5:1; Мк 5:6);
¹êàæè ñ¹êàæè ñѧ повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 8:4);
¹êàçàëú¹êàçàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 3:7);
¹êîð±ì±ëåíîå¹êîð±ì±ëåíîå страд. прич. прош. вр. (Мф 22:4);
¹êîðîòèòü¹êîðîòèòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 13:20); á¥... ¹êîðîòéëú усл. накл. 3 л. ед. ч. м. р. 
(Мк 13:20); ¹êîðî÷îí¥ страд. прич. прош. вр. (Мф 24:22);
¹êîðîò¹êîðîòѧòü ñåòü ñå буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 24:22);
¹ê±ðàäåø±¹ê±ðàäåø± буд. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 19:18); ¹ê±ðàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 28:13); 
¹ê±ðàäü повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мк 10:19); á¥... ¹êúðàëè усл. накл. 3 л. мн. ч. 
(Мф 27:64); 
¹ëàãîäèìú¹ëàãîäèìú буд. вр. 1 л. мн. ч. (Мф 28:14);
¹ëåã± ñå¹ëåã± ñå ф. прош. вр. без -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 4:39; 6:51);
¹ìååòå¹ìååòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 7:11), ¹ìååòý (Мф 16:3);
¹ìåðåòè ¹ìåðåòè инф. (Мф 26:35); ¹ì±ðåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 22:24); ¹ìåðú 
ф. прош. вр. без -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 22:25; Мк 9:26); ¹ìåðëà ф. прош. вр. на -л 
3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 9:18; 9:24; 22:27; Мк 5:35); íåõàè ¹ì±ðåòü повел. накл. 
3 л. ед. ч. (Мф 15:4; Мк 7:10); ¹ìåð±ëîþ прич. на -л (Мк 5:39); ¹ìåðøè деепр. 
(Мф 2:19);
¹ìåòåí¥è¹ìåòåí¥è страд. прич. прош. вр. (Мф 12:44);
¹ìéëîâàëú¹ìéëîâàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 5:19); ¹ìèëîâàí¥è страд. 
прич. прош. вр. (Мф 3:17; 12:18; 17:5; Мк 1:11; 9:7), ¹ìèëîâàíîãî (Мк 12:6), 
¹ìèëîâàí¥ (Мф 5:7);
¹ìèëîñåð±äèëú ñå¹ìèëîñåð±äèëú ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 9:36; 14:14; 18:27; 20:34; 
Мк 6:34); ¹ìèëîñåð±äü ñå повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 16:22); ¹ìèëîñåð±äèâúøè ñå 
деепр. (Мк 1:41; 9:22);
¹ìèëîñåð±æèâàþ ñå¹ìèëîñåð±æèâàþ ñå наст. вр. 1 л. ед. ч. (Мк 8:2), ¹ìèëîñýð±æèâàþ ñѧ (Мф 15:32);
¹ìèðàåòü¹ìèðàåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 9:44; 9:46; 9:48);
¹ìîë±ê±íè¹ìîë±ê±íè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мк 1:25);
¹ì¥âàþòü¹ì¥âàþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 15:2);
¹ì¥þòü¹ì¥þòü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 7:3); ¹ì¥ëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. 
(Мф 27:24); ¹ì¥è повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 6:17);
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¹ì¥þòü ñ¹ì¥þòü ñѧ буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 7:4);
¹íèæàþ÷èè ñå¹íèæàþ÷èè ñå действ. прич. наст. вр. (Мф 23:12);
¹íèæèòü ñå¹íèæèòü ñå буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 23:12), ñѧ ¹íèæèòü (Мф 18:4);
¹í¹íѧëúëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 9:25);
¹ïàäåòü¹ïàäåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 10:29); ¹ïàëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. 
(Мф 7:25; 7:27; Мк 5:33); ¹ïàä±øèè действ. прич. прош. вр. (Мф 21:44);
¹ïàñåò±¹ïàñåò± буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 2:6);
¹ïåðåæàòè¹ïåðåæàòè инф. (Мф 14:22; Мк 6:45); ¹ïåðåæàåU наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 28:7); 
¹ïåðåæàþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 21:31); ¹ïåðåæàþ÷è деепр. (Мк 10:32);
¹ïåðåæy¹ïåðåæy буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 26:32); ¹ïåðåäèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. 
м. р. (Мф 17:25; Мк 6:33);
¹ï±ëþþòü¹ï±ëþþòü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 10:34);
¹ïîäîáàëîìú¹ïîäîáàëîìú перф. 1 л. ед. ч. (Мф 3:17; 17:5; Мк 1:11); ¹ïîäîáàëà ф. прош. вр. 
на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 12:18);
¹ïîæèòî÷±íèø± ñå¹ïîæèòî÷±íèø± ñå буд. вр. 2 л. ед. ч. (Мк 7:11); ¹ïîæèòîâ±íèòü ñå буд. вр. 3 л. ед. ч. 
(Мф 15:5);
¹ï±ðîñèòè¹ï±ðîñèòè инф. (Мф 26:53); ¹ï±ðîñèëîñü перф. 2 л. ед. ч. (Мф 18:32);
¹ðàäèëè¹ðàäèëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 26:4);
¹ðàäîâàëé ñ¹ðàäîâàëé ñѧ ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 2:10);
¹ðyãàëè ¹ðyãàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 27:29); ¹ðyãàí± страд. прич. прош. вр. 
(Мф 2:16); ¹ðyãàþ÷è деепр. (Мф 27:41);
¹ñëyõàåòü¹ñëyõàåòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 10:14; 18:15; 18:16; 18:17); ¹ñ±ë¹õàþU буд. вр. 
3 л. мн. ч. (Мк 6:11); ¹ñëyõàâ±ø¥ деепр. (Мф 2:9);
¹ñë¥øèòå¹ñë¥øèòå буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 13:14); ¹ñë¥øèU буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 12:19); 
¹ñ±ë¥øàòü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 4:15; 4:16); ¹ñ±ë¥øåòè ìàåòå буд. сложн. I вр. 
2 л. мн. ч. (Мф 24:6); ¹ñ±ë¥øàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 14:1; 
Мк 6:14); [á¥] ¹ñë¥øåëè усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мф 13:15); ¹ñë¥øàíî страд. 
прич. прош. вр. (Мф 28:14; Мк 2:1); ¹ñë¥øàâ±øè деепр. (Мф 2:3; 2:22; 4:12; 
8:10; 9:12; 11:2; 12:24; 14:13(2); 15:12; 17:6; 19:22; 19:25; 20:24; 20:30; 21:45; 
22:7; 22:22; 22:33; 22:34; 27:47; Мк 2:17; 3:8; 3:21; 5:27; 5:36; 6:16; 6:29; 7:25; 
10:41; 10:47);
¹ñîðîìåþòü ñå¹ñîðîìåþòü ñå буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 21:37; Мк 12:6);
¹ñïîêîþ¹ñïîêîþ буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 11:28);
¹ñïðàâåäëéâèøú ñ¹ñïðàâåäëéâèøú ñѧ буд. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 12:37); ¹ñ±ï±ðàâåäëèâèëà ñå ф. прош. вр. 
на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 11:19);
¹ñyíyëî ñå¹ñyíyëî ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мф 8:32; Мк 5:13);
¹ñ±õ±ëà¹ñ±õ±ëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 21:19; 21:20; Мк 11:21); ¹ñîõúëî 
ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мк 4:6); ¹ñîõ±ëé ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мф 13:6); ¹ñîõ±øè деепр. (Мк 11:20);
¹ñ±õîòåëîìú¹ñ±õîòåëîìú перф. 1 л. ед. ч. (Мф 12:18);
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¹òàèëú åñè¹òàèëú åñè перф. 2 л. ед. ч. (Мф 11:25); ¹òàåíî страд. прич. прош. вр. 
(Мк 4:22);
¹òàèòü ñå¹òàèòü ñå инф. (Мк 7:24); 
¹òâåð±äèëà ñ¹òâåð±äèëà ñѧ ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 12:13; Мк 3:5);
¹òåêàòè ¹òåêàòè инф. (Мф 3:7); ¹òåêàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 26:56); ¹òåêàèòå повел. 
накл. 2 л. мн. ч. (Мф 10:23); íåõàè ¹òåêàþòü повел. накл. 3 л. мн. ч. (Мф 24:16);
¹òåð±ïåòè¹òåð±ïåòè инф. (Мф 16:21; Мк 8:31); ìàåòü ¹òåð±ïåòé буд. сложн. I вр. 3 л. ед. ч. 
(Мф 17:12); ¹òåð±ïåëàìú перф. 1 л. ед. ч. (Мф 27:19); á¥ ¹òåð±ïåëú усл. накл. 3 л. 
ед. ч. м. р. (Мк 9:12); ¹òåð±ïåâ±øè деепр. (Мк 5:26);
¹òåøèòè ñ¹òåøèòè ñѧ инф. (Мф 2:18); ¹òåøàU ñѧ буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 5:4);
[¹òîíyëú á¥...¹òîíyëú á¥...]: á¥... ¹òîíyëúá¥... ¹òîíyëú усл. накл. 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 18:6);
¹òüâåð±äèòè¹òüâåð±äèòè инф. (Мф 27:64); ¹òüâåð±äéëé ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 27:66); 
¹òüâåð±äèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 27:65);
¹ò¹òѧë±ë± ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 26:51);
¹»àè¹»àè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 9:2; 9:22; Мк 10:49); ¹ôàèòå повел. накл. 2 л. 
мн. ч. (Мф 14:27; Мк 6:50);
¹õ±âàò¥âàåU¹õ±âàò¥âàåU наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 13:19); ¹õâàò¥âàþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мф 11:12);
¹÷àòüñ¹÷àòüñѧ наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 11:5); ¹÷à÷îìy действ. прич. наст. вр. 
(Мф 21:23);
¹÷èëú ñå¹÷èëú ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 27:57);
¹÷èíèòè¹÷èíèòè инф. (Мф 5:36; 9:28; 20:15; 23:15; Мк 6:5; 7:12); ¹÷èíþ буд. вр. 1 л. 
ед. ч. (Мф 4:19; 19:16; 26:18; 27:22; Мк 1:17; 10:17); ¹÷èíèìú буд. вр. 1 л. 
мн. ч. (Мф 17:4; 28:14; Мк 9:5); ¹÷éíéø± буд. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 19:18); ¹÷èíèòå 
буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 21:21); ¹÷èíèòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 8:9; 18:35; 
21:40; Мк 3:35; 4:32; 12:9), ¹÷èíèU (Мф 5:19); ¹÷èíèëú åñè перф. 2 л. ед. ч. 
(Мф 20:12); ¹÷èíèëèñ±òå перф. 2 л. мн. ч. (Мф 25:45; Мк 11:17), ¹÷èíèëèñüòå 
(Мф 21:13; 25:40(2); 25:45); ¹÷èíéëú åñ±òü перф. 3 л. ед. ч. (Мф 19:4), ¹÷èíèëú 
åñüòü (Мк 10:6); ¹÷èíèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 1:24; 13:28; 
13:58; 20:5; 21:15; 21:31; 22:2; 25:16; 27:23; Мк 3:14; 5:19; 5:20; 8:25), ¹÷èíèë± 
(Мф 12:3; Мк 2:25); ¹÷èíèëà ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 13:26; 26:12; 
26:13); ¹÷èíèëé ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 12:14; 17:12; 21:36; 21:42; 26:19; 
27:1; 28:15; Мк 3:6; 6:30; 9:13; 12:10); ¹÷éíè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 8:9; 
Мк 10:19); ¹÷èíèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мф 3:8); á¥õú ¹÷èíèëú усл. накл. 1 л. 
ед. ч. (Мф 20:32; Мк 10:36), á¥õ± ¹÷èíèëú (Мк 10:51); á¥ñü ¹÷èíèëú усл. накл. 
2 л. ед. ч. (Мк 10:35); ¹÷èíéâ±øyþ действ. прич. прош. вр. (Мк 5:32); ¹÷èíåíú 
страд. прич. прош. вр. (Мф 8:9); ¹÷èíèâ±øè деепр. (Мф 21:6; 27:7; 28:12);
¹÷èòè¹÷èòè инф. (Мф 11:1; Мк 4:1; 6:2; 6:34; 8:31); ¹÷èøú наст. вр. 2 л. ед. ч. 
(Мф 22:16), ¹÷éø± (Мк 12:14); ¹÷èëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 5:2; 
13:54; Мк 1:21; 2:13; 4:2; 9:31; 10:1; 11:17); ¹÷èâúøèè действ. прич. прош. вр. 
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(Мф 19:4); ¹÷îí¥è страд. прич. прош. вр. (Мф 8:19; 13:52), ¹÷îí¥å (Мф 7:29; 
15:1; 17:10; 21:15; 23:2; 23:13; 23:14; 23:15; 23:23; 23:25; 23:27; 23:29; 23:34; 
26:3; 26:57; Мк 1:22; 2:16; 3:22; 7:5; 9:11; 9:14; 11:18; 11:27; 14:1), ¹÷îí¥ìú 
(Мф 20:18; Мк 10:33), ¹÷îí¥õú (Мф 16:21; Мк 7:1; 9:16), ¹÷îí¥õ± (Мф 2:4; 
5:20; 9:3; 12:38; Мк 8:31), ¹÷îí¥a (Мк 2:6), ¹÷îí¥ìè (Мф 27:41); ¹÷à÷è деепр. 
(Мф 4:23; 7:29; 9:35; 26:55; 28:20; Мк 1:22; 6:6), ¹÷å÷è (Мф 15:9; Мк 7:7);
¹ø±êîäèòü¹ø±êîäèòü буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 16:26; Мк 8:36);

Ô
ôååòü ñåôååòü ñå наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 11:23);

Õ
õ±ì¹ðå÷èõ±ì¹ðå÷è деепр. (Мф 16:3);
õîâàòèõîâàòè инф. (Мф 23:3; 28:20); á¥ õîâàëèñüòå усл. накл. 2 л. мн. ч. (Мк 7:9);
õîäèòüõîäèòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 9:38(2)); õîäѧòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 11:5; 
Мк 7:5); õîäèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 14:29); õîäèëà ф. прош. вр. 
на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мк 5:42); õîäéëé ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 27:55; 
Мк 2:15); õîäè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 9:5; Мк 2:9; 10:21); õîäѧ÷îãî действ. 
прич. наст. вр. (Мф 14:26; Мк 6:49), õîäѧ÷èå (Мф 27:39), õîäý÷èìè (Мф 15:31); 
õîäå÷è деепр. (Мф 4:18; 10:7; 14:25; Мк 1:16; 6:48; 8:24; 11:27);
õîðîíèòü ñåõîðîíèòü ñå инф. (Мф 16:12);
õî÷yõî÷y наст. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 8:3; 9:13; 12:7; 15:32; 20:14; 20:15; 21:29; 26:39; 
Мк 1:41; 6:25); õî÷åìú наст. вр. 1 л. мн. ч. (Мф 12:38; Мк 10:35); õî÷åø± наст. вр. 
2 л. ед. ч. (Мф 13:28), õî÷åøú (Мф 8:2; 15:28; 17:4; 19:17; 19:21; 26:17; Мк 1:40; 
6:22; 10:51), õî÷ýøú (Мф 20:21); õî÷åòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 7:12; 11:14; 
20:32; 26:15; 27:17; 27:21; Мк 10:36); õî÷åòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 11:27; 16:24; 
16:25; 20:26; 20:27; 27:43; Мк 8:34; 8:35; 9:35; 10:43; 10:44), õî÷åU (Мф 2:13); 
õîòѧòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 23:4); õîòåëîìú перф. 1 л. ед. ч. (Мф 23:37); 
õîòåëèñüòå перф. 2 л. мн. ч. (Мф 23:37); õîòåëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. 
м. р. (Мф 18:30; 27:34; Мк 3:13; 6:26; 6:48; 7:24; 9:30), õîòåë± (Мф 1:19); õîòåëà 
ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 2:18; Мк 6:19); õîòåëè ф. прош. вр. 3 л. 
мн. ч. (Мф 22:3; 27:15; Мк 9:13); õîòѧ÷îãî действ. прич. наст. вр. (Мф 5:42), 
õîòѧ÷îì¹ (Мф 5:40); õîòå÷è деепр. (Мф 1:19; 12:47; 14:5);

W
§áèðàþòü§áèðàþòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 6:2; 6:5; 6:16);
§âàëèëú§âàëèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 28:2);
§âåçàëè§âåçàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 11:4); §âåçàâ±øè деепр. (Мф 21:2; Мк 11:2);
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§âîðèòü ñ§âîðèòü ñѧ буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 7:7), §âîðèU ñѧ (Мф 7:8); §âîðèëè ñå ф. прош. вр. 
3 л. мн. ч. (Мф 3:16; Мк 7:35), §âîðèëè ñѧ (Мф 9:30); §âîðè ñå повел. накл. 2 л. 
ед. ч. (Мк 7:34); á¥ §âîðèëé ñѧ усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мф 20:33);
§âîðî÷àè§âîðî÷àè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 5:42);
§âîðþ§âîðþ буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 13:35); îòúâîðè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 25:11); 
§âîðèâ±øè деепр. (Мф 2:11; 5:2; 17:27);
§âîð§âîðѧëè ñåëè ñå ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 27:52);
§â§âѧç¥âàþ÷èç¥âàþ÷è деепр. (Мк 11:5);
§äàòè§äàòè инф. (Мф 18:25; 18:25); §äàìú буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 18:26), §äàì± 
(Мф 18:29); §äàñè буд. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 5:26); §äàñòü буд. вр. 3 л. ед. ч. 
(Мф 6:4; 6:6; 6:18; 16:27; 18:30; 18:34); §äàäyU буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 21:41); 
§äàñè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 5:33); §äàèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. 
(Мф 22:21);
§äåñåòèí±í¥âàåòå§äåñåòèí±í¥âàåòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 23:23); 
§êèí¹â±øè§êèí¹â±øè деепр. (Мк 10:50);
§ê±ðèåò± ñ§ê±ðèåò± ñѧ буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 10:26);
§ê±ðèòè§ê±ðèòè инф. (Мф 11:27); §ê±ðèëú åñè перф. 2 л. ед. ч. (Мф 11:25);
§ëy÷àòü§ëy÷àòü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 13:49);
§ìåðàU§ìåðàU буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 7:2);
§ìåðèòü ñå§ìåðèòü ñå буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мк 4:24);
§ìåò¥âàåòå§ìåò¥âàåòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мк 7:9);
§ìîâèòü ñå§ìîâèòü ñå инф. (Мк 6:26); §ìîâèâ±øè ñå деепр. (Мк 6:46);
§íåñú§íåñú ф. прош. вр. без -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 8:17); §íåñëà ф. прош. вр. на -л 
3 л. ед. ч. ж. р. (Мф 14:11);
§í§íѧòèòè инф. (Мф 15:26; Мк 7:27); 
§ïîâåäàåøú§ïîâåäàåøú наст. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 26:62); §ïîâåäàëú ф. прош. вр. на -л 3 л. 
ед. ч. м. р. (Мф 27:12; 27:14); §ïîâåäàþ÷è деепр. (Мф 3:15; 4:4; 8:8; 11:4; 
11:25; 12:39; 12:48; 13:11; 13:37; 14:28; 15:3; 15:13; 15:15; 15:24; 15:26; 15:28; 
16:2; 16:16; 16:17; 17:4; 17:11; 17:17; 19:4; 19:27; 20:13; 20:22; 21:21; 21:24; 
21:27; 21:29; 21:30; 22:1; 22:29; 24:4; 25:12; 25:26; 25:40; 26:23; 26:25; 26:33; 
26:63; 26:66; 27:21; 27:25; 28:5; Мк 6:37; 7:6; 8:29; 9:5; 9:12; 9:17; 9:19; 10:3; 
10:5; 10:20; 10:24; 10:29; 10:51; 11:14; 11:22; 11:29; 11:33(2); 13:2);
§ïîâåäèòè§ïîâåäèòè инф. (Мф 22:46); §ïîâåì± буд. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 7:23); §ïîâåäèòü 
буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 25:45); §ïîâåäѧòü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 25:37; 25:44); 
îòúïîâåäèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 9:38); §ïîâýäèëú ф. прош. вр. 
на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 15:23; Мк 3:33; 5:9); §ïîâåäåëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. 
(Мф 12:38; 25:9), §ïîâåäèëè (Мк 8:4; 8:28); §ïîâåäüòå повел. накл. 2 л. мн. ч. 
(Мк 11:29; 11:30); §ïîâåäéâ±øé деепр. (Мк 7:28);
§ïî÷éíüòå§ïî÷éíüòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мк 6:31);
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§ïyñüòèòè§ïyñüòèòè инф. (Мф 15:32), §ïyñüòèòü (Мф 19:7); §ïyùy буд. вр. 1 л. ед. ч. 
(Мф 18:21; Мк 8:3); §ïyñüòèòå буд. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 18:35); §ïyñòèòü буд. вр. 
3 л. ед. ч. (Мф 6:14; 6:15; 14:22; Мк 6:45; 11:26); §ïyñüòèëîìú перф. 1 л. ед. ч. 
(Мф 18:32); §ïyñüòèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мф 18:27; Мк 8:9); 
îòúïyñòè повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мк 6:36); §ïyñüòè повел. накл. 2 л. ед. ч. 
(Мф 15:23), §ïyñ±òè (Мф 6:12; 14:15); á¥ §ïyñüòèëú усл. накл. 3 л. ед. ч. м. р. 
(Мк 11:25); §ïyñüòèâøè деепр. (Мф 14:23; 15:39; Мк 4:36);
§ïyñüòèòü ñå§ïyñüòèòü ñå буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 12:31; Мк 3:28), §ïyñòèU ñå (Мф 12:31; 
12:32(2)); §ïyñ±òèëè á± ñѧ усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мк 4:12);
§ïyùàòè§ïyùàòè инф. (Мф 9:6; Мк 2:7), §ïyùàòü (Мк 2:10); §ï¹ñ÷àåìú наст. вр. 1 л. 
мн. ч. (Мф 6:12); §ïyùàåòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 6:14; 6:15; Мк 11:26); 
§ïyùàèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мк 11:25); §ïyùàþ÷èè действ. прич. наст. вр. 
(Мф 5:32);
§ïyùàþòü... ñå§ïyùàþòü... ñå наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мк 2:5), §ïyùàþU... ñå (Мф 9:2; Мк 2:9), 
§ï¹ùàþU... ñѧ (Мф 9:5);
§ñå÷è§ñå÷è повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 5:30; 18:8; Мк 9:43; 9:45);
§ñòàëî§ñòàëî ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мф 15:8; Мк 7:6);
§ñ¹ä§ñ¹äѧòüòü буд. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 7:2);
§ò§òѧò¹þò¹þ страд. прич. прош. вр. (Мк 6:25);
§õîä§õîäѧ÷èå÷èå действ. прич. наст. вр. (Мк 6:31); §õîäå÷è деепр. (Мф 25:14);
§òðåñéòå§òðåñéòå повел. накл. 2 л. мн. ч. (Мк 6:11); îäúò±ðåñèòå (Мф 10:14);

Ö
öåíöåíѧò± ñò± ñѧ наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 10:29);

×
÷èíèòè÷èíèòè инф. (Мф 6:1; 7:18(2); 12:2; 12:12; 23:23; Мк 2:23; 3:4(2)); ÷èíþ 
наст. вр. 1 л. ед. ч. (Мф 21:24; 21:27; Мк 11:29; 11:33); ÷èíèøú наст. вр. 
2 л. ед. ч. (Мф 6:2; 21:23; Мк 11:28); ÷èíèòå наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 5:47; 
23:15; Мк 7:13; 11:3); ÷èíèòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 5:32; 6:3; 7:17(2); 7:19; 
26:73; Мк 7:37), ÷èíèU (Мф 3:10; 7:24; 12:50; 13:23; Мк 7:37); ÷èíѧòü наст. вр. 
3 л. мн. ч. (Мф 5:46; 5:47; 6:2; 12:2; 23:3; 23:5; Мк 2:24); ÷éíéëéñìî перф. 1 л. 
мн. ч. (Мф 7:22); ÷èíèëú ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. (Мк 3:8; 6:20; 
6:21); ÷èíé повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 26:50); ÷èíèòå повел. накл. 2 л. мн. ч. 
(Мф 3:3; 5:44; 7:12; 12:33(2); 23:3(2); Мк 1:3; 7:8); á¥ñü ÷èíèëú усл. накл. 2 л. 
ед. ч. (Мк 11:28); á¥ ÷èíèëè усл. накл. 3 л. мн. ч. (Мф 7:12; 12:16; Мк 3:12); 
÷èíѧ÷èè действ. прич. наст. вр. (Мф 7:21), ÷èíѧ÷îãî (Мф 24:46), ÷èíå÷îì¹ 
(Мф 6:3), ÷èíѧ÷îìy (Мф 21:43), ÷èíѧ÷èå (Мф 5:9), ÷èíѧ÷èõú (Мф 13:40), 
÷èíѧ÷èa (Мф 5:44); ÷èíå÷è деепр. (Мк 9:39), ÷èíѧ÷è (Мф 7:26);



280

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

÷éð±âîíååò±öà ñ÷éð±âîíååò±öà ñѧ наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 16:2; 16:3);
÷èòàëèñòå÷èòàëèñòå перф. 2 л. мн. ч. (Мф 12:5), ÷éòàëéñ±òå (Мф 21:42), ÷èòàëèñüòå 
(Мф 12:3; 19:4; 21:16; 22:31; Мк 2:25); ÷úëè åñ±òå перф. 2 л. мн. ч. (Мк 12:10);
÷±ñò÷±ñòѧòüòü наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 15:8; 15:9; Мк 7:6; 7:7); ÷±ñüòè повел. накл. 
2 л. ед. ч. (Мк 7:10);
÷±òåòü÷±òåòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 24:15); ÷±òé повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 15:4; 
19:19; Мк 10:19); á¥... ÷±òèëú усл. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 15:5);
÷yæîëîæèòü÷yæîëîæèòü наст. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 5:32; 19:9; Мк 10:11; 10:12), ÷yæîëîæèU 
(Мф 19:9); ÷¹æîëîæ± повел. накл. 2 л. ед. ч. (Мф 5:27);
÷yòè÷yòè инф. (Мф 26:40); ÷yåøú наст. вр. 2 л. ед. ч. (Мф 7:3); ÷yèòå повел. накл. 
2 л. мн. ч. (Мф 24:42; 25:13; 26:38; 26:41; Мк 13:35; 13:37); ÷yëú á¥ усл. накл. 
3 л. ед. ч. м. р. (Мф 24:43), á¥ ÷¹ëú (Мк 13:34);

Ø
øàì±ðàëèøàì±ðàëè ф. прош. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 20:11);

ß
ÿâèòü ñÿâèòü ñѧ буд. вр. 3 л. ед. ч. (Мф 24:30); ÿâéë± ñå ф. прош. вр. на -л 3 л. ед. ч. м. р. 
(Мф 1:20; Мк 9:4), ѧâèëú ñѧ (Мф 13:26), ÿâèë± ñѧ (Мф 2:13; 2:19; 17:3);
ÿâ±ëÿâ±ëѧåòå ñåòå ñѧ наст. вр. 2 л. мн. ч. (Мф 23:28); ÿâ±ëѧåòü ñå наст. вр. 3 л. ед. ч. 
(Мф 24:27); ÿâ±ëѧþòü ñѧ наст. вр. 3 л. мн. ч. (Мф 23:27); ѧâ±ëѧëî ñå ф. прош. вр. 
на -л 3 л. ед. ч. ср. р. (Мф 9:33).
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л. 2Мф 1:1–13



293

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 2 об. Мф 1:13–25



294

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 3Мф 1:25–2:12



295

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 3 об. Мф 2:12–23



296

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 4Мф 2:23–3:12



297

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 4 об. Мф 3:12–4:8



298

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 5Мф 4:8–22



299

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 5 об. Мф 4:22–5:13



300

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 6Мф 5:13–23



301

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 6 об. Мф 5:23–35



302

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 7Мф 5:35–6:1



303

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 7 об. Мф 6:1–12



304

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 8Мф 6:13–25



305

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 8 об. Мф 6:25–7:5



306

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 9Мф 7:5–18



307

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 9 об. Мф 7:19–8:3



308

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 10Мф 8:3–15



309

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 10 об. Мф 8:16–29



310

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 11Мф 8:30–9:10



311

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 11 об. Мф 9:10–21



312

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 12Мф 9:21–36



313

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 12 об. Мф 9:36–10:11



314

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 13Мф 10:12–25



315

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 13 об. Мф 10:25–39



316

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 14Мф 10:39–11:10



317

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 14 об. Мф 11:10–23



318

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 15Мф 11:23–12:6



319

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 15 об. Мф 12:6–22



320

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 16Мф 12:23–34



321

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 16 об. Мф 12:34–45



322

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 17Мф 12:45–13:10



323

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 17 об. Мф 13:11–22



324

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 18Мф 13:23–33



325

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 18 об. Мф 13:33–45



326

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 19Мф 13:45–58



327

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 19 об. Мф 14:1–15



328

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 20Мф 14:16–30



329

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 20 об. Мф 14:31–15:9



330

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 21Мф 15:10–24



331

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 21 об. Мф 15:24–36



332

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 22Мф 15:36–16:11



333

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 22 об. Мф 16:11–22



334

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 23Мф 16:22–17:5



335

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 23 об. Мф 17:5–18



336

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 24Мф 17:19–18:3



337

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 24 об. Мф 18:3–13



338

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 25Мф 18:13–24



339

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 25 об. Мф 18:24–19:1



340

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 26Мф 19:2–13



341

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 26 об. Мф 19:13–26



342

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 27Мф 19:26–20:7



343

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 27 об. Мф 20:7–21



344

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 28Мф 20:21–32



345

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 28 об. Мф 20:33–21:12



346

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 29Мф 21:12–23



347

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 29 об. Мф 21:23–33



348

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 30Мф 21:33–46



349

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 30 об. Мф 22:1–13



350

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 31Мф 22:14–30



351

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 31 об. Мф 22:30–23:2



352

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 32Мф 23:2–15



353

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 32 об. Мф 23:15–27



354

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 33Мф 23:27–39



355

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 33 об. Мф 23:39–24:14



356

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 34Мф 24:14–29



357

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 34 об. Мф 24:29–43



358

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 35Мф 24:43–25:6



359

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 35 об. Мф 25:7–21



360

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 36Мф 25:21–31



361

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 36 об. Мф 25:31–44



362

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 37Мф 25:44–26:13



363

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 37 об. Мф 26:13–26



364

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 38Мф 26:26–39



365

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 38 об. Мф 26:39–51



366

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 39Мф 26:52–63



367

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 39 об. Мф 26:63–75



368

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 40Мф 27:1–15



369

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 40 об. Мф 27:15–28



370

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 41Мф 27:29–43



371

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 41 об. Мф 27:43–57



372

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 42Мф 27:57–28:3



373

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 42 об. Мф 28:4–16



374

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 43Мф 28:17–20; Мк 1:1–6



375

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 43 об. Мк 1:6–20



376

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 44Мк 1:20–34



377

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 44 об. Мк 1:34–2:3



378

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 45Мк 2:3–16



379

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 45 об. Мк 2:16–26



380

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 46Мк 2:26–3:13



381

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 46 об. Мк 3:13–28



382

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 47Мк 3:28–4:8



383

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 47 об. Мк 4:8–21



384

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 48Мк 4:22–36



385

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 48 об. Мк 4:37–5:10



386

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 49Мк 5:11–25



387

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О (Ф А К С И М И Л Е)

л. 49 об. Мк 5:25–40



388

ЕВ А Н Г Е Л И Е ВА С И Л И Я ТЯ П И Н С К О Г О.  К Р Е К О Н С Т Р У К Ц И И Г Л А Г О Л Ь Н О Й С И С Т Е М Ы «П Р О С Т О Й М О В Ы»

л. 50Мк 5:40–6:10



389
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